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McmouHuk: apxuB Kadenpbl 06LLero 1 pycckoro s3biko3HaHusa PYOQH

Source: archive of the General and Russian Linguistics Department, RUDN University

22 aprycrta 2023 r. ucnoaHuioch 95 neT co AHA poxjaeHus [eHHanus
[IpokombeBnua MenbHuKOBa — mpodeccopa kadeapsr 001ero u pycckoro si3bl-
Ko3HaHUs Poccuiickoro yHuBepcUTeTa 1py>k0bl HAPOJOB, OCHOBATEISI BOCXOSAIIEH
k unesm B. ¢pon ['ymGonbara, MI.U. Cpesnesckoro, A.A. Iloteonu u M.A. bonysna
ne KypTeHs COBpeMEHHOW CHCTEMHOM JIMHTBUCTHUKH, CO3JATENs CUCTEMHOM TH-
[IOJIOTUU S3BIKOB, CUHTE3UPYIOIIEed MOP(OIOrMUecKyo U CTaAualIbHYI0 KJIaCCHU-
(uKanuu Ha OCHOBE MPEJICTABJIICHHS O BHYTPEHHEH (hopMe si3bIKa, ONPEeIsieMOn
BHEIIHUMU YCJIOBUSMH KM3HU SI3bIKOBOrO KosuiekTuBa. HecmoTps Ha rioGaib-
HOCTB U T1yOonHy permaembix [LI1. MenbHIKOBBIM 3a/1a4, YHUBEPCATBLHOCTH pa3pa-
0aTbIBa€MOM UM METO/I0JIOT UM, OCHOBBIBAIOIIEHCS HA TEOPUH OOJIBIINX CUCTEM, €TI0
yueHue, Tpedyromiee O0IbIINX YCUIUN I TIOHUMAHUSI, U CErOAHS OCTAeTCs Ma-
JIOW3BECTHBIM JUISl IIUPOKON HAYYHOU ayAUTOpUHU. Mexly TeM 00bsSCHUTEIbHbBIE
BO3MOXHOCTH cucTeMHor mozenu I.11. MenbHUKOBa, KaK MOJIEIN YHUBEPCAIBHOM,
PacKphIBalOTCS B CAMBIX Pa3HbIX cepax HE TOJBKO SI3bIKOBEJCHUS, HO U (DUII0I0-
run. OOCYXJICHHUIO TUX BO3MOKHOCTEH MOCBSIICHBI CTAThU YUCHBIX Kadeaphl.
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3HaueHune n cmbich NagexHo ¢popmbl
B CUCTEMHO-JIMHIBUCTNYECKOW NepcneKkTnBe

M.A. PrioakoB

Poccutiickuit yauBEepCcHTET Ipy:KOBI HAPOAOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
b rybakov-ma@rudn.ru

AHHoTanus. Borpoc 0 COOTHOIIEHUH 3HAYEHUS U CMBIC]IA HEOJHOKPATHO CTAHOBUJICS IpeaMe-
TOM JINHT'BUCTUYECKHUX U QHIIOCOPCKUX AUCKYCCHIT KaK M0 IPUIHHE Pa3IUIHs KOHIENTYaIbHBIX
MIOAXO/0B, TAK U B PE3yJIbTaTe TUIIMYHOTO JJISI HCTOPHUHM HAYKH CHHOHUMHYHOTO YIOTpPEOJIeHUs
TEPMHUHOB B OJJHUX Tpynax u auddepeHupoBanHoro B qpyrux. CrucreMHas JUHIBUCTHKA 00pa-
THJIa BHUMaHUE HA TOYHOCTH JTMHTBUCTUYECKONH TEPMUHOJIOTHH M IIEHHOCTh MMEHHO auddepen-
LUPOBAHHOI'O UCIOIb30BaHUSI CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOB. AKTYalbHOCTh IPEJIPUHSATOrO UCCIIe-
JIOBAHMS OTIPEICTACTCS 3HAYMMOCTBIO YKa3aHHOM MPOOIEMBI IJ1s TaJIbHEHIIIET0 Pa3BUTHS TCOPHH
SI3bIKA, CEMUOTHKH M CEMaHTHKH. [IpoOiema 3HaueHHsI ¥ CMbICTIa TIPIMEHUTENBHO K 3HaKy BOOO-
me obcyxnaanack B Tpynax [. ®pere u npeacraButeneit ananntudeckoi gpuiocopun XX B. (P.
Kapmnanm, I'. Paitn, V. Kyaiin). Bonpoc o 3HaueHNnH 3HaKa Kak 3JIeMEeHTa S3bIKOBOM (MK JIF000H MHOI
3HAKOBO) CHCTEMBI, BIICPBIC BRIABUHYTHIA Ha repBoii maaH @. ne Coccropom, OBLIT TpeIMETOM
AKTHBHOTO OOCYX/EHUSI B OTeueCTBEHHOW JIMHIBUCTHKE — B XIX B. B Tpynax A.A. IloteOHu,
W.A. bonysna ne Kyprens, B XX B. — B.A. 3BerunueBa, A.®. Jlocera, IO.M. JloTmaHa,
B.M. Connrnena, FO.C. Crenanosa. [lo oTHOmEHNIO K TpaMMaTHKe TpoOiieMa 3HAaUeHUST H CMBIC-
Ja CTaBMJach 3HAYMTEIBHO PEXe, ee MOAPOOHBIN aHaJIn3 MMEETCsl B CUCTEMHOH JIMHTBUCTHKE
I'I1. MensHuKOBa U pyHKIIHMOHATBHOM rpamMmaTuke A.B. Bounaapko. Lleias qaHHOTO HCCIeI0BaHUS
COCTOUT B M3YyUCHUH BO3MOXHOCTEH HCHOIB30BAHNS TEPMHUHOB «3HAYEHUE» U «CMBICI», TTOCIIE-
JIOBATEIbHO Pa3rPaHUUYEHHBIX B CUCTEMHON JTMHIBUCTUKE OTHOCUTENBHO A3BIKOBOTO 3HAKa, AJIS
YaCcTHOI'O Clyyasi — aHaju3a CeMaHTUKH MaJeKHbIX (OpM Kak crierudruyeckoro Tuma rpaMma-
TUYECKHUX 3HAKOB.

KuroueBble cj10Ba: TpaMMaTHYECKOE 3HAUCHHE, Ta/IeK, 00IIee A3bIKO3HAHNE, CEMAaHTHKA, CHCTEM-
Hasl IMHTBUCTHKA, CMBICIL, SI3bIKOBOI 3HAK
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Meaning and Sense of the Case Form
in the Systemic-Linguistic Perspective

Mikhail A. Rybakov

RUDN University, Moscow, Russian Federation
b rybakov-ma@rudn.ru

Abstract. The question of the relationship between meaning and sense has repeatedly become the
subject of both — linguistic and philosophical discussions, because of the difference in conceptual
approaches, and as a typical in the history of science result of the synonymous use of these terms
in some works and differentiated use in others. The systemic linguistics has drawn attention to the
accuracy of linguistic terminology and the value of precisely differentiated use of synonymous
terms. The relevance of the undertaken study is determined by the significance of this problem
for the further development of the linguistic theory, semiotics, and semantics. The problem
of meaning and sense in relation to the sign was generally discussed in the works of G. Frege and
representatives of the analytical philosophy of the 20" century (R. Carnap, G. Ryle, W. Quine).
The issue of the meaning of a sign as an element of a linguistic (or any other semiotic) system
was firstly brought to the fore by F. de Saussure. It was the subject of active discussion in Russian
linguistics — in the 19" century in the works of A.A. Potebnya, [.A. Baudouin de Courtenay,
in the 20" century — in the works of V.A. Zvegintsev, A.F. Losev, Ju.M. Lotman, V.M. Solntsev,
Ju.S. Stepanov. In relation to grammar, the issue of meaning and sense was posed much less
frequently; its detailed analysis is available in the systemic linguistics of G.P. Melnikov, and
the functional grammar of A.V. Bondarko. The purpose is to study the possibilities of using the
terms “meaning” and “sense”, consistently distinguished in systemic linguistics referring to the
linguistic sign, for a particular case — the analysis of the semantics of case forms as a specific type
of grammatical signs.

Keywords: grammatical meaning, case, general linguistics, semantics, systemic linguistics, sense,
linguistic sign
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BBepeHmne

[Ipobnema pasrpaHuyeHHs] 3HAYEHUSI M CMbICIA SI3bIKOBBIX E€AMHHI] HE Oblia
LEHTPAJIBbHOMN JJIsl TPaJUIIUOHHON TUHTBUCTUKH. OO 3TOM CBUIETEILCTBYET, B 4aCT-
HOCTH, OTCYTCTBHUE CTaTbu «CMBICI» B OCHOBHBIX SHILIMKJIONEAMYECKUX CJIOBa-
PsSIX MO JIMHTBUCTHKE — «JIMHIBUCTUYECKOM 3HLMKIIONEANYECKOM cioBape» (M.,
1990) u «Pycckuii s3b1k. DHuuKIONEAUs» (M., 1997), pu TOM CMBIC] yHOMUHAETCA
B cTarbsiX «llonstue», «Cemantukay, «Curaudukar», « OyHKIUOHAIbHAS I'PaMMa-
TUKa», «SI3bIK», «SI3bIK03HaHMEY. B TO ke Bpems ykazaHHas npobiiemMa HaXoquIach
B LIEHTPE BHUMAHMS CUCTEMHO-TUHIBUCTUYECKUX TEOPUH S3bIKA, BHIABUHYTHIX B.
¢don 'ymbompaTOM, A.A. [ToTeOHEH M [I1. MensaukoBeiM. Co3/1aTeN Ha3BaHHBIX
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TEOPHH CTPEMIUIMCH TI0Ka3aTh, YTO YETKOE Pa3rpaHUYCHUE YKa3aHHBIX TEPMHHOB
MO3BOJIT PEIIMTh MHOTHE CHOPHBIC BOIPOCHI, KACAIONINECsS COOTHOIICHHUS SI3bIKA
Y MBIIIUICHUS, SI3bIKA U PEYH, CYOCTAHIIUU M CTPYKTYPBI B CEMaHTHKE.

AKTYyaJTbHOCTh BOIIPOCA O COOTHOIICHUH 3HAYCHUS U CMBICTIA SI3BIKOBBIX 3HA-
KOB pa3jIM4HBbIX THUIOB M YpPOBHEW 0OycioBJieHa MOTPEOHOCTHIO COBPEMEHHOI
JUHTBUCTUYCCKONH CEMAaHTHKH B HCIIOJIB30BAHUU HHCTPYMEHTOB, TO3BOJISIONIUX
aJICKBaTHO TPEJICTABUTh PA3IUYUe MEXKIY S3bIKOM KaK BHPTYaJbHOW CHCTEMOM
MMOTCHIIMAIPHO U3BECTHBIX M MOHATHBIX 3HAKOB M TEKCTOM KaK pealibHOW CHUCTe-
MO YIIOTpeOIIeMbIX ¥ TIOHUMAaeMbIX 3HAKOB. Takoe pa3rpaHHYeHUe JOHKHO I10-
MOYb YTOYHUTH HAy9IHBIC MPEICTABIICHUS O COOTHOIICHUU SI3BIKOBOW M PEUCBOM
CEMaHTUKH M BBIPAOOTATh METOIBI JUHTBUCTHYCCKOTO aHAJN3a, MO3BOJISIOIIHE
BBISBJISITH YCIOBUS A(()EKTUBHOCTH WCIOIB30BAHUSI PEYCBBIX 3HAKOB IPH YKa-
3aHUU HA MBICIIUTEIBHBIN 00pa3 BHES3BIKOBOU JACHCTBUTEIBHOCTH, TOJICIKAIIINI
TPAHCIISIITUN B PEUCBOM aKTe.

[Tpobaema cooTHOIICHMSI 3HAUSHHS ¥ CMBICTIA 3aTParuBaiach B TpyIax Mo 00-
memy sizbiko3Hanuto C.J1. Kannenscona [1], FO.C. Cremanosa [2], paboTax 1o Jiek-
cukosnoruu u cemantuke B.B. Bunorpanosa [3], B.I. I'aka [4], H.I. Komunesa [5].
Yarie Bcero JIEKCMYECKOE 3HAYEHUE CJIOBA COMOCTABIAETCS C MOHSATUEM KaK €ro
SI3BIKOBOE COZICPIKAHUE C JIOTMYCCKUM (MBICIUTEIBHBIM) COICPIKAHUEM, a TpaMMa-
THYECKOe — ¢ Oosiee OOMUMH MOHATHHHBIMHA KAaTETOPHUIMH, TAKHMHU KaK Ipel-
METHOCTB, Ka4eCTBO, KOJIMUECTBO, MPoIeccCyadbHOCTh. LIInpoko pacmpocTpaHeH-
HBIM SIBJISICTCS] TIOHUMAaHHUE JISKCHYSCKOTO 3HAYCHUSI KaK ITPOAYKTA MBICTUTEITBHON
JCSITCIIBHOCTU YEJIOBEKa, TECHO CBSI3aHHOTO ¢ TaKMMH €€ BHJIAMH, KaK CpaBHE-
Hue, knaccudukanus, oobodmenne [6. C. 261]. NccnenoBanue mpoOiaemMbl 3Have-
HUSI ¥ CMBICTIa B TPaMMaTHKE Ha OCHOBE aHAJIM3a OOIICIIMHTBUCTHYECKUX TPY/IOB
10 3TOMY BOIpocy ObLIO npeAnpuHsaTo B MoHorpadguu A.B. bonnapko [7].

B ¢unocodpckom koHTeKkcTe MpodieMa cMbIcia U 3HaUYeHUs1 Obli1a BIEPBbHIE OT-
yeTnBO chopmynuposana B padore I. @pere «Uber Sinn und Bedeutung» (1892)
(pycckuii nepeBon [8]), oqHAKO CMBICI B HEil paccMarpuBaeTcs Kak OOBEKT ca-
MOH JEHCTBUTEIBHOCTH, @ HE MEHTaJbHAasl CYIIHOCTh. YKa3aHHash padoTa Oka-
3aJila 3HAUYMTEIBHOE BIIMSHUE Ha Takue (UIOCOPCKHE HAIpaBICHUS KaK JIOTH-
yeckuii mo3utuBu3M (b. Paccen, P. Kapnam) u anamutuyeckyroo Quiocoduto
(JI. pon Butrenmreii), XopoIio U3BECTHA B JIMHTBUCTUKE U CEMHOTHUKE, HO HE SIB-
JISETCS OCHOBOIIOJIATAIOIICH JIJTSI JIMHT BUCTHYECKOW CEMAHTHKH, TaK KaK HE peraeT
BOITPOC O CEMAaHTUYECKON CyOCTaHIINU SA3BIKA. 37IECh MOKHO TaK)K€ OTMETUTh, YTO
BEIIBUHYTOE [. Dpere pasrpaHUYCHHE MMOJTYYUIIO B IMHTBUCTHYSCKOW CEMaHTHKE
WHOE TOJKOBaHUE — KaK pa3rpaHUUYCHUC CHUTHU(PHKATHBHOTO U JCHOTATUBHOTO
TUTIOB 3HAa4YeHU. B 11e10M 11151 OCHOBHBIX HampaBJIEHWM eBpomeickon duiocod-
CKOM MBICITA XapaKTePHO yBS3BIBAHHE CMBICIIA C MOHATUSIMH IICHHOCTH W 3HAYH-
MOCTH, M CaM CMBICIT BBICTYITA€T HE TOJIBKO KaK aTpuOyT 3HAKOB, HO TaKXKe BEIIei
u siBieHuid. Ounocockas TEOpUsi CMBICIA TIONIYUYWIa CIIEUATbHOE OCBEIICHHE
B HEJIaBHO BBIIIEAIICH MOHOTpadun [9].
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Henb 1aHHOI CTATBU COCTOUT B HMCCIIEIOBAHUH BOSMOKHOCTEH HCIIOIB30Ba-
HUSl TEPMHHOB «3HAYECHHE» U «CMBICI, MOCIIEIOBATENIFHO pa3rpaHUYEHHBIX B CH-
CTEMHOM JIMHTBUCTHKE OTHOCHUTEIBHO SI3BIKOBOTO 3HAKA, /IS YACTHOTO CITydas —
aHaJIN3a CEMAHTUKH MaISKHBIX (OPM KaK CIICIH(YUIECKOTO THUTIA TPAMMATHIECKAX
3HaKkoB. [loctaBneHHas 1ens TpeOyeT, BO-NEPBBIX, 0OOCHOBAHUSI YMECTHOCTH HC-
TMOJTH30BaHMS YKa3aHHBIX TEPMUHOB HE TOJBKO B JIEKCHKOJIOTHH, HO M B TPAMMaTH-
Ke, a, BO-BTOPBIX, CHEIUAIN3ANN OOIIUX TOHITHHA IPaMMaTUYeCKOH CEMaHTHUKU
MPUMEHHUTENBHO K KaTeTOPHH Naie’ka. MHOTOrpaHHOCTh TIOCTABIICHHON TIPOOIIEMBI
IIPEeIoiaraeT BOSMOKHOCTh €€ 0oJiee JIeTaJbHOr0 PACCMOTPEHHS KaKk B paMKax
JPYTUX JIMHTBUCTUYECKUX TEOPHH, TaK M Ha MaTepHalie IPYTUX KaTeropHi si3bIKa,
OIHAKO, ATO ObLIIO ObI 331a4€l SIBHO BBIXOJAILEH 32 paMKH OJTHOM CTaThU.

3HauyeHMe 1 CMbICN A3bIKOBOro 3HaKa

Xots B. ¢pon I'ymOonbar e hopMynupyeT crienuanbHO O PEeSIeHH s 3HAUYSHU ST
U CMbICJIa, BHUMATEJIbHOE IIPOUTEHUE TPYAOB OCHOBATENSl HAYUYHOTO S3bIKO3HAHMS
MIOKA3bIBAET 3HAYUMOCTBH 3TOTO PA3IMuus AJI1 €ro TEOpuM si3blka. B 3ToM oTHO-
IIEHUH HauboJjiee MOKa3aTeIbHbIMU MPEACTABIISAIOTCS CIIEYIOUINE TE3UCHL: «CIIOBO
HE IIPOCTO BBI3BIBAET B CIIyILIATENIE COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUCHHE <...>, HO HEIOCPe/I-
CTBEHHO IPEJICTAET Mepe] CAylIaTeseM B CBOel opMe Kak yacTh OECKOHEUHOTO 11e-
Jioro, sizeikay [10. C. 78]; «kak mpaBwIIO, CJIOBO MOJIYYAET CBOM IMOJHBIA CMBICH TOJb-
KO BHYTPH COYETaHMs, B KOTOpoM oHO BeicTymaeT [10. C. 168]. Tem camMbIM yueHbIi
TPaKTYyeT 3HaUCHHE KaK YK€ UMEIOIYIOCS B IICUXHKE CIyIIaTeNs U BO30YyKIaeMYyo
B PEYEBOM AKTE€ MEHTAJIbHYIO €JUHUILY, @ CMBICI — KaK KOHTEKCTHO 00YCJIOBJIEHHOE,
aKTyaJIbHOE JIJI1 KOHKPETHOI'O BBICKA3bIBAHUE MBICIUTEIBHOE MIPECTABICHHUE, BbI-
pakaeMoe roBopsALIUM. 37€Ch MOXKHO 100aBUTH, 4TO B. don ['ymOonbaT pacecmarpu-
BAE€T CJIOBO HE KaK 3HAK («OTIEYATOK») MPEAMETa CaMoro 1o cede, HO Kak ero oopas
B mbimuieHnu denoseka [10. C. 80]; 3nauenne B nmonumanuu B. ¢on ['ymGonbara
HE SIBJISIETCSI BCEOOLIMM M HEM3MEHHBIM, a o0JlaJlaeT MHAWBUyaJIbHON crenudu-
KOH, XapaKTEPHOH /ISl BHYTPEHHET0 MHUPa OTAEIBHOTO WHIWBHUIYYMa, IO OTHOIIIE-
HUIO K MPEJICTaBJICHHUIO O COJIEPYKAaHUH TOTO K€ CJI0Ba y APYTUX FOBOPALINX HA 3TOM
JKE SI3bIKE, U BMECTE C TEM — HAIIMOHAIBHOMN crielin(pUKOM, XapaKTepHOH ISl TOBO-
PAIIETO KOJUIEKTHBA, IO OTHOIICHHUIO K TMTOX0KUM 3HAUEHUSIM JIPYTHX SI3BIKOB.

Pa3bsicHss CymIHOCTh aKTa KOMMYHUKAIIUM W ONMUPAsCh HA Pa3MBIILICHUS
B. 'ymOonpaTa 0 CHHTETHYECKON ACSITENBbHOCTH si3bika, A.A. TloTeOHst xapakre-
pU3yET 3HAUEHHE KaK CMBICJ, OOIIMH JJIsI TOBOPAILETO U CIYLIAIOIIEro, CMbICI,
HE OrpaHUYCHHBIA WHIUBUIYaIbHBIM MbIIUICHHEM: «CJI0BO OJJMHAKOBO TPUHA/I-
JICKUT U TOBOPSILIEMY, U CIIYIIAIOLIEMY, & [IOTOMY 3HAUE€HUE €r0 COCTOUT HE B TOM,
YTO OHO UMEET OIPEIEICHHBIM CMBICII /115l TOBOPSIIETO, a B TOM, YTO OHO CIIOCOOHO
uMeThb cMbica Booowe» [11. C. 162]. Ecnu y I. ®dpere paccMaTpuBaeMble MOHATHS
pa3rpaHUYCeHBI KaK pa3juyHbIe TUIHI pedepeHIInm, TO 3/1eCh OHH pa3rpaHUYNBa-
FOTCS KaK Pa3JIMYHbIC CTENIEHN KOMMYHHUKATUBHON OOIITHOCTH COEPKAHUS I3BIKO-
BOT'O 3HaKa.
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N.A. bonysn ne Kyprens, aHanu3upysd JIMHTBUCTUYECKHE HJACH
H.B. KpymeBckoro, yka3plBaeT Ha €ro 3aciyry, COCTOSIIYI0 B MOJYEPKMBAHUU
pa3nuyus TEHETHYECKOr0 W WHAMBUIyaJbHOTO 3HaueHus cioa [12. C. 157],
OTMEYAEeT, 4YTO OHO NPHUJAETCS CIIOBY HENPEPHIBHOCTHIO accoluanuil Mpes-
crapiennii [12. C. 179] U nManeKTUYECKH XapaKTEPU3YET €ro KaK «IJIEMEHT
Moponoruuecku-cemacuonornueckuin» [12. C. 182].

Onupasich Ha UJIeN yKa3aHHbBIX 371€Ch OCHOBATEJE CUCTEMHOTO YUEHUS O SI3bl-
ke, ['I1. MenbHUKOB JaeT Claenyomee ONpeaeiCHUE 3HAYEHUSI — «KOMMYHHUKATHB-
HO OPUEHTUPOBAaHHAs a0CTPAKIKs, CBA3aHHAS C A3bIKOBBIM 3HAKOM HEIOCPEICTBEH-
HO 1 00pa3yrollasi BMECTE C ’TUM 3HAKOM U CBsI3b0 MOHEMY si3bikay [13. C. 33], Tem
caMbIM BKJIIOUYAsl €r0 B CUCTEMY $sI3bIKa (KaK OJHY U3 CTOPOH MOHEMBI) U B CUCTEMY
SI3IKOBOT'O MBILIUIEHUS (KaK a0CTpaKIHIO, HO HE JH00YI0, a KKOMMYHUKAaTUBHO OpH-
EHTUPOBAaHHYIO»). B 3T0M ke paboTe ykas3bIBaeTCsl HA CBSI3b 3HAYCHUSI C JICHCTBH-
TEJIBHOCTBIO, €r0 CTPYKTYPUPOBAHHOCTh U MOTHUBHUPOBAHHOCTH: «3HAu€HHE, SBIIS-
sICh, XOTSI U aOCTPAaKTHBIM, HO BCE-TaKH 00pa30M OOBEKTOB BHEITHETO MUpPA, UMEET
CTPYKTYpPY, MOTUBUPOBaHHY10 BHemIHUM Mupom» [13. C. 28], a B npyroii myomau-
KalluM MOAYEPKHYTO, YTO 3HAYCHHE JOJIKHO ObITh OTHECEHO K YHCILYy COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX €IMHUII, TAK KK «Er0 MIPOUCX0KIEHUE U UCIIOJI30BAHUE CBS3aHO TOJIBKO
C TOTPEOHOCTHI0 B KOMMYHHKAIMU ¢ Tomolbio 3HakoB» [14. C. 233]. Takum 00-
paszom, B [13] 3HaueHHe omnpenereHo Kak OJWH W3 THUIIOB O3HAYAEMOT'O SI3BIKOBOTO
3HaKa B OTHOIIEHUU K MOHATHIO — CTPYKTYpPHOM MOJENH Kjiacca oOpa3oB BHEII-
Hel ercTBUTENbHOCTU. CBS3b 3HAUEHUS C OTPAKEHUEM JIEHCTBUTEIHBHOCTH MOYKHO
MPEICTABUTh TAKUM 00Pa30M: OOBEKT BHEIITHETO MUPa — €ro KOHKPETHBIN 00pa3 —
KJ1acc 00pa3oB — aOCTPAKTHBIN 00pa3 (=CTPYKTypHasi MOZIEIIb) Kiacca (IOHATHE) —
MOHSTHE, HETIOCPEACTBEHHO aCCOIMMPOBAHHOE C O3HAudaromuM (3HaueHue). B [14]
3HAUEHUE paccMaTpUBAETCS IO OTHOLICHHWIO K PeYM U B3aUMOJECHCTBUIO KOMMY-
HUKAHTOB B BHJIE CJIEYIOIIEH JMHAMUYECKON CTPYKTYphl: 00pa3 BHELIHETO MUpa
y TOBOPSIIIIETO = CMBICII IEPEABAEMOr0 COOOIIEHUSI — 3HAUEHUS KaK UHTErpajbHast
4acTh CO3HAaHUN KOMMYHHKaHTOB — CMBICJI, BOSHHKAIOLIMH y aJipecara MnoJ BO3/1eH-
CTBHEM SI3BIKOBBIX 3HaueHUU. B 000mx acmekTax (KOMMYyHUKATUBHOM W KOTHUTHB-
HOM) 3HauU€HUE, C TOYKU 3PEHHUSI CUCTEMHON JTMHIBUCTUKH, OKa3bIBAETCSI COOCTBEH-
HO SI3bIKOBBIM, TO €CTh COLUAIM3UPOBAHHBIM NICUXUYECKUM SIBJICHUEM, 3aBUCAIIM
OT JIETEPMMHAHTHI 513bIKa KaK CUCTEMbI, 00€CIIeYnBaIOIe KOMMYHUKATUBHYIO Jiesi-
TEJILHOCTD YEJIOBEKa.

CoriacHO CUCTEMHON TEOPUHU SI3bIKA U MBIILJICHUS «IICUXUYECKUE EIMHUIIBL,
oOecrieunBaroNIfe MBIIIJIEHUE, UMEIOT 00pa3Hyl0 MPUPOAY, TO €CTh O0JIaJaroT
MHOTUMH XapaKTePUCTHUKAMH, aHAJOTUYHBIMHU, TTOJIOOHBIMU M CXOIHBIMH C 00B-
ekTamu BHemHero mupay [15, C. 227], To eCTh MOHATHUS, 3HAUEHUS U CMBICIIBI SIB-
JSIOTCSI ICUXUYECKUMU 00pa3aMu, TECHO CBSI3aHHBIMU JIPYT C APYTOM, HO OTJINYa-
FOIIIUMHUCS TI0O CBOUM (DYHKIIHSIM.

ITo orHOomenuto k cmbiciny ['11. MenbHUKOB onpenenseT 3HaueHue Kak acco-
LMMPOBAHHYIO CO 3HAKOM a0CTpaklMIO, «BapuaHT, KOTOPbIM COXpaHseTcs INpHU
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0003HauUeHUHN JI0OOOTO CMBICTA C MOMOIIBIO JaHHOrO 3Haka» [16. C. 224] u ab-
CTPaKTHBI 00pa3 KOMMYHUKAaTHUBHO BBIJEJICHHOIO Kjacca MBICIUTENIbHbBIX €U-
Huil [16. C. 272]. Ilpu 3TOM CMBICT IOHUMAETCSI KaK MBICIIMMOE COZCpKaHUE KOH-
KpPETHOI'O PEueBOro 3HaKa B OMPEAEICHHOW CUTYallMM, KaK BHESI3bIKOBOW MBICIIHU-
TEJIBHBIN 00pa3, a 3HaUeHHUE — KaK y3yaJIbHbIH, OOIIEN3BECTHBIM M 3aKPETIICHHBIN
B COLIMAJILHONM KOMMYHUKAILIMU CMBICJ 3HAKa: OHO «BO BCEX CIydasX MHBAPUAHTHO,
00s13aTeNBHO, y3yalbHO U, TAKUM 00pa3om, HaacutyaTuBHo» [17. C. 18—19]. «Cmpicn
3HaKa B JII0OOM aKkTe KOMMYHHUKAllU1 — BEJIMYKMHA BapuaTHBHAsI, OKKAa3HOHAJIbHAS,
HEpeAKo abCOJIIOTHO YHUKAJIbHAs, MPEICTaBICHHAs JIUIIb B €IUHCTBEHHOM CIy-
yae ynoTpedsieHus: TaHHOTO 3HaKa B qaHHOM cMbicie» [17. C. 19]. Takum oGpazom,
3HAUYEHUE BBICTYIAET KaK «OOLIEU3BECTHOE SI3bIKOBOE CPEACTBO HaMeKa Ha CMBICT,
U M03TOMY Y HETO MOXKET OBbITh HE OAMH y3yallbHbIH, T. €. OOLEU3BECTHBIN CMBICI
u, TeM Oojee, — HE OJMH OKKa3MOHAJIBHBIM, MOTHBHPOBAHHBIN JIMIIH KOHTEK-
ctom» [18. C. 20-21], TO ecTh BXOAUT B S3bIK KaK 3HAKOBYIO CUCTEMY U B SI3bIKOBOE
MBIIIIJIEHHE KaK €r0 CEMaHTUYECKYIO MOJICUCTEMY, a CMBICI XapaKTepU3yeTcsl Kak
«y4acTok 0ec(hopMeHHON MaCChl» MBICIICH B KOHKPETHOM aKT€ PEUCBON ACATEIHHO-
ctu [19. C. 8], To ecTb HaXOIUTCS Y’Ke 3a paMKaMHU fA3bIKa KaK COL[MAIM3UPOBAHHON
B pe3yJIbTaTe MHOTOYHMCICHHBIX aKTOB KOMMYHHKAIIMHA CHCTEMBI 3HAKOB.

006 akTyasbHOCTH IIPOOJIEMBI aHAJIM3a KOMMYHUKAIMK Kak (heHOMEHa OJIHO-
BPEMEHHO U IICUXUYECKOT0, U COLIUAJIBHOTO, IPUHLIUIIBI KOTOPOTO HauboJiee YeTKO
chOopMyJIMPOBaHbl B CUCTEMHON TEOPHUH SI3bIKA, CBUJIETEIBCTBYIOT COBPEMEHHBIE
MICUXOJIMHTBUCTUYECKHE M JIMHIBOIIpAarMaTHYECKUE MCCIIEAOBAaHUS B 3TOM 001a-
ctu: B yactHoctH, [I.A. IllepGo oOpamniaeT BHUMaHuE HA TO, YTO PA3IUYHBIM TICH-
XOJIOTHYECKHM COCTOSTHHSIM, BBIJICIISIEMBIM B paMKaX TEOPUH TPAHCAKIIMOHHOTO
aHaJIu3a, «JI0JKEH COOTBETCTBOBATh ONpPENEIEHHBIH HAOOp S3bIKOBBIX CPEACTB,
COCTAaBJISIFOUIUX CIEUU(UKY HAHONEKTa Ha BepOalbHOM YPOBHE — ISl IOCTHXKE-
HUSI MAKCUMaJIBHOTO 3 dexTa oT kommyHukaum» [20. C. 84].

3HauyeHue 1 CMbIC/ rpamMmmaTyeckol popmbl

B nuHrBUCTHKE MOHMMaHUE rpaMMaTHYECKOM (OpPMBbI KaK 3HAKa BOCXOJIUT
K uaesiM MOCKOBCKOW (POPTYHATOBCKOM IIKOJIBI («3BYKOBOE BbIpaxkeHue (Hop-
MaJIBHOTO 3HAa4YeHHUs B CJIOBE HasbiBaeTcs ero (opmoii» [21. C. 69]) u sBasercs
LIIMPOKO M3BECTHBIM. TakoBO, HapUMep, ee onpeaesneHrne B «JIMHIBUCTHYECKOM
SHIUKJIONEIUYECKOM CJIOBApe». «A3BIKOBOM 3HAaK, B KOTOPOM I'PaMMaTHUYECKOE
3HaYeHHE HAXOAUT CBOE DEryJsipHOE (CTaHAapTHOE) BelpaxkeHue» [22. C. 116].
CrnenoBarenbHO, CEMAaHTHUYECKON CTOPOHOM IpaMMaTUdecKoi (OpMBbI B sI3bIKE Oy-
JIET BBICTYIIATh I'PAMMaTHYECKOE 3HAUEHUE, a B peUH — rpaMMaTUUYECKUN CMBICIL.
[Ipu 5TOM nEpBBIN TEPMUH BCTPEYAETCS B IMHIBUCTUUYECKOH JINTEPATYPE MU POKO,
a BTOpOM — 3HauuTeNbHO pexe. [Ipenmerom crenuaibHOro UccaeI0BaHus JaHHAs
onmo3uIus ctajga B MoHorpadun A.B. boHgapko, KOTOPBIN pacCMOTPEN UCTOPHIO
BOIIPOCA O SI3BIKOBOM COJIEP’)KaHUM B OTEYECTBEHHOM IpaMMaTHYEeCKOM Tpaju-
uuu [7. C. 7-35], npoananuzuposai B3rsabl [.I1. MenbHIKOBaA Ha pa3rpaHUYCHHE
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3HAYEHHUS] M CMBbICIAa OTHOCUTEIBHO $I3bIKAa M MBIIUICHHUS, S3BIKOBOM CHCTEMBI
U peyeBOl KOMMYHMKAIMM HAa OCHOBE €r0 CHUCTEMHOM TEOpHUM S3BIKOBOTO 3Ha-
ka [7. C. 37-39] u chopMmynupoBall JaHHYIO ONIMO3UIUIO Yepe3 MPOTHUBOIOCTAB-
JIeHUE TOHATUMHBIX KaTeropuil (CMBICI) U A3BIKOBBIX CEMAHTUYECKUX (DYyHKIIHI
(3nauenme) [7. C. 72-94].

B coBpeMEHHOI CHCTEMHOMN JIMHIBUCTHKE TPAMMATHYECKUE 3HAUYEHHUS OIpe-
JENSIIOTCS KaK CHEelMaJIN3UPOBAHHBIE MCKJIIOUUTENBHO ISl TOSICHEHUSI TeM-
HOW uiu peMHON (QyHKIMU oHOMaTtuueckux 3HadeHuit [23. C. 17-18]. IIpu atom
«TpaMMaTHUYECKHE 3HAaYEHHS] MOT'YT BBICTYIIATh JIUOO B «YUCTOM BHUE», €CJIU OHU
MIpe/CTaBIEHbl CHEIHAIU3UPOBAHHBIMU MOppeMaMu («UUCTO PEISLUOHHBIMUY),
00 «(DIECKCHMOHHO», €CIU HEKOoTopas Mopdema MpencTaBisieT OIXHOBPEMEH-
HO HE TOJIbKO €AMHUIlY IPaMMaTH4YE€CKOTO 3HAYEHHS, HO U €AMHUIY «OHOMAaTH-
YecKoro» (IepuBallMOHHO-pensinuonHble Mopdembl)» [23, C. 18]. Kak otmeTun
A.®. lIpemos, «['I1. MenbHUKOB pa3rpaHUYMUBAET 3HAYCHHUE (CEMaHTHKY Mopde-
MbI) U CMBICIT (CEMAaHTUKY (POPMBI B KOHTEKCTE); MHBIMU CJIOBaMU, UHBAPUAHTHOE
3HaYeHHEe MOP(EMBbI, CBI3aHHOE C HEHl accolManuen Mo CMEXHOCTH, MOKET OBITh
aCCOLIMMPOBAHO MO CXOJCTBY C €IMHMIIAMH BHESA3BIKOBOTO CO3HAHUS, UJIM CMBbIC-
JamMu, U 00CIIy’KHUBaTh TaKUM OOpa3oM JIOCTATOYHO IIMPOKOE I0JI€ aKTYaJIbHbBIX
cMbIcioB» [24. C. 63].

3HauyeHMe 1 cMbIcn nagexHol popmbl

Haubonee oO1iee 3HaueHne 1ajJie;kHON rpaMMaTH4YeCcKol OPMBbI B CUCTEMHOM
JIMHTBUCTHUKE ONPEICIISETCS KaK €€ «KOMMYyHUKaTuBHOE amrutyay [25. C. 70], B co-
OTBETCTBHH C KOTOPBIM 3TH (POPMBI JIENSATCS HA «IIPUTEMHBIC» U KIIPUPEMHEICY,
TO €CTh CHHTAKCHYECKH 3aBUCHMBIE OT TEMBI HJIA PEMBI — INIABHBIX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHHKATHBHOU CTPYKTYPHI BEICKa3bIBaHUsI. BBITIOTHEHNE pa3IMYHBIX CIIEIHa-
JTU3UPOBAHHBIX TEMHBIX M PEMHBIX (DyHKIIHIA COCTABISET rPaMMaTHYECKOE 3HAYC-
HUE Majexa. B KOHKpeTHBIX peyeBbIX KOHTEKCTaX OJIHA M Ta JKe MaaexHas popma
MOXET 00JIaZlaTh Pa3IMYHBIMHA CMBICIIAMH, KOTOPhIE COCTABIISIIOT CEMAaHTHUECKOE
0JIe — «KOMILIEKC CMBICTIOB T1aJIS)KHOM (DOPMBI, aCCOIIMMPOBAHHBIN C €€ NHBAPH-
AQHTHBIM 3HAYEHUEM, U OOBIYHO PacCMAaTPHUBAEMBI CTOPOHHUKAMH HEMHBAPHUAHT-
HOW CEeMaHTHKH Na/Ie’KHOH (pOpMBI B KauecTBE HAOOpa CaMOCTOATEIBHBIX 3HAYE-
Huil camoro nazaexa» [24. C. 63—64]. Uneu crateu [I1. MensaukoBa [25], Hecmo-
TPsl HA TIEPCIEKTUBHOCTH BBIABHHYTOTO B HEW MOIXO0/a K aHAJIM3Y TaJeKa, B OT-
HOIICHWN KOHKPETHBIX SI3BIKOB HCIIOJIB30BAIMCH KpaifHE PENKO — 31eCh MOXKHO
OTMETHUTH TOJBKO pabOTHI 1O TIOPKCKUM si3bikaM M.O. JlyGpoBuHoii [26—28] u my-
onukanuu A.®. [IpémoBa, NOCBAILIEHHBIE MTAJIEKY B pycckoM si3bike. A.D. J[péMos,
B YAaCTHOCTH, TIOKa3aJ, YTO Pa3IMYHbIC «3HAUCHHS» TBOPHTEIHHOTO Majexa —
00beKTa (3anacamvcsi 00edxcool), THCTPYMEHTA (yoapumb 80X4CIHCAMU), MATEPH-
ana (kpacums oxpotui), obpasza AeUCTBUS (Hasaiueamov epyoamu), CpaBHEHUS (8U-
cenu MOHKUM KPYJHe8oM) — SIBIITFOTCS KOHTEKCTHBIMHU CMBICTIAaMH, KOTOPBIE 00b-
ENUHSIOTCS OOIIMM S3bIKOBBIM 3HAa4e€HUEM (DOPMBI ITOTO IMaJIeKa — ‘BBISBUTEINb
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riarojpHoro npusHaka’ [24. C. 62], KoTopoe CIIyKUT eIUHON BHYTpeHHEN (popmoii,
y3yaJbHBIM CPEACTBOM HaMeKa Ha BCE MEPEUMCICHHBIE CMBICIBI, TO €CTh 10 OT-
HOILIEHUIO K CMbICJIaM BBICTYIAET TOJIBKO KaK 3HAK, YKa3bIBaIOLIUNA Ha BTOPOCTE-
MEHHYIO TPUPEMHYIO POJIb UMEHU B KOMMYHUKATHBHON CTPYKTYpPE BBICKA3bIBa-
HHSI, HO HE KaK caM I10 ce0e JIOrnUeCKUi, TOUHEee, BHEA3BIKOBOM CMBICI, 1€ KHOM
(opMmbl. CMBICT K€ JIEKUT 3a NMPeAeTaMu A3bIKa U TECHO CBSA3aH C 00BEKTUBHBIMU
CBOWMCTBaMU UMEHYEMbIX HHCTPYMEHTOB, MAaT€PHAJIOB, CYObEKTOB.

CooTHoIIeHHE 3HAYEHHE U CMbICIa MOXKHO PACCMOTPETh HE TOJBKO B Ha-
[IpaBJIeHUH OT POPMBI K (PYHKIUSAM, KaK IOKa3aHO BbIIIE, HO U YEpe3 COMOCTaBJIe-
HUE pa3JINYHbIX CIOCOOOB S3BIKOBOM PENpe3eHTAlN OJJHOW U TOU K€ CUTYyalUu.
Paccmotpum npumepsl, nanneie B crathe [29. C. 65]: (1) Mame nanonnsem uaii-
Hux; (2) Booa nanonnsem uatinuk; (3) Mame nanonnsem uatinuxk eoodou. B nipu-
Mepe (2) BoJa BBICTYIIAET B POJIM TMOJJISKAIIETO, UMEET (POPMY MMEHHTEITHLHOTO
najie’ka M, MOYKHO IPEANOIOKHTh, YTO BBINOIHAET (YHKLUHIO CyObeKTa-areH-
ca. Ilpu sToM nexkcuyeckoe 3HaYeHHE ITOM CIIOBO(OPMBI, TO €CTh HAIIM 3HAHUS
0 MHpE TOJICKa3bIBAIOT, YTO BOJA HE MOXKET OBbITh CO3HATEIbHBIM MHUIMATOPOM
NeMCTBHS, OJTHAKO YKa3aHHOE MIOHMMaHUE OTHOCUTCS K CMbICITY clIOBO(OpMBI. UTO
K€ KacaeTcs 3HAYCHU I, TO UMEHUTEIBHBIN MMaIekK SBIISICTCS TUTUYHBIM BbIpa3UTe-
JIEM TEMBbI B aKTYaJIbHOM YJICHEHUH BbICKa3bIBAHUM, U 3TO 3HAYEHHE TEMbI B JIaH-
HOM BBICKa3bIBAaHUH Peain30BaHO. BO3HUKAET BONPOC — /JISI UETO SA3bIKY HYXKHBI
(hopMBI C TAKMM HMIMPOKUM KPYTOM 3HAYCHHS, KAaKOH MMEETCS] B PYCCKOM SI3bIKE
Y UMEHUTEJIBHOT0, TBOPUTEIBHOTO U JIF000Tr0 JIpyroro najaexa? CucreMHasi JIMHT -
BHUCTHKA OTBEYAET Ha 3TOT BOIMPOC, [TOKA3bIBASI, YTO €CTECTBEHHBIN UEI0BEUECKUI
SI3BIK — 3TO HE JKECTKOE JIOTMYECKOe MCUUCIIEHNE, OCHOBAHHOE Ha OJIHO3HAYHBIX
CUMBOJIaX, @ KOMMYHHMKaTUBHAs 3HAKOBAasl CUCTEMA, KOTOpas AaeT BO3MOXXHOCTb
TOBOPSILEMY Pa3IMYHbIM cIOcOO0M c(hOoKycHpOoBaTh BHUMaHUE ajpecara Ha pas-
JIMYHBIX TPAHSAX OJTHOM U TOM K€ CUTYallM1 B 3aBUCUMOCTH OT LI€JIe KOHKPETHOTO
COOONICHUS W TIPEICTABUTD €€ C PA3JIMYHON CTENEHBIO IeTanu3anuu. Tak, B IpH-
Mepe (3) Boaa npeAcTaBiieHa B TUIIMYHOM [T Hee POJIU CPEACTBA Yepe3 3HaUCHUe
MPUITIArOJIbHOIO MpHU3HaKa. Takas THOKOCTh MO3BOJSAET A3BIKY MPEACTABUTH Kak
TUMTUYHBIC, TAK U HETUITMYHBIC CUTYaLNH, T00aBUM Takoil mpumep: (4) Booa cub-
HbIM NOMOKOM HANOaHsAem yauysl. B 3TOM npumepe BoAa yKe BbICTYMAET B Kaye-
CTBE MHUIIMATOpA COOBITHS, CTUXUHHOW CHJIbI, CAMOCTOSITEJIbHO COBEpILIAIOIICH
NeMCTBHE, U €€ BBICTYIJICHUE B POJIM IMOJJIEKAILETO MpEeACTaBIIsieTcsl Oosee Jio-
TUYHBIM, HO M 3/IECh BO3MOXKHBI CHHTaKcudeckue Tpanchopmanuu: (5) CunbHuolil
NOMOK HANOIHAem Yauysl 6000u; (6) Yiuyvl nanoanaomes 600ou.

B pesynbrare stux Tpanchopmamuii 00pa3yrOTCsi BOBCE HE CHHOHHMBI I10-
BEPXHOCTHOI'O YPOBHS sI3bIKa, OTPAXKAIOLIUE OJUH U TOT e ITTyOUHHBIH YPOBEHb
SI3BIKOBOM CTPYKTYPBI, & Pa3IMYHbIe KOMMYHUKATUBHBIE CTPYKTYPbI, BBIPAXKaI0-
M€ OIMH M TOT YK€ BHESI3BIKOBOM CMBICII, HO /ISl Pa3HBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a-
Jla4y 1 [PpU MOMOIIH y3yaJbHbIX CMBICIOB, TO €CTh CMbICJIOB, 3aKPEMJIEHHBIX B 53bI-
Ke B KayecTBe 3HaueHui. [lanexxHpie popMbl BHICTYNAIOT KaK aKTUBHOE CPEJCTBO
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dhopmupoBanus oopaza cutyanun. Posb 00pa3a B ceMaHTHYECKON CTPYKTYpE 3HA-
Ka JIJIs BCeX CTHJICH Peur pacKphIBaeTcs B pab0Tax OCHOBOIOJIOKHUKA COBPEMEH-
HOM cucTtemMHOM TuHTBUCTUKH [13; 14; 16; 19; 30] 1 ero nmocnenoareneii [31-34].

3aKno4yeHune

Pa3srpannyenue 3Ha4€HUs U CMBICIIA, IPEJIAraeMOE B CHCTEMHOW JINHIBUCTH-
K€, TaeT BO3MOXXHOCTh B UETKHX TEPMHUHAX PEUIUTH 33/a4y Pa3IuYEHUS] MbICIHU-
TEJbHBIX €IUHMUII], UCTIOJIb3YEeMbIX KaK B MHIWBHUIYaJIPHOM IO3HAHUU BHEIIHETO
MHPA, TaK TPA KOMMYHHUKATUBHOM B3aMMOJICHCTBUH, ¥ €IUHHUI] I3bIKOBBIX (CEMaH-
TUYECKUX), (PYHKIMS KOTOPhIX KaK pa3 U COCTOUT B 0O€CHEUYEeHUU KOMMYHHMKa-
IHH. YKa3aHHOE Pa3JIM4Me KacaeTCsl HEe TOJIBKO JIEKCHYECKOIO 3HaYEHU s M CMBICIIA,
HO B PaBHOM Mepe U IpaMMaTH4ECKOro 3HaU€HUsl U CMbICJIa (B CHCTEMHOM JIMHTBU-
CTHKE TaK>K€ Ha3bIBAEMOT0 CIyKEOHBIM), B TOM YHUCJIE U TAKUX a0CTPAKTHBIX CITy-
KEOHBIX KaTeTOpHil, K KAKUM OTHOCUTCS Tajiex. Vcronbp30Banue uiei CUCTEMHOM
JUHTBUCTUKH B 00JIACTU I'paMMAaTHKHU MO3BOJIIET M30exkaTh popMaibHO-JIOTHYe-
CKOI'0 MOJX0Jla K TpaMMaTUYECKUM KaTEropusM M MOKa3aThb UX KOMMYHHUKAaTHB-
HYI0 HPHUPOAY, HEOOXOAMMO MHPUCYTCTBYIONIYIO B JIIOOOM $I3bIKOBOM SIBJICHUU.
CucreMHOE MCTOJIKOBAaHHWE COOTHOLICHUS 3HAYEHHSI U CMbICIIA MaJIe)KHONH (OPMBI
MO3BOJISIET OOBSICHUTh KaK UCTOYHUK CY)KCHHS W PACIIMPEeHUsT PyHKIHMN Mamaex-
HOU ()OpMBI B TMAXPOHUH, TAK M PA3TUUYHOE KOJIMIECTBO (DYyHKITUN, BEIPAKAEMBIX
naJIe’KHOW (POPMOiA, UMEIOIIIEH OIMHAKOBOE Ha3BaHUE, B PA3HBIX S3bIKAX.
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B3anmocBA3b cy6cTaHLMN, CTPYKTYPbI M GYHKLMN
B TEKCTaX BbICOKOI CTENEeHN CUCTEMHOCTI

O.U. BajienTnHOBa

Poccuiickuit yauBepcuTeT IpyK0bl HApOa0B, Mockea, Poccutickas @edepayusi
X valentinova-ov@rudn.ru

AnHoTanus. llens ncciaenqoBaHNusl — YCTAaHOBUTH CBOMCTBA CyOCTAaHIINU TEKCTOB, BBIIBUTH OCO-
OEHHOCTH €€ B3aMMOCBSI3H CO CTPYKTYpOH B 0OIIeil 3aBUCUMOCTH OT (YHKIIMH, BBITTOIHSIEMOH
TEKCTOM B HAJICUCTEME, H JI0Ka3aTh, YTO MCKJIIOYEHNE CYOCTaHIIMN KaK Ba)KHEHIIEro, HO Heoue-
BUJTHOTO JIJIl COBPEMEHHOTO COCTOSHUS HAYKH acleKTa CUCTEMBI IPUBOIUT K HEMOAJAI0IIEMYCs
KOPPEKIINH CEMHOTHYECKOMY HMCKaXXEHHUIO TeKcTa. MccienoBaHne MpoOBOAMIOCH HA MaTepHaie
TEKCTOB Pa3HOW 3THOJOTHHU, OOBEINHEHHBIX (YHKIIMOHAIBLHO 00YCIOBJICHHON MpEAeIbHON WK
CBEPXBBICOKOH CTEICHBIO COTJIACOBAHHOCTH MEXIY COOOH BCeX ypOBHEH. AKTyajbHOCTH pado-
TBHI ONPEAEISIETCS €€ 3HAaYNMOCTBIO B pa3pabOTKe CHCTEMHOTO METO/A MCCIEIOBAHUS TEKCTOB,
(OpMHPOBAHNN METOJOJIOTNYECKUX OCHOBAHHMH CHCTEMHOH (PUIIONOTrMHU, CEMHOTHKE KYJIBTYPBHI.
Wnewn cucTeMHOM JTUHTBUCTUKH, CKJIabIBaBIINecs B Tpyaax B. ¢ou 'ymbonsara, A.U. boxysna
ne Kyprend, A.A. Ilote6nn, U.U. CpesneBckoro, I'II. MensHHUKOBa, U CHCTEMOJIOTHH, pa3pa-
oareiBaemoii ¢uinocodamu (K.®@. CamoxsanosbiM, [LI1. IleqpoBUIIKUM) U MpPEACTaBUTEISIMHU
ectectBeHHBIX U TouHbIX HayK (IL.K. AnoxmusiM, B.A. Duremsraparom, JI.B. Kpymmunackum,
P.O. Baptuan) He oka3anu MPSMOTO BIUSHHS Ha CHCTEMHOE HCCIIeloBaHHE TeKCTOB. Oco3HaHUE
3HAYMMOCTH CyOCTaHIIMU B MMOHUMaHWH BBHICOKOCHCTEMHBIX TEKCTOB HAYMHAET ()OPMUPOBATHCS
B 9K3ereTuke u puiocodpun uckyccrsa. dusonorus, nomemnias B HOKyc CBOEro MHTEpeca IiaB-
HBIM 00pa3oM XyJ0KE€CTBEHHBIE TEKCThI, BHOCHT CBOW BKJIAJ] B pa3pabOTKy CHCTEMHOTO METOJa
C NOSIBJICHUEM M pa3BUTHEM rnpejcTasienuii o qomunante Tekcra (FO.H. Terasinos, P.O. SIko6con),
Pa3HO3HAYMMOCTH ero enuHull (51. Mykap:KoBCKHIi), OTKPBITUEM CBEPXKATeropuu odpasa aBTopa
(B.B. Bunorpanos), BeisiBiIeHHeM npuema octpanaeHus (B.b. IlIkmoBckuit) m yHUBepcaIn3au-
el ocTpaHHCHUS KaK MpuHIUIa ocBoeHus neiicreurenbHoctu (B.B. [lknosckwuii, JI.A. HoBUKOB,
M.JI. HoBukoBa). JIexkaiiee B OCHOBE 3TOTO HMCCIIEIOBAaHUS CPAaBHEHHE CBOICTB CyOCTaHIIUN TEK-
CTOB Pa3HOH MPUPOABI MEXKIY COO0H Ha poHE CBOWCTB CyOCTaHITUH SI3BIKA TIO3BOJISET CYIIECTBEH-
HO YTOUHHUTH NPEJCTABICHUE O BCE €Ile MaJlo W3Y4YEHHOH CyOCTaHIIMM TEKCTa KakK BasKHEHIIEeM
ACTIEKTE CUCTEMBI.

KuroueBble ciioBa: cucteMa, CyOCTaHIMSL, CTPYKTypa, (DYHKIHSI, TEKCT, CHCTEMHasl (YUII0JIOTHS
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Abstract. The purpose of the study is to establish the texts substance properties, to identify
the features of its relationship with text structure and function and also to prove that the
exclusion of substance as the most important, but not obvious for the current state of science,
aspect of the system leading to semiotic distortion which cannot be improved. The study was
carried out on the material of texts of different etiologies — religious and artistic, united
by a functionally determined ultra-high degree of their levels consistency. The relevance
of the work is determined by its significance in the development of a systematic method, the
formation of the methodological foundations of systemic philology and the semiotics of culture.
The systemic linguistics ideas developed in the works of W. von Humboldt, A.A. Potebnya,
ILA. Baudouin de Courtenay, L.I. Sreznevsky, G.P. Melnikov, and the systemology developed
by philosophers (K.F. Samokhvalov, G.P. Shchedrovitsky) and representatives of the natural
and exact sciences (P.K. Anokhin, V.A. Engelgardt, L.V. Krushinsky, R.O. Bartini) did
not have a direct impact on the systematic research of texts. Awareness of the significance
of substance in the understanding of highly systemic texts begins to take shape in the exegesis
and philosophy of art. Philology, focusing its interest mainly on fiction texts, contributes to the
development of a systematic method with the emergence and development of ideas about the
text dominant (Yu.N. Tynyanov, R.O. Yakobson), the diversity of its units (Y. Mukarzhovsky),
the discovery of the author’s image supercategory (V.V. Vinogradov), the identification
of the method of estrangement (V.B. Shklovsky) and the universalization of it as a principle
of assimilation of reality (V.B. Shklovsky, L.A. Novikov, M.L. Novikova). The comparison
of different nature texts substance properties — against the background of the properties of the
substance of language — allows us significantly refines the text substance understanding as the
extreemly important system aspect.
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BBepgeHmne

®dunonorus, odpaleHHas K UCCIEIOBAaHUIO TEKCTOB, U OOpallleHHas K uc-
CJEOBAHUIO SI3bIKA JMHIBUCTHKA M3Y4YalOT CUCTEMBI, NIPEACTAaBICHUE O KO-
TOPBIX JU00 MposicHSETCS, INOO UCKAKAETCS B 3aBUCUMOCTU OT IPUMEHEHU S
METO/I0B, COOTBETCTBYIOUIUX WJIM HE COOTBETCTBYIOLIUX CBOICTBAM HM3yua-
emoro o0bekTa. [lapagokcaabHOCTH ke CIOKHUBIIETOCs eme B Hadaie XX B.
U COXPAaHSIOIIETocs 10 HACTOSIIEro BpEMEHHU IMOJI0KEHHUS J1eJl B HayKe oIpe-
JeJisieTCs €/]Ba JIM He BCeoOI MM MyOJIMYHBIM IPOBO3IIALIEHUEM IPUBEPIKEH-
HOCTH CHCTEMHOMY IOJXOAY U MAaJlOYUCIEHHOCTBIO €ro AEHCTBUTEIbHBIX
nocnenoBarenei. [IpuunHy nmpoucxoAasiiero OCHOBAaTElb COBPEMEHHON cH-
cTeMHOM JMHIBUCTUKY ['.II. MeJIIbHUKOB BHJEI B IIEPEHOCE B JIMHIBUCTUKY
XapaxkTepHOro s puiocopuu pU3NKU U MaTeMaTUKU 3201y KACHU S, 3aKITIO-
YaOIIerocss B OTOXKAECTBICHUU NOHIATUH cuUCTeMbl U CTPYKTYyphI [1. C. 98—
102]. DToT mepeHoC OCYIIECTBUJIA CTPYKTypHas JIMHIBUCTHKA, KOTOpasd,
HCKJIIOYas W3 TOJS 3PEHUS CyOCTAaHIMIO KaK BaXHEUIIUHN aCMEeKT CHUCTEMBI,
CBeJla UCCIIe0BAHUE CUCTEMBI A3bIKa K UCCIEJOBAHUIO €T0 CTPYKTYPHOI MO-
NeJId, HE O0BSCHSIA npuUYUHbl OTIUCHIBAEMbIX OTHOILIEHUN U CBSI3€H MEXKAY dJie-
MEHTaMHU SI3bIKA.

[TonnmMaHue CUCTEMBI KaK COBEpLIEHHOrO 1IEJIoro, o0pa3syeMoro Jauajiek-
TUYECKUM €IMHCTBOM CyOCTaHLUMH (MaTe€puu), CTPYKTYpPhl (CXEMbI CBSI3€H HIIU
OTHOLIEHUW MEXJYy dJIEMEHTaMH) U (PYyHKLIHHU, B KOTOPOM (PYHKIIMS BBICTYIAET
Kak NpUYHMHA, JISKUT B OCHOBE pa3paboranHoi [.II. Me1bHUKOBBIM CUCTEMHOI
TUIOJIOTUU A3BIKOB — TOTO pazjieja CUCTEMHOM JIMHI'BUCTUKHU, KOTOPAsl BbIsB-
JAS€T NeTEePMUHAHTHI, 00BACHSS 0COOEHHOCTH KaXJ0ro sipyca sA3bIKa U MPUHLIUIT
COIJIacoBaHUs SIPYCOB MEXK]y COOON U B UETHIPEX OCHOBHBIX THUIAX SI3bIKOB, BbI-
neneHubx B. pon 'ymOGonsaToM, u B ux mogudukanusax [2. C. 125].

OT0 eauHCTBO Haubojee pa3BEepHYTO ObLIO BEepUPULUPOBAHO
['TI. MenbHUKOBBIM Ha MaTepHalie arrIlOTUHATUBHBIX SI3bIKOB. 3BYKH, Kak
cyOcTtaHIUs f3bIKa, €ro MaTepus, TaK XK€ HeclydalHbl, MOJUUHEHBl (PYyHK-
LIMH, BBIMOJHIEMON CHCTEMOM B HAJCHCTEME, KaK M BC€ B s3bIKe. BOT He-
00Jib1ION (PparMeHT OOBACHEHHS B3aUMOAECHCTBUS CyOCTAaHLMU, CTPYKTYPBI
n QyHKUOMU: B KJIACCUUECKUX ArrjJlOTUHATHUBHBIX SI3bIKAX OTCYTCTBYIOT CO-
IJIaCHBIE C HANPSIKEHHOW apTUKYIAIUEN, TOCKOJIbKY OHM MOT'YT BbI3BAaTh U3-
MEHEHME CUHIapMOHHUYECKON OKpPACKHU COCenHero riacHoro. Ecnu xe cornac-
HblE€ C HANPSKEHHON apTUKYJISLUEH HE yTPauuBalOTCAd B arrJIOTUHATUBHOM
SI3bIKE, TO OHM 3aKPEIUISIOTCS B MO3UIUHU TOJBKO C TEMU BapUaHTaMH TIJiac-
HBIX, CHHTApMOHHYECKasi OKpacka KOTOPbIX HE MEHSETCS PsAJAOM ¢ HUMHU [2].
Cosnanue [I1. MenbHUKOBBIM F€OMETPUUYECKON MOJIEIH TIOPKCKOI'O BOKAJIH3-
Ma MO3BOJIMJIO BU3yaJlU3UPOBATh aKyCTUYECKOE PACCTOSIHUE MEXKAY IJIacHBI-
MH, pa3JUYHBIMU 10 MOABEMY U 1O pAay. bosbiiee akycTuueckoe paccros-
HHE MEX]Yy IVIaCHBIMU Pa3HOI0 MOJbeMa B CPAaBHEHUM C aKyCTUUYECKUM pac-
CTOSIHUEM TJIACHBIX, Pa3JIMYaloMIUuXCca N0 psAAy, 00yCIOBUIIO MCIOJIb30BaHUE
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B TONABJSAIONIEM OOJBIIMHCTBE AarrIIOTHHATHBHBIX SI3BIKOB Pa3JIUYHS
[0 MOABEMY B KayecTBe (P)OHEMATHUYECKOrO (CMBICIOPA3IUUYUTENBHOIO0) MPH-
3HaKa, a Mo psiay — s yBsA3biBaHUA adPuKcalbHBIX MOpdeM B OJHY CIO-
BodopMy ¢ KOpHEBOU Mopdemoii. CHHrapMOHUYECKasi OKpacka riacHOTO BBI-
CTyMaeT eINHCTBEHHBIM CPEICTBOM YBSI3BbIBaHHS Mop(deM B onHY cI0BOGOP-
MY B YCJIOBHUSAX, KOT/la COTJIACHbIE B 3TON (YyHKIUHM HE ucnoiab3ytorcs. Eciu
OBl MCIOJB30BAJINCH B 3TOW (PYHKIHMHU COTJIACHBIE, TO CIHUIIAHUE COIIACHBIX
Ha cThIKax MopdeM (Ppy3us) nomeriano Obl U3BIEKATh aQPUKCHI U3 clIOBOdOp-
MBI. A 3TO H3BJICUCHUE HEOOXOIMMO MPH TCHIACHIINU K SKOHOMHUH CITYKeOHBIX
MopdeM B peueBOil Ienu, KOTopas BEICTYIaeT KaK BHYTPEHHSS e TepMHUHAH-
Ta arrJIIOTHHATUBHBIX S3bIKOB. [IpHYMHON XK€ BHYTpEHHEH NEeTEPMHUHAHTHI
BBICTYIAIOT YCJIOBUS OOILIEHU I YJICHOB SI3bIKOBOT0 KoJJeKTUBa. MHoe, nepud-
pacTUYecKoe, UMEHOBAHUE BHEUIHEW AETepMHUHAHTA, YAaCTO HCIOJIb3yeMOe
['II. MenbHUKOBBIM KaK JIJAKOHUYHO PACKPBIBAIOIIEE €€ CMBICI, — VCA08US]
00WleHUsl YleHo8 A3bIK08020 Koanekmuea. KoueBHUKH, coOupasch OOBIUHO
OCEHBIO TOCJEe JAJIUTEIHLHOTO MepephiBa B OOIICHNWH, BEI3BAHHOTO HEOOXOIH-
MOCTBIO MAaCTHU CKOT, Y3HAIOT, KaK M3MEHHUJIUCHh CBOMCTBAa BCEM H3BECTHBIX
CyOBEeKTOB U 00BEKTOB 3a 3TO BpeMs. [loaTomy ciyxeOHble adPukchl ymno-
TpeOJISI0TCS TOJIBKO, €CJIM BbIpakaeMoOe UMM 3HaUYE€HUE HE OYEBHUHO /sl 00-
HIAOMMXCS JIIOJIEH.

CucTeMHBIN MOAX0A B U3yUYEHUHU TEKCTOB HE OBbLI 3KCTpamoJupoBaH (u-
JI0JIOTUEN U3 CUCTEMHOM JIMHTBUCTUKHM U HE OBLI IPSMO//HENOCPEICTBEHHO
CBSI3aH C pa3BUTHEM Teopuu Oosbmux cuctem [3—6]. O popmupoBaics He3a-
BHCHMO, B CTPEMJICHUHU MOHSITH TEKCTHI BBICOKOH CTENIEHN CUCTEMHOCTH — MH-
(donoruueckue, peIuruo3ubie, XyaoxecTseHnble. Ho u cucremuoe uccienona-
HHUE CEMUOTHYECKH CIOXKHBIX TEKCTOB, KAK U CUCTEMHOE HCCIIEIOBAaHUE S3bIKA,
CTaHOBUTCS MOTEHI[MAJIBHO BO3MOXXHBIM TOJIBKO C OCO3HAaHHUEM OCOOEHHOCTEMH
uX cyOCTaHUMH.

MposAcHeHne CBOICTB Cy6CTaHLMIN XY0’KECTBEHHOIO TeKCTa,
0CO6EHHOCTU NX CBA3U CO CTPYKTYpPOil 1 pyHKLUMen

K nonnmManuio cyObcTaHIINM XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB MOABOAUT (hustocopus
uckycctBa. Onupasich Ha Oepyliee Hadajio oT Apuctorens [7] HOJI0KEHHUE ICTe-
THUKHU O TOM, YTO B OCHOBE MCKYCCTBA JISKUT MOAPa’KaHUE MOJ] AEUCTBUTEIbHOCTD
(cm., Hampumep, [8]), MBI MOXEM OIpPEACIUTh CYyOCTAaHIIMIO XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa KaK Mamepuio, npeocmasisaouyro cooou noopaxcanue noo 0elcmeumelib-
HoCcmb ecmecmeenHo2o sA3bika. OHaKO 00yCIOBIMBaeMas CyUIHOCThIO HCKYCCTBA
HEMOBTOPUMOCTb OT/ACIIBHOTO TPOU3BEACHU, €ro enuHUYHOCTS [9. C. 351], cTaBuT
uccIenoBaTens nepea Heo0X0IUMOCThIO NIepeycTaHaBIMBaTh QYHKIHMIO U 3Haye-
HUE Ka)KJI0r0 WJUII030PHO Y3HABAa€MOI'O 3JIEMEHTa HE TOJBKO B KaXJOM TEKCTE
Jla’ke OTHOT'O U TOT'0 YK€ aBTOPA, HO U B KaXJJ0M TOUKE JIMHEWHOT O Pa3BUTHS OJTHOTO
U TOTO € TEeKCTa.
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HeGonpmroit mpumep. Poman ®.M. Jloctoesckoro «Mmmor»' HaumHaeTcs
CO BCTpEYM TpeX repoeB — KHs3s MblmkuHa, Poroxuna u Jlebenesa — B moes-
ne [letepOyprcko-BapimaBckoii sxene3noit qoporu. EnBa mo3HaKOMUBIINCH ¢ KHS-
3eM, POoro>xuH npuriamaer ero noexarb BMecte k Hacracbe @UIMNIIOBHE U BAPYT
HAaCTOPAXKUBACTCS:

«— A 00 dncencroeo nona 8vl, KHA3b, OXOMHUK 6orbuwon? Crazvleatime panvuie!

— A, u-n-nem! A 6eov... Bol, mosicem bvims, He 3Haeme, A 6e0b HO RPUPOIHCOCHHOI Ho1e3-
HU MO€IL 0adice COGCEM HCCHUUH He 3HAl0.

— Hy xonu max, — éockaukuyn Pozooicun, — coecem mbol, KHA3b, 8b1X00UULL I0POOUBHLIL,
u maxkux, Kaxk mot, 002 ar0oum!

— U maxux zocnoov 602 10doum, — nooxeamu yunosHuky (c. 14).

B sTtom parmenre, cocrosiiieM u3 4eThlpex periuK, opMUpyeTCs 3HaUCHUE
3HaKa 10-p-0-/1-U-B-bI-i — ‘AEBCTBEHHUK (mom, KMo co8cem He 3HAem HCeHUUH),
‘ToT, KOro Oor moout’. Perutnka Jlebenera, moBTopsitomero cioBa Poroxuna, 3a-
KpEIUISeT 3TO 3HAaUE€HUE, YCUIIMBAS €M0 3HAUMMOCTD B COAECPKATEIbHON CTPYKTYpE
oOpa3za KHs351 MBIIIIKUHA.

Komno3unuonnas ¢gopma peun — XOpoIIo y3HaBaeMas, HO YYaCTHUKU -
ajora MOMeHSIUCh QPyHKUUSIMU. CeMaHTHYECKOE Pa3BUTHE TEKCTa ONPEIEIIseT
Ha 3TOM OTpEe3Ke He crpalnBaromuil Poroxxus, a oTBevyaromuii Kus3b. IT0 U3Me-
HeHue QyHKUUN obecrieunBaeTcss HHPOPMALMOHHBIM H30bITKOM, KOTOPBIH conep-
JKUTCS B OTBETE KHSA3A — A 6€0b NO NPUPOIHCOCHHOU D0J1€3HU MOell 0ajxce CO8CeM
JHceHwuHn He 3Haro. POrOXXUH crpalinBaeT KHS3sI TOJIBKO O TOM, HE YBIJIEKAeTCs
JIY OH KEHIIMHAMMU, a KHS3b OTBEYAET, UTO OH JIEBCTBEHHUK. HPOpMAIIMOHHBII
M30BITOK HE TOJIBKO MEHSET Ha OOpaTHBIE THUIOBBIE (DYHKIMH CITpaIinuBarole-
ro U OTBEYAIOIIEr0, HO U CTAHOBHUTCS CHOCOOOM aKTyaju3allMH CMbICIA «JIEB-
CTBEHHUK». Takum oOpa3oM, HHPOPMALMOHHBIN M30BITOK BBITIOIHSET Cpa3y JIBE
GbyHKIMH.

Ve 3TOT MpuMep NOKa3bIBAET, YTO (YHKIIMS BCET/Ia CBS3aHA C HAaJICUCTEMOI.
Hanenennas ominG04HON 04€BUIHOCTBIO MaTepusl BEIBOJUT Ha 00pa3HO-KOMIIO3U-
LIMOHHBIA YPOBEHb TEKCTA, HOPMUPYSI SIACPHYIO 00JACTh COAEPKATEIBHON CTPYK-
Typbl 00pa3a rJaBHOI0 repos, OMPEEIISIIONIY 0 B KOHEYHOM CUETE€ CEMaHTUUECKY IO
CTPYKTYpPY BCEro TEKCTa KakK Ty HE BBICKa3bIBAEMYIO paHEe U HE BBIPAKAEMYIO
MHaYe UJCI0, paJu KOTOPOM 3TOT TEKCT CO3/aBaJICsl.

CybcTaHnus XyJ0KECTBEHHOIO TEKCTa, B OTIMYHME OT CyOCTaHIMU SI3bIKa,
HE MMEET UCXOJHBIX XapaKTepucTuK. Eciau cBoiicTBa 3ByKOB Kak MaTepuu si3bl-
Ka OYEBUJIHBI, HO HEOYEBHIEH MPUHLUII UX 0TOOpa, onpeaenseMblii TpeOoBaHuU-
eM olecnedynuTh 3PPEeKTUBHOE OOIIEHNE YJIEHOB SI3bIKOBOI'O KOJUIEKTHBA B OIpeE-
JIEJIEHHBIX YCJIOBUAX, TO CBOMCTBA CyOCTAHIIMHU XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTa y3Ha-
BAaE€MbI TOJIbKO MJUIIO30PHO: Ka)KYILUKCS 3HAKOMBIM 3HAaK MMEET MHOE 3HAueHUE,

'3nech U manee UMTHpYETCs 10 u3nanuto Jocmoesckuii @.M. Unwor // [lonHoe coOpaHue codnHe-
Huil: B 30 Tomax. T. 8. JI.: Hayxka, 1973.
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B KaXyHICHCS OYEBUIHOM KOMIIO3UIIMOHHON (opMe pedr TpaHCHOPMUPYIOTCS
(YHKIMHM y9acTHUKOB pa3roBopa. [lomydaeTcs, 9To0 CBOHCTBA CyOCTaHITUU XY/I0-
KECTBEHHOI'O0 TEKCTa HEOOXOIUMO KaKIbIA pa3 mepeycTaHaBiIuBaTh. HensMeHHO
TOJIBKO TO, YTO CyOCTaHIMs HE TO, 4eM CHadaja KaxeTcs. YToObl YCTaHOBHTH
e¢ TO/UTMHHBIC CBOKMCTBA, MCCIIEIOBATENIb BBIHYXKICH KaX bl pa3 IepeycTaHaB-
JUBATh T'PaHUIBl TPAHC(HOPMAITMOHHOTO KOHTEKCTA, KOTOPBIH MOXKET CYXKaThCs
710 OJTHOW PEIUIMKH, & MOJKET PACIIUPITHCS JI0 00heMa BCEro TEKCTa.

B XynoXecTBEHHOM TEKCTe, MPEICTABIISIONIEM COOO0M MOTOK CO3HAHUS, BO3-
OOHOBIISIETCS 1 TAKMM 00pa30M 3aKPEIUISICTCS TO, YTO OKA3bIBACTCS BAKHBIM JUIS
XyJIO)KHUKA HE TOJIBKO 0CO3HABAEMO, HO U — U 3TO OCOOCHHO 3HAYMMO — Oecco3-
HATEJIBHO. VIMEHHO B 3TOM CMBICJIC CaMyIO OOJIBIIYI0 HEOXKHJIAHHOCTH XYJI0XKE-
CTBEHHBIN TEKCT IPEMOJHOCUT CBOEMY CO3/aTeIIIO.

CpoiicTBa TOro pparmMeHTa MaTepuH, KOTOPBIH MBI YK€ HA4aJIM pacCMaTpH-
BaTh, OYJIyT 3aKPEILIATHCS MO Mepe MabHEHIEero JIMHCWHOTO pa3BepTHIBAHUS
tekcta. Penmuka EBrenus [laBnoBuua Pamomckoro, mpousHecenHas oimke K Gu-
HaJly poMaHa, BO3BpallacT K €ro Hadaiy, Ko JHIO mpuesna KHs3s B IleTepOypr
u3 IBetiapun: «# 6om, 6 smom dnce denv [B nenb npuesna — O.B.], eam nepe-
0arom epyCmHyr0 U NOOLIMAOUYI0 cepoye UCMopuio 06 0OUINCEHHOU HCeHWUHE,
nepeoarom 8am, mo ecimov Polyapro U 0e6CMEEHHUKY, U 0 dxceHwuHney (c. 481).

JlBa 3HaKa — pbulyapb M 0e6CMEeHHUK, CBSI3aHHBIC COYMHUTEIBHON CBS-
3bI0, — BCTYIAIOT JIPYT C JPYrOM B OTHOIICHUS CEMaHTHYSCKOTO B3aMMOJICH-
ctBus. Cro)keTHOEe OOBSICHEHUE OesCcmEeHHOCmU TIIABHOTO Iepost ero 0O0JEe3HBIO
yKe OTCYyTCTBYET. /le6cmeeHHOCHb, COOTHOCHUMASI C pblyapCmeoM B STOU PEIUTHKE,
10pPOOCmeom U t0H06bl0 602a — B TIPENBIAYIICH, HAZIEIACTCS HEU3BECTHBIM TOJI-
KOBBIM CJIOBApsSIM CHMBOJUYECKUM 3HaueHHEeM. CHMBOJIMUECKOE 3HAUCHUE 3HAKa
O0eécmeeHHUK TIPOJOJDKHUT PAa3BUBATHCSA MO0 MEpE Pa3BUTHS 3HAYCHUW CBS3aHHBIX
C HUM 3HAKOB — pblyapb, IOPOOUBHILL, 110008b 602a ... — 0 KOHIIA JIMHEHHOTO pa3-
BEpTHIBAHUS TEKCTa, GOPMUPYS ero cyOcTaHINI0. B Xo/e pa3BepThIBaHUS TEKCTA
3HAKH ITOU e (0e8CMBeHHUK — I0POOUBLLIL — MAaKux atooum 602 — pulyapsv) Oy-
JIyT BOBJICKATHCS B HOBBIC IIETIH CMBICIIOBOTO B3auMoecTBH. [l0cTOBEpHO CBO¥-
cTBa CyOCTaHIIMM MOXKHO OyJIeT YCTAaHOBHTH, PACCMATPUBAs TEKCT KaK IIEJIOC.

B3anmMopneiicTBie 371€MEHTOB CMBICIIOBOM 1IEMH, HAOJII01aeMOe B OTPaHUYCH-
HOM KOHTEKCTE, 00JIerJaeT ee pEeKOHCTPYKIIHIO, HE3aBUCHMO OT YHUCIIa U 00bheMa
00pa3yroNuXcst HOBBIX IETICH M COOTHOIICHHS YHCiia 00pa3yoNTUXCst HOBBIX IETICH
1 gnciia o0pbIBOB. KaXk b1 37IeMEHT 3TOM HENH MPEACTaeT CBOETO Pojia CBSI3YIO-
IITUM 3BEHOM MEX Ty KaK MUHUMYM JABYMS IPYTUMH dJIEMEHTAMU: 0€8CMEEHHOCHIb
CBSDKETCS B IEPBOM KOHTEKCTE C 10p0OCmMEoM Y 110006b10 602d, BO BTOPOM KOHTEK-
CT€ — COOTHECETCS C pblyyapCcmeom, TaK — 4epe3 0e6CMBEHHOCb — PbIYapPCMEo
HAaYHET CEMAaHTHUYECKH B3aMMOICHCTBOBATD C 10POOCMEOM U 1H0006bI0 Oo2a N Na-
nee.... HUTH CMBICIIOBBIX B3aWMOJICHCTBUIN OyIyT TSAHYTHCS M MOBEPX KOHTAKT-
HBIX TPaHUII, © MEXy TpyliaMi. B KOHEYHOM CYeTe CEThIO CMBICIIOBOM CBSI3U
OKaXyTCsI OOBEMHCHHBIMH BCE AJIEMEHTHI IIETH, TPEOOpa30BaHHBIC B CIOXKHOE
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CMBICJIOBOE MHOXECTBO, COOTHOCHMOE JINOO € repoeM Kak 3HaKoM HJieH, JIuOo
C TPYIIIOi TepOoeB, JTHOO ¢ MBICIBIO, HE OMMPAIOLICHCS Ha 00pa3 KOMITO3HUIIHOHHO-
T'O YPOBHSL.

MHoOro ci0oXKHee COOTHECTH HEKOTOPBIA 3HAK CO CMBICIIOBBIM MHOMKECTBOM
B CHUTYaIlMH, KOT/Ia 9TOT 3HAK HE BCTYIAET B JIMHEHHOE B3aWMOJICHCTBUE HU C OI-
HUM M3 OOpa3yIoUIUX CMBICIIOBOE MHOXKECTBO 3JIEMEHTOB: «M Oydem kasmo-
ca! — zaxpuuan Poeoowcun, — Oyodewn cmvioumscs, [ anvka, umo maxyio... 08Uy
(on He Moe npuuckams 0py2o2o ciosa) ockopoun! Kusase, oywa mol Mos, 6pocv ux;
naoHbL um, noedem! Yzuaewn, kaxk arooum Pocoowcun!y (c. 99).

Orta peminka PoroxiHa 3By4uT B EPBbIi IEHb POMAHHOI'O IEUCTBUSI, B IOME
resepasia MBonruHa, mocne mnoumeduHsl, KoTopyto ['ans MBoirvmH man KHS3IO,
HE TO3BOJIUBILIEMY €My YAApUTh cecTpy. MHororouue, o6o3Havaromee riy0o-
KYIO TIay3y MOCje He3HaYMTEIBbHOTO MOBBIIICHUSI HHTOHAUU (makyr/ ... 08yY),
1 0(OpMIIEHHOE BBOJIHBIM MPEIOKEHHUEM YTOUHEHHE PACCKa3dMKa — OH He MO2
npUUCKams 0py2020 1064, 3aIePKUBAIOIINEe BHUMaHUE YUTATEN sl Ha IPEIIIECTBY-
IOIIEM 3HAKE 06Yd, BRICTYTAIOT KaK CIIOCOOBI €ro akTyalln3allld B TEKCTE, HaMe-
KafOT Ha ero He-CIy4allHOCTh, HO HE PACKPBIBAIOT €TI0 coiepyKaHust. Bo3MOXHOCTh
COOTHECEHUsI TOTr0 3HAaKa C CUMBOJIMYECKMM HMMeHeM boroudenoBexka — ArHIa
Boxwusi, 0003HaYaOIIUM HCKYTTUTEIBHYIO KEPTBY XPHCTA, MOKET OBITH JOCTHT-
HyTa TOJIFKO Ha 3aBEPIIAOINIEM ITale PEKOHCTPYKIIMH CEMAHTHUECKON CTPYKTY-
PBI TEKCTA, KOr/a OyAeT BCKPBIT OOIIHMI BEKTOP CMBICIOBOTO IIPE0Opa30BaHUs €TI0
AJIEMEHTOB, HAXOMSIIUXCS B MHUIEHTPE KATETOPHH 3CTETUYECKH 3HAUUMOT0. DTH
00CTOSATEIHCTBA TO3BOJISIIOT HaM TPOSICHUTH €IIe OJJHO CYIIECTBEHHOE pa3sInyue
CBOMCTB CYyOCTAHIIUH SI3bIKA M CyOCTaHIIUHU XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

CyOcTanuus XyA0KeCTBEHHOTO TEKCTa, B OTIMYHUE OT CyOCTaHIIUH SI3bI-
Ka, uepapxuuna 1o csoeu npupoje. 1 3Hak o-B-11-a, U cpe/icTBA aKTyaau3aluu
3TOro 3HaKa 00pa3yroT cyOCTaHIIMIO TEKCTa, HO HE PABHONPABHYIO U HE FOMO-
reany. [lay3a u mpepsiBatomas npsMyIo pedb reposi BBOJAHAS PEIUIMKA pac-
CKa34WKa, yCIOKHSIOMAss HHTOHAITMOHHBIN PUCYHOK 3TOTO (hparMeHTa TEKCTa,
SBIISIOTCS cpedCmeamuy BBIICTICHUS JIEMEHTA 068Yd, KOTOPBI CTAHOBUTCS IS
HUX yeiblo. A HEOUEBHIHOE 3HAYCHUE ITOTO JIEMEHTA, TO €CTh CBOWCTBO ATOTO
37eMeHTa cyOCTaHIUM, 00J1alatolee 3HAYMMOCTBIO B COAEPKATEIbHON CTPYK-
Type oOpasa rIaBHOTO Teposi, a 3HAYUT, © B CEMAaHTUUECKON CTPYKTYpE TEKCTa,
ABNAACL PAKMOM IMOU CMPYKMYpbl, He ABI5emcsi CpeOCmeoM ee popmuposa-
nus. HanpoTus, comepxkaTeiabHas CTpyKTypa obpasa, oOpa3yemas CEThIO OT-
HOIIIEHWH MEKYy MHOTOKPATHO 3aKPETUICHHBIMHU B TEKCTE JIEMEHTaMU, 3HaUe-
HHE KOTOPBIX MPOSICHSIETCS B OTHOCUTEIIBHO 0003PUMBIX KOHTEKCTaX OOJIbIIe-
ro uJn MEHBIIET0 00beMa, «BTIATUBACT» B ce0s1, TpaHCHOPMHUPYS UX 3HAUCHHE,
€IMHUYHBIE 2JIEMEHTBI, KOTOPBIE TEM MJIM UHBIM CIIOCOOOM aKTyaTU3HPYIOTCS
B OnmkaimeMm KoHTekcTe. Ho M3MeHeHue 3HaueHUs ONpenensieTcs He dTUM
KOHTEKCTOM, a OOIIMM HAaIlpaBJICHHEM CMBICIONPEOOPa30BaATEIBHON AesTEb-
HOCTH TEKCTa, €ro JeTepMHHAHTOH. Ecim aeTepMuHaHTa S3BIKOBOTO THIA
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ombupaem CyOCTaHIIUIO (3BYKH ¢ HEOOXOJUMBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU), TO JIe-
TepPMHHAHTa XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa cyOcTtaHuuio gopmupyem. I popmu-
poBaHuE CyOCTAaHIIMM TEKCTa, TO €CTh HaJeJIEHHEe 3HAaYEHHUEM €€ DJIEMEHTOB,
HE BCerJa MpeAIecTByeT OPMHPOBAHUIO €TO CTPYKTYPBI, @ MOXKET OKa3aThCs
€€ POU3BOAHOM.

Hpyroii npumep. B [TaBnoBcke MnnoiauT yntaer cBoe «oObsicHEHUE» coOpaBs-
mumMmces Ha fade y JlebeneBa v KHA3S TOCTAM: «...CcAMOYOULICMBO eCmb eOUHCIEEH-
Hoe 0elo, Komopoe 5 ewe MO2y YCHnemv HAYamb U OKOHYUMb NO COOCHMEEHHOU
gone moeu» (c. 344). O6bsBieHHOe MNNOIUTOM HaMepeHUe 3aCTPENIUThCS 3/1€Ch
K€ C BOCXOJIOM COJIHIIA BbI3bIBAET OypHYIO peakuuio codpasmuxcs: «lloonuanca
uiym,; Jlebeoeg copauunca u ¢vixooun yice uz mepwl;, Depoviuyenko npuzomos-
AAACA u0mu ¢ noauyuio; 1 ans Heucmogo HACMAUBasl Ha MoM, YUMo HUKMO He 3a-
cmpenumcs. Eeecenuii Ilasnosuy monuany (c. 347).

UToOBl MPOSICHUTH OCOOCHHOCTH ATOr0 (hparMeHTa CyOCTaHIIMH, MOMpPoOy-
€M TIepeBEeCTH €ro Ha KuHemarorpaduueckuii s3bik. Ilepemath cymOyp mpowc-
XOJISIIIEr0 BO3MOXKHO TOJIBKO OOIIMM IUIaHOM. Mosyanue upoHuyHoro EBrenust
[TaBnoBMYa MOXET OBITH TMOMYEPKHYTO KOMIIO3UIIMOHHBIM PEIICHUEM CIICHBI.
Ho npoucxonsiee ganee TpebyeT KpyImHOro IJiaHa:

«— Knsaszv, cnemanu vl ko2oa-Hudyos ¢ Ko10KONLHU? — npoulenman emy opye Unnonum.
H-nem... — nausno omeemu kusasoy (c. 347).

Pe3kast cMeHa miiaHa — OT OOIIET0 K KPYITHOMY, HEOXKHUIAHHBIN (80p)e) Tie-
pexo/ ¢ KpuKa Ha IIETOT, HE CBSI3aHHBIN C PEIUIMKAMU JIPYTHX TepOeB KPATKHUI
nuajor Mnnonura u KHA3s, KOTOPBIM HE ciblIaT IpyTue. A aajee CHOBa BHE3all-
HOE YCHJIEHHE 3ByKa, BO3BpallleHHEe K o0leMy miaHy: «ogonvrno! — 3axkpuuan
on [Unimonut| édpyz na écto nyoaukyy (c. 347).

KpaTkoBpeMeHHOE M3MEHEHUE TIaHa U300paKeHUsl U aKyCTUYECKUX Xapak-
TEPUCTHUK CIIEHBI CTaHYT CPEACTBOM aKTyalu3aluu Borpoca Unmonura, To ecTh
OJTHOBPEMEHHO U CPEACTBOM BBIAEIECHHUS TOrO CMBbIC]A, KOTOPbIA oOnanaer mo-
BBIIIICHHOW 3HAYMMOCTBIO B CONIEP)KATEIBHOM CTPYKTYpE TEKCTa, M CPEACTBOM
(hopMupoBaHUs €ro MOBBIILIEHHON 3HAYMMOCTH. Ho cam cMbIcit He packpbIBaeTcs
B 3TOM (pparmeHre.

Jlro6ombrTHO, uTO XK.-M. 10110 B CBOEH 3CTETHKE aHATU3UPYET OCOOCHHOCTH
BOCHPUSTHUS [TPOU3BEIECHUS UCKYCCTBA HA IPUMEpPE UMEHHO aKyCTHYECKOro oopa-
3a, 00pamasch K My3bIKe: «... €I maximum forte ObLI B3ST UMEHHO C TIEPBOTO
yzaapa, TO HarmpaceH OyJeT BeChb JajdbHEMIIHUN 1IyM, — €IMHCTBEHHOE CPEJICTBO
MOpa3uTh BHUMaHUE, 3TO B3ATh pianissimo» [10. C. 360]. Urenue npo ceds, Kak
U MEXaHUYECKOE YTEHHUE BCIYX, YaCTO HE IO3BOJISIIOT YJIOBUTH AKyCTHUECKHI
croco0 BBIJEJIEHUS 3HAYMMOIO CMBICTA, JIaXKe €CJIM €CTh IPSMbIE, JIEKCUUYECKUE,
MOKAa3aTeJIu ATOr0 BhIICNIEHUs (TPOMKO — THUXO0 — I'pOMKO). ['padmyeckoe BbIpa-
KEHHE 3aMUHKU — H-Hem — W 00O03HaJarollee 1ay3y MHOTOTOYME B OTBETHOM
peruIMKe KHA3S Kak 3HaKu OOJYMAaHHOCTHM OTBETAa TeM 00Jee MOryT OCTaThCs
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HezaMeueHHBbIMU. He siexar Ha MOBEepXHOCTH U TaKUe MPEoaratoine 3puTeib-
HOE€ BOCIIPUSATHE CHOCOOBI BBIJIEICHUS 3HAUMMOI'0 CMBbICIIA, KaK, HaIpUMEpP, CMEHa
pakypca u3zobpaxenus. Ho Bce ke CJI0KHOCTB OMPE/IEICHIsI CBOMCTB CyOCTaHIIMH
HEKOTOPOIr'0 TEKCTA ONPENEIISIETCS] HE CTOIBKO HeUCUUCIUMOCHbIO CIIOCOOOB BbI-
JIeJIEHU s 3HAUUMOTI'0 CMbICIIa U UX KOMOMHATOPHBIX BO3MOXKHOCTEHN, KaK yCTaHOB-
JIEHHEM caMoro cMbiciia. CMBICH K€ MOXKET ObITh MHOTOKPATHO BBIAEJIEH B TOM
WJIX UHOM KOHTEKCTE, KaK MBI 3TO HaOJrogaeM B pa3doupaemMom ¢parmeHTe, Ho...
HE MPOSICHEH B HEM.

OtcyTcTBUE O€3YCIIOBHOTO COBMEILIEHUS CIIOCOO0B aKTyaIu3alul CMbICIIa
U €ro MPOSICHEHHUS B HEKOTOPOH 0011el TOUKe JTUHEWHOr0 pa3BepThIBaHUS TEK-
CTa — CYIIECTBEHHOE YHUBEPCATBbHOE CBOMCTBO CYOCTAHIIUH XY/I0)KECTBEHHO-
ro TeKCTa. YCTaHOBJIEHHOE HCclie[oBaTeNeM o0lee HalpaBieHue CMbICIIOBOIO
npeo0pa3oBaHus aKTyaJIM3UPOBAHHBIX JIEMEHTOB TEKCTA Pa3HOro 00beMa, ero
NeTEepPMHUHAHTA, IO3BOJUT PETPOCHEKTUBHO PACKPBIThH COAEpKaHNE HE pacind-
POBBIBAEMBIX JIMHEHHO 3cTeTHYecKuX 3HakoB. CooTHecTH Bonpoc Mnnonuta
co BTOpbIM HckyuieHueM Xpucta — «Ilotom Gepet Ero nuaBon B cBsATON ropos
u noctasiusier Ero Ha kpeuie xpama, u roBopuT Emy: ecniu Trl CoiH boxuii,
Opockecst BHM3, MO0 HamucaHo: ,,AHreiram CBouMm 3amnoBenaet o Tebe, u Ha py-
kax noHecyT Te0s, 1a He MpeTKHENIbCA 0 KaMeHb Horoto TBoew“» (OT Matdes
I'n.4. C1. 5) — HEBO3MOXKHO, HE ONUPASACH HA YK€ BHIBEJCHHOE HaIlpaBJICHUE
JNeTEPMUHAHTHOH J1€ITEeIbHOCTH TeKCTa. PaBHO Kak HEBO3MOXHO BHE 3TOM 0O1O-
pPbl HHTEPIPETUPOBATH OTBET KHA3M KaK OTKa3 OT 4yJa KaK HaCUJIbCTBEHHOTO
JI0Ka3aTesbCTBa 00KECTBEHHOT O MPOUCXOKAEHUS. 3aMETUM OTAEJIBHO, YTO CO-
OTHECEHHUE HE 03HAYAEeT OTOXKJIECTBJICHUS: PAKypC OTKJIOHEHHUS OT U3BECTHBIX
B UCTOPUU KYJBTYpPbl CMBICIOB COBHAJET C HANpaBJICHUEM JETEPMHUHAHTHOMI
NesTeIbHOCTH TEKCTa.

[Ipsimoe 3HaueHue BBIPAXKEHUSI cremems ¢ KOIOKOIbHY UCTIOIb3YETCSl B 3TOU
ke ciieHe o0bscHenust Mnmonura B peun pacckasumka: «Ecms 6 kpaiinux ciyua-
AX Ma cmeneHs nocieonell YUHUYECKOt OMKPOBEHHOCHU, KO20d HePEHblll Yel06eK,
PA30padiceHHblil U 8bl86e0eHHbIl U3 Ce0sl, He OOUMCs yice HU4e20 U 20moe XOmb
Ha 8CAKULL CKAHOAT, dadce pad emy, bpocaemcs Ha 100etl, cam umes npu 3mom
He SCHYI0, HO MBEPOYIO Yelb HeNPeMeHHO MUHYIY CNYCMs C1emems ¢ KOJ10KOIbHU
U mem paszom paspeuiums ce HeOOYMeHUs, eCliu MAKosble NPU SMOM OKANCYMCAY
(c. 345).

OnHako BIOJHE ONPEAEIEHHO U YKa3aHHUE B TEKCTE HA CHMBOJIMYECKOE 3HaYe-
Hue nuajora Mnmnonura ¢ KHA3eM: ClIoBa aBTOpa — HAUBHO OMEemul KHA3b — 00-
HapyKUBAIOT 3a30p MEXK/1y NPSMbIM 3HAUCHUEM BBIPAKEHUS ClIemams ¢ KOIOKO/b-
HU ¥ TEM 3HaYEHHEM, KOTOPOE MOJpa3yMeBAETCsl KHA3EM U Ha KOTOPOE, HE PaCKpPbI-
Basi €ro, HAMEKAET PaCCKA34YHK.

Tak MbI IOAXOAUM €11I€ K OTHOMY CYIIECTBEHHOMY JIJIi CACTEMHOI'O UCCIIEeN0-
BAaHMS XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB BBIBO/1Y: CYOCTaHIIUS XYA0KECTBEHHOI'O (II03TH-
YECKOI'0) TEKCTa — KaTeropusi coieprkaresbHasl.
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MposacHeHne cBONCTB Cy6CcTaHL MM PeINrMo3HbIX TEKCTOB
1 oco6eHHOCTel X B3anMoaencTeuns
CO CTPYKTypou 1 pyHKLMen

[ToHuMaHue CBOMCTB CyOCTaHIMU PEIUTHO3HBIX TEKCTOB KakK HEOOXOIUMO-
ro YCJIOBUSI UX CHCTEMHOT'O UCCIIEOBAaHUS CKJIAJbIBAJIOCh MEPBOHAYAJIBHO B JK-
3ereTuke Kak 4acTu OorocyioBust U B guiiocodpuu. Beiaensiss TUIbI BbIpaXKeHU,
A.®. JloceB onmpaiics Ha HCYUCIMMBIE BapHUAHTBI BO3MOYKHOI'O COOTHOILIEHUS
(hopMBbI U coziep KaHMs: BHEIITHEE Ba)KHEE BHYTPEHHETO (TaKoBa ajlIeropHs), BHY-
TpPEHHEE Ba)KHEE BHEIIHETO (TaKoBa CX€Ma), BHEIIHEE U BHYTPEHHEE paBHO3HAYU-
MblI [11]. PaBHO3HauuMOCTH (DOPMBI U cofepKaHUsI 00pa3yeT CUMBOJ — OOIIMA
U1 MUQOJIOrMYECKUX, PETUTHO3HBIX U MOITUYECKUX TEKCTOB THUIl BBIPAKECHUS.
OnHako coBepIIEHHAsl CTENEHb PaBHO3HAUUMOCTU (OPMBI U COAEpNKAHUS, WIH,
JIPYTUMHU CJIOBaMH, IMpe/iebHas CUMBOJIMYHOCTh TEKCTOB, SIBJISAACH O€3yCIIOBHOM
111 MUGOJIOTUYECKUX TEKCTOB, HE OOHAPYKMBAETCS BO BCEM 00bEME PEIUTUO03-
HBIX U XYJI0’)KECTBEHHBIX Ipou3Be/leHui. B HUX cTeneHb CUMBOJIMYHOCTH MOXET
MOBBILIATHCSI UM CHUXKAThCA. CUMBOJIIMYHOCTh JOCTUIAae€T UCKIIOYUTEIHHO BbI-
COKOHM Mephl B OOTOBIOXHOBEHHBIX TEKCTaX M PEIUTHO3HBIX TEKCTaxX, JBUXKYIIECH
CHUJION KOTOPBIX, C TTO3UIINI OOTOCIIOBUSI, OyAeT OJ1aronath — ocobast 1eCcTBEHHAs
cuia bora, a He opaTOpCcKOe UCKYCCTBO KakK MPOSIBJICHUE JIMYHOM BOJIM YEJIOBEKA.
K Takum TexkcTaM MOXHO OTHECTH 00pa3Iibl JIUTYPTUITHOM MPOTIOBE/IH.

CBepxBbICOKasi CHMBOJIMYHOCTb, HApyLIAIOIIasi 3aKOHbI BOCIIPUSATHSI, COIJIac-
HO KOTOPBIM aBTOp 0€CCO3HATENIbHO YYUTHIBAET HEOOXOJUMOCTh J1aTh YUTATEIIO
U CIYIIATEII0 BO3MOXKHOCTh PAcCiabUThCS IMOCEe KaXK/I0M HampsyKeHHOM TpaThbl
SHEPruu BHUMaHUS U BOOOpa)keHUs, 0OHapyKUBaeTCsi U B XYy/I0KECTBEHHOM Ju-
teparype. Hanpumep, B opHameHTaibHOM npo3e. Ho BepHeMcs Kk TekcTam penu-
ruo3HbIM. [IpenenbHas cMbICiIoBasi JIOTHOCTH OOIOBJJOXHOBEHHBIX TEKCTOB JIAKO-
HuyHO packpeiBaercs [1LA. ®nopenckum [12. C. 200] B ToKOBaHUU 0OpaIEHHOM
K Xpucty MonbObl OmaropazyMHoro pasooiHuka «llomsiHu MeHs — pvnoOntt
pov, — locronu, korna npuaenis Bo LlapcTtBun TBoem»: cioBa pa30oitHUKA CO-
JiepKaTelIbHO IPUPABHUBAIOTCA K 0TBeTY Xpucta «/cTuHHO roBopro Tebde, JHeCh
co MHoO10 Oynentb B pato» (Ot Jlyku ['n1. 23, Ct. 42—-43). To, B yem npodaHHOE BOC-
MPUATHE BUIUT OTCYTCTBUE CBSI3U, COZHAHHUE OOrOCIOBCKOE OOHAPYKUBAET CMbIC-
JIOBYIO TOXK/IE€CTBEHHOCTbh. lIpenenbHas crerneHb CUMBOJIMYHOCTH TaKMX TEKCTOB
MIPUBOJUT K CEMAHTHU3ALMKU BCEX YPOBHEH (POPMBI: TpaMMaTUUECKUX KaTEropHii,
(oHeTnueckux BapuaHToB U jp. [loaTomy Tak yacTo oOcyxaaemasi CEroaHs BO3-
MOKHOCTbh HEpPEBO/ia OOrOCIIyKEHHUSI ¢ LEPKOBHOCIABSIHCKOIO Ha COBPEMEHHBIM
PYCCKHI1 SI3bIK TOBJIEUET 3a COOOM KackagHOe OOpyIIeHHE CHMBOJIMYECKUX 3Ha-
YEeHU I, CBUJIETEIBCTBYIOMINX O IEHCTBUTEILHOCTH HEBUIUMOTO MUPA, U TIOPOAUT
WJUTIO3UIO TIOHUMaHUSI, TECTPYKTUBHAS CUJIa KOTOPOM MHOIOKPAaTHO IPEBBILIAET
PHUCKHU HETIOHUMaHHUS.

VYBHUAETh MECTO HEKaHOHMYECKOTO PEJIMTMO3HOI0 TEKCTa B cucTeMe Oolee
BBICOKOT'O YPOBHS, ONPEAETUTh €ro (PyHKIUIO, IPOSICHUTh UCXOJHBII MaTepua,
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13 KOTOPOro OH (pOPMHUPOBAJICS, MOHSTh HNPUHIUII €r0 OpraHU3aLMHU OMOXKET
YTOYHEHHUE >KaHpa, COXPAHSIOLIEr0 B 3TOM cepe YelIOBEeUeCKOoro OBITHS BBICO-
Ky MEPY YCTOMYMBOCTH. AHAJIN3 TEKCTa BHE CBSA3U C HAJICUCTEMOM, B KOTOPOM
OH (YHKLHMOHHPYET, MPUBOIUT K LIENU CEMUOTHYECKUX OomuOOK. OCHOBaHHOE
Ha JIOXKHBIX IOCBLIAX JaJIbHEHIIee JOrHYeckoe MOCTPOeHHE, Kak Obl CTPOTro OHO
HU OBLIO BBIJEPKAHO, OKA3bIBAETCS HEIOCTOBEPHBIM. Tak, B pPACCYXKICHHUSAX
J.C. JluxayeBa TEKCT paHHEr0 pycckoro CpeaHEeBEKOBbS — JIMTYyPrHUilHAs MPO-
nosenp Oynymero Kuesckoro murpononuta Mnapuona, n3BecTHasi 1oJ MMEHEM
«C110BO 0 3aKOHE U 0OjaronaTu», — paccMaTPUBAETCS BHE CBS3U C JUTYpPruend —
TOM HAJCHCTEMOH, CYNIHOCTHIO KOTOPOW 3aal0TCS CBOWCTBA (PYHKIIMOHHPYIO-
X B Hell noacucteM. [lpuuuny crpykrypHoro pemenus «Ciosa» JI.C. JInxaues
YCTAHABIMBAET NO CMeNHCHOCMU, OOBSCHSS TEMOW U PACHOJOKEHHEM pOocHuceit
Kuesckoii Codun, B KOTOPOIl — C BBICOKOM CTENEHbIO BEPOATHOCTH — MitaproH
YyuTaj ATy npomnosenb: «Ppecku u Mmo3auku Codun Borionanu B cedbe Bech Ooxe-
CTBEHHBIH I1JIaH MUPA, BCIO MUPOBYI0 UCTOPUIO YEJIOBEUECKOT0 pojia. DTa UCTOPUS
YyeJioBeuecTBa 0OBIYHO JlaBaJlach B CpeHUE Beka Kak uctopust Berxoro u Hooro
3aseToB. [IpoTuBonocTtasnenue Berxoro u HoBoro 3aBeToB — OCHOBHas T€Ma po-
cnuceit Copun. OHo xe — ucxoaHas reMa u «Cnosay» Unapuona. CrienoBarenbHo,
IIPOU3HOCS CBOIO MPOIOBEb, M1apuoH HEmocpeICTBEHHO UCXOIUIT U3 TEMBI OKPY-
x)aromux n3oopaxenuit. pecku n mozanku Kuesckoit Codun MOTIM HATIISTHO
WJUTIOCTPUPOBATh IpomnoBenb Miapuona. Pocnucu XopoB npeactaBiisitioT co0oit
B 9TOM OTHOIIIEHUH 0CcOOeHHOEe yn00cTBO. MIMEHHO 3/1ech Ha Xopax ObLIH T€ CIle-
Hbl BeTxoro 3aBera, nepcoHaxu KOTOPBIX MO/IaBaIl HAUOOJBIINI TOBOA 151 pas3-
MblIeHu Mnapuona: «BcTpeda ABpaamMOM TpeX CTPAHHHMKOBY, «TOCTEIPHHUM-
CTBO ABpaamay, a Takxke <okepTBonpuHomieHue Vcaaka». CBOUMH CIOBaMU «IKO
yenoBek uae Ha Opak Kana ['anunen, u siko 6or Bony B BUHO Ipenoxu» MiaproH
MOT NPSIMO YKa3aTh JiBa IPOTUBOCTOSALIUX JPYT IPYTy U300pakeHU s, CUMBOJINYE-
CKH TMOSICHSIIOIINX 4y/10 Ha Opake, — MpPETBOPEHUE BOJbI B BUHO U PSIZIOM BEUEPIO
Xpucra ¢ yuenukamu» [13. C. 32].

BHe mnons 3peHus yueHoro octaeTcsi OOTrocCiIOBCKOE IpejicTaBiieHue o Oia-
roJlaTy KaK O JBMKYILEH CUJIE JUTYPrUiHON MPOIOBEAN U BCETO JINTYPrUMHOIO
nercTBhs. VICKIIOUMTH CBOXO BOJIIO KaK MCTOYHUK MCKakeHus VMcTuHbI cocTaBu-
TeJb MPOIMOBEIN MOT, ONMPAsCh HA YCTAHOBJIEHUS, JaHHBIE B OOIOBJOXHOBEHHbBIX
TekcTtax. B mocnanuu anocrtona [laBna eBpesim ompeznensercs, YTO MOCHE JIHS
[IsaTuaecaTHUIB LIEpKOBb HaxoAUTCs 1oj1 BiacTeio HoBoro 3aBeTa, a He Berxoro.
Tax cootnecenne Berxoro m HoBoro 3aBeToB, a HE MPOTUBOIOCTABIICHHUE, O KO-
topom nuuiet J[.C. JIuxaueB, CTaHOBUTCS OHTOJIOTMYECKHU 3a/IaHHBIM NPUHLIUIIOM
MMOHMMaHMsl OOrOBJJOXHOBEHHBIX KHUT. BOroB/10XHOBEHHbBIE TEKCThI OKa3bIBAOTCH,
TaKUM 00pa3oM, HE TOJIBKO LEJIbI0, HO U CPeACTBOM NMoHUMaHMs. Onopa Ha BeT-
x03aBeTHbIe 00pa3bl Arapu u Cappsl, sl MPOSICHEHUSI COOTHOIIEeHUsT Betxoro
u HoBoro 3aBeroB, He cBoeBonne Mnapuona. OHa 3a7aeTcsi B IOCIAHUU arloCTo-
na IlaBna x ramatam (I'an. 4: 21-31). PaBHo kak u camo cooTHeceHue Berxoro
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n HoBoro 3aBeToB kak 3akoHa u Omaromatu yctanoBiaeHo B HoBom 3aBere (['am.
2: 19-21). UnapuoH, Kak U BCe JAPEBHEPYCCKHUE KHUKHHUKHU, ObLI XOPOIIO 3HAKOM
C OJJHOM M3 CaMBbIX paclpOCTPAaHEHHBIX KHUI cpeqHeBeKoBoM Kuesckoil Pycn —
AmnocronoM, BkiroudasieM JlesHus u anocronbckue llocnanus. [IpuypodyeHHble
KO JTHSIM LIEPKOBHOT'O I'OJIOBOTO Kpyra, IMOCJIAHUsI OIIAIlajInuCh B KayK/I0M HEPKBU.
B BBICOKOW CTeneHn TO0CTOBEpHOCTH MnaproH BiaJen IPEBHErPEYECKUM S3bIKOM
1 3HAJI IpEeBHEIpeYeCcKre UCTOUHUKHU, KOT/1a Ha CJIaBSIHCKUU ellle He OblIM IepeBe-
IIeHBI Bce KHUTH BeTxoro 3aBsera.

Haxe c mompaBKOW Ha BpeMms, B KOoTopoe Oblna HamucaHa paboTta
J.C. JIluxaueBa, v IUUHYIO CyIL0y y4ueHoro, nmporeamero yepe3 ColoBeKuit
Jarepb, UCXOJIUTh M3 0€3yCIOBHOW BBIHYKJAEHHOCTU TaKOIr'o MOJX0jAa OblIIO
Obl HEBEPHO, IMOCKOJBKY U B H3MEHHUBIIMXCS HCTOPUUECKUX OOCTOSATEIb-
crBax J.C. JIuxaueB npuaepK uBajcs NPeKHUX METOJ0JIOTHYECKUX YCTAHO-
BOK. W 1e10, KOHEUHO, HE B UCCIIEI0BATENbCKOW MO3UIIUHU OTJEIBHOTO, MyCTh
U OYEHb TAJAHTIMBOTO, YUEHOTO, a B YCTOHYMBONU BOCIPOU3BOJAUMOCTHU IO-
no6Horo noaxona B padore ¢ penurno3ubiMu Texkcramu. Janek J1.C. Jluxaues
1 OT IOHUMAHUS CUMBOJIMYECKON MPUPOABI ITOr0 TEKCTA, a 3HAYUT, U OT IO-
HUMaHHS BBICOKOW CTENEHU ero cuctreMHocTH. [loaTomy onna u3 18 mapan-
JIENbHBIX KOHCTPYKLUH, B KOTOPBIX — B COOTBETCTBUU C XOJOM COOBITHH
HoBoro 3aBeTta oT poxiaeHus 1o BockpemeHus Cnacurtenss — pa3BUBaETCs
MBICIIb O O0oroudesnoBedeckoil mpupoae Xpucra, paccMaTpUBaeTCsl KaK CBOETO
poja BHEWIHAS CIy4yallHOCTh: «...MlmapuoH Mor mpsiMo yka3aTh JBa MPOTHU-
BOCTOSIILUX JPYr APYTy HU300pakeHUsl, CUMBOJIMYECKH TMOACHAIOIUX YYJ0
Ha Opake, — IpPETBOPEHUE BOJBI B BUHO U PSAJIOM Beyepro Xpucrta ¢ yyeHH-
kaMu». CinoxHO ckazaTbh, 4yTo nojapasymenai J[.C. JluxaueB moj «CHUMBOJIH-
YEeCKUM IMOSICHCHHUEM uyjaa Ha Opake» ¢ MOMOIIbI0 M300paXEHUM U MOKET
JIU B IPUHIIUIIE OSICHEHHUE OBITH CUMBOJIUYECKUM.

B uccnenoBanum Takux TEKCTOB, KaK JUTYpPruiiHasi HporoBeb, HE0OX0UMO
UCXOJUTh U3 TOTO, YTO UX KOHCTPYKTHBHOE PELIEHHE — Ha BCEX YPOBHAX (op-
MbI — OOYCJIOBJIEHO OHTOJIOTUYECKH: IIPOIOBE/b, COCTABICHHAS MOCJIE KU3HU OT-
LIOB LIEPKBU OYyJET TpexcioxkHoM (¢ coObiTusiMu BeTxoro u HoBoro 3aBetoB cooT-
HecyT coObITusI Oosiee o3aHKe), cooTHoleHne BeTxoro u HoBoro 3aBeToB OyneT
pa3BUBAThCS B MapajlieIbHBIX KOHCTPYKIMSAX TaK ke, KaK U pacCcy X JIeHus o 00-
royeniopeueckoil mpupoae Crnacuress, HOTHOCThIO bora v mogHOCTHIO YenoBeKa.

ConocraBiieHHbIE B MNapaJUIeNbHBIX KOHCTPYKIUAX (parMeHTsl Berxoro
u HoBoro 3aBeTOB BBIBOAST A COCTABUTENS, KAaK MCTOUHUK HCKAKEHUS, U3 TEK-
cta. CMBICIIOBOE COOTHECEHHE KOHCTPYKTUBHO MOJ0OHBIX BBICKa3bIBAHUN TOJIBKO
HAaMETUT BEKTOpP pPa3BUTHUS CUMBOJHUYECKOTO CMBICIA, HO CAM CMBICI OCTaHETCS
HeHa3BaHHBIM. [locMOTpUM, Kak 3TO IPOUCXOIUT:

ITocayuwia Agpaamt pkvun GappHuel H BHHAE Kb paE'R ek Arapk
ITocayuia ke v Bors sxke oT BAAroykTH CAORECH H ChHHAE HA GHHAH,
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B 3701 yeTBepTON U3 IECATH MapaJUIEIbHBIX KOHCTPYKLHM, B KOTOPBIX XpO-
HOJIOTHYECKH TOCIJICAOBATEIbHBIE COOBITHS UCTOPHHU 00 ABpaame, xene ero Cappe
1 UX paObIHU ATapy COOTHOCSITCS C XPOHOJIOTMUECKH MOCIIEI0BATEIbHBIMU COOBITHU-
ssmu Betxoro u HoBoro 3aBeToB, conTre ABpaaMa ¢ paObIHEH COMoaraeTcs ¢ sBiie-
Huem bora Moucero Ha Cunae. B pe3ynbraTe 3TOT CIOKETHBIH I11ar, KaK U BCE 0CTaJIb-
HbI€ ILIar'¥ IOBECTBOBaHUs 00 ABpaame, IOJIYUUT B IPOIOBEIN CHMBOJIMYECKOE 3HA-
YeHUe, HO He Ha3BaHHOE, a TOJIBKO HaMeKaeMoe: couTue ABpaama c paObiHelN OyeT
CUMBOJIM3UpOBaTh siBjeHue bora Mouceto Ha Cunae. [lapanienbHas KOHCTpYKLUS
BBICTYIIUT cnocobom 6030yacoenus (He BbipaxeHus!) cuMBoinyeckux CMBICIIOB.

Taxum obpazom, cyOcTaHIUEH TOTOOHBIX TUTYPrUUHON MPOTIOBEIN TEKCTOB
ciemyeT mosiarath TeKCThl BeTxoro m HoBoro 3aBeToB. VX cooTHomeHne onpee-
JUT COZIEPKATEIbHYIO CTPYKTYPY IPOIOBEIN, KOTOPAs YCIOKHUTCS 10 TPEXYacT-
HOW B MOCEanocToyibckue BpeMeHa. KOHCTPYKTHUBHOE pelleHHe COOTHOLICHUS
MO3BOJIUT COCTABUTEINI0 CAMOYCTPAHUTh CBOIO BOJIIO. DTU yCTONYMBBIE CBOWCTBA
JUTYPruiiHON MPOMNOBEAU MPEIENbHO JajieKu OT ciydaiiHoctu. OHu oOycioBie-
Hbl (YHKLIHMEH MPOMOBEAN KaK CUCTEMBbI, KOTOpas, B KOHEYHOM CUYETE, CBOAUTCS
K MOJJIEPKAHUIO YCTOMYMBOCTH ee HajgoObekTa. OciiabiieHne 3TUX CBOMCTB clie-
JyeT PacL€HUBATh HE TOJIbKO KaK ocjabjeHHe CTENeHH CUCTEMHOCTH MPONOBEAN
U JIUTYPrUM B 1IEJIOM, HO U KaK UCKa)KEHUE UX CYIIHOCTH.

[loHnmaHue cucTeMbl KaK HAIpaBJICHHOTO B3aUMOJEHCTBHUS CyOCTaHIINH,
CTPYKTYpPbI U ()YHKIIMHU U B COBPEMEHHOM JTUHIBUCTUKE TOAIEPKUBAETCS J10CTa-
TOYHO Y3KUM KPYToM yueHbIX [14-24]. /Ins pycckoil puiioiornyeckoi Kokl ¢ ca-
MOT'0 €€ CTaHOBJIEHUSI BOIIPOC O COOTBETCTBUM METOJIa MCCIEIOBaHUS CYIIHOCTH
M3y4aeMoro o0beKkTa ObLI BOMPOCOM CyOCTaHITMOHAIBHBIM. CHHTE3 (DUIIOIOTHH
u punocopuu UCKyccTBa, 0OOCTPAIOUUN MPOOIEMbl METOOJIOT UM, CTAJl IBHXKY-
el CUJIoN pyccKoi (pUIIOIOrHYeCKON MbICIU, OOYCIIOBUBIIEH €€ BBIXOJ Ha Ypo-
BEHb, COOTHOCUMBIH C IOCTHKEHUSIMU pPyCCKOi 1uTeparypbl. CTaHOBJIEHHUE OTEYe-
CTBEHHOM (hUITOJIOTMUECKOM MIKOJIBI B KOHIE XIX — mepBoit Tpetn XX Beka ObL10
u ee pacupeToM. «Icretnueckue GparmenTsl» [T llnera, crateu A. Benoro, oT-
kpbiTue H.A. PyGakuna, BeickazanHoe UM B KHUTe «lIcuxosorus uurarens 1 KHU-
ruy», paboThl JIUJEPOB PYCCKOTro «popmanu3mMay (OpMUPOBAIN HAIPSHKEHHOE
WHTEJUJIEKTyalbHOE MMPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM BBIPAOATHIBAJINCH YHUBEPCAJIbHBIE
MPUHLUIIBI IOHUMaHUs CYLIHOCTH XYHOXecTBEeHHOro tekcra. Ilposicienue oco-
OeHHOCTEl CyOCTaHIIMU HE TOJIBKO XYJI0KECTBEHHBIX, HO U PEITUTHO3HBIX TEKCTOB
B UX COMNOCTAaBJIEHUU JIPYT C JIPYyTroM U cyOcTaHLMEN sI3bIKa YTOUHSET MPEACTaB-
JIHHE O TEKCTEe KaK CHUCTEME, COBEPILIEHCTBYET CUCTEMHBI METOJ MCCIEAOBAHUS
U IPUEMBI €T0 MPAKTUYECKOI0 TPUMEHEHU L.

3aKno4yeHue

Cy6cTaHIusl XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB U CyOCTaHIMS TEKCTOB PEIUTrHO3-
HBIX — HE IMepeceKaroluecss B CBOMX CBOMCTBax cymHOCTH. CyOcTaHuus Xy-
JIOKECTBEHHOI'0 TEKCTa — B OTJIMYME OT CYOCTaHIMU DPEJIUTHO3HBIX TEKCTOB
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1 cyOcTaHIMHU s3bIKa HE UMEET MCXOIHBIX XapakTepucTuK. Ee y3HaBaHue Bcerma
WILTI030pHO. HEmoBTOPUMOCTH MPOM3BECHUS UCKYCCTBA HE JIOMYCKAeT COBMAe-
HUSI CBOMCTB CyOCTaHIIMM Pa3HBIX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB. [loaTOMy yHUBED-
calu3aIus €€ CBOMCTB MOXKET ONMHUPATHCS TOJBKO HA MPEACTABICHUE O TOM, YTO
pedb UACT O MaTEPHH, SBJISIOMICHCS MOIPaKaHUEM 0] ICUCTBUTEILHOCTh €CTe-
CTBEHHOT'O SI3bIKa, & KOHKPETHU3alHUs MOTPEOYyEeT — IMPHU HUCCICTOBAHUH KaXKJI0TO
TEKCTa B KaXJIOM TOYKE €0 Pa3BUTHUS — YCTAHOBJICHUS 00beMa (HOPMUPYIOIINX
€€ DJIEMEHTOB U T'paHuIl TpaHC(HOPMAITMOHHOTO KOHTEKCTA.

HamnpoTus, yHuBEpcaibHOE CBOWCTBO CyOCTAHIIMU PETUTUO3HBIX TEKCTOB —
3aJaHHOCTh. YeM MEHbIIIE TEKCT PEJMTHO3HON STHOJIOTHUU TOABEPIKEH BIUSHUIO
BOJIM CBOETO COCTABHUTENS KaK UCTOYHUKA UCKAKEHUSI OHTOJIOTHUECKUX CMBICIIOB,
TEeM YCTOHYHMBEE ero Marepusi — TeKcThl Betxoro u HoBoro 3aBetoB. CtpykTypa
PEITUTHO3HOTO TEKCTa, B OCHOBE KOTOPOU JIEKUT COTIOJIOKEHHUE COOBITHM U 00pa30B
Betxoro u HoBoro 3aBeToB, ToXxe 3a/1aHa. 3aJaHO ¥ TEPMEHEBTUUYECKOE HEPABHO-
MpaBHE YacCTEW COTOJIOKEHUS: OOBICHSIONMIAS CHJIa 3aKPETUISETCS 32 COOBITHSIMU
Hogoro 3aBeTta. Komno3uimonnas opraHu3aius peIurao3Horo TeKCTa — BO U3-
Oe)kaHUEe UCKAKEHUST CUMBOJIMUECKUX CMBICIIOB — BBICTYIIAET CITIOCOOOM HX BO3-
Oy>KJIeHusl, a He BeIpakeHUs. TakuM o0Opa3oM, IeTepMUHAHTA S3IKOBOTO THTIA O/~
bupaem cyOCTaHIIMIO, TETEPMUHAHTA PEIUTHO3HOTO TEKCTa CyOCTAHITMIO 3a/1aeT
anpuopHo, NeTepMUHAHTA XYJ0)KECTBEHHOT'0 TEKCTa CyOCTaHIIUIO hopmupyem.

Kpome Toro, hopmupoBanue cyOCTaHIIUH XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTA, TO €CTh
HaJIeJICHUE 3HAUCHUEM €€ DJIEMEHTOB, He 00s13aTEILHO MTPEAIIeCcTBYeT (hopMUpOoBa-
HHUIO €T0 CTPYKTYpbl. COOTHOIIEHNUE CYOCTAaHIIUN U CTPYKTYPhI KaK CpeJCTBA U T10-
CJIEJICTBHS MOXKET MEHSTHCSI B Xy JI0)KECTBEHHOM TEKCTE. DTO €Il OJTHA CYIIIECTBECH-
HeHIass 0COOEHHOCTh B3aUMOJCUCTBUS CYyOCTaHIIUU, CTPYKTYPHI U, B KOHEYHOM
cyeTe, PYHKIIUU XYyI0)KECTBEHHOTO TEKCTa B OTIIMYUE OT B3aMMOJEHUCTBHS dTHX
TPEX acCleKTOB CHCTEMBI B SI3bIKE U B PEJIUTHO3HBIX TeKcTax. HecmoTpst Ha pa3nu-
YHe CBOMCTB U MPOSBICHUN CYOCTAHIINU XYI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa U CyOCTaHIINH
PEIUTHO3HOTO TEKCTa, U OJIHA, U JpyTas MPEACTABISIOT COOO0M MPEXkIe BCETrO CO-
JIEp’KaTeIbHBIE CYyIITHOCTH.
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MexaHn3mbl NOHNMaHNA: TeopuAa mHembl H.A. Py6akunHa

H.A. byoHoBa

Poccutiickuit yauBEepcHTET IpyKOBI HAPOAOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
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AnnoTtauus. [IpencraBnen kpaTkuii 0030p OHUOIHONCUXOIOTHUECKON TEOPHH PYCCKOTO KHHUTO-
Bena, onbnmorpada, momynspruzaropa Hayku, nucatenst Hukonas Anekcanaposuda Pybaknna —
TEOPHH MHEMBI, 0a3npylomIeiics Ha JOCTHKEHUAX (PU3NOIOTUN U IBOJIIOIMOHHOM OHOJIOTHH | TI0-
3BOJISAIONICH MOCIIEA0BATEIBHO U JTOKA3aTEIbHO PACKPHITH YCTPOWCTBO YEJIOBEYECKON MCUXUKH,
M0Ka3aTh MEXAaHU3M TOHMMaHUs B OOIIEM M MOHMMAaHHUS CJIOBA M TEKCTa B YAaCTHOCTH. Teopus
MHEMBI, Tpe/ICTaBJICHHAs HAyYHOH 0OIIECTBEHHOCTH ele B Hayase XX B., TEM HE MEHEe U uepes
CTO JIET SBJISIETCA OCTPO aKTyaJIbHOM, MOJydaroleil Bce HOBbIE M HOBBIC JI0KA3aTENbCTBA MpaB-
JUBOCTH M JIOCTOBEPHOCTH CBOMX IOJIOKEHHH CO CTOPOHBI COBPEMEHHBIX €CTECTBEHHBIX W T'y-
MaHUTapHbIX Hayk. Teopust MEHembl H.A. PyOakuna, chopMmynupoBaHHasi B BHJIE TPEX 3aKOHOB
OHMOTHOTICHXOJIOTHH: 3aKoHa 3eMOHa, 3aKkoHa ['ymOonpaTa-IloreOHu 1 3akoHa THHA, MOKa3bIBACT
YCTPOHCTBO YEJIOBEYECKOH IICHXUKHN B BUJIE MHEMBI — CHCTEMBI 3aIIUCEH, TIOIYYEHHBIX OT BHEII-
Hux paznpaxureneil. Cormacuo Teopun H.A. PybGakuna, MHeMa IpeacTaBiIsieT CO00i CIOKHYIO
OTKPBITYIO CHCTEMY, HaXOJSIIYIOCS B MOCTOSHHOM CTAHOBIICHWH, JIOTIOJHEHUU M W3MEHEHUH.
CIOXHBIN cOCTaB MHEMBI YNTATENsT 00YCIOBJINBAET BOCTIPHATHE U MHTEPIPETAIMIO TEKCTA, KO-
TOPBIN TAaK)Ke TIOHMMAETCS KaK BHEIIHUHN pa3aApakUTelb, IOPOKAAIOUINH COBOKYTHOCTh SHTPAMM
U X MOCJIEAYIOUINX 3K(OopHil, a TakKe MPOSKINH, IPUHUMAEMbIX YHTATEIIEM 32 TOHUMaHUE TeK-
cta. [loctoBepHocTs Teopun MHeMbl H.A. Pybakuna moaTBepxaeHa ncuxo(u3noIorndecKiuMy
9KCIIEPUMEHTAMH, HAIPaBICHHBIMH Ha M3MEPEHHE CMBICIOBOM OJIM30CTH CIIOB (3KCHEPUMEHTHI
A.P. Jlypun u O.C. BunorpasioBoi), NcCUXOJOTHYECKUMHU U TICUXOJUHTBUCTUYECKUMHU DKCIEPH-
MEHTaMu (Hampumep, Tectramn Popimiaxa, pasHOTO poja acCONMAaTHBHBIMU SKCIIEPUMEHTAMN),
a TaKk)Xe JIOCTHIKEHUSIMU COOCTBEHHO (DHIIOJOIMYECKOM HayKH, CBSI3aHHOH C M3y4YeHHEM IIpo-
CTpaHCTBA XYI0KECTBEHHOT'0 M HEXYI0KECTBEHHOT0 TEKCTa, 00pa30oM aBTOpa U OCOOEHHOCTAMHU
MHTEPIPETANNN TEKCTa YATATEISIMHU U YUCHBIMH-HCCIECAOBATEIIMHU.

KiroueBrbie ciioBa: TEOpUS MHEMBEI, 6I/I6HI/IOHCI/IXOJ'IOI‘I/I}I, MCXaHHU3MbI IOHMMaHHUs, TEKCT, aCCOITUa-
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Mechanisms of Understanding:
Nikolay A. Rubakin’s Mnema Theory

Natalia A. Bubnova ® <

RUDN University, Moscow, Russian Federation
&< bubnova-na@rudn.ru

Abstract. The study provides a brief overview of the Mnema Theory, a bibliopsychological
theory based on the achievements in physiology and evolutionary biology formulated
by Russian bibliographer, book critic, popularizer of science and writer Nikolai Alexandrovich
Rubakin (Nicholas Rubakin), and the one which allows consistently and vividly reveal the
structure of the human psyche, and show the mechanisms associated with understanding
in general and understanding words and text, in particular. The Theory of Mnema, although
presented to the scientific community at the beginning of the 20" century, is nevertheless
highly relevant after a hundred years, and there continues to be more and more evidence
pointing to the veracity and credibility of its provisions from modern humanitarian and
natural sciences. Nikolay A. Rubakin’s Theory of Mnema is formulated on the basis of three
laws of bibliopsychology: Zemon’s Law, Humboldt-Potebnya’s Law and Teng’s Law, and
shows the structure of the human psyche in the form of mnema, which is a system of records
received from external stimuli. According to Nikolay A. Rubakin’s theory, the mnema are
a complex open system that is in a state of permanent development, and is always being added
to and is continually changing. The complex composition of the reader’s mnema determines
the perception and interpretation of a text, which is also understood as the external stimulus
that generates a set of engrams and their activation leading to their subsequent ecphorias,
as well as the projections that a reader receives when understanding texts. The validity
of Nikolay A. Rubakin’s Theory of Mnema is confirmed by psychophysiological experiments
aimed at measuring the semantic proximity of words (experiments of A.R. Luria and
O.S. Vinogradova), psychological and psycholinguistic experiments (for example, Rorschach
tests and various kinds of associative experiments), as well as the achievements of the
philological science itself with regard to the study of the space of artistic and non-artistic
text, the actual images of the author and the characteristics of the interpretations of the text
by readers and researchers.

Keywords: mnema theory, bibliopsychology, mechanisms of understanding, text, associative
research
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...Hawe 3nanue ecmv nesuanue

Hawe NOHUMAanue ecims HenoHuManue,
usyuenue pearbHOCMu ecmy UCKAdCeHue ee.
H.A. PyGaxun

BBepgeHue

[TpoGnema yenoBe4ecKoro NOHMMaHUsI JaBHO O€CIIOKOMIIa M OECTIOKOUT IO Cei
JIeHb YYEHBIX CAMbIX pa3HbIX HampaBieHUU: (UIOCOPOB, JIOTUKOB, (PHUIIOJIOrOB,
(U3MOITOTOB, TICHXOJIOTOB, KYJIBTyposioroB. K mocraHoBke Takol (pyHIaMEHTalb-
HOU MTPOOJIEMBI U €€ PEIICHHIO MOAXOAMIINA C Pa3HbIX CTOPOH, MBITASICh BBIICIUTH
XapaKTepHbIC YePTHI IOHUMAaHU S, OITIUCATh €r0 MEXaHU3MBI, aTh KJIaCCU(UKALINH,
OIIPENICNIUTh KPUTEPHH M CTETIEHU NOHUMaHUs U 1p. Ho rpoMo3nkue neuHUIINN
TaK M HE 1aBaJIi CTPOHHOE W HEMPOTHBOPEUYHBOE MPEJICTABICHUE O CYITHOCTH ATO-
'O YeJI0OBEYEeCKOro (PeHOMEHa, He TIO3BOJISLIIN TIOCTYITHO H I0Ka3aTEIIbHO OOBSICHUTH
Clly4ad TIOHUMaHUS ¥ CBSA3aHHOTO C HUM HEMIOHUMaHUSI.

Ha namr B3ruisin, HanOosee yIaqHoi MONBITKON PacKphITh MPHPOTY OHUMA-
HUs sBisieTcs: Teopusi MHeMbl Hukonas AsiekcanapoBuua Pybakuna, pycckoro
KHUTOBe/a, Onbauorpada, nomysaspuzaropa HayKu, mucaTess U co3aaTelist oco0o-
ro pa3zena HayKu — OMOJMoncuxooruu. budnmuoncuxonorus B o0emM — Hayka
0 TICHXOJIOTUH KHIKHOTO JIejia B IPOIIECcCe €ro pa3BUTHUS M YTIaJIKa, B CBSI3H C yCIIO-
BUSIMU OKpy:katomiel counanbroit cpensl [1. C. 16]. Ho kak u ee cecTtpa — ncuxo-
JIOTHSI — OHA M3yYaeT KUBBIX JIIOJICH 110 BHEITHUM, OOBEKTUBHBIM ITPOSBIICHUSM
CyOBEKTHUBHBIX MIEPEKUBAHUH, TIO PEAKIIUSIM Ha TE UITH UHBIC pa3IpaKeHHUs, Aeas
BBIBOZIBI O MPOLIECCAX, MPOTEKAIOIINX B TICUXUKE YEJIOBEKA-UUTATEIS MO BO3ICH-
ctBueM yntaemoro uM tekcrta [1. C. 21], 1 mo3BOJISIET MPUNTH K PEIICHUIO TPOOIIe-
MBI IOHUMaHUS Yepe3 YeIOBeKa — YHTATEIS.

O Hukonae AnekcaHpposu4e Py6akuHe

Hukomnait Anexcanaposud Py6akun poauiics B 1862 r. B OpanuenOayme, npu-
ropone Cankrt-lIleTepOypra, B Kymnedeckon cembe, mepeexanineil u3 IIckoBckoit
ryoepuun. Oten Hukomass Anekcannposuua, Anekcannp Mocudosuu, nonroe
BpeMsi ObLJI TOPOACKKM TOJIOBOM, MaTh, JIuaus TepeHTheBHA, Oblia U3 KPECThsH-
CKOM cTapooOpsiTUeCKOl CeMbH, 3aHUMaJIach JJOMOM, MHOT'O YHMTaJa, UHTEpECoBa-
Jach OOILIECTBEHHOW KU3HBIO, ObLIa YMHBIM U IE€peioBbIM YesioBekoM. B 1873 .
cembsi nepeexana B Cankt-IlerepOypr, rne mate H.A. PyOakuna oTkpblia He-
00JIbIIYI0 TYOJIMYHYI0 OMOIMOTEKY, IPUBUB TEM CaMbIM CbIHY MHTEPEC K KHHUIE
1 OMOJIMOTEYHOMY /eIy, YTEHUIO, TOMYJISIPU3aIii 00pa30oBaHUs U camM0o00paso-
Banuto. U mpu coneiicteun H.A. PybGakuna neGobias Oubanoreka ero Marepu
cTaja co BpEMEHEM CaMbIM OOJIBLIIUM M CaMbIM Kau€CTBEHHBIM COOpPAHHEM KHUT
B Cankr-IlerepOypre, opueHTUPOBAHHBIM Ha BOCIHUTAHUE y HIMPOKON MyOIUKHU
XOPOIIEro U CEPbE3HOro YTeHus [2—5].

B 1887 1. H.A. PyGakun OnecTsiie OKOHYHI 00yueHHe cpa3y Ha Tpex PpaKyib-
terax Mmneparopckoro Cankr-lIleTepOyprckoro yHuBEpcUTETa: €CTECTBEHHOM,
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UCTOPUKO-(PUIOIOTMUYECKOM U IopuandeckoM. [lo okoHYaHUM YHHBEpCUTETA
H.A. Py6akun uetsipe roga padotain Ha palOpuke oTUa, I7I€ OCTOSHHO OOIAJICs
¢ pabounmu, GeceioBajl c HUMU U BCKOpe YOeIUIICS, YTO OHU KakK OyJITO pa3roBapu-
BaIOT Ha pa3HbIX sA3blKkax [6]. H.A. PyOakuH npuien K BEIBOY, YTO JJIsl YCHEIIHO-
r'0 HAPOJIHOT'O MPOCBEIIECHUSI HYKHO U3YUYUTh S3bIK, ICUXOJIOTHIO U HHTEPECHI TEX,
KOMY OH TaK CTpeMUJICS OCBATUTH CBOM TasaHT. Pemas 3ty 3agauy, H.A. PyGakun
MTOJIHOCTHIO TIOCBSITUJI CE€0s1 M3/1aTeTbCKO-OMOIMOTEYHON M TPOCBETUTEIBCKOM Jie-
ATeNbHOCTH: ObLT ujeHoM CaHkT-IleTepOyprckoro koMuTeTa rpaMOTHOCTH U yU-
penuTeneM ocoOOro oTaena sl caMooOpa30BaHUsl IIPU MEIarorMueckoM Mys3ee,
ObLJ1 pEIaKTOPOM KYypHAJIa U PyKOBOAUTEIEM HECKOJIBKUX U3IaTEIbCKUX (PUPM.

Puc. 1. Hukonai AnekcaHppoBuy Py6aknH B 1912 1. JTozaHHa'
Fig. 1. Nikolai Alexandrovich Rubakin in 1912. Lausanne

Jlutepatypuyto nestenbHocTh H.A. PyOakun Havan eme B I0HOM BO3pacTe,
¢ 13-tu net oH myOaMKOBaJl HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE CTAaTbU U CATUPUUYECKUE CTUXU.
U mozxe, yxe B 3penom Bozpacte, H.A. PyGakun myOaukoBas HE TOJTBKO HAy4YHBIC
1 My OJIMIUCTUYECKHE TPY/Ibl, HO U (IIyCTh U HEMHOTI'OYHCIIEHHBIE) XY/10’)KECTBEHHbIE
npousBeieHus. Ho 60nbiyto yacTh BpeMeHU, KoHeuHo ke, H.A. PyOakun Tparui
Ha M3y4YeHHE MOTPeOHOCTEH YHMTAIOIIeH MyONMKH M MOMYJISpU3alMI0 caMoo0pa-
30BaHMs, HAIpUMEpP, COCTABUJI MPOrpaMMy IO HCCIEIOBAHUIO JIUTEPATYpPbI IS
Hapona (1889), BcTynuin B OOMIMPHYIO TIEPENHUCKY C ACCATKAMHU THICSIY YUTATEIICH,
OTO3BaBLIMXCS HA 3Ty MIPOrpaMMy, 4TO Aajio OoraThlii MaTepuas AJis Hay4HbIX JI0-
KJIaJIOB M CTATeH, U3IaHHBIX OTACITLHON KHUTOH MO/ 3arIaBueM « ITIOIBI O PyCCKOM
YuTAIoe myoauke» [7], a Takxke JJ1si OOIIMPHOTO KHIDKHOTO YKa3aTess M0 BCEM
obmnactsim 3Hannit «Cpemu kaur» (1906) [8]. B 1920-x rr. B CCCP 0b11H IIEpEn31aHbI
23 kuuru H.A. PyGakuHa, B TOM 4uClie U KHUTY 110 OMOIMO0I0r NYeCKOM IICUX0JIOTUU:
«bubnuonornueckas ncuxosnorus», «llcuxonorus yuTarens U KHUTHY, B KOTOPOH
Y U3JIaraeTcs MoapoOHO TEOPHs O TIOHUMAHUHN — T€Oprsi MHEMHI [9; 1].

H.A. PybGakun Bcerma mojjep:KuBaji IEpeIOBbIE B3IJIANbI, ObLI CTOPOH-
HUKOM CTYJEHYECKOTO JBM)KEHHUS, YYaCTHHUKOM COOBITUH pYyCCKON peBolito-
uur 1905-1907 rr., 4TO MOCIYXKMJIO OCHOBaHWEM isi BeichIkU H.A. PybGaknuna

' Pexxum goctyna: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/ (zata oGpamieHus:
23.02.2023).
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B 1907 1. u3 Poccuiickoii mmmiepuu 06e3 mpasa Bo3BpaiieHus. H.A. Pybakun yexan
B llIBeiiaputo, rie u Npokuii 10 KOHILIAa CBOEH u3HU (110 1946 r.). 3a CBOIO KU3Hb
H.A. PyGakun coOpas iBe BeIUKOJICHBIX Onbnnorexu. [lepByto, KOTOpyIo OCHO-
BaJla ero MaTh, 00beMoM 0KoJ10 130 Thicsu TOMOB, OH nepe amMurpanueii B 1907 r.
nonapui IlerepOyprckomy otaeny Beepoccuiickoit nuru o6pazoBanusi, a BTOpY1o,
coOpaHHYIO yXe 3a rpaHurei, oo0bemoM okojo 100 ThICSY TOMOB, OH 3aBeIaJ
locynapctBennoit 6ubnumorexe nm. B.U. Jlennna (ceriuac Poccwmiickasi rocynap-
cTBeHHas Oubnuoreka) B Mockse. [lociie okonuanus BoiiHbl cbiH H.A. PyOakuna,
Anexcannp HukomaeBuu PyOakuH, 1o 3aBellaHHIO OTIAa NEepeBe3 OMOIMOTEKY
B MoOCKBY, r7ie coOpaHre KHUT 3aHSJIO TIOJIdTaXKa XPAHHMIINIIA ¥ 3HAUYUTCS TENeph
nox nutepamu «Dourx Po», a Takxke mepeBe3 ypHy ¢ paxoM, KOTopas Teneph Mo-
rpebena Ha HoBoneBuubem knaaouiie, y CTeHbl cTapbix 001b11eBUKOB [10].

Teopvm MHeMbl 1 OCHOBHbIe 3aKOHbl 6u6nnoncnxonorun

HaubGonee mnocnenoBarenbHO M MOAPOOHO TEOPHS MHEMBI HU3JIOKEHA
H.A. Pyb6akunbim B kHure «llcuxonorust yutatesst ¥ KHUTU: KPaTKOE BBEJICHUE
B OMOJIMOJIOTHYECKYIO TICUXOJIOTHIO (TepBoe m3manue B 1928 r. Ha dpaHIy3cKOM
sI3bIKE, TIepeBOJl Ha pycckuit si3pIk — 1929) [1]. B aToil kHuUre riybokas Hay4Hast
U JI0Ka3aTelbHasl e U3JI0KEHA MHTEPECHO, MPOCTHIM U JTOXOIUYUBBIM SI3BIKOM,
PacKphIBAIOIIMM OCHOBHOW MOAXOJ] YUEHOTO: KHHUI'A, HaMCAHHAsS S3bIKOM CBOE-
IO YUTATEeJIsl, MOXKET MOHSATHO U JOXOJUMBO U3JIOKHUTH JIIOOYI0 HAYYHYIO MBICIb.
B ocnoBy cBoeit Teopun MmHembl H.A. PybakuH monoxus marepuaiucTHYeCKue
U ecTecTBeHHOHayuHble uaeu ¢usnonoros A.Il. [laBmosa u U.M. Ceuenosa, He-
Bposiora B.M. bexrepena, Ouosora P. 3emona (Richard Wolfgang Semon), nunrsu-
ctoB B. ¢pon ['ymGonbara u A.A. Ilore6Hu.

Teopus copmynupoBaHa B BHJIE TPeX 3aKOHOB: 1) mepBbIi 3aKOH — 3aKOH
3eMoHa; 2) BTOopoii 3akoH — 3akoH ['ymbonbara-Ilorebnu; 3) Tpetuil 3akoH — 3a-
KoH ThHa, (pakTHUeCKH SABIAIOLIUICS MPOIOJIKEHUEM BTOPOTO 3aKOHA.

IlepBbIii 3aKO0H OCHOBBIBA€TCS HAa YYEHUHM HEMELKOTO OMOJIOra-ITapBUHHUCTA
Puxappaa 3emMoHa, KOTOPBII IEPBBI BBEII B HAYKY MOHATHE MHeMmbl. B 3TOM ciydae
MHEMOW OHHUMAIOTCSI IIPOLIECCHl OTYUYEHHUsI, COXPAHEHHUS U OXKUBJICHUS pa3opa-
J#ceHull, IOYYEHHBIX OT KOHTAaKTa OpraHu3Ma ¢ BHELLIHEH cpeioil. DTH B LI€JIOM IICH-
xX0(pU3uYecKue MpoIecchl UMEIOT CBOUM MCUXUYECKUN KOPPEISIT — 8030ydicOeHuUe.

[Tpu Bo3meHCTBIY JTFOOOTO pa3apakUTelsl U3 BHEIIHEW Cpelibl (MMeromiero (u-
3UYECKYI0 WM UHYIO IPUPOJLY, KaK, HAIIPUMED, CJIOBO MJIK TEKCT) OpraHu3M, Haxo-
JAUiics B NEpBUYHOM MHAU(D(EPEHTHOM COCTOSIHUM, OTBEYAET HAa pas3/ipakeHue
orpesesieHHbIM Bo30y:xeHreM. [locie Toro, kak pas3lipakuTeib MepecTaer Jei-
CTBOBAaTh, BO30YKJEHHUE MPEKPAIIAETCs, HO MPU 3TOM OPraHU3M OKa3bIBAETCS U3-
MEHEHHBIM: OH COXPAHSET ¢Jie[l OT MEPEKUTOr0 BO30YH IACHUS U C ITOTO MOMEHTA
CTaHOBUTCA 0o0Jiee MPeapacloIokKEeHHbIM K TAKOMY K€ HJIM MOXOXKEMY pa3apaxe-
Huio [1. C. 48—49]. Takoii cren OT mepekUTOro BO30yKICHHE 3EMOH Ha3BaJl SHePAM-
Mot (OT Tpey. «3aMKChy). 3aIUChIBACTCSL, MU SHIpaUpyeTCsl, ICUXUKOH a0COIIOTHO
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000€ pa3apaxeHue, Moy Y4eHHOE OpraHU3MOM Ha MPOTSKEHUHU BCETO CPOKa CBOETO
CYILECTBOBAHUS, IIPHUYEM Hallle B 30H€ OE€CCO3HATENBLHOI0, YeM B 30HE COOCTBEHHO
co3HaHus. Tak Kak 3a4acTylo pa3fpa)KuTesId JeHCTBYIOT OJHOBPEMEHHO U Oecrpe-
PBIBHO, HAKJIQABIBASICh APYT HA IPyTa M OCIOKHSSCH IPYT APYTOM, TO M SHTPAMMBI,
MOPOXKJAa€MbIe TAaKUMHU Pa3APAKUTEISIMU, OBIBAIOT CIIOKHBIMH, KOMIUICKCHBIMH,
BCTYHAIOIIUMU MEXAY COOO0M B CIIOKHBIE OTHOIIEHUS aCCOLMATUBHOIO XapaKTepa.
H.A. PyGakuH WIITIOCTpUPYET 3TO MOJIOKEHHE IPUMEPOM C OOJIBIO OT YKYyca ITUelIbl,
KOTJ]a KOMIJIEKC OTHOBPEMEHHO 00pa3yroT SHTPpaMMBbl OIYIIEHUI oT 00y, 0Opa3a
ITYEeJTBI, SHIPAaMMBbl YYBCTB U AMOILIMH, BOSHUKIINX B PE3YJIBTaTe ATOr0 COObITHA [1:
49-50]. Cuctemy Bcex SHTpaMM, TIOTYy YeHHBIX IICHXUKOW opranus3ma, P. 3eMoH Ha3Basx
mHemoti. Ha ocHOBaHWHM 3TOT0 (hOpMYIIUPYETCs IEPBBINA 3aKOH OMOIHUOTICUXOJIOTUH,
WJTK 3aKOH 3€MOHA: 8ce 0OHOBPEMEHHbIE PA3OPANCEHUSL 8 NPedelax 00H020 U MO20
JHce Op2aHu3Ma 0opaszyIom CeA3AHHLIU CUMYTbMAHHBIN KOMNIEKC 8030VHCOeHUU, KO-
MOopwill KAK Makosol 00ycoénusaem sHepaguposanue, m. e. ocmasisiem nocie ceos
83AUMHO CBA3AHHBIL U NOCMONLKY Jice edunblii komniexc anepamm [1. C. 50]. Ykyc
TYEITBl — 3TO OYEHB SIPKUH U 3aTIOMHHAIOIINNCS pa3IpaKUTeb U CUIIbHAS SHT PaM-
Ma (KOMIUIEKC 3HI'PaMM), HO OOIbIIas YaCTh SHIPAMM I0MaJaeT B MOACO3HAHUE, T/IE
HAXOJUTCS B JIATEHTHOM, CKPBITOM COCTOSTHUH. ECTh BEpOSTHOCTB, YTO 3TH SHTpaM-
MbI TaK U OCTAHYTCS JaTEHTHBIMU, BO3MOKHO, JIa)Ke YTacHYT CO BPEMEHEM, HO €CTh
BEPOSITHOCTD, YTO 3TU SHTPAMMBI OYAyT «OKHBIICHBI» M BBIBEICHBI B 30HY CO3HA-
HUS U TOJy4aTh onpeneieHHyto pediekcuto (ocozHaBarbes). P. 3emoH Ha3Ban Ta-
KO npouecc axghopueti (OT rped. «BbIHECEHUE»). MexaHu3M 3K(OpUH 3amycKaeTcs,
€CJIM OpPraHu3M CTaJIKHUBAETCS C TAKUM K€ WJIH MTOXOKUM pa3IpakKUTEIeM UITH JIaxKe
C YacTbhIO NIEPBOHAYAJTIBHOTO PA3APAXKUTEIIS: TaK OJUH BUJ UJIU KYkIKAHUE MTYEIIbI
9K(pOpHUPYET KOMIUIEKC SHTPaMM OT IOJTyYEHHOI'0 YKYCa, BbI3bIBasi OLIYILIEHHE 00U,
ctpaxa u np. [Ipu aToM nporieccy sHrpapupoBaHusi MOXKET ObITH IIOJIBEPTHYT U cama
3K(opHsl, KOTOpPask B CBOIO OYEPE/Ib BbI3IBAET TaK HA3bIBAEMbIE MHEeMAmMUu4ecKue H-
IpaMMbl, TIOCKOJIbKY OHU HE SIBJISIFOTCSI PE3YJIBTATOM HEMOCPEACTBEHHOIO BIMSHUS
BHEILIHET0 pa3apakutenis. MHeMaTH4yecKie SHTpaMMbl B CBOIO OUEPEb TaK Ke MO-
I'yT 3K(GOpUPOBaThCs, @ UX IKPOPUS MOKET SHIPadUpPOBATHCS, B PE3YIbTATE YETO
MOJTyYaeTCsl PsIi MHEMAaTHUUECKHUX SIBJICHHM, BCe 0ojee M 00JIe€ OTONBHUTAIOIIUXCS
OT peaibHOCTH, KOTOPbIE Mbl, B CUIIY NIPUBBIYKH CUUTAEM 32 PeaibHO CYUecCmeayio-
wee 6 oevicmeumenviocmu [1. C. 54].

MHemaTnuecke 3HrpaMMbl UTPalOT KJIOYEBYIO POJb B IMPOLIECCE YTEHUS
Y BOCHPHUSATHS UY>KOM peUH, TaK Kak MPEACTaBIAIOT COO0 OYeHb CIIOKHBIN TICH-
XUYECKUH MPOIECC «BOCIPOU3BEACHUSI PEANbHOCTH IOl BIUSHUEM pasjapaxe-
HUW, HOYHIIUX K HaM OT OyKB M 3ByKOBOW peuH, OT CJIOB U (pa3 U BOOOUIE OT TEK-
cta» [1. C. 51]. Ognako B mporiecce IBOJIIOIMHU S3bIKA CIOBO, KaK B LIEMTOYKE MHE-
MaTHUYECKUX SHI'PaMM, Bce Oojiee ynaisercs OT peajbHOCTH M BMECTO CMbICHA,
COOTBETCTBYIOILIEIO PEATBHOCTH, MOIYUYAET CMBICT MHEMAMUYECKO20 TTPOUCXOK-
nenus [1. C. 54]. B pe3ynbrare Mbl Ha3bIBaeM peaiuy HE TEMU CJIOBAMU, KOTOpbIE
uX HanboJiee TOUHO 0003HAYAIOT, @ TEMH, K KAKUM MBI npusvikiu. Takum o0pa3zom
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BO3HUKAET npoeKyus, 3aMEeHsIoas U MnoJMeHsomas codoil peaabHocTh. OTKa3
OT MPOEKLUH U BO3BpAIllEHUE K PEAJIbHOCTH, COOCTBEHHO, U SIBJISIETCSI OCHOBHOM
3a/1a4eil OMOIMONICUXOJIOTUH.

Kak xoHKpeTHO padoTaeT npoexyus: TOCKOJIbKY pa3pa)KuTesieM MOXKET CTaTh
U CJIOBO, (pasa, TEKCT, TO OHH, ECTECTBEHHO, ITPH YTEHUU BBI3bIBAIOT B TICUXUKE YU-
TaTellsl COOTBETCTBYIOLIYIO PEaKLMI0, BO30YkKAast MIH SKPOPUPYS LEIIbI KOMILIEKC
SHIPaMM, CBSI3aHHBIX C OINPENIEIIEHHBIM IICUXUUYECKUM OINBITOM, MEPEKUBAHUSIMU.
Ecnu xorma-to Hac kycana myena, TO 4UTasi 00 yKyce MYesibl Mbl MHEMATHYECKHU
BOCIIPOU3BOINM, 3K(OpUPYEM SHIpaMMbl Hamlero npormwioro onsita [1. C. 53]. B pe-
3yJIBTaTe 3TOr0 Mpoliecca NePeKUBAHUS OT MPOYUTAHHOIO COBMEIIAIOTCS C HATUMU
COOCTBEHHBIMU MEPEKUBAHUSIMHU, U BOZHUKAET TO, YTO MbI Ha3bIBAEM «[IOHUMaHUEM
KHUTW». Ho 3TO «11OHMMaHNe» — peasbHOCTh HE BHELTHETO MUPA, @ UCKITIOUUTENb-
HO BHYTPEHHero mMupa, oOyCJIOBJIEHHOIO Ka4eCTBEHHBIM M KOJIMYECTBEHHBIM CO-
CTaBOM Halllel COOCTBEHHOI MHEMbI. Mbl 0TOpachiBaeM Ha TEKCT MPOEKIUIO HAIEeH
MHEMBI U TO, YTO Kaxcemcs, IPUHUMAEM 3a pealibHOe coJepkaHue TekcTa. M kax-
JIbI YUTATEh BUAUT B TEKCTE TOJIBKO NPOEKyuio CBOE MHEMBI, B PE3YJIBTATE YETO
BO3HUKAIOT MHOKECTBEHHBIE IIPOEKIIUHU OTHOTO U TOT'O YK€ TEKCTa.

[Toxoxxuii MEXaHU3M IPOEKIMH 3aJICUCTBYETCS B OMYJIsipHOM TecTe Popiiaxa,
KOTJ]a UCIIBITYEMOMY Ipe/JlaraeTcsi UHTepIpeTanus abCTPaKTHOTO YEPHUIIBHOTO
nstHa [11]: pa3Hble A10AM, TS HA OHY U TY K€ KapTUHKY, BUJST, HOHUMAIOT
1 4yBCTBYIOT B HEM pa3HOE, IOTOMY YTO Ka)KIblil IPUIIUCHIBAET €11 pa3HbIE dJe-
MEHTBI CBOEH MHEMBI.

Ha stom ocHoBanuu H.A. PyGakun nenaer cieayromuil BeIBoA: «Mbi 3Haem
He KHUSU U He YYJCUe peuu, U He UX COOepICAHUsl, — Mbl 3HAeM HAWU cOOCMEEH-
Hble NPOEKYUU UX, U MOIbKO MO COOePIHCAHUE, KAKOe 8 HUX Mbl CAMU BKIAObIBAEM,
a He mo, kakoe &n0xcun asmop uau opamop [1. C. 59]. CkobKO y KHUTH YU TaTEIeH,
CTOJIBKO U «COAEPIKaHUI», a CXOJCTBO WJIN Pa3InYUe B «COIEPKAHUAX» 00yCIOBIIH-
BAOTCS CXOJICTBOM U Pa3JIMYUEM YUTATEILCKUX MHEM, U J1a)Ke U3MEHEHUS B OJHOMI
U TOH K€ MHEME BJIEYET U U3MEHEHUS B «COJIEPKAHUMN», TO €CTh B IPOEKLIMU.

Puc. 2. KapTouka ¢ YepHWIbHbIM NATHOM 13 TecTa Popluaxa?
Fig. 2. A card with an ink stain from the Rorschach test

2

Pexum JloCTyma: https://yandex.ru/images/search?img_url=https%3A%2F%2F2img.
net%2Fh%2Fi968.photobucket.com%2Falbums%2Fae166 %2Fzerodrame%2F38174-Rorschach1.
png&lr=213&nomisspell=1&noreask=1&pos=20&relev=new family filter disable%3D1&rpt=si
mage&snip=exps%3Dimg_exp text ranker%3Ddummy passage ranker&source=qa&srcskip=IM
AGESQUICK &sreskip=IMAGESULTRA &text=tect%20popiaxa (nara oopamenus:23.02.2023).
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EcTecTBEeHHBIM MPOIOIHKEHUEM 3TOTO BBIBOJA SIBJISETCS BTOPOIl 3aKOH Ou-
onuoncuxonoru — 3akoH I'ym6oabaTa-Iloreonu. Kak cnpasennuBo 3amedaer
H.A. PyGakuH, MbI ¢ cCaMOT0 IE€TCTBA IPUBBIKJIU JyMaTh, UTO y CJIOBA (TEKCTa) €CTh
OIpe/IETICHHOE COJEP)KAHUE, U 3TO COJAECP’KAHUE B CIIOBO 810M#CEHO €r0 aBTOPOM,
TOBOPSIIIMM WJIM MUIIymuM. Ho Teopust MHEMBI pa3pyImiaeT 3TO MpeacTaBlICHHE:
«C1080, KOMOpoe Mbvl yumaem Uiy CIblUUM, He UMeen HUKAKO20 COOepHCaHUs,
Kpome mo20, KOmopoe Mbl 8 He20 6KIA0bleaeM 6 npoyecce YmeHus Ui Cryula-
nus» [1. C. 60]. be3yciioBHO, TpU COCTABJICHUH TEKCTA aBTOP MBITACTCS 8I0HCUMND
B CBOW TEKCT HEKOTOPOE COJICp)KaHME, HO, TI0 TEOPUU MHEMBI, 1O1)yYUms U3 TEK-
CTa TO K€ CaMO€, YTO BIIOKHJI aBTOP, HEBO3MOXKHO, TaK KaK JTIO00H 4y»KOM TEKCT
MBI 3HAE€M TOJIBKO KaK MPOEKITUIO DJIEMEHTOB HaIlle COOCTBEHHON MHEMBI. MOKHO
JIY U3 9TOTO TE3KCa CACTIATh BBIBOI, UTO, €CJIU MBI TAK OTPAHUYCHBI PAMKAaMH CBOCH
MHEMBI, TO IIOHUMaHHE TEKCTa BOBCE HEBO3MOKHO?

Ecnu sneMeHThI MHEMBI UNTATEIsI CXOIHBI HIIH Ja’Ke TOXKICCTBECHHBI 3JIeMEH-
TaM MHEMBI aBTOpa TEKCTa B MOMEHT €0 COCTaBJICHHUS, TO MOXHO TPEIIIONI0KUATh
OONBIIYIO CTENeHb «IIOHWMAaHHUS» TaKOro TeKcTa yutaresieM. COOTBETCTBEHHO,
9yeM OOJIbIIIe TOXIECTBEHHBIX AJIEMEHTOB, TEM BBIIIIE CTETICHb BO3MOKHOTO «IIOHH-
MaHUs». YTO, OTHAKO, HE OTPUIIAET W3HAYAIBLHOTO MPUHITUIIA PA0OTH MHEMBI: JTIFO-
00¢e pa3pakeHUe BBI3BIBACT B MHEME BHYTPEHHHUE, CyOBEKTUBHBIC BO30Y K ICHUS,
TaK 4TO «pa3zopaxcumensv He eCmb nepedamuux, d Jutdb 6030y0umeib nepedcusa-
nus» [1. C. 60]. Ilockonbky K NOAOOHBIM BbIBOJAM Pa3HBIMU IYTSAMU U B Pa3HOE
Bpems nputiau Bunbrenasm gon I'ymOonsar u A.A. [loreOns, H.A. Pybakun ¢op-
MYJIMPYET BTOPOM 3aKOH OMOJIMONCUXOJOrMM Kak 3akoH ['ymbonbara-Ilore6Hu:
«YHenoseueckas peuv, Kak u ece s1eMeHmMbl ee, 8NJ0Mb 00 OMOEIbHO20 CLO8A U 0AHCE
38YKa UNU OYKBbl, CYMb OPYOUSL MOTLKO 8030YHCOEHUS NCUXUYECKUX NEPEHCUBAHULL,
8 coomeemcmeuu ¢ 0COOEHHOCMAMU MOU MHEMbl, 8 KAKOU OHU 8030VHcOalomcs,
a He opyousi nepeHoca uiu nepeoadu dmux nepexcusanuti. <...> Cnoeo, ¢hpasa,
KHU2A Cymb He nepeoamuuKu, a 6030youmenu NCUXU4eCKUx nepeircusanuil 8 Ka-
arcootl unousuoyanviou muemey [1. C. 61]. Dmo 3nauum: umo 6v1 HU B10JHCUTL AB-
Mop 8 C80U MeKCMm, Yumamenv He MOXHCeMm Mo NOLYUUMb, A MOAbKO CAM CO30amb
MO CcoOepiHcanue U3 d1emMeHmos cOOCMEEeHHOU MHeMbl 8 OObuLell Ul MeHbluell
cmeneHu NpubIUNCEeHUs K HEOOCMYNHOMY Npeoeny — COO0epIHCAHUI0, UHAYAb-
HO 810J1CeHHOMY asmopom. M maxoe «nepedymviganue ceoux cob6CmeeHHvlx OyM
Hao uyxcot peuvioy [1. C. 65] ne cnedyem cmewusams ¢ nepeircu8arHuem aemopa
U ¢ cooeparcanuem e2o npou3eeoeHuUs.

Tpetuii ocHOBHOI 3akoH Oubnuoncuxonoruu H.A. PyGakun Ha3Bas 3aKOHOM
N. Tona B vecTh ¢paniry3ckoro ¢uiocoda, TEOpeTHKa UCKYCCTBA M JIUTEPATY-
pbl, nicuxosiora u ucropuka Mnnonura Tana (Hippolyte Adolphe Taine). Tpetuit
3aKOH OMOJIMOIICUXOJIOTUH MPOJOKAET BTOPOM 3akoH, 3akoH ['ymOonbara-
[loTreOHH, 1 ONMUCHIBACT MPOIECCHl HAKOIUICHUS YHTPAMM U TIOTIOJIHEHHUSI MHEMBI.
H.A. PyGakun dopmynupoBai 3akoH TrHa creayronumM 00pa3omM: SJHTPaMMBbI, He-
MIPEPBIBHO TPUTEKAIONINE B MHEMY M OOYCIIOBIMBAIOIINE COO0I0 KaueCTBEHHYIO
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U KOJMYECTBEHHYIO CTOPOHY 3K(pOpHUH, BCerna HaxoAsTCs B (YHKIHMOHAIBHOMN
3aBUCUMOCTH, BO-TIEPBBIX, C PACOW, BO-BTOPBIX, C OKPYKAIOLIEH Cpelon U, B-Tpe-
ThUX, C MOMEHTOM. B 3TOM cityyae moj 0cCOOEHHOCTSMU pachl TOHUMAJIUCh Ha-
CJIEZICTBEHHBIE, BPOXKICHHbBIC SIBJICHUS (ECTECTBEHHbIE PEQIEKChI, TEMIIEPAMEHT
U 1p.), TOJ1 0COOEHHOCTSIMHU CPE/bl — HEHACJIEICTBEHHbIE, BHEIIHUE, COLIMAJIbHBIC;
101 0COOEHHOCTSIMU MOMEHTa — UHANBUAYyanbHbIe. [Io MueHnuto H.A. PyGakuHna,
BAKHEUIIMMU SIBJISIOTCSI MMEHHO COLIMAJIbHBIE SIBJIEHUS, COI[MaIbHasi MHEMA, TaK
KaK UIMEHHO el «MbI 00s13aHbI TEM, UTO YEJIOBEK IIOHUMAET YEJIOBEKa, CIIy LIAOIINi
TOBOPSILETo, a YWTaMKi nunrymero. O60waHOe MOHUMaHUE €CTh SIBJIIEHUE CO-
LMAJIbHOE M Pe3yJbTaT He MHAue KaK COLMAJIbHBIX K€ SIBJICHUH. 3HAUUT, U TO CO-
JiepKaHue, KaKOe KaXKJblil N3 HaC MPUIIMCBIBAET PEeUH, PEACTaBIsAeT co00i ToXKe
corranbHOe sBieHue» [1. C. 76], a Takxke [12—15].

JKcnepuMeHTanbHble foKa3aTenbcTBa Teopum mHembl H.A. Py6aknHa

JlocTroBepHast sSKcrieprMeHTalIbHAas BEpUPUKALIKS [TOJIOKEHUN TEOPUH MHEMBI
H.A. PybGakuna mpou3oliyia MHOTO TIO3KE €€ MyOIuKaIuyl 1 U3 00J1acTu cyry0o
OMOJIOTMYECKUX HAayK U MEJULHUHBI — HEHPOIICUXOJOTUH U (U3HNOJIOTUU MO3ra.
KoneuHo, uccrnenoBareian-s3KCIepUMEHTAaTOPbl B TOM cllydyae HE CTaBWJIM HEpE]
co0oil 3a7auy J10Ka3aTb UMEHHO TEOPHUIO MHEMbI, HO PE3YyJbTaThbl HKCIIEPUMEH-
TOB, IMPOBEACHHBIX HeWporcuxonoramu Ajgnekcanapom PomanoBuuem Jlypueit
u Onproit CepreeBrnoit Bunorpanosoit B 1971 1. [16—19], moka3zanu 00bEKTUBHYIO
MCUXO(PU3NOJIOTHYECKYIO PEAIbHOCTh SHI'PAMM-aCCOLIMAINI, COCTABISIOLIUX CHU-
CTEMY MHEMBI.

OKCIIEpUMEHT 1O BBISBJICHUIO M U3MEPEHHUIO CMBICIOBOM OJIM30CTH CIIOB
A.P. Jlypuu u O.C. BuHorpaJioBoii OCHOBBIBA€TCSl Ha COCYIUCTHIX peduiekcax ye-
noBeka. OOBEKTUBHOCTD JIAaHHBIX IKCIEPUMEHTa 00eCleYrBaeT TO, YTO UHCTPY-
MEHTaJIbHO 3a()MKCUPOBAHHBIE COCYIUCThIE pedIeKChl, IOJyUYESHHbIE HA BHEIITHUE
pasnpa)xuTen, HeBO3MOXHO MOAIeIaTh UM CUMYJIUPOBaTh. IMEHHO Ha 3TOM Oc-
HOBBIBAa€TCS paboTa U3BECTHOrO Nourpada, uin « IeTEKTOpa JHKI.

CornacHO TaHHBIM (PU3HOJIOTUH, PEAKIIUU COCY/IOB MaJbLIEB PYK U T'OJIOBHOIO
MO3ra MO’KHO pa3eJIuTh Ha TPU TUIIA: HEUTPaJIbHAs, OPUEHTUPOBOUHAS, 3aIIUTHAS.

[Ipy HeMTpPaJBHOM pEaKUUH Ha Pa3gpa)kKUTEIb-CTUMYJ COCYIbl PyK U TO-
JIOBHOT'O MO3ra HaxXoJsATcsl B OOBIYHOM, HOPMaJIbHOM JIJIsSi OpraHu3Ma COCTOSHUU
U HE JIEMOHCTPUPYIOT HUKAKMX HM3MEHEHUH. [Ipn opMeHTHPOBOYHOH peaknuw,
KOTJ]a YeJIOBEK aKTMBHO pearupyeT Ha BHEIIHMM pa3apa)kKuTeab-CTUMYI, HO 0e3
MOOUJIN3aLMHY OPTaHU3Ma, COCY/ bl AJIbIEB CKMMAIOTCS, @ COCYbI FOJIOBBI PACIIH-
PAIOTCS, aKTUBHO MHUTasi MO3T KPOBBIO U HACTPaMBasi HA YCHJIEHHYIO OPHEHTALINIO
B cutyauuu. [Ipu 3amuTHON peakunu, Korjaa 4ejJoBeK Takyke aKTUBHO pearupyeT
Ha BHEUTHUH pa3pa)kKUTeNlb-CTUMYJI, HO IIPU 3TOM MOOUJIN3YET CUJIbl OpraHu3Ma
Ha COIPOTHUBJICHUE BHEIIHEMY BO3/IEHCTBUIO, COCY/Ibl MAJIBIIEB U TOJIOBHOI'O MO3Ta
cxumarorcs. CrienuaibHble T1aTYUKH, pa3MELEHHbIE Ha TeJe HUCIBITYEMOro, (PUK-
CUPYIOT KOKAYI0 PEAKIUI0 OPraHu3Ma.
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B xauecTBe pa3apakuTens-cTUMyJa IKCIIEpUMEHTATOPbI BbIOpa KOMILJIEKC-
HO€ BO3/ICHCTBHE: UCIIBITYEMOMY IIPEIBSBIISLIN CIIOBO-CTUMYJI «CKPUIIKa» U OJTHO-
BPEMEHHO HAHOCUJIY HECUJIBHBIN, HO YyBCTBUTEJIbHBIN U HEMPUSITHBIN yAap TOKOM.
B pesynbrare BO3neHCTBHS Y UCIIBITYEMOTO BhIpa0aThIBaJIach CTOMKAS 3al[UTHAS
peakiusi, KoTopasi COXpaHsjaach Ja)e TOr/a, KOT/a YeJIOBEK CIbIIAll CIOBO-CTH-
MYJI «CKPHUIIKa», HO yJapa TOKOM He ObLIIO.

Ha cnenyromem sramne skcriepuMEHTa UCTIBITYEMOMY MPEAbIBISIN P ApY-
T'UX CJIOB-CTUMYJIOB, OJTHOKOPEHHBIX C UCXOJHBIM CTUMYJIOM «CKPHUIIKa» UJIU TeC-
HO CBSI3aHHBIX C HUM IO CMBICIY (HaIpUMEp, «CKPUIIAUY», «CMBIUOK», «CTPyHa»
U 1p.). B oTBET Ha 3TU CTUMYIIBI UCHBITYEMBII Takke JEMOHCTPUPOBA 3aLIUT-
Hyto peakuuio [16]. Korga ucnbsiTyeMoMy NpeabsBisiid CTUMYJIbl — Ha3BaHUS
HECTPYHHBIX MY3bIKaJbHBIX HHCTPYMEHTOB (HarpuMmep, «0apabdany, «Tpy0a») uiu
Ha3BaHUs, CBSI3aHHbBIE C MY3bIKOM BOOOIIE (HampuMep, Ha3BaHUSI MY3bIKAJIbHbBIX
COYMHEHHH, 0COOCHHOCTU MCTIOTHEHUS U TIP.), UJIA CJIOBA, (POHETHYECKU OJIM3KHE
K HUCXOJTHOMY CTUMYILY «CKPUIIKa» (HallpUMED, «CKPEIKa», «CKPUIIETHY), TO UCTIbI-
TYEMBIN IEMOHCTPUPOBAJI OPUECHTUPOBOUHYIO, O0Jiee cIadyro, COCYAUCTYIO peak-
uuo. Ha Tperbio rpynmy CTUMYJOB, BOOOIIE HE CBA3aHHBIX C UCXOAHBIM HU Ce-
MaHTHUYECKH, HU (OHETUUECKH (Hampumep, «00J1aKkoy, «Ikad»), COCyaAucTas peak-
1us OblJIa HEUTPaTBbHOM.

Otot sxcnepumedT A.P. Jlypun u O.C. BunorpamoBoii mokas3siBaeT u yoenu-
TEJIbHO JOKa3bIBAET UMEHHO TO CAMO€ YCTPOHCTBO MHEMBI KaK CJIOKHOM CHUCTEMBbI
ACCOLIMATHBHBIX CBSI3EH MEXY 3alUCIMHU-IHTPAMMAaMH, [TOJyYEHHBIMU B PE3YJib-
TaTe BO30YKJIEHUSI OpraHM3Ma B OTBET Ha BHEIIHUM pa3ipa’kuTesb, OMUCAHHOE
H.A. PyGakunbiM. KoHeuHo, B ciiydae MHEMBI yCTPOHCTBO OyJieT OoJiee CI0KHOE,
YeM TO, YTO JIEMOHCTPUPYET 3KCIIEPUMEHT, TaK KaK peaklMH-dHIPaMMbl MOTYT
OBITH MOJYYEHBI OT J000r0 pa3IpaxxuTens GU3NYECKOro UK HEPUZUYECKOTO Xa-
pakTepa, a Takke oT 3kpopuii npeapI1yuux s3urpamm. Ho gake 3TOT 3KCIIEpUMEHT,
MOKA3aBIINUH JIUIIb YaCTh CJIOXKHOI'O YCTPOWCTBA MHEMBI JOKa3bIBa€T OCHOBHBIE
nonoxenust reopun H.A. PybakuHna: xapakTep SHI'paMM Kak 3aluceil BO3AeHCTBUS
BHEIIHET0 CTUMYJIA, aCCOIIUAaTUBHYIO CBSI3b PA3HOM CHIIBI MEX Ay SJHIpaMMaMU, CHU-
CTEMHOE YCTPONCTBO MHEMBI U €€ HEeJIMHEHHBIM U TUCCUIIATUBHBIN (paccesHHbIN)
XapakTep. OTU BbIBOABI NOATBEPKIAIOTCS U JAHHBIMU JTUHIBUCTUYECKON HAyKH:
MHOTOUHCJICHHBIMU ACCOLMATUBHBIMU SKCIEPUMEHTAMU, MaTepHUaJioM accolua-
TUBHBIX CJIOBapei u Te3aypycos [20].

3aKn4yeHune

Teopust MHEMBI ONUCBIBAS ITPOLIECCHI B YEIOBEYECKOM IICUXUKE ITPHU KOHTAKTE
C OKpY>Karoleh AeMCTBUTEIBHOCTBIO U CO CIIOBOM KaK OJHUM M3 JIEMEHTOB 3TOU
OKPY>KaroLIeH AeMCTBUTEIBHOCTH HEIIPEMEHHO JOJIPKHA COCTABUTH METOI0JIOTYe-
CKUM QyHAAMEHT (PUIIONIOrMUECKUX U APYTUX T'YMaHUTAPHbBIX HAYK. DKCIUIUKAUS
MpOLECcCOB, (POPMUPYIOUIUX MHEMY U CO3JAIOIIUX HPOEKIUU IPU BOCHPHS-
THM WU NEPE)KUBAHUM TEKCTA, HE IO3BOJUT YYEHOMY COBEPIIUTH CEPHE3HYIO
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METOJIOJIOTHYECKYIO OLIMOKY: MPUHATH COOCTBEHHYIO MPOEKIIUIO 32 COACpKaHUE
TEKCTa, COOCTBEHHBIC MBICIN M TEPEKUBAHUS 32 MBICIIH U TIEPESKUBAHUS aBTO-
pa B MOMEHT cocTaBJeHHs TekcTa. [IpakTrueckoe npuMeHEeHUE TEOPUU TO3BOJISIET
yIIyOUTh IPEJICTABICHUS O CBepXKaTeropuu oOpasa aBTopa (Kak Xy/105KeCTBEHHO-
ro, Tak U MyOIUIIUCTUYECKOTI 0, HAYYHOI'0 TEKCTA) KaK CJI0KHOTO OPraHU3YIOIIEro
Hayalia, MPUIAIOIIEro TEKCTY BHYTPEHHEE €IMHCTBO, BBOJSILETO U 3aKPEILIsIO-
LIETO CMBICIIBI, 00YCIIOBIMBAIOLIETO COIEPIKATEIbHYIO HAIIPaBICHHOCTh, UTO XOTh
HECKOJIBKO MO3BOJIUT PACKPBITh UJICI0 TEKCTA, T. €. UMEHHO T€ MEPEeKUBaHUs, YTO
BO3HUKAJIU Y aBTOpa B MOMEHT €r0 TBOPYECTBA.

Teopust MHEMBI TTO3BOITUT 0003HAYUTH U TIIyOke onucaTh o0pa3 u oopas-
HOE€ MBILIJIEHWE B HAayKe KaK CIOCO0 3KOHOMHO BBIPakKaTh CJIOKHYIO MBICIb
U 0COOBIN croco0 MO3HAHUS Yepe3 NepexuBaHHus (BO30YKIEHHS COOTBET-
CTBYIOIIUX JHTpaMM, SK(GOPUPOBAHHUS), & TAK)KE MEXaHU3MBI U OCOOEHHOCTH
aCCOLMUPOBAHUA.

CucTteMHBI OJXO0, TPEICTABIEHHBIN B TEOPUU MHEMBI, Ja€T OOraThlii MarTe-
pua 11t pa3MBIILIICHUS HE TOJIBKO YUE€HbIM, 3aHUMAaIOIIUMCS UCCIIEJOBAHUEM TEK-
CTa, HO U SI3bIKOBE/IaM-TEOPETUKAM, TUIIOJIOraM. Teopus Mo3BOJISIET YCUIIUTh 00b-
SICHUTEJIbHBIN MOTEHIMAJI CUCTEMHON TUHTBUCTUKHU [.I1. MenbHMKOBa Kak ecTe-
CTBEHHOE MO0 KEeHHe U pa3Butue uaen B. pon ['ymbonpaTa u A.A. IloTeOHu.

H.A. PybGakun 3ameualt, 4To MOA UCHOAb308aHUeM OUOIUOTICHXOJIOTHIECKUX
LIEHHOCTEN ClielyeT MMOHUMATh npespaujenue ux 6 HCus3nb. Teopusi MHEMbI 00s13a-
TEJIBHO JOJKHA OBITh UCNONb306aHA U HE TOJIBKO B HAYYHOM, HO U B COLIMAJILHOM,
MICUXOJIOTUYECKOM M CAaMOM ILIHPOKOM T11oJie. Eciii Mbl 3HaeM, Kak poxk/1aeTcs HEero-
HUMaHHE, Mbl CKOPEE MOXEM JIOCTHYb €r0 aJIbTEP 3I'0 — MOHUMAaHHUSL.
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AunHoramusi. Hccnenyercss ¢geHoMeH oOpa3a Kak TIOHSITHS MHOTHX T'yMaHHUTApHBIX Hayk.
PaccMaTpuBaeTcsi KOrHUTHBHBIM MEXaHH3M CO3/IaHHUsI SI3bIKOBOIO M TEKCTOBOro oOpasa (ar-
NepUenuus, anmuiuKanus (GpeidMOB COBMNAJAIONIMM CIIOTOM, 0a30Basi KaTErOpH3alMs MHPA).
[TpuBOAUTCS TUIIOJOTHS SI3BIKOBBIX 00Pa30B: aKyCTHYECKHI 00pa3 Kak BTOPOH KaHall CMbICIIA,
Hapsy C JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKIM; CPEICTBA 00pa3HOl JepuBalim; o0pa3Has BHyTpeHHssI (hop-
Ma CJIOBa BTOPUYHOM MpPSIMON HOMHHAIUU (0cmouepmemb, HAKOCMbLIAMY); JTEKCHIecKas oopas-
HOCTh M CHHTarMaTHKa MpsMbIX ¥ 00pa3HbIX 3HAYEHUH MOHOKOJOBOTrO (MeTadopbl OJHOI TeMa-
TUYECKOM 30HBI) U MOJIUKOIOBOTO (MeTa)Ophl pa3HBIX TEMATHYECKHUX 30H) THMA. J{enaeTcs BBIBO/,
YTO CEeMaHTHUYECKasi CHHTarMaTuka oOpa3HbIX CPEACTB SI3bIKa JEMOHCTPUPYET JeHCTBHE 3aKOHA
CEeMaHTHYECKOI'0 COTJIACOBAHUSI HA YPOBHE KaK dKCIUIMIUTHBIX, TAK U UMILTUIUTHBIX SI3IKOBBIX
cpenctB. PaccMaTpuBaroTCst BUJIbI TEKCTOBOW 00pa3HocTH (00pasHasi JeTanb, 00pa3-nepCcoHax,
COOTHOIIEHHE 00pa3HOH CTPYKTYPBI TEKCTOB C MOHATHUSIMH sI3bIKa M cTUIIs). Mccnenyerces Kyib-
TYpOJIOTHYECKasi 0Opa3HOCTh WMEHOBAHUN-XapaKTEPUCTHK KYJIBTYPHBIX Mapaaurm EBporbr —
anTuuHoctH, CpenHeBekoBbsi. Peneccanca, HOBOro BpeMeHH; 3BONIONHUS I[HMBUIH3AIHOHHBIX
CMBICIIOB ITPEKHUX AIOX U MPEBPAICHNE UX B 00pa3bl COBPEMEHHOTO sI3bIKa (ecunemckutl mpyo,
8bICOKUE amMpopbl HO2, NIOWaAOHAs Opans, makuaseiiusm). Jlemaetcst BBIBOA 0 QyHKIUKA 00pasa
KaK CHCTeMaTH3aTopa, mapamerpa OHToJoruu. MeTtadopa mpu 3TOM — MAru4eCKuil KpHUCTAI
(OKYCHPOBKH TPOCTPAHCTBA, BPEMEHH M MBICIIH, SI3bIKOBOM CIIOCOO COEIMHEHHS OJIHOBPEMEH-
HOCTH M HETPEPhIBHOCTHU JIBHIKCHUsSI KyJbTypbl. HayuHasi HOBH3HA MCCIICIOBAHUS 3aKIHOUACTCS
B BBISIBJICHUHM MEXaHH3Ma CEMaHTHYECKON CUHTAIMATUKH TPSIMBIX H 00pa3HbIX 3HAUCHHI JIEKCEM
(MTEepaTUBHOCTD ICHOTATHBHBIX, KOHHOTATUBHBIX M TIOTCHIIMAJIBHBIX CEM; CHCTEMHOCTH CEMaHTH-
KH — COYE€TaeMOCTh TEMaTHUYCCKUX 30H «aHTponoMopHas metadopa — apredakTHas metadopa,
aaTpornomopdHas Metadopa — HarypMopdHas MeTadopa, puromopdHas MeTapopa — 300MOp-
¢Hast Mmetahopa» M T.I1.), @ TAK)KE B YCTAHOBJICHUN CEMHOTHYECKOM IBOJIFOIMY LIUBUITH3AIIIOHHBIX
CMBICIIOB KYJIBTYPHBIX MapaiurM — UCTOPUYECKON TpaHchOopMaluy, B CUILY yTPaThl JCHOTATOB
U pedepeHTOB, UMEH JICHOTATOB B XaPaKTEPUCTHKHU HIHPOKOTO CHEKTPa 0OBEKTOB: NAMpuyuan-

XN
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Images: Cognitive Mechanism, Poetics, Semiosphere
Larisa A. Shestak

Volgograd State Socio-Pedagogical University, Volgograd, Russian Federation
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Abstract. The study is devoted to the phenomenon of the image as a concept of many humanities.
The cognitive mechanism for creating a linguistic and textual image (apperception, application
of frames with a matching slot, basic categorization of the world) is under consideration. A typology
of linguistic images is given: an acoustic image as a second channel of meaning, along with
a lexical-and-semantic one; the means of figurative derivation; a figurative internal form of a word
of a secondary direct nomination (ocmouepmems, naxocmuvlisimy); lexical figurativeness and
syntagmatics of direct and figurative meanings of a monocode (metaphors of one thematic zone) and
polycode (metaphors of different thematic areas) kind. It is concluded that the semantic syntagmatics
of figurative language means demonstrates the operation of the law of semantic agreement at the
level of both explicit and implicit language means. The types of text figurativeness (figurative detail,
image-character, correlation of the figurative structure of texts with the concepts of language and
style) are considered. The cultural imagery of naming-characteristics of the cultural paradigms
of Europe — Antiquity, Middle Ages, Renaissance, Modern times; the evolution of civilizational
meanings of previous epochs and their transformation into images of modern language (ecunemckuti
mpyo, 6vlcokue am@opuvl Hoe, naowaonas opams, maxuaseanuzm) is under the studies. The
conclusions are made about the function of an image as a systematizer, an ontology parameter.
At the same time, metaphor is a magic crystal of focusing space, time and thought, a linguistic
way of connecting simultaneity and continuity of the developmtnt of culture. The scientific novelty
of the study lies in the identification of the mechanism of semantic syntagmatics of direct and
figurative meanings of lexemes (iteration of denotative, connotative and potential semes; semantic
consistency — compatibility of thematic zones “anthropomorphic metaphor — artifact metaphor,
anthropomorphic metaphor — naturalmorphic metaphor, phytomorphic metaphor — zoomorphic
metaphor”, etc.), as well as in establishing the semiotic evolution of the civilizational meanings
of cultural paradigms — the historical transformation, due to the loss of denotations and referents,
of the names of denotations into the characteristics of a wide range of objects: nampuyuanckuu
npogune A.Axmamosoii (M. Tsvetaeva) as ‘Roman’, ‘with a proud landing of the head’; mapuonemra
‘non-independent subject’, ‘state under external control’, bapounsii mopm (L. Ulitskaya) ‘overly
decorated’. The article proposes an algorithm for the analysis of a polymetaphorical poetic text.

Keywords: image, semantic monocode, polycode syntagmatics, civilizational meanings
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BBepeHmne. Metogonorusa

O0pa3 — TepMUH I'yMaHUTapHBIX HAyK: IICUXOJIOTUH, JIUHTBUCTUKH, JTUTE-
paTypoBeneHusl, KyabTyposorui. OHTOJIOrHYeCKU 00pa3 sIBISETCS KOTHUTUBHBIM
ycuiaueM (pUKcanii KOHTHHYAJIBHOTO (MmeyeHue Mulcl), «<aOpUCHOT0» BOCTIPUSITHSI
HEU3BECTHOTO (KOHTYPbl OOBEKTOB Jal0T BO3MOXKHOCTH 3aMEHSATh OJIMH KOHLEMNT
Ha apyroii [1. C. 9-13], akuentupoBanus riaBHoro (Ho enosas comuka pycckux
paenun noz2nowjaem omeem..; Tonwbko epyoa 6envix mapenok evieaaoum Ha niaume,
Kak ynaewas nazooa 6 npogus, V1. bponckuii).

JIMHrBUCTHYECKUI MEXAHU3M CO3/IaHHUSI I3bIKOBOTO 00pa3a U TUIIOJIOTHUSI SI3bl-
KOBOM, TEKCTOBOM U KYJIBTYPOJIOrM4YE€CKO 00pa3HOCTH HCCIIEI0BATUCh METOAAMU
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU (MOHATUS (peiima U cloTa), ICUXO0JIOTHH (anmnepuern-
1usi, abOpUCHOE BOCHPUSITUE, COMOCTABJIEHNE OOBEKTOB KaK IMPEANOChlIKa METa-
(hopuzanym), KOMIOHEHTHOIO aHalin3a (CEMaHTUYECKHE CY)KEHUE, pacIIUpeHue,
CIIBUT, NIEPEHOC, CUHTAarMaTHKa), TCOPUU TEKCTa (METaTEKCTOBbIE 3HAKHU, CUIIbHBIE
MO3UIMU TEKCTa), CEMUOTUKHU (TUIIOJIOTUSI 3HAKOB, 3BOJIOLHUS 3HAKAa B TEKCTE),
KYJIBTYPHOMU 3BOJIFOLIMH (MICTOPUYECKHE TPAEKTOPHH [IUBUIN3ALIMOHHBIX CMBICIIOB
MPEeabIIYIINX AM0X).

Pe3ynbrathl NCcCnefoBaHNA
KOrHUTUBHBIN MexaHK3M obpasa

KorHUTHBHBIM MEXaHH3MOM 00pa3a SIBISIOTCS AIMEPIENINs, allInKaIIs
(peiiMOB COBITIAIAIOIIUM CI0TOM, 0a30Bas KaTeropusauus Mupa. Anmnepueniuuen
SIBJISIETCS BO3/IEUCTBUE MPEBIAYIIEro ONbITa YEJIOBEKa Ha €r0 BOCIPUSITHE ITPel-
METOB W SIBJICHMIi', TIO3HAHKE HOBOTO MPEAMETa CKBO3b MPHU3MY YK€ U3BECT-
HOTO ¥ BO3MOXXHOCTH TIEpPEHOCA Ha HOBBIW MPEIMET CXOAHBIX C €r0 BHEUTHUM
BUJIOM, (DYHKIITMOHAJIEHBIM Ha3HAYCHUEM, XapaKTePUCTUKAMH YEPT yKE U3BECT-
Horo npeamera. [IpuMepamMu coBnagarouux CJIOTOB pa3HbIX (GPEHMOB SIBISETCS
CJIOT ‘TPyAHOCTH (peliMOB ‘mopora’ U ‘NOJBEM B TOpYy’, ABJIAIOIIMUIICS OCHOBOM
00pa3oB yxabwvl cyovbOwi, Ymuviii 6 2opy He nouodem, /Jopozy ocunum uodywuil.
OcMmbIciieHHe c10Ta AaeT pa3HOHANPABICHHbIE METaQOpPhl: MOCT KaK MpPeoioJie-
HUE MPENSATCTBHI, KaK CPEICTBO AOCTHIKEHUS LIETH, KaK CBSA3b UJCH MIIH COOBI-
it u op. [2. C. 122-126].

' dunocodust: SHIMKIONEIHUECKH clioBapk / o penakiuein A.A. Usuna. M.: Tapnapuku, 2004.
C. 30.
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SI3pIKOBasi KapTHHA MHUpPa KaK HCTOPHYECKH BepOaM30BaHHBIA Te3aypyc
odopMIISIETCSl PEUMYIIECTBEHHO 0a30BOM JIEKCHKOM [3] (BumoBOe 0OO3HaueHUE
CTEPEOTHITHOTO TIPEAMETa — COJIHYe, JUCd, 0epeso, 00M B IPOTUBOBEC POIOBOMY
ceemuiio, Maekonumaroujee, pacmeHue, cmpoenue W OIABULLY Koaubpu, 6aodao,
kommeOodc). IMeHHO 6a3oBas JeKCHKa NoABepraercs Metadopusaii, OCTaBIssl
POA ¥ TIOABHT TPOGECCHOHATTEHOMY JTUCKYPCY.

Tunonornsa A3bIKOBbIX 06pa303

B s3bike 00pa3 cONMpoBOXKIAeT MHOTHE €IUHUIBI aKyCTHYecKui oOpas
9Xa Kak MoBTOpa Jabuanun3oBaHHbIX (Ha ecaxuil 36Yx c6Oti Omxauk 6 6030yxe
nY¥YemOm poouws mer 6dpYe, A. IlymikuH), 3ByKOB CKPUIIKM B CTUXOTBOPEHUU
O. Mannensmtama «3a [larannuau gnmuaHONANBIMY (JesYonka, evickoYka, cop-
0saYka, Yeu 38yx wupok, kak Enuceti, — Ymeww mensn uepotii ceoeii: Ha conose
meoet, noaaka, Mapuner Muuwex xoaM xyopeu, CMeivox meou Muumener,
ckpuna4xka), 9aBKAIOMICH T'PSI3U B CKPUIIA BEPEBKU BUCEIIHIIBI B CTUXOTBOPECHUH
bopuca Unuubabuna «Korma tpaBa noxaem cedetcs» (Koeoa mpasa 0odcoem
ceemcs u y bepes cmeonvl codamces, oona cyovoa y nyeadesya — na gucenuye
nokaldamoca. U mul kaYaemcs, 6ocvle, 6 nonsax obuimvieanusix u Yepuvix. O nac
nelanumcs Poccusa oHamu cunumu deé4onox....), CTpEKOTaHHS IOKHBIX Hace-
KoMbIX (Tam y cunezo mops Lleemsl Ha kamHAx po3ogenu u Opemanocs Lleemam
noo sazwviueckuul L{okom L{ukao — b. YnunbOaOuH); ouyLIEHUS 3albIIIEHHOCTH
ONYCTEBIIECH MacTEPCKOM XyJI0KHHKa B cTUXOTBOpeHHM Homesisl MaTBeeBoit
«PemOpannty (Ilotiumcs Ilanumpa. Ilayx na pembpanomosckotu pame 6 Ilviiu
Ilaymunwvl pacllnacman. Ha knaobuwe nuwux 6 cmapunuom ceoom Amcmepoame
qexcum umnepamop konmpacmos). O6pa3 B GopMe KOHHOTATUBHBIX CEM CITYKe0-
HBIX MOp(eM CO3/1aeT OLIEHOUHOCTD JIepuBata (cmapyuienyus ‘upoH. ham. crapast
KCHILWHA, CTapyXa’, ocpecmu ‘HEOH00D. MOIYYUTh, 3aXBATUTh B OOJIBIIIOM KOJIH-
yecTBe’. UTO KacaeTcs JIeKCUUeCKOH HOMUHAIIUHU, 00pa30M SBJISETCSI BHY TPEHHS S
(bopMa MHOTHX CJIOB BTOPUYHOW NMPSIMOW HOMUHALMH (0cmouepmems, Kpoxooop,
HAKOCMBLIAMb, CLENHCUMbCS, OKAAHMBIL) W TIEPEHOC IO CXOICTBY (MeTadopa)
BTOPUYHOW KOCBEHHOW HOMHWHAIIHH, KaK OOIIEsA3bIKOBAs (3aMEHA apXUCEMBbI TIPH
coxpanenuu nuddepenmnuaTopa — gemka ‘00KOBOM OOET nepeBa’ > gemka ‘Ke-
J€3HOAOPOXKHAS JIMHUS WIIA aKTyaJIn3aus MOTCHIINATBHBIX CEM, CTaHIaPTHBIX
accoumanui — maamyo ‘CBAIICHHAS KHUTA Wyaau3Ma’ > maimyn ‘00beMHOE,
cioxxkHoe 1is BocupusaTtus counnenue’ [4. C. 60, 64]), Tak u aBTOpCcKas, aKTya-
JAU3UPYIOLIAsi UHIUBUYaIbHbINA acCOUAaTUBHBIN opeo jekceMbl (C nooHsameix
secen cmekana aunosas pmyms, K. IlaycToBckuii; A 6enviii cmux noxodxc Ha e-
Jblit cad, B komopom omnopxaguiue koaubpu — Onasuiue co3gyuvs He 1emsam,
A na neook npyoos onu naaunau (JI. MapteinoB)). UnauBuayanpHble accorua-
MW, TEM HE MEHEee, MOTYT UMETh HAallHOHAJIBHYIO OKPACKY, CP. Kpugoe sicmpe-
Ounoe nepo Kak Opyaue MO3Ta WM KYP2aHHAsS JYHA KaK 3JEMEHT POJHOI0 s
rmosTta nen3axa [5. C. 252, 254].
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[Tpu mepeHoce e METOHUMUYECKOM (TTOSIBIICHUE HOBOM apXUCEMBI IIPH CIIBU-
re crapoit Ha nosiokenne aguddepenuunaropa (geHmunsayus ‘MpoBEeTPUBAHIE TTOME-
mEeHUN > genmuiayus ‘“yCTPOUCTBO I NpoBeTpuBaHus nomemenuit’ [2. C. 60,
64]), 00pa3HOCTh MPUCYTCTBYET AAJIEKO HE Bcerna. B ciydasx MeTOHUMUHU, ACH-
CTBUTEJIBHO, IMEET MECTO MEHAa apXHCEMBbl, YTO yKa3bIBaeT Ha MEPEHOCHOE 3Ha-
YeHHe, a HE Ha CEMaHTUYECKOE pacIlUpEeHUE CEMEMBbI (nazey), CyKEHUE CEMEMBbI
(n1amve) nnu cemanTudeckuii ciBur (6op) [6]. Ho ectecTBeHHAass METOHUMUS TaK-
COHOMMYECKHX PAJIOB cO3AaeT 0€300pa3Hble HAMMEHOBAHUSI KIIPOLIECC — MPEIMET
JUISL 3TOTO Ipolecca, MaTepuall — H3AENUe U3 Hero» U mpod. XOoTsl CHHEKI0Xa
KaK MOJIBUJI METOHMMHUU BCE-TAKU CO3/Ia€T relTaibT — CMa3aHHbIN, pelyLupo-
BaHHBIN 00pa3 [7. C. 190] B cuiny HeCOOTBETCTBUS (PYHKIIMN HIJIH CBOWCTB YaCcTH
U 1enoro: [ umapul, cKkpunka u cakcogom, npesxicoe uem Havyams uepams, 6bINUGA-
1om no cmaxawny nuea. [lpomupas kpyanvle ouku, cakcoghon 0eaumes co CKpUnKotl
2opoockumu Hosocmamu, B. In6ep; Jhyuwue nozu cmpanvl cvexanuce ¢ Mockgy
Ha cogewjanue, 4modvl N0208OPUMb O HU3ZKOU pPe3yIbmMAamusHOCmMu uzpsl 6 gym-
oon, «Kpoxonmmy; [loooney nabarooanu mvi 3akam, coceoei HAWUX KAAGUUIU
cepounu, K CMapuHHOMY POANI0 MY3bIKAHM CKJIOHSL C80U NeydjbHble CeOUHDbl,
b. AxmanynuHa. B nocnenHeM ciydae METOHUMHS JABOMHAS: K1A6Uuu — 4YacCTh
pOsLIsl, posib — WHCTPYMEHT, MPOAYLUPYIOIINI 3BYKH; ceOunbl — cenas 4acTh
BOJIOC, 80/10Cbl — YaCTh I'OJIOBBI.

CemaHTNYeCKas CMHTarmaTumka 06pa3|-|b|x CpeAacTB A3blKa

B otnuuune oT cHHTarMaTuKy NpsIMBIX 3HAYCHUH CJI0B, 0a3UPYIONICHCS HA UTE-
patuBHocTH [8. C. 13] neHoratuBHbIX ceM (Ipybbl nepedosoti KOJIOHHbL Ueparom
Maput), CAHTarMaThukKa OOpa3HbIX 3HAYCHUH 00ECIIeYMBACTCS HUTEPATHBHOCTHIO
Mpex/ie Bcero (paxyIbTaTUBHBIX M MOTEHIIMATIBHBIX CEM — aCCOILMAIUH.

I'padrueckn HOMUHATHUBHYIO (OPMYITy COUETAHHS MPSAMBIX M MEPEHOCHBIX
3HAYEHWN B peYM MOKHO 0003HauuTh Kak D — nmeHotatuBHOE (Tipsimoe) U O —
obOpasHoe (MeTadopuyeckoe Wiin METOHUMHUYECKOE) 3HaueHue. Toraa yepenoBanme
MPSMBIX M TEPEHOCHBIX 3HAYCHHH B TEKCTE CXEMATHYHO OYAET BBIVISICTH, KaK
D O O D D... IlpuBeaem nmpuMepsl COYETAEMOCTH JIEKCEM B MPSIMOM 3HAYCHHUH
C JIGKCeMaM{ OJIHOTHUITHOW W PA3HOTHITHBIX TEMAaTUYECKUX 30H (MOHOKOIOBOMU
U TIOJMKO/I0BOM MeTadopuzauuu, TepmuH Haut [9. C. 111-116]).

B ctpoke Mepmeeyrasn mena, U ¢ mymbamu éposenv B xananax — mena
Ymonnennuy-xposenv (b. ITlactepHak) nexcema mepmeeykas ymnoTpebdiieHa
B NIEPEHOCHOM 3HAYECHUHU ‘CUJIbHAs’ W/WiM ‘cTpamrHas’ (‘BbI3bIBAIONIAsl CTpax’),
JIeKceMa Mmejia — B MPSIMOM JICHOTATUBHOM 3HAYEHHWH ‘TyMaH’, JICKCEMBI mMyM-
Obl, 8p0OBEHb, KAHANLL — B TPSIMOM JIECHOTaTUBHOM 3HAUYE€HUH, JIEKCEMa mead —
B IEPEHOCHOM 3HAUYE€HUH ‘OTPAKEHUS’, JIEKCEMA YMONIeHHUYbl — B IEPEHOCHOM
3HAUYEHUN ‘HAXOMSIHUECS B BOAE’, JIEKCEMa Kposiu — B MEPEHOCHOM (METOHH-
MHYECKOM) O00O03HAUYeHUHU IIEJIOr0 IO 4YacTu: ‘3maHus’. s Xyma0KeCTBEHHOTO
onucanus cutyauuu b. [lacTtepHak MCONb3yeT CpaBHEHUS MPEUMYIECTBEHHO
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OJTHOM TemaTudeckol o0jacTu — BUJA MEpPTBBIX Ted. M3 ueTbipex oOpas3HBIX
yHOTpeOJeHU TpHU ABISAIOTCS aHTpornoMopdHbBIMU MeTadopamMu, 0a3upyrouiu-
MHCS HA CPAaBHEHUH C YEJIOBEKOM, YETBEPTOEC 0OpazHOE ymoTpedieHue — Me-
TOHHMHEH 1IeJTOr0 1o YacTu. ['padmyecku Takyro apaH)XMpPOBKY CMBICIIa MOKHO
0003HaunTh HUdpoBsiMu Mapkepamu kak O, D D D D O, O, O,. Takum obpaszom,
CUHTAarMaThKa MPsSMBIX 3HAYCHUUW W TIEPCHOCHBIX 3HAYCHHWH OJHOW TeMaTH4e-
CKOW 30HBI CPAaBHEHUS TaKXe MPEACTABISCT COOOW MOBTOP CEM, HO ISl OJJHUX
JIEKCEM STH TOBTOPSIONIMECS CEMBI SIBISIOTCS OOJUTATOPHBIMH, BXOASIIUMU
B ceMeMy, nuddepennupyromumu (‘Boga’ 1isl JE€KCEMbl Kanal, ‘MecTo’ / ‘mo-
BEPXHOCTP IS JIGKCEM KaHAl W YMONjeHHuysbl ‘HAXOASIINecs B BOIE’), a JJIs
JIPYTUX JIEKCEM — TOTEHIUAIBHBIMU (‘cTpax’ IJIs JIEKCeM MepmeeyKas U meid,
‘pedpakuus’ 1Sl ICKCEMBI meaa ‘OTPaKeHus’).

B mostuueckoit mMuHuMatiope B 6oabHuuHOM cady 6ockpecHux. Ha nunwsi
u Ha 0yowl Xanamuxu, écmae Ha aecenku, Haxnaoviearom ounmer. Xanamuxu om-
nemenu! Ho cuames dybam ¢ mex nop Menmonosvle memenu B3601HO8AHHbIX MeO-
cecmep (A. Bo3HeceHCKuUI) cMHTarMaTuka 00ecreurBaeTcsl AEHOTaTUBHBIMU Ce-
Mamu d, ‘pacTeHue’ JIs JIEKCEM unol, 0yobl, cao; d, ‘MeTMIUHA’ 115 JIEKCEM O01b-
HUYHBLU, OUHMbL, MERMONIO06bILL, MeOcecmpbl, d, ‘ancToTa’, d, ‘“OPsI0K’ 15 JIEKCEM
B0CKPECHUK, HAKA0bI6aion Ounmbl ‘OENAT IEPEBbs’; KOHHOTATUBHBIMU CEMaMH K|
‘YMEHBIIUTEIBHO-TaCKATEIbHAS OLIEHKA ISl ICKCEM XAIAMuKU, 1eCeHKU, a TAKKe
HOTEHUHUAILHBIMHU CEMAMHU P, ‘O€IIbIH’ U151 IEKCEM Xaramuku (MEAUIIUHCKHE), MeH-
MON0bIX, Memenu, P, ‘CBEKECTH JUIA JIEKCEM XAIamuKu, MeHmono6blx, Memenu;
p, ‘PAnOCTL’ LISl JIEKCEM B0CKPECHUK, XANAMuKu, 0y0bl, P, ‘HANEKIbI’ JUIS JIEKCEM
60CKDECHUK, 6360IHO6AHHBLX, P, ‘IETKOCTD ISl JIEKCEM XAIAMUKU, ONIeme]i.

Cunrarmatuka otpbiBka nodmbel E.A. EBrymenko «Dyky» bapoak 6 nobdoti
cmpane epo3um 008aI0M XOms Obl mem, Ymo 8 upese Oapoaxka nopou u MsacKo-
menvimM aubepanam ¢ npusmyel CHumcs cuivbhas pyka. Illomom, kak 6yomo mvic-
JAWYI0 KULKY, 34 MASKOmMenocms omonazooaps, oHa bGepem ux, mennieHbKux,
3a WKUPKY U Habueaem umu aazepsi 00ECIeYuBaCTCs COYeTaeMOCThI0 MeTadop 6
TEMAaTHYECKUX 30H: aHTPOMIOMOP(HOMN (epo3um, cHUmMcs, CuibHas pyka, omoaazo-
oaps, bepem), HaTypMOp(dHOI1 (066a0M), 300MOPDHON (MsAcKOMeENOCMb, 3a WKUD-
KY), TACTPOHOMUYECKOH (Ku1bKYy), apTedakTHO (Habusaem). CUHTarMaTuka ooe-
CIIEYMBAETCA ICHOTATUBHBIMU ceMaMu d, ‘anapxus/0e3Biactue’ (JIEKCEMbI O6apoax,
obsan); d, ‘mukrarypa’ (DE cunvras pyka); d, ‘penpeccun’ (bepem 3a wKupKy, Ha-
busaem nazeps), KOHHOTATUBHBIMU ceMamu K ‘Topeur’; k, ‘capkasm’ (kak 6yomo
MBICAAWYIO KUTBKY, 30 MASKOMeN0Cmb omonazo0apsi) i MOTEHINATbHBIMU CeMa-
MM P, ‘“HOYHOI’; p, ‘apect’ (bepem ux, menieHvKux,...); p, ‘MacCOBOCTH PENPECCUH
(nabusaem); p, ‘cranuon’ B p, ‘Cantesro ne Yunnw’, rae p, ‘Obl1 paccTpensn’, p,
‘Buktop Xapa’. CemanTHueCcKas CHHTarMaTuka oOpa3HbIX CPEACTB S3bIKa JIEMOH-
CTpUPYET ACHUCTBUE 3aKOHA CEMaHTHYECKOT'O COTJIACOBAHMS HA yPOBHE KaK JKC-
TUTUIIATHBIX, TAK © AIMIUTHITATHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB. TekcToBas (PyHKITUS CKBO3-
HBIX CEM 3aKJIF0YaeTCs HE TOJIBKO B OOECIICYCHWH IHUCTAHTHON CEMaHTHYECKOU
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CBSI3HOCTH, HO M B CO3JJaHUH SMOIIMOHAIBHONW TOHAJIFHOCTH OTPBIBKA: aTMOC(hEphI
BOCTOP)KEHHOCTH, TPEBOKHOCTH U T.II.

Temarnuyeckue 30HBI COUETAIOMMXCS MeTadop TaKKe JIEMOHCTPUPYIOT CH-
CTEeMHYIO CBSI3b Ha CMBICIIOBOM «MHKPOYPOBHE». aHTporoMopdHast metadopa —
aptedakTHas metadopa, anrporomopdHas metadopa — HarypMmopdHas metado-
pa, butomopduas metadopa — 30oMopdHas metadopa u T.11. [Ipusenem npumepbl
IIOJINKOJIOBOT'O BBIPAXXEHUs CMBICJIOB M3 nod3uu b. [lacteprnaka: Bokzan, neceo-
paemvlti awguK Paznyk moux, écmpeu u pasiyk, UCHbIMAHHBLIL OpY2 U YKA3YUK,
Hauamv — ne ucuuciume 3acaye... — apreakTHas U aHTpornomMopdHas MeTa-
dbopsl; 3a oknHamu 0aeka, moanumca aucmea, Y nanoe nebo ¢ oopoe He nooo-
opano — antponomertadopa u duromeradopa; Haxpanvieano, — Ho He SHYIUCD
U mpaswvl B 2pozosom meuwike. Jluwb nolib 210mana 00x#ob 8 RUIIIAX, HCE1e30
6 muxom nopouike — antpornomopdHas (ezomana) u Tpu apTePakTHBIX (68 Meuike,
8 nuIOAX, 6 nopouike) MeTaQopsl; M ¢ Humu, evleHyguiuCcy mpyodoro, 300posaemn -
ca 2opuzoum — 300MmeTadopa, apredaktHas u anrpornometadopa; Konmueuiui
pacceem Ovli cHOmMEOpHvIM. He unaue: On um Ovln ROOCLINGH — 3A800aM U 20-
pam — JlecHvlm neunukom, 310a3vtuHbim 1 opvinbIueM, KAK ONUIl NONYMYUUKY
onvimuuiM 6opom. — HatypMmetadopa (konmuguwiuii), METUIUHCKHE MeTadOopbl
(cnomeopnwvim, nodceinan) M cpaBHeHUE (onuil), antponometadopa (noocvinan),
30omopdHo-Muponorudeckas metadopa (I opvinviuem), connomopduas metadopa
(neunuxom) v 1Ba CONMOMOP(MHBIX CPaBHEHUSI (NONYMYUKY, ONLIMHBIM BOPOM).

BekTopamu u3MeHeHUs] CHHTarMaTUKH Mo3THyeckoro tekcra (XIX — Haua-
10 XXI B.) ABnst0TCA yBEIUYEHHE METAPOPHUUECKUX 30H TEKCTa (AKOHOMHUYECKas,
TEXHHYECKas, TOJIUTHYECKAsl, KOMITBIOTEpHAsT MeTa(opbl); HX TaKCOHOMHYECKU
HE CMEXHBIN XapakTep (racrpomeTadopa U MoJuTHueckas Meradopa, MEAUIMH-
ckasg Metadopa U HaTypmeradopa); cTuauctudeckas auPpPy3HOCTh TEKcTa, MO-
3BOJISIFOIIAST BBOJAUTH B HETO DJIEMEHTHI MHBIX JIEKCHUECKUX 30H (TEPMHUHBI, apXa-
WYecKasl JIKCHKa, MPOCTOpPEUne, KaproH, 3aMMCTBOBaHUS, O(QHUITHAIBHO-IEIOBAS
JIEKCHKA); YBEITMYEHHUE BCIEICTBUE 3TOTO KOJMYECTBA CEM, 00ECIIEUHBAIOIINX KO-
TePEHTHOCTH TEKCTA IMMOCPEICTBOM CKBO3HBIX CEM TEKCTOBOM CHHTAarMaTHUKH MTPEH-
MYIIECTBEHHO (PaKyIbTaTUBHOTO (TOHAJIEHOCTh TEKCTA, OLIEHKH) U IIOTCHIIHAIIEHO-
ro (accounanuu, GOHOBOE U DHITUKIIONEANICCKOE 3HAHNE) XapaKTepa.

CTnnncrnyeckas nannTpa 06pa3|-|b|x cpeacTs

[TanuTpoit 00pa3HOCTH SBIIAIOTCS CPEACTBA BHIPA3UTENBHOCTHU SI3bIKA — TPO-
bl 1 purypbl. OOpa3HbIMU SIBJISIFOTCSI MHOTHE TPOIBI (AMUTET — A 8071HbL MOp3L
C NeYanbHLIM PeBOM O KaMeHb Ounuce..; Meowcoy myuyamu u mopem 20p0o peem
bypesecmuux.., M. Topbkuit; Moposz-e0eeooa 0030pom 06xo0um 61adeHbs ceou,
H. Hekpacos; onunieTBOpeHue — Ymeuwiumcen 6e3monenas neuanv, u pe3eas 3a0y-
maemcesa paoocme... A. Ilynikun), TpancopMupyemsble U B (PUTYpbl — CHHTAaKCHYe-
ckue cpaBHeHuUs (...Huuuxoe 6ce ewe cmosii HenOOBUINCHO HA OOHOM U MOM dice Me-
cme, KaK 4esiogex, KOMopblil 6ecelo 8bluiell Ha YUYy ¢ mem, 4moovl npo2yisamscs,
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C 2Na3amu, pacnoNIOHNCeHHLIMU 2180eMb HA 8Ce, U BOPY2 HENOOBUNICHO OCMAHOBUICS,
BCNIOMHUG, YMO OH NO3AObLI YMO-MO, U YHC MO20A 2llynee HUYe20 He Moxcem Obimb
MAaKo2o 4enosexa: emue 6e33a00muoe 8vipadicenue ciemaem ¢ Iuya e2o; O CUTUMCS
NPUNOMHUMb, YMO NO3A0bLL OH, He NAAMOK JU, HO NIAAMOK 8 KapMaHe, He 0eHbllU,
HO OeHb2U Modice 8 KAPMAHe, 8Ce, KANCEMCsl, NPU HeM, a MeXHCOY mem KaKoU-mo He-
8€00MbIlL OYX wienyem emy 8 yuiu, Ymo oH nozadwii ymo-mo, H. I'oromns).

TekcToBas 06pa3HOCTb

Hakoneri, 00pa3HbIMU CEMUOTHYECKUMHU OOBEKTAMHU SIBJISIFOTCSI TEKCTHI, MEp-
coHaxu (I'amner), netanu (MOpoAUCTHIN 3aBUTOK Ha 1ee AHHBI KapeHnHoi), Kitto-
YeBbI€ CJI0BA-CUMBOJIbI, IPEJICTABIIAIOIINE TPaHCHOPMALIMIO 3HAKa UKOHUYECKOTO
B MHJICKCAJIBHBIM M CUMBOJIMUECKUHN: (hymiap 9eX0il U3 Cepou 3aMImu’ — ‘TIpe-
METbI, 3alIUINAIONIME OT BHEIIHUX BO3ACUCTBUN (naremo Ha eéame, epx nponem-
KU U36034UKA), — ‘OXPaHUTEILCTBO, 00S3Hb HOBU3HBI, A. UexoB. 3HaK BBOAMT-
Csl B TEKCT KaK MKOHA (BBICOKHH, JIOXMaThIi, HEpa3roBopunBbiii bazapos), 3atem
CTAHOBUTCS MHJIEKCOM, a [0 IPOUYTEHUH pOMaHa BOCIIPUHUMAETCS KaK CUMBOJI —
CHUMBOJI pa3HOYMHILIA, IIPEACTaBUTENS «HOBBIX Jtonei» B Poccuu [10. C. 30-31].

B nuteparypoBenenun obpazaMu CUMTAIOTCS MAapKEPHI S3bIKA U CTHJIS TH-
catens (mypeenesckas desywka — «ayma, ¢es ycanpows» [11. C. 51], «kpomrue»
y JlocTOEBCKOro, MCUXOJIOTU3M M T'YMaHHU3M €ro POMAHOB), KJIIOYEBbIE THUIAXKHU
SNOXHU (uwHUe 100U N Hosble 100U XIX B., CTpOUTENH «TronyObiX ropooB» XX B.
1 T.11.). TepMUHOIOTHYECKHU 3aKpeIieH 0Opa3 asmopa — «obpa3 u300pa3uTens,
OTpaKeHHBIN B u300pakeHHOM» [12. C. 569].

O6pasbl KynbTypbl

Hakownell, B HCKYCCTBOBEIEHUU U UCTOPUHU O0Opa3zaMU MUMEHYIOT MJI€OJIOTHIO
amoxu (bapoxkko Kak BbIpakeHHE meccuMmu3ma M renonusma) [13. C. 219-225;
14. C. 208], Bpemennble npoMexxyTku (CpedHnue 6exa), UX XapaKTEpHbIE YEPTHI
(U 6 cpepe 36e30, u 6 oonaxe nnanem Ha amomwvl Becenennas kpowumcs, Bee césasu
psymcsi, 8ce 8 Kycku Opooumcsi, OcHoguvl pacuiamanucs, u celvac Bece cmano ommno-
cumenvHvim 0ns Hac. JIx. JlouH; «bawnu cmpeavyamoti pocmy, O. MaHnaenpuitam;
«sex cyemmuwix mapku3zy, B. bptoco). U 3meck o0pa3 BeicTynaeT B QyHKIIMH CUCTE-
MaTU3aTopa, HapaMeTpa OHTOJIOTHH.

O0pa3 ecTb 3CTETHKA UJICOJIOTUH — CTUJIb 3MOXH, IPUHIUIIBI OQPOPMIICHHUS,
SI3BIKOBBIE NpeanouTeHus: CeaueHnas pumckas umnepus, BOCCO31aouas moKo-
PEHHYIO aHTUYHOCTD; IOAUYEPKHYTO «BELIHOE», (PUIUTPAHHOE, BBIYYPHOE OAPOK-
KO, OTpa3uBlIee PPyCTPALMIO PEIUTHO3HOIO CO3HAHUS 3IIOXU MaTepHUaIUCTHYe-
CKHX aTOMHO-MOJIEKYJISIPHBIX OTKPBITHI U Pa3pbIB BEKOBBIX KPECThIHCKUX TPAJIU-
LMHA CyHIECTBOBAHMS «BCEM MHUPOM» Iepuoja (GopMUpoBaHUS MaHY(haKTypHOTO
MIPOU3BOJCTBA U MUIPALMM PabOYUX PYK; amnup NMEpHo/ia HAMOJICOHOBCKHUX 3a-
BOEBAaHUM Kak CyOJMMalUs FOCYAapCTBEHHOrO BEJINYHU s, HA/JJIMUHOCTHBIX LeJeil
U CMBICJIOB, Ha/IHALIMOHAJIBHBIX («CYTEpHAIIMOHAJIBHBIX») QOpM. SBISACH LENbIO
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pacCMOTpPEHUS, MPEAMETOM TIIATSIBHBIX MITYAUNH WHBIX JUCHUIINH (MCTOPHH,
KYJBTYPOJIOTHH, SCTETUKH), 00pa3 KaKk CTUJIb HE TOJIBKO O(DOPMIIAETCS S3BIKOM
(anmuunocms pyccxoeo cnoea — C. ABepunie, « Apadeckn» H. T'oromns), Ho ciy-
KUT JIE€PUBALMOHHBIM (POHOM HOMUHALUU (8 memne 6anbca, aKeapenbHas Kpa-
coma Kampun [lenes;, ¥ mens npuuecka — «iiyo @abepoice» — YCTHaASA peyb),
JIUKTYET «S13bIKOBOH BKYC 3noxu» — B. Koctomapos.

KyanypHaﬂ aponwuna umnBmnnn3ayMoHHbIX CMbICJ1I0OB

TepMUH «IIMBUIIM3ALIMOHHBIE CMBICIbBD» ObUI HPENJIOKEH HaMHu sl 000-
3Ha4eHMsS] TOHATUM, BbIpaboTaHHbIX J[IpeBHUMHU [lapcTBamu, aHTHYHOCTBIO,
CpennesexoBbeM, Peneccancom u HoBeim Bpemenewm [9. C. 244-261]. Tlonsatue nu-
BUJIM3AIIMU [IPU 3TOM ucnonb3yeTcs He B nonuMmanuu O. lllnenrnepa, rae nquBuiu-
3a1us, B OTVIMYKE OT KYJIbTYPbl, — MEPTBbIE MaTepUaIbHble OCTATKU (pa3BajUHbI
pumckoro @opyma) [15], a B TpakToBke JI.H. I'ymuneBa — kak HaciencTBoO npe-
JBITYIIUX 310X, KOTOPBIM aKTHUBHO MM0JIb3YIOTCS IoToMKH [16]. Tlox nuBuinnsanu-
OHHBIMU CMBICIIAMHM HaMU IMOHUMAIOTCS MOHSATHUSI, aCCOUALUN, PEMUHUCLICHIINH,
CBSI3aHHBIE C ONPEICIICHHON KyIbTypHOM napagurmoit ([Ipesuue LlapcTBa, anTny-
HocTbh, CpenHeBekoBbe, Peneccanc, HoBoe BpeMst), uCHOIb3yeMble TOTOMKaMHU.

3HaYUTENbHAS YaCTh LIMBUJIM3ALMOHHBIX CMBICJIOB JIOLLIA IO HAC B HEU3MEH-
HOM BHJI€: TEPMUHBI (ceocpaghust), Ha3BaHUS PEeIMETOB (axeedyk). Ho Gompriast
4acTh MOHATUM 'yMaHUTApHOH cepbl IBOJIIOLIMOHMPOBAJIA: HOBBIE CPE/ICTBA MPO-
M3BOJICTBA MEHSJIN COIMaIbHbIC OTHOIICHHS. MiMenHO B cdepe o0o3HaUeHHS CO-
LIHYyMa 3aMETHbI IBOJIIOLIUOHHBIE CMBICIIOBBIE CABUTH.

MMeHOBaHMS COLMANIBHON CTpaTU(PUKALUU, «IyTEIIECTBYS» MO HCTOPH-
YECKUM TPAEKTOPHUSM, MHOTOKPATHO MEHSUIM CBOM 3HaueHus U (pyHkiuu. IlyTsb
pa3BUTHS MOHATUMHOrO Hacnenus B (opMe IMOJIMCEMUM COXPAHUIIA TOJKOBBIE
cnoBapu: [lnebeti [nat. plebejus] 1. ‘B [IpeBnem Pume: mpeactaBuTenb HU3IIETO
COCJIOBHUSI, JINYHO CBOOOJHBIM, HO JIMIIEHHBIA BO3MOXKHOCTH MOJb30BaThCS IO-
JIUTUYECKUMH U T'PAKJAHCKMMH IpaBaMU U HE BJaJCIOLIUMN OOLIMHHON 3emMiieit
(B mpOTHUBOIIOJIOKHOCTh Marpulnio). 2. ‘B 3amannoit EBporne B cpenHue Beka:
MIPEICTaBUTENb TOPOJICKOM OeqHOTHI. 3. ‘UenoBek HEABOPSHCKOIO MPOUCXOXKIE-
HUSI, BBIXOJIEI] U3 HU3LIUX COCJIOBUH (MMEHOBABIIUICS TaK B ABOPSHCKUX KPyrax)’.
4. ‘Pasr. O yenoBeke HEBEKECTBCHHOM, C TPYOBIMH, BYJbIapHBIMH MaHEepamu’>.
[IpuHanneXHOCTh JIEKCEMBl K HACJIEAUIO JIPEBHUX LUBUIM3ALUN O0QOpMIIsieTCs
KOMIIOHEHTHBIM COCTAaBOM CJIOBa — KOHHOTATUBHBIMM CEMaMHM HCTOPHUYECKOTO
U KyJBTYpOJIOTHYECKOro Xapakrepa: CHMIO3UyM [1aT. symposium — ‘mupiue-
cTBO’ U3 rpeu.]. CoBemanne, KoHpepeHIHs (0OBIYHO ¢ yYaCTHEM MPEICTABUTENICH
pa3HBIX CTpaH) MO KaKOMY-J. CHeIHaJIbHOMY (HaydHOMY) Bompocy: CUMIIO3nym
0 BOIIPOCAM T'€HETHKH".

2 BoIbILOI TOJKOBBIH CJI0Baph pycckoro si3bika / m1. ped. C.A. Kysunenos. CII6., 2000. C. 840.
*Tam xe. C. 1186.
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[{MBHUIN3AIMOHHBIC CMBICIIBI BEJIMKUX MApaurM Pa3BUTHS YEJIOBCUCCTBA SIB-
JS0TCST 0€3yCIIOBHON MPHUHAIISKHOCTBIO AUCKYPCa COBPEMEHHON PYCCKOM SI3BIKO-
BOH JIMYHOCTH. DTO TaKHE MOHATUS AHTHYHOCTH, KaK pAdCOAHUH, 20CYOaApPCmEo,
oeMoKkpamus, nampuyuil, 0012, 2apMOHUs, UOedal, KeHmasp, ooucces, TIOHITHUS
CpenHEBEKOBbS 2pex, GUHA, NOKASHUe, Ue3yum, UHKEU3UYUs, UHOYIbeeHYUsl, MUC-
cuoHep, wiym, 6anazam, mapuonemka, ¢hapc, cxonracmuxa W Tp.; BbIpaOOTaHHBIE
Peneccancom NOHATUS JuUYHOCMU, UHOUBUOYANLHO2O, MPUBUATLHO20, NYMelie-
Cmeust, ymonuu, 3cce, OOHKUXomcmed, BBeicHHbIe HOBBIM BpeMeHeM MOHSTHS amo-
Mda, B TOM YHCJIE COLUAIIBHOTO, MEXAHUKU, 8AKYYMA, 2PASUMAayuL, acKkemusma, nupa
80 8peMms1 uymbl, npogheccuonanuzma, npupoosl kak Knueu mupa u mupa xax Teampa.

[{MBHIIM3aIIMOHHBIC CMBICIIBI TMPEABIIYIIUX dMO0X B JBHKCHHH 110 CBO-
ell UCTOPUYECKON TpaeKTopuH, OyJb TO 3UI3ard MCTOPUHU HIIM TUIABHASI DBOJIO-
uus [11. C. 48-50], TepsaoT pedepeHIHAIbHYI0 OTHECEHHOCTh U UCTOPHUYECKUE
CUTHU(HUKATHI, MPUOOPETAIOT OIEHOYHOCTh, AKTYAIM3UPYIOT KYJIBTYPHBIA Ope-
0J1. BeKTopoM 3BOJIONMH [IMBUITH3AIMOHHBIX CMBICIIOB SIBJISICTCS UX PACITUPCHHE
Y MEePEOCMBICIICHHE KaK MEXaHWU3M IPHCIIOCOOJICHUS K HOBBIM JII0XaM, Iepexo-
Jla U3 UMEH YKOHOMHKHU U TOJIMTHKHA B METa(OPhI, CPEACTBO MOITHKHU, CTHIICBHIC
AMOJIEMBL. DBOJIOIMOHHON TPACKTOPUCH Pa3BUTHS IUBUIN3AMHOHHBIX CMBICIIOB
SIBJISICTCSL BBIBOJTHOE WM TIOSICHUTEIIBHOE 3HAHUE: NAMPUYUAHCKUL — A TIOITOMY
‘mep KaIuicst ¢ JOCTOMHCTBOM'; wiym — TIOATOMY ‘CMEUTHOH’; mapuonemxka —
MOATOMY ‘HECAMOCTOSITENIbHAS ; PpA36UIKA — TIOITOMY ‘BBIOOD’; KeHmasp — T.e.
‘Tubpun’; ymonus — T. €. ‘Hecepbe3HO€’. JIMHIBUCTHMYECKH BBIBOAHOE U TOSC-
HUTEJIBHOE 3HaHUe odopmiseTcs kak Metadopa (kewmasp, wiym, uezyum), nepe-
OCMBICJIEHHE CUMBOJIBHOTO 3HAa4eHUs] — sMbaema (gpopmyna — OOrUHSA CynbOBI
B BHUJIC JKCHIIIMHBI, CTOSIIEH C TMOBSI3KOW Ha IIa3ax Ha KOJeCce WM IIape), METOHU-
Mus (nenamvl), paclIupeHue (mMpusuaivbtblil) U CyKeHUe (dnuxypeey) 3HaAUYCHUS,
CHHTarMatu4deckas mnens (bpam Pomyna), xanpkupytomuii nepudpas (frivium —
nepexpecmox mpex 0opoe), IeKcukanusamnus (napabeniym ot nat para bellum ‘ro-
TOBBCSI K BOMHE’), IpelieAeHTHBIN TekcT (Tym, kak Ovieaem 60 cHe, U BO3HUKAA UC-
MUHQA: He Kocumo 3p2o cym, a aoonio speo cym — YO. Tpudonos; Taxk npoxooum
caasa mupa (Sic transit gloria mundi « Tax npoxooum 3emnas ciasar [17. C. 641]).
Mapmuna Xuneuc nomepnena nopasxcenue om Enenvt [Jlemenmvesori — HTB.
23.12.07; Iouemy kumatickuu 1uoep, npe3eHmys «20pooy u Mupy» npoexm Ho8ou
MeAHCOYHAPOOHOU 0OWHOCMU, HACMONLKO 3AHU3UL €20 PedalbHblll IKOHOMUYECKUU
nomenyuan? — 3aBtpa. 2018. Ne 37. C. 4; Kpum mooicrno nazeams anaiocom Hauie-
2o Heanosa. [loocmompems 3a scusnvio Ilenenon omnpaguics naut KOppecnom-
oenm — HTB. 22.06.07; Poccuiickue onueapxu Toaux u AnOpeu 3a yaicunom 8 pe-
cmopaue pewunu CKynums 6Cr0 UmaabaHCKYI0 HEeO8UNCUMOCHb, HO OMPAGUTUCD
@yaepa. Tax 6o emopoti paz 6 ucmopuu I'ycu cnacau Pum — OPT. 19.08.07).

O6passl peBaux LlapctB (Muanucs, 36e30vl. B mope moviiucy moicol. Cnenna
conv. U cnesvl svicvixanu. boiiu memnvr cnanvuu. Muanucoe mvicau. M npucny-
wusanca cpunkce k Caxape. — b. Ilactepnak), antuunoctu (CmpawiHo 6bi10
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3a 8blcoKue am@opwvl ee HO2, HANOIHEHHbIE 3010MOM BUHOSPAOHO20 COKd..,
b. Axmanynuna); CpeqHux BeKoB (M 3a amo 3a 6ce — KaK KA3HAM YePHOKHUMICHU-
uy — llpusesy mebs k ympennemy Kpwivyy, [loz2nsoicy 6 dopocue enasa 310ymvliu-
JIEHHUYDL, HA NpOoWanve 2yoamu nepekpeuiy.., A. Bosnecenckuii); HoBoro Bpemenu
(OHu cepyounuco HaO KYXOHHbIM CMOJIOM U, ONEPeHCasi HeMopONaIUBoe 3aCmolibe
83POCIbIX, elU NPUHECEHHbIU KeM-MO U3 20Cmell MHO20APYCHbLU MOPH 8 KDEMOBbIX
obopxax, 6apounwlil u npumopuslil, JI. Yauikas) sBiasrOTCS YaCThIO TUCKypca CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH, 00pa3yst MpUYy IJIMBbIe CHHTarMaTuye-
CKHE «y30pbD» BEKOB U LIUBUIU3ALUI: []ycmb KOOKOIA — NO0B80OHbIE — 360HAM,
nycms Ovtomcesl ouna y nobepedicuii Hogolx amaanmud, Hao Kumescem, 30vimaro-
WuM Cmponuia, 20e Xpunisliti nemyulok euje kpuuum.., O. Hyxonues; Kmo-mo xo-
Oum 6 HouU U OpPeHyUm 30J10MbIMU KIIOYAMU, U KPUYU-HE KpUudUu — cMompum Apzyc
CyXumu oyamu Ha meos, HA MeHs, HA pa3eanunsl mupa u Puma, u, npuwnopue
KOH3l, Hawle 8pems npoHocumcs mumo. dmo e denamv — Oedxrcamo unu Heoamoy
Y npuuana Xapona, unu xceimyio 600y yYoapums Hce3nom Aapouna, unu, 6bIMonus
ao, 60pye ONOMHUMbBCS HOUbIO OECCOHHOU, U, BEPHYBUIUCH HA3A0, yMepenb om 60-
ae3nu xecconnoii.., C. Kexkona.

JleB AnexceeBnd HoBuKOB nucan o qepuBannuu TekcTa: «KBaHTHI TekcTa B3a-
UMOJICICTBYIOT IPYT C APYIOM B IIPOLIECCe TMHEHHOr0, «TOPU30HTAIBHOI0» pas3-
BEpPTHIBAHUS TEKCTa, €ro CloXkeTa, o0pa3oB, UJCHHOro coaepxaHus. ITo (yHK-
LHOHAJIBHO-TUHAMUYECKas CTPYKTYpa XyA0KECTBEHHOI0 TeKkcTa. JInHeliHoe B3a-
HMMOJIEIICTBIE KOMIIOHEHTOB TEKCTA 00eCIIeYnBaET pa3BUTHE €r0 UACHHO-00pa3HO-
ro coaepxaHus Onaromapsi odorameHuo o0pa3oB HOBOM MH(OpPMALIEH, HOBBIMHU
KOHHOTAIUsIMU U OocMbIciieHusiMu...» [18. C. 19]. B cnydae ucnonb3oBanusi 00-
Pa3oB pa3HbIX KYJIbTYPHBIX MapaJurM B3auMOJEHCTBHE 0Opa3HbIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTa MHOTOKPAaTHO YCHJIMBAETCS: CO3JAI0TCS CBOEOOpa3Hble MCTOPUKO-XYAO-
KECTBEHHBIE «TOJIOTPAMMBbD» BEKOB, UJEH U CTHIIEH, «IXO BPEMEHU», CO3JAI0LIee
cMbIcioBoil pe3oHaHc [19. C. 72]. CemaHTHUECKOE MEPECEUEHUE UX COAEpKAHUS
naeT cMbiciaoBoi B3pbIB [20. C. 26] — HOBBIN MHAMBUAYAJIBbHBIN CMBICI, ITpeia-
raeMblil 4YEJIOBEYECTRY.

3aKn4yeHune

O06pa3 B sI3bIKE ¥ MBIILJICHUH BBICTYIIAET HE TOJIBKO B IEKOPATUBHON (QYHKIUH,
HO U B QYHKIIMU CHCTEMAaTH3aTopa 1 apaMeTpa oHTosnoruu. Meradopa npu 3ToM —
Maruyeckui Kpuctay (POKyCUPOBKHU MTPOCTPAHCTBA, BPEMEHU U MBICIIH, S3bIKOBOM
CIOCO0 COeTMHEHUSI OTHOBPEMEHHOCTHU U HETIPEPHIBHOCTH JIBUKEHUSI KYJIBTYPbI.
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Abstract. The concepts developed by Mikhail Mikhailovich Bakhtin, a Russian theoretician
of the 20th century, have had an important impact on the evolution of paradigms in humanities.
However, his later works on literary theory continue to be far better known than his early essays
on philosophical anthropology despite their key role in shaping Bakhtin’s thought. Published
achronologically and imbued with innovative terms, Bakhtin’s works were sometimes translated
by those who were unfamiliar with his concepts. The purpose of this study is to examine one of the
earliest Bakhtin’s essays, Author and Hero in Aesthetic Activity, through a comparative perspective.
The analysis is based on its French (1984) and English (1990) translations. It aims at revealing how
the mechanisms of text cohesion and rhetoric are rendered in translation in order to convey the
author’s ideas. The analysis has shown that the strategies chosen by the translators into French and
English do not coincide and vary from ellipsis in French to amplification in English. The choice
of coreferential models turns out to play a crucial role in structuring ideas in the target texts.
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Ounocodpckasa autpononorua M.M. baxTuHa B nepeBoge:
puTopuyecKkne npmembl N TeKCToBas Koresmns
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AnHoTauus. Unen Muxauna MuxaiiyiioBuya baxTuHa okazanu 3Ha4UTENbHOE BIUSHHUE HA pas-
BHTHE MApaJUrM I'yMaHUTApHOrO 3HaHUsSA. TeM He MeHee, ero Oosee MO3THHUE TPYIbI O JTUTE-
PaTypOBEICHHUIO TIO-IIPSIKHEMY UMEIOT TOpa3ao 0oJiee MUPOKYI0 W3BECTHOCTh, YEM €r'0 PaHHUC
paboTer o ¢rIocodckoil aHTPOIIOIOTHH, XOTS UMEHHO TOCJIEIHUE CHITPAH KIIOYEBYIO POJIb
B (OpMUPOBaHUU OAXTHHCKON MBICIU. TpyJIbl YUEHOTO YBHICIH CBET HE B XPOHOJOTHYECKOM
TIOPsIJIKE ¥ HACBIIIEHBI HOBATOPCKON TEPMHUHOJIOTHEH; KpOME TOr0, UX MEPEBOMAUYMKU HE BCET/a
OBLIM JIOCTATOYHO 3HAKOMBI ¢ OAXTUHCKHUMH KOHIENIUIMU. L{eap uccieqoBaHuss COCTOUT B CO-
ITOCTABUTEIIEHOM aHAJU3€ OJHOW M3 CaMbBIX paHHUX pador M.M. baxTuHa — «ABTOp W Tepoit
B 3CTETHYCCKOM ACATEILHOCTH» — U €€ MepeBoa0B Ha (paHiry3ckuit (1984) u anrnuiickuii (1990)
s3pIKU. VccremoBaHMe HAPaBIICHO HA TO, YTOOBI BBIABUTH, KAK MEXaHU3MBI TEKCTOBOW KOT'C3UHU
U PUTOpPUYECKHE TPUEMbI IEPEAIOTCS B IEPEBOIE U HACKOJIBKO OPUTHMHAJIbHbBIE UAEH aBTOPA OKa-
3BIBAIOTCS OTPAXKCHBI B HeM. [IpOBeZICHHBIN aHAIN3 TMOKa3aj, YTO CTPATeTuU, BRIOPaAaHHBIC Mepe-
BOIYMKAMU HA PPAHIIY3CKUI U aHTIUHCKUN S3BIKH, HE COBIIATAIOT U BAPBUPYIOTCS OT JLIHAIICHCA
BO (DPaHIIY3CKOM JI0 JIEKCHYECCKOT'O T0OABIICHUS B aHTJIHIICKUM. BEIsIBIICHa KITFOUEBast pOJIb BBIOO-
pa pa3HOBUIHOCTEH TEKCTOBOW MPOTPECCUHU MTPU CTPYKTYPUPOBAHUHN TEKCTOB TIEPEBOJIOB.

KoueBnble ciioBa: baxTus, nepeBoj, puTopHyecKie MPUEMbl, TEKCTOBAsE KOTe3usl, pyCCKuid, ppaH-
Ly3CKUH, aHNIMACKUM
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Introduction

Mikhail Mikhailovich Bakhtin, a Russian thinker of the first half of the 20th
century, is well known across various fields of the humanities comprising, inter
alia, philosophy, literary studies, linguistics and translation studies, which have
appropriated and developed a number of his key concepts. According to Natalia
Bonetskaya, this extraordinary malleability of the Bakhtin’s theory is explained
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by the fact that it forms a “special humanities discipline”, which is not restricted
to dealing with specific aspects of philosophy or literary studies but always “raises
and solves the problem of man’s being” [1. P. 68]. Bakhtin’s works have been translated
into all major world languages; however, his terminology consisting of coinages,
calques (mainly German) and borrowings from other fields of knowledge constitutes
a real challenge for translators. In his preface to The Dialogical Principle, Tzvetan
Todorov states that ““ [T] ranslations do exist, but I am not sure we should derive
any solace from that fact” [2. P. XII]. He argues that Bakhtin’s works were often
translated by people who knew little of his thought or did not understand it Another
difficulty involved in reading Bakhtin in translation is connected with the peculiar
story of his publication in Russian [3. P. 158]. His early works dating back to the
beginning of 1920s were published only posthumously in 1979, while his later book
The Problems of Dostoyevsky’s Creative Art (Poetics in the revised edition of 1963),
was published in 1929. Translations into French and English were also published
achronologically [3. P. 158].

The English and French versions of Bakhtin’s works have already been
analyzed, and this research has revealed how mistranslation of Bakhtin’s key
terms contributed to the inappropriate rendition of his thought for foreign
readers [4. P. 78]. However, these studies cover translations of Bakhtin’s later
(and also more well-known) works, such as Problems of Dostoyevsky’s Poetics,
Discourse in the Novel or Rabelais and His World (see, for instance, [3-7].
On the contrary, translations of Bakhtin’s earlier works, which lay the foundation
of the concepts discussed in his later writings, have not yet become the object
of a comparative study. This article aims at filling this lacuna, at least partially,
by comparing the translations of Bakhtin’s early treatise on aesthetics Avtor i geroj
v jesteticheskoj dejatel 'nosti (Author and Hero in Aesthetic Activity) (hereinafter,
‘Author and Hero’) (ca. 1920—-1923, published in 1979) [8] into French (1984) [9]
and English (1990) [10].

In The Dialogical Principle, Tzvetan Todorov admits that, although the chapter
on Bakhtin’s early works on philosophical anthropology concludes his book, they
are the most valuable for him (ont pour moi le plus de prix) as they offer a key to the
whole oeuvre of the Russian thinker (la clé de son ceuvre toute entiere) [11. P. 145].
Author and Hero, Bakhtin’s “aesthetic gospel” [12. P. 37], explains the basis of his
anthropology, where the principal modes of human existence, “I”’ and “the other”,
are determined through aesthetic categories of “author” and “hero”. This early
text 1s a vivid illustration of perichoresis inherent in Bakhtin’s thinking, where
“the ethical is construed through the aesthetical, and the aesthetical through the
ethical” [1. P. 70]. Katerina Clark and Michael Holquist summarize the key points
of Author and Hero as follows: “...Bakhtin’s thought is a philosophy of creation,
a meditation on the mysteries inherent in God’s making people and people’s making
selves, with the activity of people creating other people in literary authorship
as a paradigm for thinking at all levels of creating” [13. P. 80].
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Both translations translations of Author and Hero into French and English are
based on the appropriate chapter from the Russian collection of essays Estetika
Slovesnogo Tvorchestva released in Moscow by the Iskusstvo Publishing House
in 1979. According to the preface to the volume, the majority of articles comprised
in the volume were not published during Bakhtin’s life. The purpose of the volume
is “to give the overview of how the author’s thought developed throughout the decades,
allowing the readers to feel the coherence and continuity of Bakhtin’s philosophical and
scientific work™ [14. P. 5—6]. Which is why the volume is organized chronologically,
although the exact years in which the essays were written are not mentioned.

The translation into French is entitled L Auteur et le Héros. The translation was
made by Alfreda Acouturier and published in 1984 by Editions Gallimard. The
text is preceded by the preface by Tzvetan Todorov. The essay is followed by the
translations of Roman vospitanija i ego znachenie v istorii realizma (Le roman
d’apprentissage dans [’histoire du réalisme), Problema rechevyh zhanrov (Les
genres du discours), Problema teksta v lingvistike, filologii i drugih gumanitarnyh
naukah (Le probleme du texte), Otvet na vopros redakcii «Novogo mira» (Les
études littéraires aujourd’hui), 1z zapisej 1970—1971 godov (Les carnets 1970—
1971), K metodologii gumanitarnyh nauk (Remarques sur [’épistémologie des
sciences humaines). The other texts contained in the original volume are only
mentioned at the end of the preface. Like in the original version, the years are not
indicated. A closer look at the translation of the titles evidences the translator’s
penchant for ellipsis. Thus, the title of the essay analyzed in this paper is truncated
to LAuteur et le Héros (Author and Hero), totally omitting the “aesthetic activity”,
which is mentioned only in the note giving the details of the source text — Titre
de I’édition originale: L'auteur et le héros dans le processus esthétique (Title of the
original edition: Author and Hero in Aesthetic Activity). The Problem of Text
in Linguistics, Philology and Other Humanities becomes just Problem of the Text.
The Problem of Speech Genres is translated as Speech Genres, despite the fact
that Todorov, who authored the preface to the translation, laments that the word
problema (problem, or rather issue) has unfortunately disappeared in many French
translations of Bakhtin’s works (¢ malencontreusement disparu dans plusieurs
traductions frangaises) [11. P. 9]. The French version contains four translator’s
notes, explaining mainly the etymology of Bakhtin’s neologisms.

The translation into English was made by Vadim Liapunov, a Bakhtin’s
researcher, and published in 1990 by the University of Texas Press under the title
of Art and Answerability. Early Philosophical Essays by M.M. Bakhtin. Caryl
Emerson, a renowned Bakhtinian scholar, highly praised Liapunov’s translation
calling it “superb” [15. P. 126]. The English version starts with a dedication in Russian:
“In loving memory of Mikhail Mikhailovich Bakhtin.” The introduction by Michael
Holquist [16], the co-author of Bakhtin’s most comprehensive biography, contains
a subtitle — Architectonics of Answerability, which refers directly to the original title
of Bakhtin’s unfinished volume (this fact discovered by Holquist is also mentioned
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in Todorov’s preface with reference to him, but not highlighted as in the English
version). Author and Hero in Aesthetic Activity (ca. 1920-1923) is preceded by Art
and Answerability (1919) and followed by The Problem of Content, Material, and
Form in Verbal Art (1924) in the form of a supplement. The years of creation are
given in brackets, which makes the chronology clear for the reader. The text of Author
and Hero comprises 234 endnotes explaining in detail the etymology of Bakhtin’s
concepts as well as dwelling on intertextual elements such as names of Russian poets,
quotations not known by foreign readers, biblical allusions etc. Liapunov identifies
the lineage of Bakhtin’s numerous coinages as calques from German and quotes the
sources, of their origin. This appears even more important in the light of the confession
made by Emerson and Holquist, researchers and first translators of Bakhtin’s works
into English, about certain unfortunate choices of terms because of their inability
to identify the philosophical concept at the origin of Bakhtin’s ideas [3. P. 160]. The
translator’s notes are completed by the notes from the Russian edition.

The original text is divided into five sections: The Problem of the Author’s
Relationship to the Hero, The Spatial Form of the Hero (comprising seven numbered
points), The Temporal Whole of the Hero (having The Problem of the Inner Man —
the Soul as subtitle and comprising four numbered points), The Whole of the Hero
as a Whole of Meaning (comprising six numbered points), The Problem of the
Author (comprising four numbered points).

The French translation consists of five sections as well, although their translation
1s sometimes, yet again, somewhat elliptical: The Problem of the Author’s Relationship
to the Hero becomes Le probleme du héros (The Problem of the Hero). Like the
original version, the sections are divided into points, each of them bearing a title.

In the English version, all sections which consist of various points bear their own
subtitles given in square brackets. The Spatial Form of the Hero consists of seven
numbered and titled points, the last three of them being, in their turn, subdivided into
subsections, each bearing its own title. The Temporal Whole of the Hero comprises
three numbered and named points, contrary to four in the source text.

In this article, we shall firstly discuss some stylistic features of the original
text and their reflection in the translation. We shall then dwell on the rhetorical
devices, thematic progressions and coreferential relations in order to compare the
original and the translations. For this purpose, we are going to recur to the methods
of continuous sampling and comparative analysis.

Language and Style of Author and Hero

Bakhtin’s style is characterized by cumbersome syntax and repetitions, which
complicate the translator’s task.

Example 1
Original: B 60xbeM Mupe, Ha 00)Kbel 3emMite U 1o 00)KbUM HEOOM, TJIC TPOTEKACT KUTHUE,
aBaHTIOpHAsl HIEHHOCTH TOXE, KOHEUHO, HeBO3MOXkHa [8. P. 147].
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French: Dans la vie terrestre (dans I’ici-bas, sous le regard du ciel) ou se déroule I’existence,
les valeurs de I’aventure sont également impossibles [9. P. 165].

English: Adventure-value is also impossible, of course, in God’s world, on God’s earth, and
under God’s sky, where a saint’s life is accomplished [10. P. 159].

Example 1, the adjective bozhiy (pertaining to God) is repeated three
times: God’s world, God’s earth, God’s sky. The example contains another
word from the religious discourse — zhitie, which is used when speaking
about a saint’s vita, contrary to zhizn, a human life. In English, the repetition
of the adjective is rendered with the help of the noun ‘God’. Zhitie is translated
through amplification — a saint’s life. The French version preserves the
syntactic structure of the original. However, the first expression is translated
as dans la vie terrestre (In earthly life), which is followed by two other
expressions given in brackets: dans [’ici-bas (down here) and sous le regard
du ciel (under heaven).

Bakhtin, a profound connoisseur of the Russian language, pays particular
attention to the choice of linguistic means, which contribute to a clearer expression
of his ideas. Prefixes constitute one of these means.

Example 2

Original: DTO OTHOIIEHNE U3beMJIET TePOs U3 SAMHOTO U €IUHCTBEHHOTO 00beMJIIONIEero
€r0 M aBTOpPa-4eJIOBEKa OTKPBITOTO COOBITHSA ObITHSA. .. [8. P. 18].

French: Ce rapport de I'auteur va soustraire le héros a I’événement, seul et unique qu’est
I’existence, et qui englobe le héros et 'auteur-homme... [9. P. 36].

English: Such a relationship of the author to the hero removes the hero from the open unitary
and unique event of being which encompasses both him and the author-as-person... [10. P. 14—15].

The original sentence of Example 2 comprises two verbs of the same root,
but different prefixes: iz'emlet’ (remove) and ob ‘emlet’ (encompass, embrace). This
feature 1s not preserved either in French or in English.

On the contrary, the English translation of Example 3 renders the specifics
of the original based on the opposition between prefixes iz- (out of) and vo- (into).
This is done through the use of the verbs with the same root: “to image” and “to
imagine”. The translator highlights this feature by using italics. In the French text,
this trait is lost.

Example 3

Original: Yto >xe 0011ero y urpsl ¢ HCKyccTBOM?

TOJIBKO YMCTO OTPUIATEIBHBII MOMEHT, YTO M TYT H TaM UMEET MECTO HE JACHCTBUTEIbHASL
XKU3Hb, a JIUIIb ee M300pakeHUe; HO U ITOTO CKa3aTh HENb3s, KOO TOJIBKO B UCKYCCTBE OHA
n3o0pazkaercs, B Urpe — BOOOpaxkaeTcs, Kak Mbl 3TO U paHee OTMETHIIH. .. [8. P. 73].

French: Qu’y a-t-il, tout compte fait, de commun entre le jeu et I’art ?

Il n’y a que I’aspect négatif: dans I'un et ’autre cas, on a une vie représentée et non la vie
réelle, encore qu’elle ne soit, a proprement parler, représentée que dans l’art, tandis que dans
le jeu elle est imaginée... [9. P. 90].

English: What, then, does play have in common with art?
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No more than a negative feature: what occurs in play as well as in art is not actual
life, but only an imaging of life. And even that is saying too much, for itis only in art that
life is imaged forth, whereas in play it is imagined, as we noted earlier... [10. P. 75].

As all of Bakhtin’s works, Author and Hero contains quite a few neologisms.
One of them is vrnenakhodimost’, a derivate from the expression nakhodit’sja vne
(to be situated or located outside the bounds of someone or something) meaning
“the state of being situated outside the bounds of™ [10. P. 235].

Example 4

Original: OTcioa HEOCPEICTBEHHO BBITEKAET U 001Iast popMysIa OCHOBHOI'O SCTETUYCCKH
MPOAYKTHBHOTO OTHOIICHHS aBTOPA K FEPOI0 — OTHOIICHU S HAIIPSKCHHOW BHEHAXOIMMOCTH
aBTOpa BCEM MOMEHTaM Ieposi, IPOCTPAHCTBEHHON, BPEMEHHOM, ICHHOCTHOW M CMBICIIOBOM
BHEHAXOAUMOCTH... [8. P. 17-18].

French: 11 en découle directement la formule générale du principe qui marque le rapport
créateur, esthétiquement productif, de 'auteur au héros, un rapport empreint de la tension
propre a une exotopie — dans ’espace, dans le temps, dans les valeurs... [9. P. 36].

English: The general formula for the author’s fundamental, aesthetically productive
relationship to the hero follows directly from what has been said. It is a relationship in which
the author occupies an intently maintained position outside the hero with respect to every
constituent feature of the hero — a position outside the hero with respect to space, time, value,
and meaning. [10. P. 14].

Acouturier follows Todorov, who translates vnenakhodimost’ into French
as exotopie using the Greek root [9. P. 153]. The sentence is reformulated in order
to avoid the repetition of the term. Liapunov translates the term as “outsideness”
or uses other expressions containing the adverb “outside”, which is given in italics.
He explains the etymology in an endnote, where he mentions as well that other
translators have preferred to render vmenakhodimost’ as ‘“‘extopy” or ‘“‘extra-
location” [10. P. 235]. The original syntax is also changed as the sentence is divided
in two. It should also be noted that the French translation omits moment, one
of the terms frequently occurring in the essay, which is translated into English
as “constituent feature”. Consequently, the text in French, contrary to the English
version, does not underscore that the outsideness of the author takes place “with
respect to every constituent feature of the hero”.

The English translation renders the nuances of Bakhtin’s language to the
maximum extent. To achieve this, the translator often recurs to amplification. The
French text is in many cases more succinct and contains less repetitions, which
1s more conventional for the target audience, but glosses over the specifics inherent
in the original text.

Rhetoric devices and text organization: original and translation

In order to illustrate how rhetorical devices and text cohesion mechanisms
function in the source and target texts, I am going to dwell on four of the key
concepts of the essay: avtor (author), zadannost’ (positedness), dannost’ (givenness)
and pokajanie (penitence).
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The concept of the author is the cornerstone of Bakhtin’s aesthetics. According
to Bakhtin, the author possesses a “surplus of vision”, i.e. he knows more about the
hero than the hero himself. The hero as a whole is known only to the author as the
latter “finalizes” the former in space [8. P. 25]. “I can see you, but I cannot see what
is behind my own head; from your position you can see me, but only in your own
way... any image of anyone requires, as a minimum, two concrete consciousnesses
at work”, explains Caryl Emerson [15. P. 116].

Bakhtin compares the surplus of the author’s vision with a bud, where the form
slumbers and whence it unfolds like a flower.

Example 5

Original: I30bITOK BUJICHUSI — TIOYKa, I7Ie JpeMieT popMa U OTKy/la OHa ¥ Pa3BepThIBACT-
Cs, KaK IIBETOK. Ho 4To05bI 9Ta mouka HCﬁCTBHTGHLHO Pa3BEPpHYJIACh HBETKOM 3aBepma}0meI‘/'I
(hopMBbI, HEOOXOIUMO, YTOOBI M30BITOK MOETO BHJICHHS BOCIIOJHSUI KPyro30p CO3epIacMoro
JIpyTOro 4eJoBeKa, He Tepsist ero ceoeobpasus [8. P. 27].

French: Le surplus de ma vision contient en germe la forme achevée de I’autre, dont I’éclosion
exige que je compléte son horizon sans lui enlever son originalité [9. P. 46].

English: The excess of my seeing is the bud in which slumbers form, and whence form
unfolds like a blossom.

But in order that this bud should really unfold into the blossom of consummating
form, the excess of my seeing must “fill in” the horizon of the other human being
who is being contemplated, must render his horizon complete, without at the same
time forfeiting his distinctiveness [10. P. 24-25].

This metaphor of the “blossom of consummating form” vividly pictures
how the hero’s horizon gradually opens up while being completed by the
author. The cohesion between two sentences is ensured by a simple linear
progression in the original, where the rheme of the previous sentence becomes
the theme of the following [17. P. 118]. The French text preserves only the first
part of the metaphor (“the bud” is translated as /e germe — the germ), but
omits the second as two sentences are merged into one. The English translation
reproduces the same thematic progression as the original, and the metaphor
is fully rendered in it. Moreover, the translator begins a new paragraph with
the second sentence.

Example 6 contains Bakhtin’s definition of the author.

Example 6

0riginal; ABTOp — HOCHUTCJIb HAIIPSKCHHO-AaKTUBHOI'O €AWHCTBA 3aBCPUHICHHOTO LEJI0T0
(Rh), nenoro repost (Rh’) u nenoro npoussenenust (Rh”), TpancrpeneHTHOrO Kaxa0My OT-
JIeIbHOMY MOMEHTY ero [8. P. 16].

French: Lauteur est le dépositaire de la tension qu’exerce 'unité d’un tout achevé (Rh),
le tout d’un héros (Rh’) et le tout d’'une ceuvre (Rh”), un tout transcendant a chacun de ses
constituants pris isolément [9. P. 34].

English: The author is the bearer and sustainer of the intently active unity of a consummated

whole (Rh) (the whole of a hero (Rh’) and the whole of a work (Rh’”)) which is transgredient
to each and every one of its particular moments or constituent features [10. P. 12].
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The original text contains a split theme (a consummated whole), which
is doubled (“the whole of a hero” and “the whole of a work™) [17. P. 120]. This
structure is preserved in both translations and is made even more evident in the
English version due to the use of brackets. The definition of the author is based
on anaphoric encapsulation in all three texts [18]. However, in each translation the
anaphor is presented differently in each translation. The French version describes the
author as a depository of tension, which is exercised by a unity of an accomplished
whole, while in the original text the author constitutes a depository of a unity
of a consummated whole, which is tense and active. The focus in the original text
and in the English translation is made on the unity, while in the French version
it is shifted to tension. Besides, Liapunov recurs to amplification and positions the
author not only as the receptacle but also as the custodian of the whole of the hero
and the whole of the work.

What us draws our attention further in this passage is the translation of the
two of Bakhtin’s preferred terms, frequently occurring in Author and Hero:
transgredientny (transgredient) and moment (moment, or constituent feature).

Todorov notes that Bakhtin borrows “transgredient” from German aesthetics,
namely from Jonas Cohen, and usesittoname the elements of consciousness, which are
exterior to it but which are nevertheless indispensable for its completion [11. P. 146].
The term “transgredient” is accompanied by notes both in French and English texts.
Like Todorov, Acouturier notes that the term “transgredient” is borrowed by Bakhtin
from German aesthetics. She explains further her choice of transcendant (literally,
“transcendent”) in order to avoid terminological ambiguity [9. P. 31]. Liapunov refers
to the works of Jonas Cohn, Wilhelm Windelband and Johannes Volkelt. He also
quotes Cohn’s remark that the use of “transcendent” in lieu of “transgredient”
would be misleading, as in the Kantian tradition the term means “beyond the limits
of possible experience” [10. P. 233]. Therefore, Liapunov’s choice appears to be more
justified from the terminological point of view.

The term moment is not accompanied by any note in the French translation.
Acouturier renders it mainly as constituant, composant (constituent), or simply
omits it. Liapunov renders moment as ‘“‘constituent”, ‘“constituent feature”,
or “moment” and makes a note referring to Edmund Husserl’s theory of moments
as the fundamental constituents of phenomenal reality [10. P. 233, 19]. Liapunov’s
comment as well as his choice of the lexeme “moment” in translation wherever
it is possible seems pertinent and enlightening in terms of establishing links
between Bakhtin’s work and German philosophy, which is hardly possible to grasp
in Acouturier’s translation.

The relationship between self and other is rendered in Author and Hero through
the parallel of their respective states of zadannost’ (that which i1s incomplete,
in the process of becoming), and dannost’ (that which is given, fully present,
completed) [12. P. 42]. Bakhtin argues that a person’s unity always lies ahead of him.
The person can grasp his actual being only from the “to-be-achieved” perspective,
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otherwise his givenness falls apart. The concept of zadannost’ is related to that
of penitence: in one’s moral self-reflex inner givenness can only be apprehended
in penitent tones [12. P. 46].

Example 7

Original: (1) Bee monoxutensroe (Thl) B aTom enuacTBe (Rh1) — TonbKO B 3amanHOCTH,
B JIAHHOCTH K€ — TOJIBKO OTpHIaTenbHoe, oHO (Th2) 1aHo MHE TOIBKO TOT/a, KOT/a BCSKas
LIEHHOCTh MHE 3a1aHa. <...> (2) Hazx cBO€I0 HAIMYHOCTBIO 51 MOTY 3aMEUIUThH TOJIBKO B TIOKA-
STHHBIX TOHaX, MO0 3TO MpOMEJUIEHHE coBepmacTes B cBeTe 3aianHocTH. (3) Ho xak Tospko
s BBIITYCKAI0 M3 [IEHHOCTHOT'O TTOJIsI CBOETO BHJICHHSI CBOIO 33/IaHHOCTH U NIEPECTal0 HaIPsKEH-
HO OBITH C c000I0 B OyayIIeM, MOsi JAHHOCTB TEPSICT CBOE MPEICTOSAIIEE €IUHCTBO ISl MEHS,
pacmamaeTcs, pacCiIanBaeTCs B TyNO-HATHIHBIC pparMeHTsl ObrTHs [8. P. 117-118].

French: (1) Tout ce qui est positif dans cette unité vient du pré-donné, ce qui est négatif
en constituant le donné; cette unité ne m’est donnée qu’au moment ou toute valeur m’est pré-
donnée. <...> (3) Il suffit que ce pré-donné se perde de vue dans le champ de mes valeurs
pour que la tension retombe qui me faisait étre avec moi-méme dans le futur, pour que mon
donné perde son unité a-venir et qu’il se défasse, s’écaille en fragments obtusément actuels
d’existence [9. P. 134].

English: (1) Everything positive in this unity (Rhl) belongs solely to that which is set
as a task, whereas that which is already given comprises everything negative. It is a unity (Th2)
which is given to me only when any value confronts me as a task — as a value to be achieved.
<...> (2) I can linger over my factually given being, but I can do so only in penitent tones,
inasmuch as such lingering takes place in the light of what is yet-to-be-achieved. (3) But as soon
as I release myself as the one-who-is-yet-to-be-achieved from the axiological field of my vision
and stop being intensely with myself in the future, my own givenness loses its yet-to-be unity
for me and disintegrates into factually existent, senseless fragments of being [10. P. 126].

The first two clauses of sentence 1 contain two antitheses. The one embraces the
opening and closing elements of the clause: polozhitel 'noe (positive) — otricatel noe
(negative). The second one stays in-between: zadannost’ (positedness) — dannost’
(givenness). The second antithesis could be also be construed as a polyptoton
comprised of the words having the same root (zadannost’ — dannost’). The French
translation does not conserve the syntactic structure of the original. Moreover,
the French translator completely omits sentence 2, which deals with the penitent
tones of lingering over one’s given being, although penitence plays an important
role in Author and Hero, as we are going to see later. The English version renders
both stylistic figures of the original. The translator preserves the linear progression,
with edinstvo (unity), the theme of the first clause, becoming the theme of the
second. In fact, “unity” is a predicated theme in the English translation [20. P. 95],
and thus it becomes even more highlighted than in the original text. Besides, the
figure of amplification occurs twice in the English translation of sentence 1, which
is divided in two (“It is a unity...”; “as a value to be achieved”, note again the italics
added by the translator). Contrary to other cases, the translator renders zadanny
as “set as a task”, which justifies the use of amplification: it establishes a link with
the other translation of this term (*to-be-achieved”), which occurs in the following
sentence and prevails throughout the passage.
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Sentence 3 in the source text comprises two clauses, the subject of the
subordinate clause being “I”, and that of the principal clause — “my givenness”.
This emphasizes the pro-active role of the person in maintaining the yet-to-be unity
of his givenness and personifies the givenness, which loses its unity, falls apart
and disintegrates. In French, the sentence begins with il suffit que (it suffices that),
with the subordinate clause opening with ce pré-donné (this positedness). This
subordinate is, in its turn, followed by two other subordinates having la tension
(tension) and mon donné (my givenness) as subjects, each of them being preceded
by pour que. Contrary to the original, all three subjects represented by Abstract
concepts are personified. It is therefore not the person (“I”’), who is the actor, but
the positedness, which vanishes out of the axiological field of the person’s vision.
According to the original text, stopping intensely being with oneself results in the
collapse of one’s givenness. However, the French translator transforms the adverb
naprjazhenno (intensely) into the noun (fension), making thereof the subject of the
subordinate: it is now tension that makes the person be with himself in the future, but
not the person himself. The French text speaks about “my axiological field” (champ
de mes valeurs), while in the original we note the “axiological field of my vision™.
This restricts the sense of the Bakhtinian idea of fixating oneself axiologically
through vision. The English translation meticulously renders all syntactic and
lexical features of the original.

Penitence, one of the most persistent motifs in Author and Hero [12. P. 46],
is discussed in the passage containing the definition of the “introspection-confession”.

Example 8

Original: Tam, Tae sABIsAETCS NMONBITKAa 3a(UKCUPOBAaTh ceOs caMoro B MOKAasSHHBIX TO-
Hax B CBETE HPABCTBEHHOI'O JOJDKCHCTBOBAHWS, BO3HUKAET IepBasi CyIIECTBEHHas (opma
CJIOBECHOH OOBEKTHBALMU XKU3HH M JMYHOCTU (JIMYHOW KM3HH, TO €CTh 0€3 OTBICUCHUS
OT €€ HOCHUTEJIs) — caMooTueT-ucnosenp [8. P. 131-132].

French: C’est 1a qu’on voit apparaitre la tentative qui vise a fixer un moi dans une tonalité
repentante, dans une optique de devoir moral, c’est la qu’on voit apparaitre la forme initiale d’une
objectivation verbale de la vie et de la personne (de la vie personnelle au sens ou elle ne fait pas
Abstraction du sujet de la vie), c’est 1a qu’on voit apparaitre I'introspection-confession [9. P. 149].

English: Wherever there is an attempt to fixate oneself in repentant tones in the light of the
ethical ought-to-be, the first essential form of verbal objectification of life and personality
(a verbal objectification of personal life, that is, without Abstraction from the bearer of that
life) arises: confession as an accounting rendered to oneself for one’s own life [10. P. 141].

According to Bakhtin, the “introspection-confession” as the first essential
form of verbal objectivation of life and personality appears, when the person tries
to fixate himself in penitent tones. The original definition is based on a cataphoric
reference — a forward reference to the following term. This form of reference,
which the defined term by placing it at the end of the sentence, is in the English
translation through the use of a semi-column. The French translation is structured
around the anaphoric repetition of cest la qu'on voit apparaitre (it is here that
we see appear). The anaphora introduces three accusative objects: la tentative qui
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vise a fixer un moi dans une tonalité repentante, dans une optique de devoir moral
(an attempt to fixate oneself in repentant tones, in the light of the ethical ought-to-
be), la forme initiale d 'une objectivation verbale de la vie et de la personne (the first
essential form of verbal objectification of life and personality) and /’introspection-
confession (the introspection-confession). This type of reference glosses the
definition over by making the defined term a part of enumeration of coordinate
clauses in a compound sentence.

The Russian text demonstrates that self-fixation in penitent tones occurs “in the
light of the ethical ought-to-be”. However, the French text contains repetition of the
preposition dans (in) preceded by a comma, resulting in an enumeration, making
the reader believe that these two elements are not complementary but equivalent.

We should also notice that the term “introspection-confession” is rendered
through amplification in English: confession as an accounting rendered to oneself for
one’s own life, while the French text contains a calque (/’introspection-confession).

Varying from one translation to the other, the mechanisms of text organization
shift the emphases and focusses inherent in the original. The choice of thematic
progressions and the means of coreference, such as anaphora and cataphora, by the
translators pre-determines the readers’ perception of original concepts.

Conclusions

The comparative analysis of translations has demonstrated that the translators
into English and French follow different, sometimes even opposite, strategies. Alfreda
Acouturier, the translator into French often recurs to ellipsis. This technique has
been implemented both in translation of the titles and the main body of the text. The
translator omits repetitions, typical for Bakhtin’s style, but uncommon for French
readership. She also omits certain concepts and terms, which make an integral part
of the Bakhtin’s philosophy. On the contrary, Vadim Liapunov, the translator into
English, makes use of amplification in order to render the maximum of the specific
features typical for Bakhtin’s writings. He often divides compound sentences into
several simple ones with the view of avoiding cumbersome syntactic structures,
which hinder the understanding of the original text. Liapunov frequently uses visual
elements such as italics to attract the readers’ attention.

The English translation is also remarkable for its extensive comments tracing
back the origins of Bakhtin’s terms as well as explaining literary and biblical allusions.
French readers are deprived of the opportunity to deepen their understanding
of Bakhtin’s ideas as the French translation contains hardly any notes to this effect.

The mechanisms of text cohesion such as thematic progression and coreferential
relation play a primordial role in rendering the emphases of the source text
in translations. Differences were revealed even in the cases, where both translations
are based on the same coreferential models, as they use discrepant nominal
components (e.g., distinct anaphors in anaphoric references). The choice of syntactic
structure combined with the use rhetorical devices such as personification changes
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the performer of the action from a person to an Abstract notion. Discrepancies
between anaphoric and cataphoric references result in glossing over term definitions
and turning complementary phrase components into equivalent ones.
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12.

13.
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15.
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Abstract. The study proposes a cognitive-and-semantic approach to the study of the category
‘urodstvo’ (‘ugliness’). This approach allowed, using a component analysis of the meanings
of words — denote main lexical representatives of the category of ugliness in the Russian
language, and establish a set of features of the category relevant to the basic level. Several
prototypical features of ugliness have been identified: ‘the carrier of the feature is a living
organism (human, animal, plant)’; ‘abnormality in the structure’; ‘innate abnormality’;
‘its physical (anatomical) character’. An exemplary representative of a category has all the
prototypical features in contrast to non-exemplary representatives. Blurring of prototypical
features in non-ideal representatives of the category is carried out in the process of development
and expansion of the semantics of the words urodstvo (‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’),
nekrassivost’ (‘unattractiveness’) in Russian.
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AnHoTtanus. IlpennokeH KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKHMH IOIXOA K HCCICIOBAHHIO KAaTETOPHH
Ypoocmeo. DTOT MOAXOJ MO3BOJIHII, UCTIONb3YsI KOMIIOHEHTHBIM aHalN3 3Ha4eHUH CJIIOB — OC-
HOBHBIX JIEKCHYECKUX PEIPE3CHTAHTOB KaTETOPUHU YPOJACTBA B PYCCKOM sI3bIKE, YCTAHOBUTH KOM-
IUIEKC PEJICBAHTHBIX JUIsl 0a3MCHOTO YPOBHS PU3HAKOB KaTeropuu. [IpoToTHIHYECKNX MpU3Ha-
KOB yp0Ocmeéa BBISBICHO HECKOJIBKO: ‘HOCHTEIbh MPHU3HAKA — 3TO JKWBOM OpPraHU3M (UEJIOBEK,
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Kpacueocms B PyCCKOM SI3BIKE.
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Introduction

Anthropologists, philosophers, linguists, literary critics, writers and theologians
have been long interested in the issue of ugliness. However, there are few works
devoted to the study of this phenomenon. This is what the Italian culturologist
Umberto Eco says, “While in almost every century philosophers and artists
recorded their ideas about beauty, important texts about the concept of ugliness
make up only a handful, one of which is the book by Karl Rosenkrantz (1853)
“Aesthetics of Disgrace”” [1]. And then he points to the permanence of the antithesis
of two concepts — ugliness and beauty: “Ugliness has always been a backdrop for
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beauty — “Beauty and the Beast” took many forms. This means that once you’ve
established a beauty criterion, the corresponding ugliness criterion always seems
to occur automatically” [1].

Linguists face the problem of verbalizing the concept of ugliness in the minds
of speakers of a particular culture, identifying its universal and culturally specific
features. The concept of beauty in Russian and other languages belongs to many
studies that relate to the cognitive-and-semantic aspect of this phenomenon.
So, the concept of ‘krasota’ (‘beauty’) in Russian, English, and German
is studied in dissertations by Yu.V. Meshcheryakova [2]; N.V. Letunovskaya [3];
YuV. Klintsova [4]; 1.O. Okuneva [5]; etc., in articles by V.Z. Demyankov [6];
M.L. Kovshova [7]; O.N. Tarasenko [8], etc. In several works, the concept of ‘krasota’
(‘beauty’) is considered in relation to the concept of ‘bezobraziye’ (‘deformity’)
[9; 10]. M. Akosheva, K. Rakhimzhanov study the standards of beauty and ugliness
fixed in the Russian language picture of the world [11]. In 2004, the research
group “Logical Analysis of Language” published a collection of articles edited
by N.D. Arutyunova, which analyzed the conceptual fields of the beautiful and the
ugly [12]. There are very few special works dealing with the problem of reflecting
ugliness/deformity in language. We’d like to name the work by N.V. Popova,
which considers bezobraziye (‘deformity’), as a lexical-semantic field consisting
of microfields [13]. Thus, until now, from a linguistic point of view the concept
of ugliness remains practically undeveloped.

The article sets out the task of cognitive-and-semantic study of the category
‘urodstvo’ (‘ugliness’) in Russian based on the theory of prototypes. In cognitive
terms, ‘urodstvo’is a significant part of the conceptual picture of the world, reflected
in language. In axiological terms, the concept ‘ugliness’ belongs to negative
assessment categories and enters into the opposition with a positive assessment
concept ‘krasota’ (‘beauty’).

While characterizing the aesthetic assessment, T.V. Pisanova says that “as arule,
aesthetic assessment is turned to a norm that has an anthropological justification,
1.e, it is explained by the ancestral nature of man, his psycho-physiological
characteristics. The discrepancy of innate and social standard characteristics
of the person with norm is marked by negative esthetic assessment: the aberration
is semantically designated as something ugly, deformitive, unattractive” [14. P. 108].
So the author defines ugliness, deformity as a deviation from the norm, and beauty
is the norm. N.V. Popova speaks of the dialectical relationship of these phenomena,
“As a dialectical contradiction, the concepts of beauty and ugliness reveal the
opposite sides that are in eternal struggle” [10. P. 61].

From a cognitive point of view, in prototype theory categorization occurs
at several levels. In search of a prototype E. Rosch, C.B. Mervis, W.D. Gray,
D.M. Johnson, and P. Boyes-Braem noted that “three levels of Abstraction
are needed: a basic level [such as hammer], a superordinate [such as tool], and
subordinates into which the basic level can be further subdivided [such as claw
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hammer and ball-peen hammer]” [15. P. 389]. The ancestral categories ‘animal’,
“fruit’ and ‘bird’ belong to the highest level; species categories ‘dog’, ‘apple’ and
‘sparrow’ — to the base level; ‘dachshund’, ‘aport’ and ‘field sparrow’ — to the
subordinate ones. The prototype, that is, the exemplary representative of the category
is a categorical relation to common properties, so it is important to determine the
degree of generalization that these properties receive in the prototype and what
prototype should be in the ideal representation. The category is built hierarchically
according to the gradation of common characteristics that some studied complex
of objects possesses by definition. In the pyramid of concepts constructed in this
way, placement under the category is accomplished by increasing Abstraction.
At the top of the pyramid, the concept is extremely generalized, and instead of the
initially tangible complex, we get a scheme, that is, an Abstract concept.

Which is why the most important level of categorization is the basic one,
at which the category still has a visual diagram with a mental correlate in the
form of a representation: “In general, the basic level of Abstraction in a taxonomy
is the level at which categories carry the most information, possess the highest
cue validity, and are, thus, the most differentiated from one another” [15. P. 383].
This level corresponds to the level of sensory experience, at which a person forms
basic knowledge about things around him. J. Lakoff emphasizes the maximum
concentration at the basic level of human-relevant properties of things denoted
by words, “It is at this level of experience that we clearly distinguish tigers from
elephants, chairs from tables, roses from daffodils, asparagus from broccoli, copper
from zinc, etc. One level down and things get much more difficult. It is much more
difficult to distinguish one species of giraffe from another than it is to distinguish
a giraffe from an elephant. Our gestalt perception capacity at a basic level is not
easily — equipped to make sharp distinctions at such lower levels” [16. P. 351].

Thus, we will try to present the category of ugliness at the base level as a set
of human-relevant features, build a prototype of ugliness as an exemplary
representative of the category and identify less exemplary representatives of the
category with fewer relevant properties.

Research methods

In our work we use a componential analysis of the dictionary definitions of the
main lexical units expressing the concept ‘urodstvo’ (‘ugliness’) in the dictionaries
of the Russian language edited by D.N. Ushakov!, edited by A.P. Evgenieva® and

! Ushakov, D.N. (1935-1940). Explanatory dictionary of the Russian language. Moscow: Soviet
Encyclopedia, OGIZ. URL: http://feb-web.ru/feb/ushakov/default.asp?/feb/ushakov/us0.html
(accessed: 04/12/2023). (In Russ.).

2 Evgenieva, A.P. (Ed.) (1999). Dictionary of the Russian language. In 4 volumes. Moscow:
Russian language; Polygraphic resources. URL: http://feb-web.ru/feb/mas (accessed: 04/12/2023).
(In Russ.).
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in the dictionary by T.F. Efremova’. Using this method, we will identify the main
prototypical features of ugliness recorded in the consciousness of native speakers
of the Russian language. The componential analysis method was first applied
to vocabulary, which includes the kinship terms in different tribes [see: 17; 18].
LV. Arnold proposes to use the componential analysis of form lexical groups, based
on dictionary definitions which will be shown next [19. P. 51]. In our analysis,
we rely on D. Bolinger’s seme classification, identifying categorical semes,
semantic markers, and distinguishers [20. P. 200-234]. Categorical semes contain
an indication of generalized properties, semantic markers indicate the features
common to a class of lexical units, and distinguishes, individualizes a denotatum.
The largest components of the meaning are categorical semes — substantivity
for nouns, indication features for adjectives, etc. In addition to the mandatory
hierarchical set of semes, optional semes are revealed in the lexical meaning:
potential, connotative [19]. Additional implicit meanings, superimposed on explicit
meanings, are capable to convey large amounts of information. Implications
materialize in comparisons, metaphors, idioms, certain types of syntactic
constructions. The meanings of a polysemantic word do not remain unchanged.
The appearance of a new meaning in one word inevitably entails changes in other
words associated with it, since everything is interconnected in the lexico-semantic
system [21]. As a result, the relationship between the meanings of the word changes:
the primary meanings of some words are replaced by figurative ones; the meanings
of individual words, which are currently perceived as figurative, may turn out
to be primary from a historical point of view.

The hierarchy of semes in the meaning of words corresponds to the level,
hierarchical principle of the formation of language categories in the theory
of prototypes, which we spoke about above. It was this prototypical approach
that N.N. Boldyrev spoke about when he formulated the leading principle of the
formation of language categories as the principle of relative similarity [22. P. 89—
91]. With it, words are combined as members of one grouping on the basis of relative
similarity that is, differing only in the degree of possession of prototypical
properties. Therefore, definitional analysis makes it possible to compare
the meanings of the main verbal representatives of the category of ugliness,
to identify its core and peripheral features, and to determine the prototypical
properties of ugliness. Peripheral features are manifested in metaphorical and
metonymic usage, in idioms, in context [23]. In other words, this approach will
make it possible to carry out a comprehensive cognitive-and-semantic analysis
of the category under consideration and, based on the data of the component
analysis of words representing the concept of ugliness, to identify representatives
of the category — exemplary and non-exemplary.

*Efremova, T.F. (2006). Modern explanatory dictionary of the Russian language. In 3 vols. Moscow:
AST. URL: https://www.efremova.info (accessed: 04/16/2023). (In Russ.).
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Results and discussion

In Russian the main verbal representatives of the category of ugliness
are the words wurodstvo (‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’), nekrassivost’
(‘unattractiveness’).

The noun urodstvo (‘ugliness’) is derived from the verb urodit'sya (‘to be born’)
in the Russian language. “In Russian, the verb urodit’sya does not have a negative
characteristic. In cultural tradition, ugliness, as well as beauty, receives a sacred
sanction. In some West Slavic languages, uroda means ‘beauty.’ Both — beauty
and ugliness are “God’s gifts and God’s punishment™ [24. P. 209-230]. In the minds
of the Slavs, the unity of the sacred and the ordinary which is manifested in the
semantics of language units, is emphasized by T.E. Vladimirova, “<...> borrowing
Indo-European origins, the Slavs did not inherit the division of the language
into ordinary and sacred, thereby contributing to a holistic worldview and closer
interaction” [25. P. 299]. In Orthodox Christian traditions, physical inferiority is not
condemned, but on the contrary, it is believed that an ugly person is marked by God,
is closer to him, and, accordingly, he should be respected.

In the Russian culture, there is a concept ‘yurodivyi’ (‘whacky’) which
is etymologically connected with words urodlivyi (‘ugly’), urodstvo (‘ugliness’),
urodit’sya (‘to be born’). It has an archaic meaning: “a blessed, ascetic madman
or who has taken pretended to be a madman, who, according to religious people,
has the gift of divination. Since the fifteenth year, he has become known as whacky
who walks barefoot in winter and summer, visits monasteries, gives images to those
whom he loves, and speaks mysterious words that taken as predictions. L. Tolstoy,
Childhood™.

The sacrality of ugliness as a physical damage is noted in the “Historical and
Etymological Dictionary” which refers to the etymological relationship of the words
kaleka (meaning ‘cripple’) and kalika (meaning ‘wanderer, pilgrim, tramp’)°.

The definitional analysis of the word wurodstvo (‘ugliness’) indicates its
ambiguity. It has 3 meanings, 1.e. three lexico-semantic variants (hereinafter LSV).
The componential analysis of the meanings of the word urodstvo (‘ugliness’) as the
main lexical representative of the category is shown in table 1.

Another common lexical means of expressing the category urodstvo (‘ugliness’)
in Russian is noun bezobraziye (‘deformity’). It is also ambiguous; and again it has
3 meanings. Dictionaries often define it through the word ugliness. Etymologically,
the word bez-obraz-iye (‘deformity’) goes back to the word obraz in the meaning
“face, cheek, look, picture, icon”, the prefix bez- means absent. Thus, the word
means ‘“absence of a face, look, image” [13. P. 46], in other words, the absence
of an appearance corresponding to generally accepted ideas and norms.

*Evgenieva, A.P. (Ed.) (1999). Dictionary of the Russian language. In 4 vols. Moscow: Russian
language; Polygraphic resources. URL: http://feb-web.ru/feb/mas (accessed: 04/12/2023). (In Russ.).
3 Chernykh, P.Ya. (2002). Historical and etymological dictionary of the modern Russian language.
In 2 vols. Moscow: Russian language. (In Russ.).
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Table 1
The Componential analysis of the polysemic word urodstvo (‘ugliness’)
LSv Meaning/Semes Categorical seme Marker Distinguisher

1 Congenital 1. objectness 3.congenital 5. abnormality, disturbance
physical deficiency, 2.living organism 4. physical in the structure
abnormality in the [human, animal, plant] 6. differing from others of the
structure of the body same type

2 Deformity, ugliness, 1. objectness 3. physical 5.violating norms/standards
ugly appearance 2. human/ animal 4. external, of ordinary appearance

visually perceived

3 Something ridiculous, 1. objectness 2.thing 4. abnormal look
disgusting, repulsive, 3. concept 5. evoking feeling of disgust
abnormal

Source: authors’ study

A componential analysis of the polysemic word bezobraziye (‘deformity’)
is presented in table 2 below.

Table 2
Componential analysis of the polysemic word bezobraziye (‘deformity’)
Lsv Meaning / Semes Categorical seme Marker Distinguisher
1 Extremely ugly 1. objectness 2. appearance 3. violating norms/standards
appearance; ugliness of ordinary appearance
4. at extreme degree
2 Outrageous, 1. objectness 2.phenomenon/ 3. violating accepted norms
disgusting act 4. causing disturbance,
phenomenon indignation / disgust
3 Exclamation 1. objectness 2.emotion 4. disturbance, indignation /
expressing indignation 3. extreme degree disgust
ugly act

Source: authors’ study

The word nekrasivost’ (‘unattractiveness’) is in synonymous relations with
the word urodstvo (‘ugliness’). In dictionaries, this noun is defined as a property
by the adjective nekrasivyi (‘ugly’), which has several meanings: “1. Characterized
by incorrect outlines, lack of harmony of paints, tones, lines, etc., unattractive
in appearance. 2. Dishonest, unscrupulous, reprehensible™. In addition, another
meaning takes place in the dictionary by D.N. Ushakov: “making an unpleasant
impression”’.

¢ Evgenieva, A.P. (Ed.) (1999). Dictionary of the Russian language. In 4 vols. Moscow: Russian
language; Polygraphic resources. URL: http://feb-web.ru/feb/mas (accessed: 04/12/2023). (In Russ.).
7 Ushakov, D.N. (1935-1940). Explanatory dictionary of the Russian language. Moscow: Soviet
Encyclopedia, OGIZ. URL: http://feb-web.ru/feb/ushakov/default.asp?/feb/ushakov/us0.html
(accessed: 04/12/2023). (In Russ.).
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Thus, the word nekrasivost’ (‘unattractiveness’) also refers to polysemantic
ones and has three LSVs. Its componential analysis is shown in table 3.

Table 3
Componential analysis of the polysemic word nekrasivost’ (‘'unattractiveness’)

Lsv Meaning / Semes Categorical seme Marker Distinguisher
1. Characterized by incorrect 1. objectness 2. appearance 3. misalignment of outlines
outlines, lack of harmony 4. absence of paint/ line
of paints, tones, lines, etc., harmony

unattractive in appearance

2. Producing an unpleasant 1. objectness 2. emotional 3. evocative dislike/
impression impression unpleasant feeling
3. Dishonesty, reprehension 1. objectness 2. ethical concept 3. violation of generally

accepted ethical standards

Source: authors’ study

The categorical seme ‘substantivity’ in the meaning of the words urodstvo
(‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’), nekrassivost’ (‘unattractiveness’) means
attribution to the class of noun names. Markers and distinguishers are more
essential for determining semantic features of ugliness. The semantic properties
of the category of ugliness, their hierarchy and interdependence can be presented
in table 4.

Table 4

Semantic properties of the words urodstvo (‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’),
nekrassivost’ (‘'unattractiveness’)

Violation of norms, deviation from the stereotype (congenital/acquired)

Man is the subject Appearance Inner / mental world
of emotions
Man as an object Animal, plant Artifacts Man as an object
Concepts Behavior

Source: authors’ study

Table 4 shows that the main differentiating property of the concept of ugliness
is ‘violation of norms, deviation from the stereotype’. It was revealed as a result
of a component analysis of lexemes urodstvo (‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’),
nekrassivost’ (‘unattractiveness’). Next in terms of importance are the markers ‘man
asasubject’, ‘appearance’ and ‘inner world’. Further, semes characterize the object—
the carrier of ugliness: ‘human’, ‘animal / plant’, ‘artifacts’, ‘mental concepts’ and
‘behavior’. The seme ‘man’, as is shown in the diagram, can act as an object —
a carrier of features of ugliness and a subject experiencing negative emotions when
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perceiving ugly objects, phenomena [26. P. 140—141]. The seme ‘person-subject
of emotional perception’ is singled out in the lexical-semantic variants of all words
urodstvo (‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’), nekrassivost’ (‘unattractiveness’)
that express native speakers’ idea of ugliness. The prototype of ugliness has the
following properties: it refers to living beings — man, animals, and plants; anomaly,
or a violation in the structure of the body; congenital abnormality; the physical
nature of the deviation from the norm.

We can say that an exemplary representative, or prototype of deformity,
is a person with a congenital physical defect of the structure, for example, with
a hump, with a shortened leg, with abnormally low or, conversely, abnormally high
height, with a large birthmark in a prominent place, with ‘volch’ya past” (‘cleft
palate’), ‘zayach’yva guba’ (‘cleft lip’), etc. [see: 27]. Thus, the prototype has the
following properties relevant for the category ‘ugliness’:

1) aliving organism — a person;

2) ananomaly in the structure of the body;

3) congenital anomaly;

4) the physical [anatomical] nature of the anomaly.

When choosing a prototype, such representatives of the category have the
advantage, which have categorical properties to the highest degree. For example,
in Russian they are verbalized in the following lexemes: gorbun (‘hunchback’),
gorbatyi (‘humpbacked’), karlik (‘dwarf’), liliput (‘lilliputian’), velikan (‘giant’),
khromonozhka (‘lame’), khromec (‘lame’), khromoi (‘lame’), kosobokii (‘lopsided’).
Sometimes a congenital anomaly is specified in a descriptive expression: chelovek s
zayach’ei guboi / s volch’ei past’yu / s rodimym pyatnom (‘a person with a cleft lip
/ with a cleft palate / with a birthmark’), etc. It is important to emphasize that these
deviations must be accessible to visual perception, for example, a mole, birthmark
or wart must be large enough and be visible — on the face, for example. The ideal
representatives of the prototype of deformity also include a functional anomaly, for
example, impaired hearing, speech, and vision. Hence the following representatives
of the prototype appear: gluhoi (‘deaf”), nemoi (‘mute’), gluhonemoi (‘deat-mute’),
slepoi (‘blind’), slepec (‘blind’), kosoglazyi (‘cross-eyed’), kosoi (‘cross-eyed’).

A less ideal representative of the category is a person or animal that has received
an anomaly in appearance as a result of illness, injury or other circumstances,
since they lack a prototypical sign — innateness. They are verbalized in lexemes
odnonogij (‘one-legged’), beznogij (‘legless’), odnorukii (‘one-armed’), bezrukii
(‘armless’), odnoglazyi (‘one-eyed’), odnouhii (‘one-eared’), bezuhii (‘earless’),
bespalyi (‘fingerless’), trekhpalyi (‘three-fingered’). Some of them are formed using
the numeral odin (‘one, single’) if the anatomical norm is pairing in the structure
of the body, for example, a person should have two legs, two arms, two eyes, two
ears (odn-onogii ‘one-legged’, odn-orukii ‘one-armed’, odn-oglazy ‘one-eyed’, odn-
ouhii ‘one-eared’). The other part of the representatives is formed using the prefix
bez-, meaning an anomaly — the complete absence of anatomical organs (bez-nogii
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‘legless’, bez-rukii ‘armless’, bez-uhii ‘earless’, bes-palyi ‘fingerless’). Regarding
the number of fingers on the hand or foot, it can be stated that the absence of one,
two, three or more fingers refers to the signs of non-exemplary representatives of
the prototype of deformity, since it does not have the property of innateness.

At the same time, an extra finger on the hand — the sixth (shestipalyi ‘six-
fingered’) is a typical exemplary case of the prototype of deformity, since it has a
sign of innateness. In the profane consciousness of native speakers of the Russian
language, the six-fingered hand or foot of a child is considered a sign of connection
with evil spirits. “Six-fingeredness in traditional culture is a marker — along with
other signs — an indicator of belonging to the world of the supernatural and / or
the ability to make contact with this world” [28. P. 41]. E.E. Levkievskaya also
writes about this: “Mythological characters often have an abnormal number of
fingers” [29. P. 616].

Even further from the prototype of ugliness as an ideal representative of the
category are artifacts that do not correspond to normative ideas and are characterized
by a person as ugly or unattractive, for example: urodlivyi dom (‘ugly house’),
bezobraznoe kreslo (‘ugly chair’), nekrasivoe plat’e (‘ugly dress’). They lack
several basic prototypical properties: they are not a living organism; the anomaly
is not congenital. Ugly or unattractive social phenomena, human actions can also
be defined as non-ideal representatives of the category, since they refer to mental
objects that have non-physical innate disorders: nekrasivyi postupok (‘ugly act’),
bezobraznoe povedenie (‘ugly behavior’), urodlivoe social 'noe yavlenie (‘ugly social
phenomenon’). The appearance of non-exemplary representatives of the category
of ugliness is associated with the historical development of social consciousness,
changes in social norms, which are reflected in linguistic categorization and blurring
of prototypical properties.

In particular, the metaphorical or metonymic expansion of the meanings
of words, the emergence of new meanings in them contribute to a change in the
category by including in it various non-exemplary representatives that differ
from the prototype. So, ugliness characterizes not only living organisms, but also
artifacts, mental representations, human behavior. Deformity has ceased to be only
a physical, anatomical external character, accessible to visual perception, but has
become mental, spiritual, moral. It is no longer necessarily congenital, but may
be acquired as a result of diseases, injuries, etc. Only such a prototypical sign
as an anomaly, or a violation of norms and stereotypes, remains unchanged.

Conclusions

The category of ugliness in Russian culture is sacred, conveying Orthodox
Christian ideas about the connection between ugliness and divine destiny. The result
of our study is a cognitive-and-semantic representation of the category of ugliness
in the Russian language as a prototype, i.e., a set of the most important properties
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that are relevant to native speakers. To solve this problem, a set of methods was
applied: a component analysis of the lexical representatives of the category in the
Russian language — the words urodstvo (‘ugliness’), bezobraziye (‘deformity’),
nekrassivost’ (‘unattractiveness’) based on their dictionary definitions; comparative
analysis of the results of component analysis; construction of a prototype of ugliness
as a bundle of the most important primary features; establishment of a sample
category and its non-exemplary representatives based on the concept of E. Roche’s
prototypes.

Non-ideal representatives of the concept of ugliness were formed in the minds
of native speakers of language and culture in the process of development and changes
in social norms and stereotypes. These changes were reflected in the language: in the
expansion of the meanings of words expressing the concept of ugliness, towards
an increase in the types of object of ugliness, the spread of anomaly to the mental
sphere, etc. In other words, in metaphorical, metonymic changes in the meanings
of the words urodstvo, bezobraziye, nekrassivost’, fixed in dictionaries, there was
a tendency to destroy the original ideal model — the prototype of ugliness.
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Abstract. The study presents the results of a study of the fragments of the journalistic conceptual
worldview. This phenomenon is gradually emerging in the minds of future journalists in course
of their studies at Russian universities. The key position in the work is occupied by the concept
of FREEDOM. This concept was analyzed for its structural and semantic content. The relevance
of the study is due to the continuously ongoing transformations in the world and the media. Such
changes inevitably affect the worldview of future specialists and their ideas about the basic value
for this profession — freedom. The purpose of the work is to determine the linguistic content of the
concept under consideration by highlighting and analyzing its elements of the nuclear, near—nuclear
and peripheral zones. The study is based on an associative experiment using a cinquain technique. The
associative questionnaire made it possible to select and analyze from the point of view of semantic
content the most frequent representing the concept of FREEDOM in the journalistic worldview
of foreign students. The experiment was attended by the 3rd-4th year foreign students-journalists
studying in RUDN University. As a result, it was concluded that the concept in question appears in the
minds of foreign students studying journalism at Russian universities, primarily as a basic value
associated with life and happiness, and not as a professional term fixed in dictionaries.
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KoHuenTyanmsauuna noHATUA «cBo6opga»
B KapTUHe M1pa MHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB-)KYPHaNNCTOB
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'Poccuiickuii yHUBEPCUTET APYKOBI HaponoB, Mocksa, Poccutickas @edepayus
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21104221013 1@rudn.ru

AnnoTauus. [IpencraBieHsl pe3yinbTaTsl UCCIEI0OBaHMS KOHLIETITYaIbHOW KapTHHBI MUpa, (op-
MUpYIOILEHCsS B CO3HAHUU MHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB-KYPHAJIHCTOB BO BpeMs OOydeHHs B POC-
cuiickux By3ax. LlenTpanpHoe MecTo B cucteme 3annMaeT kornent CBOBO/IA, paccMoTpeHHBIH
C TOYKH 3pEHUS €r0 CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO HAIOJHEHHS. AKTYaJIbHOCTh HCCIICIOBAHUS 00Y-
cJIOBJIeHa TpaHC(OPMALIMSIMH B MUPE B LIEJIOM U B )XYPHAJIUCTUKE B YACTHOCTH, YTO HEN30EKHO
OTpa’kaeTcsl HAa MUPOBOCIIPUATHHN OyAYIINX CHEIHATNCTOB U NX MPEACTABICHUAX 0 0a30BOM IIEH-
HOCTH — cBOOOJE. Llenb TaHHOTO HCCIIeIOBaHNS — OIPECIUThH SI3bIKOBOE HAMOJIHEHNE paccMa-
TPUBAEMOI'0 KOHIIEITA, IIPOAaHATH3UPOBAB 3JICMEHTHI €TI0 s ICPHOM, IPUS ICPHOH 1 IepuepUTHOI
30HBI. MccnenoBanne ObUTO MPOBEAECHO HA 0a3¢ aCCOIMATHBHOTO AKCIIEPUMEHTA C MPUMEHEHUEM
CHHKBEITHA, OJHOM M3 TEXHOJOTMH KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUs. PazpaboTaHHOE aBTOpaMu acco-
[[MaTHBHOE aHKETHPOBAaHUE MO3BOJIMIIO OTOOPATh U MPOAHAIU3UPOBATH C TOYKU 3PEHHUsSI CEMaH-
THYECKOTO HATIOTHEHHS HauboJee YaCTOTHBIC JIEKCeMBI, perpesentyronue kornent CBOBOJA
B KapTHHE MUpPa MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB-KYPHAIUCTOB. B SKCIeprMeHTe MPUHSIN ydacTue
MHOCTpPaHHBIE CTYACHTBI-KYpPHAIHUCTHI, oOy4aromrecs: Ha 3—4 kypce PYJIH. B pe3ynbrare Obuin
CJICJIaHBI BBIBOJIBI O TOM, YTO PACCMATPUBAEMBIN KOHIIENT MPEICTAECT B CO3HAHUN MHO(POHOB, 00-
y4YalolMXcs KYPHAIUCTHKE B POCCUHCKUX YHHUBEPCUTETAX, B IEPBYIO odepeb Kak 0a3oBasl LeH-
HOCTb, aCCOLIMMPYIOLIAsICS C )KU3HBIO M cuacThbeM. Pe3ynpraThl HacTosiied paboThl MOT'YT OBITh
WCTIONIb30BaHBI TSI IaTbHEHIIIET0 N3y YCHH S )KY PHATTUCTCKOW KapTHHBI MUPA KaK COI[HO-KYIBTYP-
HOM peasbHOCTH, co3naBaeMoit CMU.

KaioueBble ci0Ba: KOHIENTyalbHasi KapTHHA MUPaA, 00pa30BaHKE )KypPHAIMCTOB, )KypPHAIMCTCKAs
KapTHHA MUpA, KOHIIENT CBOOO/IA, PYCCKHUIT S3bIK

Bxaan aBTopos:
ABTOPEI CclIeNTaT PaBHOIICHHBIN BKJIA B IOATOTOBKY JAHHOM CTaThbU. ABTOPHI 3asBISIFOT 00 OTCYT-
CTBUH KOH()IMKTA HHTECPECOB.

Hcropus crarbu:
Hara noctyruienus: 01.09.2023
Jara mpuema B mevars: 15.12.2023
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Strelchuk E.N., Lepkova A.S. Conceptualization of the Notion of FREEDOM in the Worldview
of Foreign Students of Journalism // Bectuuk Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyKObI Hapo-
noB. Cepusi: Teopus s3pika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 92-106. https://doi.
org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-92-106

Introduction

Modern epoch is characterized with its own specifics determined both
by the peculiarities of a society on the whole and the vector of developing various
professional communities. In his study M.V. Shkondin emphasizes that the so-
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called “informational module of the world’s mobility and mutation” presents
the significant constituent of the worldview in the general intellectual cognitive
space [1. P. 179]. The accelerating pace of life, the perception of informational
streams and the globalization trend have determined substantial cognitive and
mental transformations changing journalistic conscience, “the image of journalistic
creative work itself and education” [2. P. 59].

Anyhow, journalism depending on the public conscience and at the same
time imposing on it, is gradually changing, embracing modern themes and tools
of influence Besides there are created new types of mass-media information,
and those already existing are being improved. The concept of mass-media
pluralism is actively developing and could be interpreted in two ways: both
as the highlighting of a certain situation from various aspects, the providing
diversified information for the benefit of social interests, and also “demonstrating
cultural and geographical variety” [3. P. 2]. While self-forming applied means
to elaborate social and culturally marked information, journalism creates its own
conceptual sphere serving as the basis to specify its professional worldview. The
term “worldview” is multifaceted being reflected in different fields of academic
knowledge such as philosophy, linguistics, pedagogy, cultural studies,
psychology, philology or literary texts studies, etc. As “a global image of the
social realm” worldview makes up a complex system consisting of a number
of subsystems, among those the significant position is occupied by linguistic and
scientific-research worldviews” [4. P. 111]. The latter one includes professional
worldviews which, according to V.D. Mansurova, are naturally integrated
in the paradigm of “the categories of modern knowledge” [5. P. 5] and consist
of concepts presenting themselves as “linguo-mental formations” [6. P. 243].
On the one hand, a concept is being treated as a unifying link in the public
conscience of a nation which represents in itself not just a system of notions,
but also “sensual-and-emotional evidence” [7. P. 12]. We share the point of view
of L.G. Babenko according to which one can imagine “the structural organization
of a concept as “a nucleus”, “near-nucleus” and “peripheral” zones [8. P. 183],
comprising both notional and “emotional evaluative elements” [9. P. 17].
It’s a large multidimensional system which also involves sub-concepts
representing “the whole of knowledge concerning the concept given, and its
associations...” [10. P. 22].

From our point of view, journalism as a field of academic knowledge
is characterized by the inevitable formation of the two different worldview types.
Primarily, in the conscience of the audience, it is aimed at constructing a definite
conceptual worldview which is defined by a number of scholars as amedia-picture
(media-view), on the one hand, it is understood as “a specific type of reality —
“media-reality”, while on the other hand, it’s “a model of “media-reality” in the
individual conscience of a person [11. P. 10]. M.V. Shkondin describes this
phenomenon to be the worldview forming in the individual conscience of a person
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of a definite socio-cultural group “by means of media-system” [12. P. 65].
“Media worldview” bases itself on the interaction of “language, mentality and
reality in the sphere of media-communication” [11. P. 7]. On the other hand,
while studying cognitive and linguistic peculiarities of the journalistic activity
one has to take into consideration the worldview being instantly created in the
conscience of already working or just would-be professionals. Following the
opinion of V.D. Mansurova and just to avoid the terminological misunderstanding,
let’s define the latter as the journalistic worldview (In other words, a professional
worldview of journalists) making itself to be “a multi-structural self-regulating
system” [5. P. 7]). The point of view set in linguistics to treat the journalistic
worldview points out its dynamism, constantly ongoing modernization
determined by the emergence of new resources and the improvement of those
exiting ones disposed at “meeting the informational demands of the participants
of public practices” [13. P. 32].

According to M. Deuze and T. Witschge, the significant component
to form the journalistic worldview, is the self-perception based not only
on professional standards and ideology, but to a greater extent, on “the cultural
constituent” [14. P. 166]. Still, in the course of studying the professional
journalistic worldview the important role is attributed to the ethno-cultural
issues. Developing in parallel with globalization norms and laws the modern
society “most deeply inherits the elements of various world cultures” [15. P.134].
However, such transparency and the multilevel cross-cultural interchange doesn’t
provide for the unification of national worldviews and cultural convergence,
as well. One and the same phenomenon transferring from some cultural
environment into the other ones would manifest non-similar significance for
the representatives of different “acquiring” groups and would differently build
in the systems of their world perception. The basic demand of the mass-media
auditorium concerns not the receiving of new information, but rather “the
comparing of a personal experience with the experience of the other ones” and
the possible detection of the opinion consensus [16. P. 837]. In the situations
when the conceptual worldview of journalists is substantially discording the
world view of the recipients’ group there are quite possible communicative
failures. To evade such situations, one should pay special attention to the
formation of the worldview of the would-be journalists studying in the Russian
Federation higher educational institutions.

Atpresenta substantial proportion of students are represented by foreign students
from various countries of the world. Their developing professional worldview could
overlap the already existing worldview in the consciousness of students speaking
another language. It could be explained by the fact that as a rule, such students
possess some definite ideas about their future profession correlating with the
national model of journalism of their countries. In this situation, it’s important not
only to form the professional worldview, but also to direct the would-be journalists
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to perceiving another, foreign to them worldview, which possibly might be broader
and rather ambiguous consisting of closely interrelating “conceptual, linguistic and
scientific worldviews” [17. P. 24].

This process couldn’t be discussed separately and without considering the
learning of the Russian language as a foreign (here and on — RLF). Any language
is a rich source of cultural and cross-cultural information. In course of acquiring
language and culture special role is given to mastering complex Abstract categories
which are conceptually significant for the representatives of journalism. FREEDOM
is one of such concepts which also makes one of the value orientations and
is represented heterogeneously in the cognitive space of foreign students.

The phenomenon under discussion is rather “unstable”, dynamic, could
“change with time” and occupy different positions within various conceptual
worldviews [18. P. 238] depending on the conditions of extremely rapidly changing
journalistic reality. Thus, in the context of journalistic creative work it “is
‘overgrown’ with such actively translated sub-concepts like “freedom of speech”,
“freedom of mass-media information”, “freedom of information” [19. P. 337],
“freedom of the press”, “freedom of thought™ [20. P. 109], “freedom of journalistic
creative work” [21. P. 527] and so on.

Among the issues of studying the journalistic worldview, the concept
of FREEDOM is of special academic interest because in public conscience it rather
often reveals itself as a dichotomous phenomenon; on the one hand, among the
Russian native-speakers one can observe somehow determined by liberal democratic
influence the tend to overemphasize the concept of FREEDOM involving in it the sub-
concept of “freedom of speech”, a dominant for the Russian conscience [22. P. 181].
On the other hand, it seems quite impossible to draw a well-defined conclusions
that the Russian journalism has taken the Western ply as in Russia together with
the influence of globalization in the post-Soviet period there gains momentum the
“anti-liberal” discourse where the concept of “false or fake freedom” appears more
and more often, and the freedom of speech is observed as a manipulative means and
a rather doubtful value [23. P. 696]. These factors could make a cause of overlapping
of the worldviews over one another and producing a “conflict” of already existing
ideas in the conscience of would-be journalists who are being educated in Russian
in the Russian Federation.

The purpose of this study is the analysis of the content of the concept
FREEDOM within the worldview of the foreign students of journalism who are
getting education in the Russian higher educational institutions.

Materials and research methods

In the frames of the present study there were used such research methods
as questionnaire surveys, associative experiment, description, and comparison.

We have elaborated an associative questionnaire using a cinquain —
of the technological means to develop critical thinking [24. P. 128]. A cinquain

96 COGNITIVE STUDIES



Strelchuk E.N., Lepkova A.S. Bectauk PYJIH. Cepusti: Teopust sizpika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 92-106

is “a powerful tool of reflection” aimed to develop cognitive skills [25. P. 240]
which are typical and necessary for journalistic studies. This means possesses
a certain sequence of its elements and the requirements mentioned beforehand
which vary depending on the set aims to carry out some definite experiments.
The purpose of a cinquain is in creating a certain number of associations.

The questionnaire survey was carried out in December 2022 on the basis of the
RUDN Philological faculty. Respondents were given the lexeme “freedom” as the
main word, or the “word-stimulus” [25. P. 240]. The respondents were given 10
minutes, during which they had to write down associations.

51 foreign students-journalists took part in this experiment. The respondents
were the 3 — 4% —year RUDN students and they know Russian to a degree
facilitating them to communicate in learning, professional and everyday spheres
in the Russian-speaking environment.

Among the respondents there were students from such countries as China
(25 students) < Vietnam (16 students), Chad (3 students), Guinee-Bissau (2
students), Nigeria (1 student), Syria (3 students), and India (2 students). Due
to the fact that 80,4 % of the participants of the questionnaire survey represented
their native Chinese and Vietnamese cultures, in course of this study we can
rightfully focus the attention on the Eastern and South-Eastern Asia, which
in course of the analysis allows orientate to “the lexical background with
a national cultural specifics” [27. P. 56] so that to sum up and interpret the
obtained results considering the social-and-mental peculiarities of the native
speakers of the area.

Data processing was carried out by means of “the cloud of words”
technology, which on the basis of the loading the special data program “allows
present visually the list of key notions” [28. P. 209]. The volume of a lexeme
in the cloud depends on the use frequency. Accordingly, the capital script marks
just the key associations which are mentioned in the questionnaire surveys
of the participants and also those possessing the maximum value within the
frames of the research, because they reflect the content of the collective but
not personal, individual worldview of the students of journalism. To interpret
the collected linguistic units from the point of view of their semantic volume
we used the descriptive method together with comparison allowing validate
the equivalence of some phenomena existing in both the Russian and other
languages’ worldviews.

The content filling of the FREEDOM concept
in the journalistic worldview
The associative experiment as a kind of questionnaire survey involving
cinquain provided an opportunity to evaluate the modern filling of the FREEDOM
concept in the journalistic worldview. The applied technology of “cloud of words”
allowed determining the structure of the FREEDOM concept in the conscience
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of participants speaking other but Russian languages. Besides, we managed
to trace some discrepancy with the dominant perception existing in the journalistic
environment which could influence the process to form the professional worldview
of the foreign students of the Russian universities.

The results of the study are shown in the cloud of words (Fig.).
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The results of the associative survey: the content of the concept of FREEDOM
Source: authors’study.

The very core of the nucleus of the concept under the study contains the
most vivid and frequent images associatively connected with the word-stimulus.
The near-nucleus zone demonstrates the units characterized by the recurrence but
having a smaller usage or lower frequency. It’s worth highlighting that there are
similar in meaning lexemes and the same root words belonging to different parts
of speech. The periphery traditionally reflects less evident units among which one
might see emotionally-marked lexemes. The linguistic filling of the FREEDOM
concept revealed in the course of the carried out experiment — associative survey
is described in the Table.

The content of the concept of “Freedom” in the worldview
of foreign student of journalism

The concept zone

The concept’s nucleus zone

Lexemes, or Words

c806004a, c80600HBI, XU3Hb, XUMb, CHACMbE, CHACMJIUBbIl, Meuma

The concept’s near-nucleus
zone

demMokpamuyeckul, 0c8060x0eHuUe, 0c8060XX0amb, HE3ABUCUMOCMb, 8bIGUPAM®,
8b160p, lemams, 6bImb, COCMOsAHUE, 8ecesibil, 8015, UeHHbIU, UeHHOCMb

The concept’s peripheral
zone

Npaso, HeozpaHu4eHHeIl, UCKamMe, 6e2ams, NOJy4YUMeb, CNOKOUHbIU,
KomMghopmHbiU, Oeticmeosams, 06Cyx0ams, XenaHHbIU, udeonoauyeckud,
02paHuYeHHsbIl, 06wjecmaso, 20cy0apcmaso, 3awuudms, 02paHu4u8ams, Uzpams,
nmuya, nosiem, Kpbisibs, 0eamso

Source: authors’ study
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Semantic interpretation of the FREEDOM concept
in the foreign students’ journalistic worldview

Discussing the journalistic self-identification which at most determines the
formation of the professional worldview in the conscience of such experts one can’t
completely neglect the emotional constituent comprising the so-called personal
attitude towards a profession. Apart from the proper terminological system which
naturally in-builds in the professional cognitive concept sphere it contains subjective
perception, associative images inevitably reflected in the journalistic creative work.
The thesis mentioned above is confirmed by the results of the carried out associative
survey. So, in the course of studying the results obtained with the help of the “cloud
of words” technology the conclusions were made concerning the meaningful content
of all reviewed concept’s FREEDOM zones.

The nucleus zone. On the one hand, FREEDOM presented in the worldview
of foreign students is understood as the life itself (Russian lexemes orcusus and
orcums) — an integral element of human existence, while, on the other hand,
it’s meuma ‘dream’ as some idealistic start which a person strives to reach. And
in this opposition the second image is dominant. At that, one of the most widely-
spread association marked in the questionnaires, are the Russian lexemes cuacmuoe
and cuacmauswiii ‘happiness’, ‘happy’. The steady, firm conceptual connection
between the notions of ceob6oda and cuacmwe ‘freedom’, ‘happiness’ is also evident
due to clearly expressed in the peripheral zone the sub-concept «Ilomer» ‘flight’
together with the lexemes of kpwviibsa ‘wings’, iemams ‘fly’, nmuya ‘bird’, nebo ‘sky’
which in different types of culture could be associated with the state of joy, spiritual
accent, the feeling of open space and independence. For example, such phenomenon
is observed in the Chinese [29. P. 3602], French [29. P. 3602], Egyptian, Persian and
other linguo-cultures [31. P. 526].

The near-nucleus zone. On the one hand, freedom is understood as a certain
status, condition (Russian lexemes cocmosnue, 6vimv), and a man forms the active
source and the willpower of an individual, to whom freedom means an opportunity
to make a choice of his own free choice, the repeatedly used Russian lexemes
evloupamo, 6v100p, soas give the evidence of it.

In a few different questionnaires they mentioned that Russian words
0c8000d1c0eHUe, 0c8000NHCOamb, Hezasucumocms meaning the process of gaining
or granting freedom by somebody which allows conclude that the status of freedom
isn’t available for anyone of everyone. For many people it is a value (Russian
lexemes yennocms and yenwuwiir) it means already mentioned lexemes meuma
‘dream’, and also demoxpamusa ‘democracy’. Together with a few times repeated
lexeme demoxpamuueckuit ‘democratic’ in a single meaningful tandem there are
also sporadically used words and word collocations like: rubepanvnas ceobooa
‘liberal freedom”, Amepuxa ‘America’, Cmamysa Ceo6o0ul ‘the Statue of Liberty’
which emphasize the developing Western influence on some Asian countries —
China and Vietnam.
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Besides, the respondents’ associative field revealed the adjective secenwiui
joyful’ with the semantics characterizing joy, positive emotions connected
with the feeling of freedom. This lexeme belonging to the near-nucleus zone
is additional to some nucleus zone units like cuacmauswvii ‘happy’, cuacmove
‘happiness’, meuma ‘dream’.

The near-nucleus zone also contains the mentioned above verb zemams “fly’.
Different from the other elements of the sub-concept «Ilomer» ‘a flight’ those are
mainly represented by nouns which rather belong to the peripheral zone, and the
given lexeme expresses movement which allows conclude the priority of the activity
origin meaning.

The peripheral zone. This zone is formed by rarely used words, but
nevertheless, they are thematically interconnected among themselves and make
a meaningful block:

* nmuya, noiem, Kpviivs / bird, flight, wings;

* Oenamw, Oelicmeosams / make, act;

* npaeso, eocyoapcmeo, obujecmeo, uoeonocuveckuti / law, state, society,
ideological.

Theremightbe seen some meaningful oppositionsas well, e.g., Heoeparuuennuiii,
oepanuyennwiil, oepanuyusams (In Russian) which allow make conclusions of some
possible differences in perceiving the notion under discussion.

Respondents also specified some specific lexemes, and among those were
mainly verbs and adjectives characterizing freedom as something owcerannoe
‘desirable’, komgpopmnoe ‘comfortable’, cnoxotinoe ‘calm’ which has to be uckamo
‘seek’, nonyuume ‘gain’ u 3awuwamse ‘protect’, ‘defend’. At that, among a few
respondents, the associations refer to such lexemes like: 6ecams ‘run’, o6cyorcoamo
‘discuss’, uepams ‘play’.

It’s worth mentioning that the notion of “freedom” is fixed in the dictionary
of journalistic terms and interpreted as “an opportunity to act in any domain
without any restrictions” [32. P. 227]. Some lexemes mentioned in the questionnaires
of foreign students of journalism intersect with the definition given above but
still belong to the concept’s peripheral zone (derams / make, neoepanuuennviti /
unlimited) which could signalize of non-terminological students’ perception of the
notion itself and already coined other systems of dominant ideas in this sphere.
We have discovered that the most frequent and significant elements of the concept
are the lexemes connected with emotional situations, value orientation, and acute
social issues that trouble would-be journalists. And their attention doesn’t focus
on the professional terminological system.

Besides, the dictionary by B.N. Lozovskiy contains such mentioned in the
article notions as “freedom of mass information” [32. P. 227], “freedom of the
press” [32. P. 229], “freedom of speech” [32. P. 232], “freedom of creative
work™ [32. P. 233] which in the questionnaires were either omitted or used in the
obscure version (c60600a cnosa / freedom of speech). It’s worth highlighting that
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in course of analyzing the foreign students’ questionnaires there was detected
untypically small for the modern Russian language media-sphere amount
of using “freedom of speech” item. Remarkably, that the rare elements which
could be included in this sub-concept are represented by “ceob600a oo6cyscoams /
freedom of discussion”, 1.e., not just directly translate any definite idea, but
have a chance to discuss, to exchange opinions. The dictionary of journalistic
terms, freedom of speech is determined as “an opportunity to express opinions,
evaluations, judgements without restrictions or any obstacles [32. P. 232], that
is, the stress is put not on the bilateral exchange, but on the linear direction
of translation.

Thus, in the journalistic worldview the FREEDOM concept, on the one
hand, presents itself as an active fundamental basis having great significance for
the society and life on the whole, and on the other hand, it makes a figurative,
emotionally marked construction. Such conceptualization quite exactly
characterize the role, position and value orientation of a modern journalist who
has to bring advantage to the society, to undertake action for its freedom and let
it achieve happiness while at that being free himself and happy in his activity
and self-esteem.

The concept under discussion occupies a specific place in the journalistic
worldview. It’s one of the basic values for representatives of this profession, while
their main tasks are to collect, elaborate and translate the information for the
auditorium obligatory considering cultural, social and other factors. It’s necessary
to emphasize the fact that any concept is dynamic and flexible which is why in time
as aresult of any unexpected disturbances and shocks there occur small or substantial
shifts of nucleus, near-nucleus and peripheral zones. Besides, touching upon the
disturbances of the kind the important role belongs to the specifics of the cohesive
group itself. The 3"-4" —year foreign students whose professional worldview can still
undergo significant transformations and as a rule, be in the phase of development,
the system of basic categories has been already formed. However, it’s going
to change even more and enlarge in the process of further studies which could
be programmed under the consideration of the obtained data on the professional
conceptual worldview content of the would-be experts.

Conclusions

The carried out study allowed us make conclusions that the conceptualization
of the notion of FREEDOM in the worldview of foreign students of journalism
is taking place regarding the basic vital values correlating with such core notions
as life itself, happiness and dream. For a great many of respondents freedom
is an active force which helps make a choice and action. At that, there’s traced
a motive of non-freedom which together with the former conclusion gives evidence
that many people could have lived differently if they had really felt freedom. The
notion under discussion for the representatives of professional journalism being
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a term fixed in the proper dictionaries doesn’t make a term yet for foreign students
of journalism. One could suppose that such results characterize not in as much
the professional sphere but the basic human values. However, we’d mention that
for experts referring to the multifaceted and ambiguous notion it is one of the key
items in their activity, and they can emphasize not the understandable and stable
terminological meaning, but the complex and equivocal status of freedom including
the feeling of its deficiency at all. Just for this reason it’s crucial to continue
investigating the professional mental space taking into account the already formed
ideas of the would-be journalists in the course of their studies.

In the prospect, one could mark carrying out the research treating other
basic concepts which form the professional worldview. As to the students of the
senior courses, fragmentary studies of the professional worldview seem absolutely
necessary in the sphere of journalistic education not only from theoretical, by also
from practical, applied point of view. Such approach would allow obtain much more
vast knowledge of the cognitive space specifics and world perception among those
experts which in the future could lay the background for scientific research in the
fields of linguistics, journalism and pedagogy.
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Abstract. Occupying a special position in the oral folk art of any nation, children’s folklore is a complex
field, which interrelates two areas: folklore for children and folklore created by children, learned from
adults, and passed on from some children to other children. Human world and values are reflected
in folklore — thus the ethnographic study of children’s folklore contributes to the understanding
of the specifics of various cultures, and children’s participation in them. The purpose of the study
is to describe children’s folklore in the Kazakh, Russian, and English languages from the linguistic
and cultural comparative perspectives. The importance of identifying the lexical and phraseological
features of different genres of children’s folklore and describing their common and culturally marked
characteristics lies in the fact that despite the availability of ethnographic studies of children’s folklore
in some cultures, there doesn’t exist a single research on cross-cultural comparative perspectives
of various genres of children’s folklore. The study employed analytical descriptive, and comparative
methods. The research data were collected through the online sociolinguistic surveys parallelly
conducted in the Republic of Kazakhstan and the Russian Federation. Texts of children’s folklore
in English were taken from the collections Nursery Rhymes and Mother Goose’s Songs. The amount
of research data made nearly 2000 Kazakh, Russian and English children’s folklore texts. The study
revealed that the genre variety of children’s folklore leaves an imprint on the language of each genre.
The lexical and phraseological analysis of various genres of children’s folklore demonstrated an active
use of neologisms, transrational language and personal names. Children’s folklore is characterized
not only by genre and intragenre dynamics, but also by historical changes.
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CpaBHUTENbHbIN aHaNN3 JIeKCNUYECKNX CPeacCcTB Ka3axcKoro,
PYCCKOro n aHMMuNCKoro aetckoro ¢ponbKaopa

JI.C. ToknmaeBa' @, I'A. Kyzem6aesa' ® b, I.I1. Cnya6ep?*

'AkTrOOMHCKHI pernoHanbHbIi yHUBepcuTeT nMeru K. XKybanosa, Akmobe, Pecnybnuka
Kazaxcman
*Poccuiickuit yHHBEpCHTET Ipy)Obl HAPOIOB, Mockea, Poccuiickas @edepayust

SVumsepcuret leryw, Ienys, Umanus
Bl kuzembayeva@mail.ru

AnHoTtanus. JleTckuii HoIBKIOp 3aHUMAET 0c000€ MECTO B YCTHOM HapOJHOM TBOPUYECTBE JIFOOOT0
HapoJia 1 MPEeCTaBIISCT COOOH CIOXKHYI0 cepy, B KOTOPOIl B3aUMOCBSI3aHbI IBE 00J1acTH: (hOJIBKIIOP
JUIs ieTed 1 (DOJIBKIIOp, CO3/IaHHBIN IETbMH, YCBOSHHBIN OT B3POCIBIX M MEpeAaBaeMblii 0T pedeHKa
K ApyruM zeTsaMm. KapTrHa Mupa 1 IIEHHOCTH HapoJa OTPaXEHBI B (hOJIBKIIOPE, TO3TOMY 3THOTpadu-
YeCcKoe U3Y4YEHHE JIETCKOro (OJIBKIIOpa CIOCOOCTBYET MOHUMAHHUIO CHEU(UKH PA3IMUHBIX KYIBTYP
W yuacTusi ieTel B Hux. Llenb rccnenoBanms — onucaHue JeTckoro (Gosbkiiopa Ha Ka3axcKoM, pyCCKOM
1 aHIJIMHCKOM SI3BIKAX B MEXKYJIBTYPHOM M 3THOTPA(HUECKOM CPAaBHUTEIBHOM acrekTe. BaxkHOCTD
BBISIBJICHUSI JICKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH pa3HbIX YKaHPOB JIETCKOTO (hOJIBKIIOPA U ONHUCAaHUs X 00-
HIMX U KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH 3aKJII0UACTCsI B TOM, YTO, HECMOTPsI HA HAJIMYUE STHOTrpaduuecknx
HCCIEIOBAHUH JETCKOrO (hOJIBKIIOPA B HEKOTOPBIX KYJBTYpaX, CANHBIX NCCIEIOBAHUH 10 MEXKKYIIb-
TYPHBIM IPO0OJIEMaM He CYIIECTBYET. CPABHUTEIILHBIN B3IIISA]] HA PA3IMYHbIC KaHPbI AETCKOTO (hOIIb-
KJIopa. B uccnenoBaHuy UCHOIb30BAIMCH aHAIUTHUECKUI ONMCATENbHBIA U CPABHUTEIIBHBIN METO-
Ibl. JlaHHBIE MCCIIENOBAHMS OBLTH COOpaHBI TOCPECTBOM OHJIAHH-COLMOIMHTBUCTUIECKHUX OITPOCOB,
rapajulesibHO poBoANMBIX B PecyOnmke Kaszaxcran u Poccniickoit @eneparmu. TekeTsl feTcko-
ro (OJIBKIIOpA HA aHTJIHICKOM SI3bIKE B3AThI U3 COOpHUKOB Nursery Rhymes «llotemku» u Mother
Goose’s Songs «Ilecan Matymku ['yeeramy. O0BeM HecnenoBanns cocTaBit okono 2000 ka3axckux,
PYCCKHUX M aHIJIMICKUX JETCKHUX (DOIBKIIOPHBIX TEKCTOB. B pesyibrare vccienoBaHus BEISIBICHO, YTO
YKaHPOBOE Pa3HOOOpasue AETCKOro (hoJbKIopa HAKJIAAbIBAET OTIEYATOK HA SI3BIK KAXKJIOTO KaHPA.
Hawnbonee criernduaecknmu xaHpamMu AETCKOTO (pOIBKIIOpa SBISIOTCS CYNTAIKN W UTPOBBIEC CTUIII-
KM, APa3HUIKH, KPUKH U TTOrOBOPKH. JIEKCHYeCK i aHaIN3 Pa3IMYHbIX KaHPOB JETCKOro (hOIbKIIOpa
NPOJIEMOHCTPUPOBAJ AKTUBHOE UCIIOJIb30BAHNE HEOJIOTM3MOB U JIMYHBIX UMeH. JleTckoMy (obKIiopy
CBOWCTBEHHA HE TOJIBKO KaHPOBas U BHY TPYOKAHPOBAsI TMHAMHKA, HO U HICTOPUYECKHE H3MEHEHUSL.

KaroueBble c10Ba: JeTCKAN QOIBKIIOP, TEKCHKO-(PPa3eoIOTHUSCKUH aHAIIN3, Ka3aXCKHUH, pyCCKUH,
AHIIMHACKUH SA3bIKU, KOJIBIOEITbHBIC IECHU, KPUKH, TOTOBOPKH, JIPA3HUIKH, CUUTAIKH
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Introduction

Children start to create and participate in peer cultures already in preschool,
although peer cultures, being a stable set of activities or routines, artefacts, values,
and concerns that people produce and share in interaction are often associated with
adolescents [1]. A peer group represents an important context in which children learn
language and culture through playing and interacting with each other [2. P. 36].
Folklore is often part of children’s play and serves an important function in the
context of language and culture acquisition [3].

Children’s folklore occupies a special position in the oral folk art of any nation.
Comprising lullabies, or cradle songs, nursery rhymes, barker songs, teasers, and
counting rhymes, children’s folklore refers to the kind of creativity of people, and
becomes a part of their life. These genres of children’s folklore accompany a person
in childhood, entertain and provide the first knowledge about the world, develop
creativity and imagination. Children’s folklore is based both on the universal
and nation’s cultural traditions, plays a special role in education of the younger
generation and formation of spiritual values.

Children’s folklore is a more complex subject area than most might suspect,
as it deals with two separate and yet interrelated areas — folklore for children
(presented to children), and folklore of children (created by children, learned from
adults, and passed on from children to other children) [4. P. 11]. As the communities’
ways of life are reflected in folklore [5. P. 9], so the peoples’ world and values are
reflected in children’s plays. Children watch adults, and modifying individual
elements, lend them their own meanings and interpretations. Ethnographic study
of children’s folklore contributes to the understanding of the specifics of various
cultures and children’s participation in them.

The study is aimed at the cultural investigation of children’s folklore in the Kazakh,
Russian, and English languages. The importance of identifying the lexical features
of different genres of children’s folklore and describing their common and culturally
marked characteristics lies in the fact that despite the availability of ethnographic
studies of children’s folklore in some cultures, there is no single research on cross-
cultural comparative perspectives of various genres of children’s folklore.

Literature Review

Folklore is a universal subject, which consists of all kinds of knowledge
transmitted through traditions [6. P. 3] and forms the traditional culture developing
in close connection with people for many centuries [7]. Folklore (1) is an oral art,
passed from person to person and generation to generation, (2) is of traditional
form and style, fixed or standardized and shared within or among a particular or set
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group, (3) exists in different versions, though, is usually recognizable as a variation
of the set to which it belongs, (4) has no known author or place of origin, though
specific versions or variations are attributed to a particular performer, (5)
is formularized and repetitive in the inclusion of a set phrase, refrain, pattern
in form, design or decoration of a material object [4].

The children’s folklore is a vast, original and multifaceted area of the folk art that
unites the world of children and the world adults including a whole system of poetic
and musical-poetic genres [8]. Children’s folklore encompasses the rhymes, riddles,
jokes, sayings and other play traditions of childhood, which have been passed down
through the generations, mostly through oral transmission and largely without any
adult involvement [9]. Contemporary children’s folklore is interesting and dynamic
as it covers both traditional and new genres and reflects present-day realia as well
as younger children’s and adolescents’ psychological world [10].

Play language is considered to be ‘“the lingo of a particular peer group
in a specific community. A child, to fit in, be one of the group successfully, must
speak the language” [11]. Thanks to folklore, a child more easily enters the world
around him, more fully feels the charm of nature, assimilates the people’s ideas
about beauty and morality, gets acquainted with customs and rituals, along with
aesthetic pleasure he absorbs the nation’s spiritual heritage, without which the
formation of a full-fledged personality is impossible [12. P. 188].

Folklore is of great educational importance, since it spiritually educates
children and builds the fundamentals of moral education [13]. The folklore plays
are characterized by their emotional saturation and by their functional load; “they
enrich the thought processes and are means for the development of physical skills,
fostering creative thinking and a number of moral-volitional qualities — mutual
help, friendly relations, honesty, responsibility, strong will, etc.” [14. P. 31]. For,
as Lunacharsky stated, “any game is serious for a child, for by playing a child lives.
He lives, he exercises, he grows his soul and body only when he plays” [15. P. 31].

Counting-out rthymes wuse transrational language primarily applied
to numerals. The distorted forms of counting in counting-out rhymes, as reported
by Anikin (1957), include the modification of the verbal form of numerals paz
‘one’ — a3u, am3vl, panysl, pazym, pasut, azuxku /azi, anzy, knapsacks, mind, razin,
aziki; dsa ‘two’ osasu, osanywl, osanyuk / dvazi, dvantsy, dvanchik; nepswiii
‘first’ — nepsuuku, nepsenyvl, nepsenyuxu / pervichki, pervintsy, pervetsiki;
opyeoti ‘other’ — opyeuunuxu, opyeenyst, opyeenywixu / drugichniki, drugentsy,
drugentsyki. Teasers, thymes from two words to full-fledged teasing verses, are
“a training in wit, a verbal duel, the development of a sense of humor, and helps
in correcting the speech of young children” [12. P. 191].

Nursery rhymes, investigated in the Karakalpak folklore, present rhyming
questions and answers, since the events in them are built on short plots they
resemble fairy tales [16]. The study of the Romanian songs-patterns revealed that
they have survived in the repertoire of children’s folklore to present day, although,
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losing their initial function, and they have become simply a “cause for children’s
games and entertainment” [17. P. 167]. The investigation of the Bulgarian children’s
folklore plays indicated that they remain a part of the cultural national heritage and
wealth, and become an active part of the children’s lives contributing to not only
motor skills but also mental constructs in a psychological-pedagogical aspect [14].
The participant observation and video ethnography of preschool children’s use
of counting-out rhymes, faecal humour, and word play in Slovenia [2] demonstrated
the importance of social participation in peer groups from an early age and the
alliances, conflicts, and power hierarchies involved.

Methods and Materials

The research design comprised a comparative linguistic and cultural study
of children’s folklore in the Kazakh, Russian, and English languages. Ethnography
states the unique and distinctive features of a particular culture, whereas cross-cultural
comparison indicates general notions, true for different human cultures [18—20].

The study manipulated descriptive and analytical and comparative methods [21].
The research data were collected through the online sociolinguistic surveys
parallelly conducted in the Republic of Kazakhstan and the Russian Federation and
comprised folklore for children and created by children. To involve a large number
of respondents into the study: 200 000 persons from Kazakhstan and 12000 persons
from Russia. Texts of children’s folklore in English were taken from the collections
and Mother Goose Nursery Rhymesl (Laptime Songs). The amount of research data
made nearly 2000 Kazakh, Russian and English children’s folklore texts.

Results and Discussion

The Lexical Analysis of Folklore for Children
Features of Cradle Songs

The lexical structure of the text is formed by lexical units in their combination
and interconnection. The study of lexical content of words involves the study
of means that are a reflection of the internal structure of the content and its external
expression [22. P. 56]. The lexical features of cradle songs include the words of the
thematic group “Sleep”, such as to sleep, sleep, bed, baunvku / bainki, 6aro-baii /
bayu-bai. The composition of cradle songs is built in accordance with their main
purpose to calm the child and help him fall asleep. In lullabies, special refraining
onomatopoeic words are used: a10u-anou / aldi-aldi, anronaii-aii anonaii / alupai-ai
alupai (In Kazakh), 6aro-6aii / bayu-bai, 6aro-6aro-bdarowxu / bayu-bayu-bayushki,
qaonu-mroau / lyuli-lyuli (In Russian), lullabye, hush-a-bye, croon-croon, O ho-ro
ee-ree-ree (In English) (Tabl. 1).

' Laptime Songs. Mother Goose Nursery Rhymes. The Ultimate List. URL: https://laptimesongs.
com/alphabetical/mother-goose-nursery-rhymes/ (accessed: 21.09.2023).
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Table 1
Samples of Russian, Kazakh and English Cradle Songs
Kazakh Russian English
©ndu, endu, ak benem, Bar-barwku-6aro, Hush-a-bye, baby, on the
Ak b6ecikke xam, 6enem... [ Aldi, He noxucs Ha kpato... | tree top,
aldi, my white baby, lie in the white Bayu-bayushki-bayu, When the wind blows the
cradle... Don't lie on the edge... cradle will rock;

Source: authors’ study

The analysis of figurative and expressive means of cradle songs shows the
abundance of epithets: manenvxuii / small, munwviii / cute, cnaoxuii / sweet, poonou /
native (In Russian), ax-benem / white baby, ax 6anam / my white child, 6an 6enem /
my honey child (In Kazakh); little baby (In English); an affectionate appeal to the
child: oums / child, oemouxa / baby, padocms / joy, kpoxa / baby, kpowrxa / baby
(In Russian); 6enem / my baby, 6enewim / my baby, 6anaxaii / child, 6arawvim /
my child, scanvim / my soul, koxewim / my dear, Kynvinoim / my foal, kowaxan /
my lamb (In Kazakh); baby, honey, my treasure, little star (In English). In the texts
of Russian cradle songs, diminutive names of animals are often used when referring
to a child (3aunsxa / hare), addressing by name is also used in a diminutive form
(Oneacenvka / Olezhenka, Hamaweuka / Natashechka). This contributes to the
awareness of one’s name, awareness of oneself as a person, personality.

The analysis of cradle songs that are known to most parents and which they
sing to their children allows us to state that at present they perform only excerpts
of the most common lullabies in various versions: «Onau- oA aK Oerem,
ak Oecikke xar 6enem...» / “Aldi-Aldi ak bepem, ak besikke zhat bepem...”, “Aldi,
aldi balashym. Sen darasyn, danasyn / «9mnau, onau GanambiM. CeH napachiH,
nanaceiH» (In Kazakh); «He noxucs na xpato» / “Don’t lie down on the edge”,
«Komorymex namatoy» / “I’ll give beaters”, «Kynum ceiny Banenkm» / “Let’s buy
felt boots for our son”, etc. (In Russian). The study also revealed the widespread use
of author’s lullabies and other songs by modern parents.

The analysis of the age categories of lullaby performers shows that traditional
lullaby performers are most often representatives of the older generation —
grandmothers, nannies, aunts. Young mothers seldom sing lullabies for newborns and
almost never use their traditional versions, managing at best with a melody without
words, and more often with just a physical swaying rhythm. Children are sung
lullabies written by professional poets and composers. Replenishment of the genre
is due to borrowing. As a rule, songs are borrowed from the popular TV programme
«CrnokoitHoit Houn, mMansim» / “Good night, kids”: «Cndrt ycraiible UrpyILKH,
KHIDKKH criAT...» / “Tired toys are sleeping, books are sleeping ...”%, «JIoxkoii cHer
Melmas, Houb HCeT OoJbImas...» / “Spooning the snow, the big night is coming ...”.

2Petrova, Z.A. (2010). Tired toys are sleeping. Moscow: Pro-Press. (In Russ.).
*Yakovleva, Yu. & Krylatov, E. (1969). Kolybel'naja medvedicy. Iz mul'tfil'ma «Umkay [Bear’s lullaby.
From the cartoon “Umka’]. URL: http://a-pesni.org/baby/kol-medv.php (accessed: 21.09.2023) (In Russ.).
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As a result of the survey, 67 respondents aged 30—40 sing to their children
the song about a small Christmas tree in Russian as a lullaby: Manensroii erouxe
X0100HO 3umoil, M3 necy enouxy 63saiu mvl 0omou... / It’s cold for a small Christmas
tree in winter, We took the Christmas tree home from the forest...*. This New Year’s
children’s song turned out to be so popular in Soviet times that it is perceived
as a folk song, and few people know its authors. Perhaps this is due to the fact that the
respondents who sing this song to their children belong to the Soviet generation that
grew up with it. An important factor, in our opinion, is that the song is performed
in a calm, monotonous rhythm, allowing children to relax and fall asleep.

In the texts of Russian lullabies, there are often references to animals (koT / cat,
cobaka / dog, Bom4ok / wolf), as well as to mythical creatures (Con / Sleep, dpema /
Nap, Yromon / Calmer, byka / Buka), which do not occur in the lullaby texts of the
Kazakh and English languages. Lyrics of English lullabies are stable and unchanged.

In the texts of lullabies in Kazakh, Russian and English, such stylistic figures
as comparison, anaphora, inversion, personification are frequently used, syntactic
parallelism is observed.

Features of Children’s Shouts, Sayings and Teasers

Small works, beginning with an expressive double appeal to the mouse (Mwbiuixa,
MbluiKa, Ha mebe 3y0 naoxou... / Mouse, mouse, you have a bad tooth ...), snail
(Vaumka, ynumka, evicynu poowcku ... / Snail, snail, stick out your horns ...), rain
(Rain, rain, stop...), rainbow (Padyea-dyea, He 0asati 00dcos... / Rainbow-arc, /
Don't let it rain...), sun, ladybug butterfly, etc., despite their simplicity, play a very
important role. They demonstrate to children a poetic form of communication with
the natural world, birds, insects. The common to Kazakh, Russian and English
languages are shouts and sayings containing appeals to a ladybug (Tabl. 2).

Table 2
Appeals in Russian, Kazakh and English Children’s Shouts and Sayings
Kazakh Russian English
XaH KbiI3bl, XaH KbI3bl, Boxbsi Kopoeka, nonemu Ladybug, ladybug, fly away home,
XaHHbIH yUiHe 6ap, Ha HebKo, Your house is on fire
¥w, xaHHbIH yUiHe bap, Tam meou demku Kywarom And your children are gone,
¥w!/ King’s daughter, King’s KOHgbemkKu. All except one.
daughter, go fly to the king’s Bcem no o0Hol, a mebe And her name is Ann,
house! Hu odHod. [ Ladybug, fly to the And she hid under the baking pan.

sky, there your children eat
sweets. One for everyone, and
none for you.

Source: authors’ study

*Krasev, M. & Aleksandrova, Z. (1939). Pesnja pro malen'kuju elochku [Song about a small
Christmas tree]. URL: http://a-pesni.org/baby/elotchka.php (accessed: 21.09.2023) (In Russ.).
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In the course of the analysis, we came to the conclusion that the language
of folklore depends not only on the culture of the people, but also on their worldview.
For instance, the beetle, which is often found in children’s folklore, in the three
linguistic cultures under study has the following names: ladybird in Britain, — bird,
it is called ladybug and rarely lady cow in the USA, 6oorcvs koposka / God’s cow
in Russian, xsi3611 KoHsi3 / red beetle and xan Kbi3wt / King's daughter in Kazakh.
The name of the beetle in different languages includes different components: bird
in British English, bug (beetle) in American English, cow in American English and
Russian, beetle and daughter in Kazakh. In all three linguistic cultures, the belonging
of this beetle to a deity is emphasized (the component 60xbs1 / God’s in Russian).
There is also a belief that the ladybug is the messenger of the Virgin Mary. In the
English and Kazakh languages, there is an appeal to the beetle as an exclusively
female individual: ‘lady’, ‘ke13 / girl, daughter’.

Some shouts and callouts have alternatives directly opposite in meaning. The
predominance of references to rain in various variants of children’s shouts and
sayings is probably due to the climatic features of a region.

Children’s sayings (prigovorki in Russian) also have specific features.
In children’s folklore, if a tooth falls out, then they need to throw it into the
fire (into the furnace). When they begin to throw a (fallen out) tooth into the
fire (into the oven), they have say: Ozonv-babywka, s mebe xopowiuit 3y6 oam,
a mut mue naoxou 3y6 oau. / Fire-Grandma, I will give you a good tooth, and
you give me a bad tooth. Then a mouse will give the child a good tooth for
the old tooth (a good tooth will grow). Children believe if they say otherwise:
Oczonb-babywka, s mebde nioxou 3y6 oam, a mol Mue xopowiuil 3y6 oaii. / Fire-
Grandma, I’ll give you a bad tooth, and you give me a good tooth, then a bad
tooth will grow [23. P. 33] (Tabl. 3).

Table 3
Differences in Russian, Kazakh and English Children’s Shouts on Climatic Features

Kazakh Russian English
JKay-xay, xaHbbIp, xay, xaHbbIp, Hoxduk ned, ned, nel Rain, rain, go away.
XKayraH xaHbblp — xayFaH Hyp. Ha meHsi u Ha nrodedl! Come again another
XKepdiH waHbI 6ackInchiH, Ha ntodel — no kpouwike, day.
l'yndiH ay3bl awbInCkIH, Ha meHss — no noxke. | Rain All the family wants
EkkeH e2iH KeKmeciH, pour, pour, pour On me and to play.
bi3ze HaHObI ke bepciH people! On people — crumbs, Rain, rain, go away.
XKay, xay! On me — a spoonful;
l'yndeHciH 6ay! / Pour-pour, rain, pour, rain, Hoxduk, nen, He xanewn
The rain is the light. Xomb sedpom ronedi!
Let the dust settle, Hoxduk, nel, He xanel,
Let the flower open, Umobsi bbi0 secened! | Rain,
May the harvest grow, pour, don’t spare, Pore a bucket!
Give us plenty of bread Rain, pour, don’t spare, To make
Pour, pour! it more fun!

Let the garden bloom!

Source: authors’ study
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In Russian culture, there are children’s sayings with an appeal to a mouse asking
to replace a lost milk tooth with a new one, since the mouse is a rodent and has strong
teeth. The appeal to the mouse to replace an old tooth with a new one is present not
only in Russian culture, but also in the cultures of other peoples: Spaniards (Pérez),
French (La Petite Souris / A little mouse), Vietnamese. In English culture, the Tooth
Fairy replaces the mouse. There is no definite saying in Kazakh culture, but when
a baby tooth fell out, the Kazakhs wrapped the tooth in paper and put it in the gap
of the floor. At the moment, among children living in Russia and Kazakhstan, there
is an increase in the popularity of the tooth fairy, which gives a gift for a fallen
tooth, in contrast to the mouse. The development of information technology has led
to the borrowing of the cultural traditions of other countries, thanks to which new
characters, such as the tooth fairy, are found in the texts of children’s folklore.

At present, the use of shouts and sayings by modern children is declining.
There are practically no new texts of this genre, which also allows us to state the
regression of the genre.

The teaser is the result of creativity exclusively of the children themselves.
This genre is very popular. One of the specific features of the teaser genre is rhyme.
Teasers are addressed to a specific person with the aim of making fun of him,
offending and hurting him, therefore, teasers contain proper names. Texts of teasers
reflect any physical defect and peculiarity of the child’s appearance, bad qualities
such as greed, cowardice, sneakiness (Tabl. 4).

Table 4
Russian, Kazakh and English Children’s Teasers

Kazakh Russian English
Aldoc XbIHObI, eCekke Bopuc-kunapuc / Boris is a cypress;
miHdi... / Aidos stupid, climbed  AHOpel — sopobeli / Andrey is a sparrow;
on a donkey... AcnaH — 6aknaxaH / Aslan is an eggplant
Tepm Ke3, CoKbIp — Y Kko2o Yemsbipe ana3a, mom Moxox
kepmbiwkaH! / Four eyes, Ha dukobpasa. / Whoever has four eyes looks
blind — mole! like a porcupine. bopuc-kunapuc / Boris
C Capebl, capebl, nickeH mapsbl! /  is a cypress;
Yellow, yellow, ripe millet! AHOpeli — sopobeli / Andrey is a sparrow;

AcnaH — baknaxaH / Aslan is an eggplant

Georgie-Porgie,
Peter-Pumpkin-Eater

Y Ko2o Yyemnipe 2r1a3a, mom noxox English Four eyes,
Ha dukobpasa. / Whoever has four eyes looks  goggle eyes. Don’t
like a porcupine. forget to wash your
eyes.
Capesl, capsbi, nickeH mapbi! / Pbixudl, poixkuti koHonamail! / Red, freckled Ginger minger!
Yellow, yellow, ripe millet! red!
Kopkak, Kopkak, bymbiHa Tpyc, mpyc, 6enapyc! /| Coward, coward, Cowardy, cowardy
mbiwkak! / Coward, coward, Belarusian! custard, eats his
pissed in pants! mother’s mustard.

Source: authors’ study
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The responses to this kind of teasing are comebacks: /ogopuws na mens,
nepegoouwiv Ha cebs! / You speak to me; you translate to yourself! (In Russian),
I'm rubber, and you're glue. Whatever you say bounces off of me and sticks to you
(In English).

Features of Counting-out Rhymes

A strict sequence of events is inherent in the texts of fairy tales, though the real
time of action in fairy tales cannot be guessed. Most of the folk tales in Russian,
Kazakh and English begin with the words Once upon a time: ’Kuau-6vinu, /lagnvim-
oasno / Once upon a time (In Russian), folk tales start with Epme, epme, epmeoe /
Once upon a time (In Kazakh), Once upon a time (In English). The timeless nature
of folklore is observed in the tales of three different cultures.

Vocabulary in the texts of counting-out rhymes (cuumanxu (schitalki)
in Russian / canamax (sanamaq) in Kazakh) performs a special function indicating
their origin, and includes words associated with direct or veiled counting. None
of the genres of children’s folklore is so replete with counting and its distorted
forms as a counting-out rthyme [24. P. 5]. In counting-out rhymes, simple, often
monosyllabic words, images understandable to children are used. Children easily
understand the content of the rhyme, have a desire to repeat the rhyme after adults,
which develops the children’s speech. The dynamics and repetition of the text
correspond to the emotional state of the child, who is still unable to describe the
transmitted event in detail.

Any appeal to stylistically marked words must be motivated, but if they are
used inappropriately, they give the speech a comic sound: 3a uepems, 3a bepems,
3a cmapoeo, 3a Ilempa [lempoesuua, Ecopviua, mpyca. / For the crust, for the armful,
for the old, for Pyotr Petrovich, Yegorych, the coward. Counting-out rhymes include
such phrases as naawywas nocyoa / dancing dishes, doxmop, edywuii Ha c8unbe
¢ bananatixou na cnute / a doctor riding a pig with a balalaika on his back, 6ab6a,
noexaswias Ha KawoKe K cmapuxy / a woman riding a stick to an old man, 3asay,
uwywui pabomy / a hare looking for a job.

Most counting-out rhymes are based on the count, meaningless words and
consonances (Tabl. 5).

The content of counting-out rhymes was made up of counting words, the plot
appeared afterwards. The genre of counting-out rhymes as a genre of children’s
folklore is characterized by its predisposition to meaningless in semantics,
but rhythmic and phonetically expressive words — zaum meaning “beyond
mind” [25] or tranrational language [26]. According to M.P. Cherednikova, the
attraction to zaum is associated with the stage of children’s autonomous speech,
when the word has only situational semantics, and the child easily uses them in his
speech due to the rhythmic organization of syllabic combinations [27. P. 54].
Zaum performs a communicative and aesthetic function. The counting-
out rhyme is aimed at creating an atmosphere of an outdoor game, being
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an introductory part of the game, which, on the one hand, goes back to the
actual language game-experiment, “the first semantically significant words”,
“rudimentary speech”, and on the other hand, it plays the role of a draw, a toss-
up. (orcepebvéska in Russian).

Table 5

Russian, Kazakh and English Counting-out Rhymes

Kazakh

Bip, eki, yw, An, KeHeKuU, yuW.
Tepm, 6ec, anmel, xemi... |
One, two, three, come

on, take off. Four five six ...

Russian

Pa3, dea, mpu, yemsipe,
nams! Beiwen 3atqyuk
noeynsme... | One two three
four five! The bunny went out for
a walk...

English

One, two, three, four, five,

| caught a fish alive. Six, seven,
eight, nine, ten, | let him

go again. O — U — T spells out
goes you!

Anma kemmi domanan, Kewe
6olibiH xaranan, Kim anmaHb!
anadbl / mabadsi. Con
olibiHaH whbifadbl. | An apple
rolled through the streets,
whoever picks up / finds

an apple will leave the game.

Kamunocsk s16510Kko0, Mumo cada,
Mumo cada, mumo epada! Kmo
noOHumem, mom u 8bitioem! /
An apple rolled past the garden,
past the garden, past the hail!
Whoever picks it up will get out!

FIVE little apples so red and
bright Were dancing about

on a tree one night.

The wind came rustling through
the town One little apple came
tumbling down.

FOUR... THREE... TWO...

ONE...

Source: authors’ study

Most of the draws are pronounced in rhyme:

Kownw soponoit unu bapaban 3a600H0ou?
bouky ¢ canom unu xasaxa ¢ kunocaiom?
Llap mecamo unu no 6ooe niscams?
Llap kamumbe unu 800y 1ums?

Kowneii kopmums unu neuu monums?

C neba cmpenvya unu ¢ 3emau morooya?
Homa b6vime unu no mopio nivims?
Conosvs unu 8opodowvs?

Hlanku unu ¢ypascku?

/ A black horse or a clockwork drum? A barrel of bacon or a Cossack with
a dagger? To hew a ball or dance on water? Roll the ball or pour water? Feed
the horses or heat the stoves? Archer from the sky or a young man from the
earth? To be at home or to sail on the sea? Nightingale or sparrow? Hats or caps?
(In Russian).

According to V.P. Anikin [28. P. 4], zaum represents ancient formulas of the
secret account. The connection of rhymes with ancient magic in function brings
it closer to incantations, which were often chanted by ancient tribes in their
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conventional language. The transrational language of counting-out rhymes can
be an imitation of foreign speech in the sound as it is perceived by the child.
At the same time, counting-out rhymes convey emotional content through
phonetic organization and rhythm. meaningless sound combinations are repeated
in transrational counting-out rhymes (Tabl. 6).

Table 6

Zaum in Russian, Kazakh and English Counting-out Rhymes

Kazakh Russian English
Apbadam, bepbadam, eki apa dopba OHa dey puku ¢haku, Topba, opba, Inter mitzy titzy tool,
dam. bamc-6aenu, o2o-ulo2osi, 80H oHba, cmaku, ey-0ey, kocmemey, Ira dira dominu, oker
mbi nowen! | Arbadam, berbadam, Cmaku 6akac! | Ena deu riki faki, poker dominoker, out
I'll give two bags of lady bees. Bats- Torba, orba, onba, smaki, Deu-deu, goes you.
bugley, ogol-shogol, there you go! kosmeteu, Smaki bakas!

Source: authors’ study

The counting-out rhymes are maximally adapted for children’s perception.
The texts of the counting-out rhymes can contain only a few words can
be understood and the meaning of which is explainable. The etymology
of remaining words is incomprehensible, but pronunciation of the words fosters
emotionality and uplift, speed, required by the game situation, and the dynamism
of actions: Aecenb — nHaycenv, Anmama, spa, paku, 0aku, wuHb — nersb. Topoy,
opby, paxu, waaku, wupsapsens. leyc, oeyc, Kocmooeyc, agcelb — HAYCeHb,
banyc! /[3uns! / Avsen — nausen, Altata, era, crayfish, duki, shin — stump.
Torbu, orbu, crayfish, slag, shirvarven. Deus, deus, cosmodeus, avsen — nausen,
Balus! Ding!

Counting-out rhymes can consist entirely or partially of zaum words, which
may look like a distorted account, but are perceived as transrational words that
do not have a lexical meaning. Foreign words can be used as part of counting-out
rhymes: Tyk-myk-mymans, abvl-xabvi-kymans, Yuku-opuku-oamacuxu, un-01uH-
cnpsaub oour. / Knock-knock-tumane, aby-haby-kumane, Chiki-briki-damasiki,
in-pancake-hide one; [[yxk-yyx-yymone. Abyrv-pabynrv-oamone. Hxu-nuxu-
epamamuku. Un-onun, cnpaus ooun. / Tsuk-tsuk-tsumone. Abul-fabul-damone.
Thi-spik-grammars. In-pancake, hide one; /fon-0on 0spu, a 03pu-0spu 0on-0on,
atioana deuiou, Atioana sucy-eucy, a sHcy-xcy xcy, a cu-cu cu o nencu! / Don-don
dary, a dary-dary don-don, Aidana baby, aidana visu-visu, a zhu-zhu zhu, a si-
st si oh Pepsi!; Co-cu-co, a den-oen 0aconu, 0xconu-oxconu opaiie mai detiou,
opaitié matl nencu-Koua 08a NPUKOLA, OHCUMU-OHCUMU AKAOAKA, OHCOHU-ONHCOHU
ya, aupoH betibu, atpan yus, oymcuxu oOymcuxu oOymcuxu bsaxa! / So-si-so, a Den-
Den Johny, Johny-Johny drive my baby, drive my pepsi-cola two jokes, Jimmy-
Jimmy akabaka, Johny-Johny ua, iron baby, airan cheese, bumsiki bumsiki
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bumsiki Byaka!; Tom u /[oicepu, oacepu, oaxrcepu, becnanmepu-mepu, mepu. I love
you, you, you, I love see, see, see. I love you, I love see, ooo pepsi! / Tom and
Jerry, Jerry, Jerry, bespanteri-teri, teri. I love you, you, you, I love see, see, see.
I love you, I love see, ooo pepsi!

Counting-out rhymes describe the visible objective world. Children’s
counting-out rhymes, in addition to zaum, include vocabulary with specific
subject semantics — nouns and a small number of adjectives: besika npvicana,
CKakaida, u Ha elKy He NONAlA, A nonaia 6 uapckuii oom. Tam cuodenu
3a cmonom, uapv, yapeeuy, Kopoib, KOpoJiesuy, CANOMCHUK, NOPMHOIL,
kmo msl Oydewv maxou? / Squirrel jumped, galloped, and didn’t get on the
Christmas party, but ended up in the royal house. There they sat at the table,
the tsar, the tsar’s sone, the king, the prince, the shoemaker, the tailor, who
will you be?; Connye u ayna, 6emep u éonna, 600a u 020Hb, menjas 1a0oHbs.
K 3amky npuxocnemcs, 3amok omomxunemcs, Pazoacmcs 360n. Tot 6vitioeus
éon! / Sun and moon, wind and wave, water and fire, warm palm. One will
touch the castle, The castle will open, The ringing will sound. You will get out!;
verbs: Illen 6apan, no kpymoim copam. Beipean mpasky, nonoxcun na 1agky.
Kmo ee 603bmem, mom u 6on nouioem. / There was a ram, on steep mountains.
Pulled out the grass, put it on the bench. Whoever takes it, he will go out.;
interjections: Axu, axu, axu, ox, Mawa cesna copox. Ypoouncsa oun eycmoii,
Mot nomuumcs, met nocmoi. / Ahi, ahi, ahi, oh, Masha sowed peas. He was
born thick, We will rush, you wait.

The use of numerals and quantitative words in counting-out rhymes, according
to M.P. Cherednikova [27], has its cognitive functions, a child learns to count in the
“ideal conditions” of a rhymed text. It is necessary to bring up a child’s steady
interest in mathematics, the ability to use mathematical knowledge and the desire
to independently acquire it. Counting is the main content of any of the counting-out
rhymes, which have their own rhythmic structure contributing to memorization
of numerals and their sequence. In addition to cardinal numbers in counting-
out thymes ordinal numbers are used: Pa3, déa, mpu, uemovipe, nams, Illecms,
cemb, 80cemb, 0e6amb, 0ecamp, Bolnavln AcHbIU Kpyenvlt mecay, A 3a mecsayem
ayna, Manvuuk oeeouxe cryea. Tol, ciyea, nooaii memmuy, A s 6 kapeme noomemy. /
One, two, three, four, five, Six, seven, eight, nine, ten, A clear round moon
emerged, And after a month the moon, A boy is a servant to a girl. You, servant,
give me a broom, And I will sweep in the carriage; Kyoa-xyba-xybaxa, bonvro
amka enyooxka. Tam mviwuku cudam, Bee na connviuxo ensioam M cuumarom: pas,
osa, mpu. B smom cuem svixoouwwv mot! / Kuba-kuba-kubaka, The hole is very
deep. The mice are sitting there, Everyone is looking at the sun And they count:
one, two, three. You go out on this account!; Ilepesie — copenvie! Bmopusie —
sonomvie! Tpemvu — cepeopsanvie! Yemeepmuie — npocmoie! / The first ones are
burnt! The second ones are golden! The third ones are silver! The fourth ones
are simple!; Pa3, 0éa — 2onosa;, Tpu, uemwsipe — npuyenunu, Ilams, wecmo —
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cerno eezmv;, Cemn, 6ocemnv — cerno kocum. / One, two — head; Three, four —
attached; Five, six — carry hay; Seven, eight — we mow hay.

Counting-out thymes can be constructed of opposite concepts — antonyms:
Pa3— 00un oenéx npowén. /lea— opyzoii 0enéx npuwén. Ocmanvhvie He Cneuunu,
Tpu, yemvipe — OHu pewunu: B obzconsnku He uepams, Jlpye 3a OpysHcKoo uazams.
Ilamob, wecmo, cemb — onu ycneau Ilymo npotimu k konyy Hedeau. / One — one
day has passed. Two — the other day has come. The rest were in no hurry, Three,
four — days they decided: Do not play overtaking, Follow each other. Five, six,
seven — they managed the way to go by the end of the week.

The creation of rhymes in counting-out rhymes is subject to certain artistic
patterns. To convey rhythm, expression and expressiveness, lexical repetitions are
used in counting-out rhymes: Ilo ceny uoem Hean, nomepsn ox ceoti Kaghman.

A Kagpman na ynuye, e2o cxiesanu Kypuubl,
Kypuuywt — naceoku, 0oopuvie coceoxu.

Jlon, don, 0oH, OOH, HauuHall uepams 6ol KoH!

/Ivan is walking through the village, he lost his caftan. And the caftan is on the
street, it was pecked by hens, Hens, hens, good neighbors. Don, don, don, don, start
playing!;

3asy 6envuil, 1viko Opa..

Kyoa 6ecan, kyoa xnan?

/ The white hare was tearing a bast. Where did you run, where did you put it?

Hand-clapping rhymes are widespread among schoolchildren. Variations
of clapping games and rhymes are listed across regions and schools. Girls are the
traditional custodians of the clapping patterns and rhymes:

My mother said, I never should,
Play with the gypsies in the wood.
If 1 did, she would say,

‘Naughty girl to disobey!’
Disobey one, disobey two,

Disobey over the waters blue.

Perceiving the rhythm of the rhyme, the child easily learns the rhythmic
structure of the word, gets acquainted with various types of verse. Many former
ditties, fragments from lyrical songs, sayings, proverbs passed into the genre
of counting-out rhymes. Repeatability is a structural property of rhymes at all
levels — rhythmic, sound, syntactic, figurative.

Children’s folklore is characterized by historical changes. This finding is in line
with Loiter [29], stating the interaction between children’s literature and children’s
folklore. Counting-out rhymes remain a popular genre of children’s folklore today.
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They are often transformed, and their content is enriched with new realities.
Improvisations introduced into the plot of the counting-out rhyme are associated
with the age characteristics of the performers. Children use counting-out rhymes
in games for a long time, gradually introducing new content. Social connections
of modern children in children’s community are growing and the spheres of life
experience are expanding. The text of the rhymes is influenced by films, cartoons,
children’s poems, the media, collections of rhymes, and the Internet.

Many shouts and callouts in different versions in children’s repertoire arose
under the influence of children’s books:

Jlosicoux, 0ooicoux, kan, kan, Kan,

He mouu dopoorcku!

Bce pasno noudem eynamo,

Haoenem xanowku. (ne Hamouum HONICKU).
Other ending:

Hawa Tans 6 cao notioem,

Boimouum canooicku.

The popular rthyme of recent decades “Ha 31amom xpwviivye cudenu yape,
yapesuu, Kopo.b, Koponesud... / A tsar, a tsar’s son, a king, a prince, sat on the
golden porch ...” has undergone modernization in the light of modern realities
in the media. In the modern version of the counting-out rhyme, Walt Disney
cartoon characters appear: Ha sanamom kpwvlivye cuodenu, Muxxku Mayc, Tom
u /ceppu, /[a0a Ckpyoosrc u mpu yméuxa, A 6ooumsb-mo d6yoem Ilouka! / Mickey
Mouse, Tom and Jerry, Uncle Scrooge and three ducklings were sitting on the
golden porch, And Ponka will start!

The appearance of new heroes in modern cartoons is also reflected in children’s
folklore. Thus, a new verse appears, which children use in different genres
of children’s folklore:

Jlyuwe Cnany boba nuxozo nem,
Jaswce Ceuposopoa knapnem,
Mucmepa Kpanca 0eniodcku

U Cenounvt npuémyuru.

/There 1s no one better than SpongeBob, Even Squidward’s clarinet, Mr. Crab’s
money And Sandy’s techniques;

Ha one mopcrom srcueém Cnanu6oo,
U nuuezo om sicusnu on He sHcoém,
Bemasaii, Cnanu6o6, nopa uomu,

Bom monvko I'epu nakopmu.
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/ SpongeBob lives on the bottom of the sea, And he doesn’t expect anything
from life, Get up, SpongeBob, it’s time to go, Just feed Gary. Known not only
in Russia, but also in Kazakhstan, the character of the cartoon “Masha and the
Bear” is reflected in the texts of Kazakh rhymes:

Mawa, Mawa, Mawa mezin andvl kawa,
Enoi ne xourativin? J{oxmop waxulpativim.
Jloxmop xenmetil Kanobl, MblUKAH UAKBIPAUBIH

Torukan wvikmuvl mecikmen, OOKMop WblKMbl eCIKMeH.

/Masha, Masha, Masha spilled porridge, What to do now? I'll call the doctor.
The doctor didn’t come. I’ll call the mouse. The mouse came out of the hole, the
doctor came out of the door.

The children’s rhymes in the Kazakh language contain Russian words:
He kapaiicoly, umo xapaiiceiy? Bee pagno, meni manvimaiicory. /| Why do you look
at me? (In Kazakh) What for (In Russian) do you look at me? (In Kazakh) Anyway
(In Russian), you don’t know me (In Kazakh).

Moreover, in the Kazakh texts of children’s folklore the mixture of Russian and
English words are also observed.

Conclusions

The genre variety of children’s folklore always leaves an imprint on the
speech of each genre. The lexical analysis of various genres of children’s folklore
demonstrated an active use of neologisms, transrational language and personal
names. Many texts of children’s folklore are a modernized version of an old text.
Children’s folklore is characterized not only by genre and intragenre dynamics, but
also by historical changes.

The comparative linguistic and cultural analysis of children’s folklore identified
general and nationally marked features of various genres. Shouts and saying of the
Kazakh, Russian and English languages include an appeal to nature, sun, birds,
insects, etc., of which common to all three languages is the appeal to the ladybug
and rain. However, the appeal to rain in the English shouts and sayings differs
from those of the Kazakh and Russian languages due to the climatic features of the
countries. In Kazakh and Russian shouts and saying children ask rain to pour,
whereas, in English rhymes, children ask rain to go away.

The younger generation of Kazakhstan is mainly bilingual. A large share
of the bilingual population is natural bilinguals (native speakers of Kazakh and
Russian languages). Due to this fact, the mixture of Kazakh and Russian languages
1s reflected in the texts of the Kazakh children’s folklore. Moreover, in the Kazakh
texts of children’s folklore Russian and English words are found due to the adoption
of trinity of Kazakh, Russian and English languages policy in Kazakhstan, and the
introduction of the English language as an obligatory subject in preschool institutions.
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Tunbl cnHecTe3NN
B noBectu b. NacrepHaka «[leTrcrBo JlioBepc»

N.B. Tpyjpanosa

xoma Ne 224, Mockea, Poccuiickas @edepayus
B illokucial @rambler.ru

AHHoTanus. PaccmoTpena mpobiiema pa3paboTKy THIOIOTHH CHHECTE3WH. B Hareit kapToTeke
40000 mpuMepoB U3 NPOU3BEACHUI PyCCKUX mucaresel, B moBecTu «JlercTBo JItoBepe» ux oko-
50 200, TUIIOB CHHECTE3UU B MOBECTH 32, a, €CIM BKJIIOUUTH B COCTaB CHHECTE3UU CHHECTe-
muto, — okono 40. MccnenoBanue mpoBOoaAMIOCE Ha MaTepuale nmosectu b. [Tactepraka «/leTcTBo
JlroBepcy, OCKONIBKY B HeW OOHAPYKEHBI pelKHe THITHI, 03 KOTOPBIX THIIONOTHS Oblia OB He-
MoJTHOM. Bonpoc 0 MexaHM3Me CHHECTE3MH OCTAETCSI OTKPBITHIM, OTCYTCTBYIOT OOLICTIPUHSTHIC
ee OmpeesleHne W THUIOJOTHs; JaHHBIE (PAKTOPHI ONMPEAEAIOT aKTyaJlbHOCTh Hamlel paboTHI.
Henp nuccnenoBaHus — ONMUCaHWE CHHECTE3WH B oBecTH «JleTcTBO JltoBepe». Hayunas HoBu3-
Ha OIpeJesseTcs: pa3paboTKON HOBOW THUIIOJOIMHM CHHECTE3HMH, BBEJACHUEM B JINHI'BUCTUYECKHUH
00MXO0/l OPUTHHATBHOTO JIMHTBUCTUYECKOT'0 MaTepHaa, IIOCKOJIbKY MPEK/JIe CHHECTE3Hs B IPO3e
B. [TacTepraka He ObLIIa TPEIMETOM JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIICOBAHUS, OTIMCAHNEM OKKa3HOHATb-
HOU cuHecTe3nu (B paboTax MpenniecCTBEHHUKOB MTPEIMETOM aHaJln3a CTaHOBUJIACH 10 TPEUMY-
LIECTBY y3yasibHas cuHecTe3us). OCOOCHHOCTh THIOJIOTHH CUHECTE3NH, IpearaeéMoii B cTaTke,
COCTOHUT B CHHTE3€ ITOJIX0/IOB, CYIIECTBYIOMINX B JIMHTBUCTHKE U B TIcuxoJoruu. O00cHOBaHA He-
00X0MMOCTb TAaKOT'O CHHTE32; BBISIBIICHBI TPU3HAKN OKKa3nOHaIbHOU cuHecTe3un. [locTaBnennas
LIeJTh OTIpENIeIHIIa BEIOOP HHTETPATUBHOTO aHAJIN3a JIMHTBUCTUYECKUX U TICHXOJOTHYECKUX JTaH-
HBIX B Ka4eCTBE MPHOPUTETHOTO METOA HCCiIeqoBaHus. JJaHHBIH METOM TIO3BOIIII OMMHCATh OK-
Ka3MOHAJIBHYIO0 CHHECTE3MI0, KOTOPast AABJIsIeTCA KpaeyrojibHbIM kaMHeM noaTuku b. [TacrepHaxa;
YCTaHOBHUTH, YTO TEPOMHS TIOBECTHU SBJISETCS CHHECTETOM 3PUTEIBHOI0 TPUKOCHOBEHNUS; a TaKKe
BEISIBUTH HE BBIJICIISBIINECS paHee B IMHTBUCTHUKE THITHI CHHECTE3HH: OIIYIIICHNE YSIOBECKA B IIBE-
Te, B BUJe (OpMBI, OLIYIICHUE CIIOBA B I[BETE, OLUIYIICHUE CJIOBA Ha BEC, HA BKYC, IJ1aJIKOCTb-I1Ie-
POXOBATOCTh, BIAXKHOCTh-CYXOCTh, KaK 00JIa/JaI0IIEeTo TeMIepaTypoi U 1p.

KiroueBbie cioBa: CHUHECTE3HsI, OCIIOKHCHHC CHHECTE3HI TPOTIaMH, THUIIOJOTHSA CHHECTE3UNU,
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Hcropus cratbu:
Jara noctymienus: 15.09.2023
[Hara npuema B nevars: 15.12.2023

Juist uuTHpOBAHMA:

Tpygpanosa U.B. Tunbl cunecresun B nosectu b. Ilacrepnaka «J/lerctBo JlroBepc» // BectHuk
Poccuiickoro yauBepcuteTa Apyx0bsl HapomoB. Cepus: Teopus ss3pika. Cemuoruka. CeMaHTHKA.
2024. T. 15. Ne 1. C. 126-137. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-126-137

© Tpydanosa 1.B., 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

126 COGNITIVE STUDIES


http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
https://orcid.org/0000-0002-6260-2934
mailto:illokucia1@rambler.ru
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-126-137
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Tpyganosa H.B. Becthuk PY/TH. Cepus: Teopust si3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 126-137

Types of Synesthesia
in B. Pasternak’s Story “Childhood Luvers”
(“Childhood Eyelets”)
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School No. 224, Moscow, Russian Federation
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Abstract. The study is devoted to the issue of developing a typology of synesthesia. In our card
index there are 40,000 examples from the works of Russian writers, in the story “Childhood
Luvers” (“Childhood Eyelets”) there are about 200 of them, there are 32 types of synesthesia
in the story, and, if synaesthesia is included in synesthesia, there are about 40. The study is written
on the material of the story “Childhood of Eyelets” by B. Pasternak “, since the story reveals rare
types of synesthesia, without which the typology of synesthesia would be incomplete. The lack
of a consensus on the mechanism of synesthesia, a generally accepted definition of synesthesia,
a generally accepted typology, and the discovery of new forms by psychologists determine the
relevance of our work. The purpose of the study is to describe synesthesia in the story “Childhood
Luvers” (“Childhood Eyelets”). Scientific novelty is determined by the development of a new
typology of synesthesia, the introduction of original linguistic material into linguistic use, since
previously synesthesia in the prose of B. Pasternak was not the subject of linguistic research,
a description of occasional synesthesia (In the works of predecessors, the subject of analysis was
mainly usual synesthesia). The peculiarity of the typology of synesthesia proposed in the article
is the synthesis of typologies of synesthesia existing in linguistics and psychology. The need for
such a synthesis is substantiated; The signs of occasional synesthesia are listed. The set goal
determined the choice of integrative analysis of linguistic and psychological data as a research
method. This method made it possible to describe occasional synesthesia, which is the cornerstone
of B. Pasternak’s poetics; establish that the heroine of the story is a synesthete of visual touch; and
also to identify in the story types of synesthesia that were not previously identified in linguistics:
the sensation of a person in color, in geometric form, the sensation of a word in color, the sensation
of a word by weight, taste, smoothness-roughness, moisture-dryness, as having a temperature, etc.
Verbal Synesthesia is highlighted in our article for the first time in linguistics and psychology.
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BBepeHmne

B 1MHTBHCTHKY TEPMUH CHHECTE3UsI pHILEeT U3 icuxojoruu. Ero Ben B cBo-
el nIuccepTaliy B 3HAYEHUHM «UBETHOH ciayx» («Audition colorée») XK. Muinp
B 1892 1., a yKe yepe3 HECKOJIBKO JIET TEPMUH 3aKPENUJICS B HAyYHOH TEPMUHOJIO-
ruu B nyonukanusax apyrux aBropos [1. C. 93]. B uctopuu u3y4eHusi CHHECTE3UHU
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MO>KHO Ha3BaTh IJIaBHbIE TEHJCHIIMU: OT KBAJIU(UKAIIMU €€ KaK aTOJIOr MU, aHOMa-
JUU K IPU3HAHUIO BAPUAHTOM HOPMBI BOCIIPUSATHS; OT MPEICTABIEHUN O ee Mpu-
polie Kak cyry0o CEHCOPHOM K MOHMMAaHUIO €€ KaK SIBJICHUSI CEHCOPHO-KOTHUTHUB-
Horo [2. C. 7; 3. C. 62; 4. C. 18; 5. C. 14-16; 6—9]. B TMHrBUCTHKE T10]T CHHECTE3HEH
MMOHUMAETCSI «HMCII0JIb30BaHUE CJIOB, CBA3aHHBIX C KAKUM-HUOYAb OPraHOM UYBCTB,
1711 0003HAYEHUsI IOHATHH, OTHOCAIIUXCS K cepe apyroro ayBctBa» [10. C. 191].

Beibop B kauecTBe Marepuana wuccienoBaHuss nosectu b. Ilactepnaka
«JlerctBo JlroBepc» 0O0yClOBIEH TeMH OOCTOSITENILCTBAMH, YTO, XapaKTEPHOMU
yeptoii modTuku b. [TacTepHaka uccnenoBareny mpu3HaOT CHHECTETUYHOCTS [11;
12. C. 75], no noncueram O.I" MykuHOH KO3(QPUIIUEHT CUHECTETUYHOCTH 103TA
b. [Tactepnaka coctapisier 0,35, 3TO 4eTBEpTHIA pe3ysbrar B XX B., ONEpexka-
10T ero Toibko U.A. bynun, C. Ecennn u B. Maskosckuii [13. C. 274]; moBecTh
«JlercTBo JIroBepc» cunTaeTcss BEPIUIMHON MacTepHAKOBCKOM mpo3sl [14. C. 43].

[Tpo6Giiembl cunecTe3nu pazpadaTeiBain He ToabKo ncuxosnoru C.B. Kpaskos[3],
A.B. Cunopos-opco, 1.D. [I»it [6], HO u nunrBHcTHl A.M. bapmosckas [15],
NUN. bmuno [16], C.E. Kapaaesa [17], H.A. KoxeBuukoBa [I8],
N.A. Kpusenkosa [19], O.W. Kynauk [20], T.B. Maiinanosa [21], O.I. Mykwuna [13],
A.X Mep3znskosa [22], A.H. Csuctona [23], T.P. Crenansn [24], C. YnbemanHn [25],
H.W. SIauukas [26] 1 MH. Ap., IpeajaraBiiie TUTIOJIOTUN Y3yaJlbHONH CHHECTE3HH.
OnHako NpeanpUHATOe HAMU CUHTE3UPOBAHUE MPUHSTHIX MOIXO0A0B OCYIIECTBIIS-
€TCs BIIEPBBIE.

Pa3paboranHast TUHIBUCTAMU CEeMaHTUYeCKas KJIACCU(PHUKALUS CUHECTE3UU
OCHOBBIBAETCS Ha JIBYX MPU3HAKAX: XapaKTepe JIEKCUUYECKOro HAIMIOJHEHUsI MOJe-
U (IPUHAJIEKHOCTD CJIOB, PEaIU3yIOUIUX CUHECTETHUECKHUI MepeHoc, K OIHOM
U3 JEKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPYIIl C HAa3BaHUSMM OIIYLICHUI) U HalpaBICHUU
nepenoca [21. C. 7]. IlpudeM BUIABI CHHECTE3UH BBIACISIOTCS HA OCHOBAHHMH Ha-
[paBJeHUS IEpPeHOca OLIYUIEHHS OT HayaJbHOIO MYyHKTa K KOHeUuHoMy [25].
T.B. MaiinanoBa 100aBJIsSIET €l1€ OJJHO YCJIOBHE — HEOOXOIMMOCTh YUUTHIBATH
rpaMMaTH4YeCKyl MPUPOAY IJIABHOIO M 3aBUCHUMOIO CJIOB: CHHECTETHYECKHIl
MIEPEHOC OCYILECTBIISIETCS B HANpPaBICHUM OT 3aBUCHMOIO CJIOBA K TJIaBHOMY,
rpammarudecku rocrnozacteyromemy [21. C. 23]. TlockonabKy CHHECTE3UsI MOXKET
BBIPAXKAaTbCS HE TOJBKO CIIOBOCOYETAHHWEM, HO M NPEIUKATUBHBIM COYETAHUEM
cinoB, T.B. MaiinanoBa n00aBiseT: CHHECTETUYECKUH INepeHOC 3a(pUKCUPOBAH
OT NpeAnKaTa K CyObeKTy (3penue 060cmpunocs, menauncs 020HEK — OCSI3aTelb-
Ho-3putenbHas cuHecte3us) [21. C. 23]. Iloanexaiee sBiIsieTCs J1s CKa3yeMoro
rpaMMaTH4eCKH TOCIOJICTBYIOUIMM CJIOBOM: POJI B MPOILEAIIEM BPEMEHHU, YUCIIO,
JUIO CKa3yeMOro ONpeAessaeTcs poIoM, YHCIOM HIIH JIUIIOM MOJIeXAaIlero (B 1aH-
HBbIX KOHKpeTHbIX npumepax T.B. MaiinanoBoii ciioBo B (pyHKIIMU MOJJIEKAIIE-
ro ynorpe0jeHo B MPSIMOM 3HAYEHHUH, a CJIOBO B ()YHKIIMH CKa3yeMoro B Iepe-
HocHoM). PasBuBas meicnbe T.B. MaiigaHoBoi, MOXXHO CKa3aTh, YTO HAYaJIbHBIN
MYHKT BBIPAXKEH, KaK MMPaBUJIO, TPAMMATUYECKHU 3aBUCUMBIM CIIOBOM, KOHEUHBII
IYHKT MepeHoca, KaKk MpaBUJI0, — T'PAMMATUYECKU T'OCIOJCTBYIOIIMM CJIOBOM.
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OTO MpaBUJIO MHOTJA, KAK Mbl YBUJIUM, HAPYIIAETCs, €CIU FpaMMaTH4YECKH Io-
CHOJICTBYIOILIEE CJIOBO YHOTPEOJIEHO B MEPEHOCHOM 3HAYE€HUH, & TPaMMAaTUUYECKU
3aBHUCHUMOE — B IIPSMOM.

HccnenoBatenu pacxoadarcss B KOJMYECTBEHHOM BBIJCJICHUM THUIIOB CH-
Hecre3uu. B paborax T.B. MaiinanoBoit Beiieneno 18, C. YnpmanmHa — 22,
O.I" Myxkunoit — okoso 40, HO 3TO IOTOMY, YTO OHA BKJIIOYAET B COCTaB CUHECTE-
3UHM U CHHECTEMHUIO («coomyteHue» + «coamonusi»). U.H. ['openos momaraet, 4to
TUIIOB CMHECTE3UHU MOTeHIMaIbHO 190, eciu yuuThIBaTh y4yacTHE B CUHECTE3UH
MHTEPOLENITUBHBIX (CBSI3aHHBIX C pEeLENTOpaMu, HAXOASLUIUMUCS BO BHYTPEHHUX
OpraHax), pONPUOLIETITUBHBIX (OIIYIIEHUHN IBUKEHUSI U paBHOBECH ), apPEeKTHB-
HBIX OLIYIIEHUH C UX Pa3HOBUJHOCTSMHU M BO3MOYKHOCTH HECKOJBKHX COOIYIIE-
HUM B ogHOM mporiecce cunecte3uu [27. C. 77]. B ncuxonoruu yxxe onucano 70
TUTIOB CHHECTE3WH, U TIOCTOSTHHO OTKPBIBatOTCA HOBBIE. B pabote A.B. Cunopona-
Hopco ux 68 [28].

MpbI HE MOXEM OrpaHUYUTHCSA TOJBKO JIMHTBUCTUYECKUMH Kiaccupukanu-
SIMH, TIOTOMY YTO B TICHUXOJIOTMYECKON JINTEpaType BBIACISAIOTCS €IIe U JIpyrue
TUIIBl CHUHECTE3UM, Mbl C HMMH BCTpedYaeMcs B XY/J0KECTBEHHOH JuTeparype,
JOJKHBI MX YUYUTBIBATH IPU MHTEPIPETALMH 3aMbICIIa XY105KECTBEHHOTO MTPOU3-
BEJICHUS, YCTAHOBJICHUH aBTOPCKOW KapTHUHBI MUpPA, JOMHUHAHTHBIX Y€pPT MOITHU-
KM, uauosuexra nucarens U T.. Hanpumep, B.B. HaGokoB Buaen OykBbl B 1IBETE,
MIPUYEM PYCCKHE U aHIJIMICKUE B pa3HOM IIBETE Jake MpPU OJIM30CTU UX 3BYKOBBIX
3HaueHu. D10 nBeTo-rpademuas cunecresusa. Harama PoctoBa Buaut I1bepa cu-
HUM M KpacHbIM, a bopuca J[pyOernkoro — cepbiM. OT0 aypuyeckas CHHECTE3HSI.
[lepconaxu A.Il. UexoBa HOocAT uMeHa OykB, ST, Mxuua, Hanpumep. 1o cuHe-
cre3usi, 0003HaYaeMas TEPMUHOM «OITHUIIETBOPEHUE Tpadem» [6].

bnarogapss oOpamieHuio K THUIOJIOTMH CHUHECTE3UH B ICHUXOJIOIMU MbI 00-
Hapy»XUJIU B TIOBECTU THUIIbl CUHECTE3MH, HE BbIJEISABIINECS Mpexae B padoTax
JIUHrBUCTOB. CHHECTE3Us 3pUTEILHOI0 TPUKOCHOBEHUS (3TOT K€ THII, TOUYHEE, €r0
Pa3HOBUAHOCTh 0003HAYAIOT JPYTUM TEPMHUHOM: CHHECTE3US 3pUTENIbHOM 00in).
MosHO yTBEp)KaTh, 4TO IN1aBHasA repouHs nosectu JKens JlroBepc — cuHeECTET,
y Hee pelIKui BUJI CHHECTE3UH — CUHECTE3UsI 3epKaJIbHOTO TPUKOCHOBEHU S, TOTO-
MY 4TO IJaBHas T€pPOMHS, KaK BCE 3€pKaJIbHbIE CUHECTEThI, 00JagaeT 0oJiee BhICO-
KUMU YPOBHSAMHU ap(HeKTUBHON SMIIATUN U SMIIATUH K YyKOH 00JIM 10 CPaBHEHUIO
C JIpyTMMH NEepcoHakaMu NoBecTH. «CHUHECTEe3Us 3epKaJIbHBIX MPUKOCHOBEHUM
(AMIaTHs IPUKOCHOBEHUI) — 3TO SIBJIEHUE, P KOTOPOM MPU HAOJIIOJIEHUU TTPH-
KOCHOBEHHSI K JIpyTOMY YEJIOBEKY WJIM MPEACTABIEHUU O TAKOM IPUKOCHOBEHUH
CHUHECTET CaM MCIBITHIBAET NMPUKOCHOBEHUE 1oj00H0ro poaa. Kpome toro, mpu
CHUHECTETUYECKOM BOCIPUSATUM OOJIH, OIIYIAEMON KEM-TO IPYTHM, MOKET BO3HU-
KaThb TakoM ke CyObeKTHBHBIN 0osieBoil ahdext. O6e 3T pa3HOBUAHOCTH ObLIU
[IOMEUIEHbl B OAHY TPYyIIy, HA3BAHHYIO CHHECTE3UeH 3epKaJIbHbIX MPUKOCHOBE-
Hui. [locreaHio pa3HOBUIHOCTH TOJIBKO HEAABHO CTAJIM 0003HA4YaTh TEPMUHOM
mirror pain synesthesia — cruHecTe3Us 3epKajbHON 001u. BakHO MOHKMMATh, YTO
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TaKas CHHECTE3Msl MPUXOJUT K BOCIPUHUMAOIIEMY HE MUCTUYECKH, HE C TIOMO-
B0 SICHOBUJICHHS HJIM BOJIMICOHOW SHEPTUU, KaK 3TO IPOUCXOIUT, HAIIPUMED,
C AMIIaTaMu B Hay4YHOU (paHTacTUKE. [Ipr BOCIIPUSATHH TOTO, UYTO HCIIBITHIBACT JAPY-
IO/ YEJIOBEK M YTO MOT OBbI B ITOJJOOHON CHUTYyaIluH UCIBITHIBATH OH CaM, CHHECTET
OIEPUPYET CBOMMH JIMYHBIMA MEHTAJIbHBIMU KOHCTPYKTaMH M TIO9TOMY BITOJTHE
MOJKET OIIHOATHCS OTHOCUTEIBLHO TOT0, UCIIBITHLIBACT HAOIIOAAEMbIH YeJIOBEK 00/Ib
B JICUCTBUTEIBHOCTH W HET. B 3TOM MOXKHO JIETKO yOIUTHCS B CUTYaIUsIX, KOT-
Jla CHHECTETHI ONIYIIAIOT MPUKOCHOBEHUS WIIH OO0Jb, BUAS aKTEPOB, B (DHiIbMax
Y Ha CIICHE JIEMOHCTPHUPYIOMIUX 3TH YYBCTBA, HO IMO-HACTOSAIIEMY HX HE WUCITBITHI-
Baromux» [6. C. 29]. bonee Bricokue ypoBHH apPeKTUBHOM SMIATHUU U AIMIATUU
K 4y>KOH 00JIM XapaKTEpHbI JJIsI TUCATENEH.

B moBecTu comepxuTcs ABa Ciydas SMIIATHW TJIABHOW TepOMHU K OoyH
Hpyroro. Ona 3a0oyeBaeT, yBUIEB BO3MOKHOCTh 3a0051eTh mist [pyroro. «,Ox
npoCmyOumcs, MoJibKo pa3nodiCum eeuju’’, — nooymaia OHa npo Heu38ecmHo20 6.1a-
oeavya. M ona npedcmasuia cebe uenogexa, — ueiosexa 6000uje, 8aiKou, Ha uasu
PA3PO3HEHHOU NOXOOKOU pACCmMAasisaiouwe2o cou noxcumku no yaaam. Ona xcueo
npeocmasuia cebe e2o yXeamxu U 08UNHCEHUS, 8 0COOEHHOCMU MO, KAK OH 803bMem
MPANKY U, KOBbLIAS 80KpY2 KAOKU, CManem oomupams 3amyMaHenHble Usmopo-
cblo ucmovs Qukyca. A nomom cxeamum HACMOPK, 03HOO u dcap. Henpemenno
cxeamum. Kensi u smo npeocmasuna ouens xueo cebe. Ouens KHcugoy. 3a 3TUM
(dbparmenTom naHo onucanue oomnesnu XKenu: « (...) XKewns crneana na opyeoul oenv
nocie omvezoa Hecapama; 6 mom camwiti 0enb, Ko20a y3Hala NOCie NPO2YiKU, Ymo
HOUbI0 AKCUHBS POOUNIA MAILYUKA, 8 MOM 0eHb, K020d Npu 8ude 803a ¢ Mebevio,
OHa pewiuna, Ymo coocmeeHHuKa noocmepezaem pesmamusmy». Bropoii pa3 XKens
HCIBITBIBACT OOJIU B TOPJIE, OTTOr0 4TO J[pyToi Kprdal, HaapbiBasi CBI3KH. «B 00-
HOM Mecme 3a01yOUBUULICS KPUYAI C nepepbl8amu, 6CIYUUBAACY, He OyO0em Jiu Om-
KJIUKA, U CT6IUATL OMKIUK 2X0. JKeHe npuuiocs OmKauiamsCs ¢ HeMo20 HA0caod
2opmanuy. JTa TOBECTh O B3pOCieHUU JKeHH, POSBISIONIEMCS] B TIOCTETICHHOM
MPUHSATHHA FePOUHEH Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 3a [[pyroro, He TOIBKO 32 YeJIOBe-
Ka, HO ¥ 32 MUD, IPHPOY, TpeaAMeTHI. «/lyxoBHoe B3pocienue XKenn 3akimoqaercs
B TOM, YTO OHA HAYMHAET 3aMeYaTh OJTyXOTBOPEHHOCTh HEU3BECTHBIX €H 10 UMCHU
SIBIICHUH, CYIIECTBYIONINX, Ka3aJOCh Obl, HE3aBUCHMO OT HEE, 1yBCTBOBATh CBOIO
C HUMU CBSI3b M OTBETCTBEHHOCTH 3a HEX» [29. C. 89].

['maBHas TepOMHS BOCIIPHHUMAET JIIOICH B I[BETE U B BUJC OOBEMHBIX (POPM.
Bocnpusitue nroneit B nsere (B AKCHHbE YTO-TO 3€MJISTHOE, MpPa3esieHb ThIKBBI)
0003HaYaeTCss TePMUHOM aypHUecKasi CHHECTE3Usl, 11 0003HAYCHUsT OLTYIICHHS
aroziel B BUjie 00beMHBIX POpM (B AKCHHBE HEUTO, HATIOMUHAIONIEE B3y The Kap-
TO(EINHBI) TEPMUHA [10KA HE CYIIECTBYET. B AKcuHbe 061710 umo-mo 3emisanoe,
KaK Ha 020p0o0ax, HeYmo HanoMuHaguiee 630ymaoe Kapmodgheaunst Uiy npazeieHdy
oeuwenon moike). Onu (Hesnakomku — H.T)) uepnenuce.

[{BeTo-BepOanbHasi CHHECTE3Ws: TJIaBHAS T€POWHS OIIyIIaeT CJIIOBAa B IIBE-
te. Onu (Hesnakomxu — M.T) uepHnenuces, Kax ci060 «3ameoOpHUUAY 6 NecHe.
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Anrnuiickuid uccnenosatenb M. baHHCCH TOBOPUT O CMHECTE3UM, MPU KOTOPOM
«CTI0BA, HAIMCAHHBIC aXpPOMATHYECKH, MOTYT BBI3BATh OINYIICHHE PAa3IUYHBIX
uBetoBy [30. C. 89].

3puTenbHO-BepOalibHAsT CHHECTE3Ws: TJIaBHAs TEPOMHS OIIyIIaeT CJIoBa
B IIPOCTPAHCTBEHHBIX (pOpMax, KOHTypax, ouepTaHusx. Omueco 6 cioge «nones-
HbILY nuwemcs «e», a He «ry? OHa 3ampyOHUNACL OMBEMOM MOJbKO NOMOMY,
Ymo @ce ee Cuilbl CO0OPANCEHUS COUNUCL 8 YCUTUU Npedcmasums cede me Heoaa-
20NonyuHble OCHOBAHUS, NO KAKUM KO20A-TUOO 8 MUpe MO210 03HUKHYNMb C1060
«NONTB3HBILY, OUKOE U KOCMAMOe 8 MAKOM HAYepmaHbe.

JM. Williams nuiert, yTo 3peHue NpeACcTaBiICHO ABYMS y3JaMu: LBETOBOE
3peHue 1 9yBCcTBO npocTpancTia [31]. Ero mpumep cyOcuHecTeTHYECKOTO MepeHo-
ca: enyookue kpacku. b.I'. Memepsikos, B.I1. 3uH4eHKO BBIIEHSAIOT MPOCTPAHCTBEH-
HYIO U [IBETOBYO CyOMOIaIbHOCTH BHYTPH 3PUTEIBHON MOIAIbHOCTH' . YUUTHIBAS
MIPUBE/ICHHBIC TAHHBIC, MBI pa3JieiisieM IIBETOBYIO U 3PUTEIBHYIO (OIIYIICHUE TITy-
OUHBI, BBICOTHI U T.II., KOHTYpA U T.Il.) CHHECTE3HUU.

TepmanbHO-BepOalibHAs CHHECTE3HUS: TJIABHASI TEPOMHS OIIYIIACT CJIOBA KaK
oOnanaromue Temneparypoi. Xo100Huvle noyuyeHus aHeaudanKy He Mo2au 3ame-
HUMb NPUCYMCMBUSL Mamep).

TakTuIbHO-BepOaJIbHAST CHHECTE3Ws: TJIaBHAs TEPOHMHS OIIYIIAaeT CJIoBa
Ha BEC, CyXOCTb-BJIAXKHOCTb. A HAOO 6CeM KAPKAIOWUM JIOCKYMOM HOCUTIOCL MO-
Kpoe U C6UHU080¢€ C1060: 20POO.

Bkyco-BepOanbHas cunecte3us: Opar riaBHOM repounu JKXenu JlroBepc,
Cepéxa, omymaer CiIOBO Ha BKYC. 3@yKocouemauue «KaAAcc» Ka3aiocb emy
Ha 6Kyc Kucao-caaokum. lonmanackas uccnenoBarensuuna P. Poy [30. C. 84],
aHTIIMUCKUH uccaemoBaresi> M. bannccy BBIJIEASIOT TaKOi BUJ CHHECTE3WH, KaK
«Bkyc cio» [30. C. 89].

HeynuBuTeapHO, 9TO B TIOBECTH TaK MHOTO BepOalIbHBIX CHHECTE3M: €CIIH
Kens pacret nucarenem [32. C. 3], 1y Hee €CTECTBEHHO BOCIPUHUMATH CJIOBA
Ha IBET, BEC, CYXOCTh-BIIAYKHOCTh, TEMIIEPATYPY, IIIEPOXOBATOCTH H T.II.

AHanu3 CHHECTE3UI TO3BOJIMT HaM MPEATIONOXKUTE, cTaHeT JKenst JIroBepc nu-
careneM Wid 1modToM. CYUTAETCS, YTO Yy MOATOB MpeolianacT 3ByKOBasi CHHECTe-
3Usl, y IpO3auKoB — 3pHUTeNbHAas, 11BeToBas. B «/lerctse JItoBepc» npeobnagaeT
3pUTEeIbHAs, IBETOBAsI CHHECTe3us, cp.: B «JlokTope KuBaro» — 3BykoBas. CM.:
[IBETO-IIBETOBAS (8030YWiHbIL NOIYMPAK), 3BYKO-IIBETOBAsl (2POXHYNACL UEpHAsL
AMa, 20/l0UWeHbe 3d20pPeloch), TAKTUIIBHO-IIBETOBAs (0Oesiauch, obiedenes), Tep-
MaJIBHO-IIBETOBAS (2opeia dcapue capvsana), BKyCO-IBETOBAS (bet u cradocmen —
0 CHere); IBETO-3BYKOBasl (ocsewaromest 6ecutymMHo), IBETO-TAaKTUIbHAS (OMbLIUCD
ce6emoMm), TIBETO-aJIbruuecKas (Cunsas cyoopoea), UBETO-TepManbHas (cusas cmy-
J#cq); 3pUTEIIBHO-3BYKOBAS (UUPOKAS MUWMUHA, 2AYOOKUL WéNom), 3ByKO-3ByKOBast

'BoJIbI1I0#1 TICHXOIOTHYECKUIA clIoBaph / cocT. u 061, pea. b.I. Memepsikosa, B.I1. 3unuenko. CII0.;
M.: IIpaiim-EBPO3HAK: OJIMA-IIPECC, 2003. C. 364.
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(6onau nonanuce, epemyyuii 8u32), TAKTUILHO-3BYKOBAs (61a4CHbIU Wiesiecm, TUACs
wiym), anbro-3ByKoBast (HOI0CYIOWUM 8U320M, €20 Pedb RYyUUaacs u, 60py2 CRUpa-
emas, 4acmo npepwléanacs), TePMalibHO-3BYKOBAs (CMYOEHbIL 6CKPUK, XOJIOOHDIU
WLYM, JHC2YUUM 8U320M), 3BYKO-T€pMaibHas (0wnapueano 6u32om), 3ByKo-TaKTHIIb-
Hasi (ocmpoe 00 cmoHaQ).

B noBectu oOHapykuBaeM COEIMHEHHWE CHUHECTE3HI ¢ OKCIOMOPOHOM, pas3-
BEpHYTON MeTa(Oopoi, OIMLETBOPEHUEM, CPAaBHEHUEM, FUIIEPOO0IION, aJlIe0TETOM.
XapaKTEepHBI IS 3TOM NMOBECTH IIPUMEP, KOIJ1a CUHECTE3UsI U OKCIOMOPOH OKa-
3bIBAIOTCS B IIpeJieIaX CHHECTETUUECKOr 0 coueTaHus cioB. /lonomenya dOvlau npo-
NUMAHBL TIOXMAMOLL, KOMKAHOU Kpoeblo. | paMMaTHYeCKU 3aBUCUMOE (KOMKAHOM)
U IpaMMaTH4YeCKH TOCHOACTBYIOIIEE (KPOBBIO) CIOBAa B TAaKTUJIbHO-TAKTHIIHHOM
CHUHECTE3UH 00pa3yroT OKCIOMOPOH: FpaMMaTHYECKH FOCIIOJICTBYIOIIEE CIIOBO 000-
3HaYaeT )KUIKOEe, FpaMMaTHYECKHU 3aBUCUMOE B [IEPEHOCHOM 3HAUE€HUU — TBEPJIOE.

['pamMmaTHYeCcKu 3aBUCUMBbII KOMIIOHEHT B CHHECTETUYECKOM COUETAaHUHU CJIOB
MOJKET OKa3aTbCsl CpaBHEHUEM. JKupHo, Kak monaenas, é1ecmena 3eMJisl.

YacTo cuHecTe3nst 00HApy KUBACTCS B KOHBEPTCHITUH C pa3BepHyTOM MeTado-
poit. [lomom pazoancs 36onok. [lomom opyeoul. [lomom cos, cnopoé u npuxazaHuti
CMAno maxk MHO20, Ymo CmaJjlo Kazamvcs, 6yOmo KOMHAMbI OM20PAom mam 6 20-
J0cax, Kaxk cmonivl nod mulcadel yeacuux Kanoensaobpos. I'paMMaTH4ecKH Io-
CIO/ICTBYIOILIEE CJIOBO (OTIOPAIOT) BXOAUT B JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOE I0JIE LIBETA,
rpaMMaTH4eCcKH 3aBUCHMOE (B I0JI0Cax) — B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE I10JI€ 3BYK,
U TeM HE MEHEE Mbl KBAJIU(QUIIMPYEM CHHECTE3UIO B CIEAYIOLIEM MPUMEpPE Kak
L[BETO-3BYKOBY10, IOTOMY YTO I'PAMMAaTHYECKH T'OCIIOJICTBYIOLIEE CJIOBO YIOTpe-
0JIEHO B IEPEHOCHOM 3HAYEHUH, a FPAMMATHYECKH 3aBUCMOE B IIPSIMOM.

CuHecTe3us B KOHBEPI€HIINH C aJIJIE0TETOH (CTOJIKHOBEHHE Pa3HbIX 3HAUEHUM
MHOT03HA4YHOT'0 CJIOBA UJIM OMOHUMOB). M mobKO CK803b KPY2lyI0 OMOYUUHY Uiell
3Hakombvlil JKeHne Oyx Kako2o-mo pyOHUYHO20 3amXA020 2a3d, KOMOPbILL 3AAUBAICA
2pemyuum u32oM U, yoapasn 6 HOC, 0CaiCoaics Ha HéDe Oeulegoll epyuesoll uiu-
nyykoii. HeckonbKo c10B ynoTpeOsieHbl B HECKOJIBKUX 3HAUEHUSAX: AyX — U 3aIax
(koTOpBIi yapsieT B HOC), U (PaHTACTUYECKOE CYIIECTBO (KOTOPOE BUKUT); ra3 —
1 ra3000pa3HOE BELIECTBO B PyJIHUKE, B IPUPOJIE, U I'a3 B Fa3UPOBAHHOM HAIIUTKE
(epywesoit wunyuxe).

CuHecTte3uu B NMpEINIOKEHUN 00pa3ytoT aHtute3y. Yepuovle nomou svinusa-
JUCL HA YIUYY U PpA30M 00eaanucs, 0oaedenes. )XKuakoe CTAaHOBUTCA TBEPIbBIM,
YepHOE OCITBIM.

[Toects b. [lacTepHaka HachlllleHa CUHECTE3USIMH, B OJHOM MPEII0KEHUU
WX MOXET OBITH 110 TATH. Kosko u cmyodeno, Ho 6e3 omauea, uiepuiaso uepHe-
na nycmouinHasa Hoys. Lllepwiago yepnena — TaKTUIBLHO-LBETOBAsl CUHECTE3US,
yepnena cmyoéno — TEPMaJIbHO-1IBETOBAS, UepHe1a He3 Omauea — 1BETO-1BE-
TOBasl, YepHe1a KOBKO — TOXE LIBETO-1IBETOBas (MMEETCS B BUAY: KaK METaJLJI, 103-
TOMY KOBKO, KOTOPBIM Ha MOP03€ XOJIOAHBIH, TO3TOMY CTYAEHO, HO HE OJIECTAIINMA,
[I03TOMY HIEPIIABO). M blbedrcana, nioxo npumeopus 08epb, U KyXHsa ZPAHYIA 6CH,
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6yomo mam 066anunuUch NOJIKU ¢ NOCcyOotl, (KOHBEPreHIINsI CHHECTE3UHU CO CPaBHE-
HueM — WU.T.) u 3a xoxomom nocnedosano conowenve, u bpocunocs 6 pyKu nooen-
wuye u I'anumy, u 3a20penocey noo pykamu y Hux, u 3a0pAaKano, nposopHo U ¢ 3d-
oopom, 6yomo ¢ nobparok bpocunucy Opamscsi (BHOBb KOHBEPTCHITUS CHHECTE3UN
co cpaBaenueM — WU.T.) a nomom kmo-mo nodowen u npumeopun 3a6eimyto 0eepo.
Tpu 3BYKO-3BYKOBBIX (KVXHs ePAHYIA, 3a XOXOMOM 207I0WEHUe, 3d 20JI0UEeHUeM 3a-
Opsikano) U 1IBETO-3BYKOBAs WJIM TEPMATbHO-3ByKOBasi (MHOTO3HAYHOCTh HE CHH-
MaeTCsl B KOHTEKCTE) (co10ulerue 3a20peiocy).

He Bceryia MOXXHO OTHO3HAYHO OMPEICIIUTH BHJI CHHECTE3UH B ITOBECTH, I10-
TOMY 9TO UMEET MECTO MHOT'O3HAYHOCTh, HE CHUMaeMasi KOHTEKCTOM, a Ha000POT,
UM TIOJJIEp)KMBaeMasi M JIake Co3/JaBaeMasi, Kak 9TO XapaKTepHO IS XYIOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTA.

Kpyenvie cymku cmosn cKyuHblil 2080p 080pos;, oHu 00bAGNAIU HOYb HU3IO-
JHCEHHOU U Mmeepouu, MeaKo u OPOOHO, OeHb-0eHbCKOU, € 3AMeKAHbAMU, Oeli-
CMBOBABUUMU KAK COHHBIU OMEap, 4mo eeuepa Huxko20a 6ovuie He 6yoem, u OHU
HUKoMy He 0adym cnams. B 3ToM pparmMenTe HaOII0AaeTCs HECKOJIBKO CHUHECTE-
3UN: CKYUHbIL 2060p — DMOIIMOHAIBHO-3BYKOBAsi CHHECTE3USI, MEEePOULU MEKO,
meepouiu OpoOHO — 3pUTEIIBHO-3BYKOBAS, MEEPOUNU C 3AMEKAHbAMU — TaKTHIh-
HO-3BYKOBasI (€CJTM HEOJIOTHU3M 3aT€KaHbs OT T€Ub, UTO MOXKHO IPETIOI0KHUTh, TAK
KaK Jiajiee pedb UIET O )KHIKOCTH — COHHOM OTBape, 00agaroneM CBOHCTBOM
T€Yb, JTUTHCS) U AJIBrO-3ByKOBas (€CIM HEOJOTU3M OT 3aTeKaTh — OHEMETh —
OT HEM3MEHHOT'O TIOJIOKEHUS; 3/1eCh: 3aMOJTUaTh, C/IENIATh Tay3y B TBEPIKECHUH).

3aKnio4yeHune

[ToBecTh HaChIIIEHa CHHECTE3USIMHU, KaX IbIi1 N3 BCTPEYAIOIINXCS B HE MHOT'O-
00pa3HbIX TUIIOB IIPEJICTABJIEH BCEr0 HECKOJIbKUMU NpuMepamu. [Ipeobnanaromeit
OKa3bIBACTCS 3PUTEIIbHAS MOJIAJIBHOCTD BOCTIPUSITHS, © COOTBETCTBEHHO 3PUTEIb-
Hasi CUHECTE3Hsl, 34 HEeW CJIeIyeT ciyxoBas. Takue THUIIbI, KaK CHHECTE3Hs 3pH-
TEJBHOTO MPUKOCHOBEHH S, IIBETO-BEpOaIbHas, 3pUTEIbHO-BEpOATbHAS, TAKTHIIh-
HO-BepOabHas1, TepMaIbHO-BepOaIbHAS, IPEICTABICHHBIC B HECOOCTBEHHO-TIPSI-
Mot peun XKenu JlroBepc, mpu3BaHbl yTBEPAUTH YATATENS B MBICIIH, YTO TJIaBHASI
TEpPOUHS C €€ TMOBBINICHHOW 3MmaTtheil K JIpyromy M TMOBBIIIICHHBIM BHUMaHHEM
K SI3BIKY PacTeT MUCATEIIEM.

b. [lactepnak mpuberaet u K y3yaJbHbIM, HO Yallle K OKKa3UMOHAJIbHBIM CHHE-
cre3usiMm. Hamu ycTaHOBIIEHO, YTO JJ151 OKKA3MOHAJIBHON CHHECTE3UH MOXKET OBITh
CBOMCTBEHHO: 1) yuacThe B CHHECTETHYECKOM COUYETAHUH CJIOB HE TOJIHKO 5IEPHOU
MEePIEITUBHOMN JICKCUKH, HO YaIlle JIEKCUKH, OTHOCSIICHCS K meprudeprun COOTBET-
CTBYIOIIMX JICKCHKO-CEMAaHTHYECKHUX TMOJIEH M JJaXKe K OKOJIOTIOJIEBOMY TPOCTPAH-
CTBY; 2) ynoTpeOieHrne 000MX CJI0B CHHECTETHYECKOTO COUYETaHUS B MIEPEHOCHOM
3HaYEHWH; 3) MHOTO3HAYHOCTh OJJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB CUHECTETUUYECKOTO COYe-
TaHWs, HE CHUMAIOIIASCS B TEKCTE, YTO JIEJIAaeT HEOOXOAUMBIM OTHECEHHE TaKOM
CHUHECTE3UH K HECKOJIBKHM BUIaM OJTHOBPEMEHHO.
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AnHoTamus. PaccMoTpeHbl HanboJee YaCTOTHBIX MO YIIOTPEOIeHHE U 3HAYUMBIE JIJIsI CMBICIIO0-
Opa30BaHUs JIMHTBHCTHYCCKUX TEPMHUHOB. AKTYaJIbHOCTh UCCIICIOBaHUS O00YCIIOBIICHA, C OTHOW
CTOPOHBI, PAa3HOOOPa3UEM ITOJXOIOB K OMPEICICHUI0 JaHHBIX TCPMUHOB H WX HHTEPIIPETAINH,
a, ¢ Jpyroil CTOPOHBI, HEOOXOIUMOCTBIO MX KOHKPETH3AIUHU ISl OOJIETYeHUs HAYyYHOH KOM-
MYHHUKAIIUU ¥ JTUHTBUCTHYECKOTO aHanm3a. Lleas mccnenoBanms — paccMOTPETh 3TH MOHSATHS
1 000CHOBATH HAIll K HUM IOJXO/ ¥ KX TPAKTOBKY. CIONB3yIOTCS Kak 00IMIETEOPETHUECKUE, TAK
W JINHTBUCTUYECKHE METOIbl uccienoBanusi. Ocobdoe BHHUMaHUe ynensercss (peHOMEeHOJorye-
CKOMY aHaJIHU3y MPH PACCMOTPEHHH CaMUX TEPMHUHOB, a TAK)K€ CEMaHTHYECKOMY, KaTeropraib-
HO-KOHCTHUTYECHTHOMY, TIO3UIIHOHHOMY W MParMaTHYeCKOMY aHaJIHU3y MPH HCCICIOBAHUH dMITH-
pudeckoro mMarepuaia. PacCMOTpeHb! MOHATHS TeKCTa, JUCKYPCa, €AMHHUIIBI TEKCTAa — JTUKTEMBI,
A3BIKOBOM JIMYHOCTH aBTOpa, HappaTopa W uyuTartesns/ciymarens. [lokazaHpl paznuyus MEXIy
MOHATUSAMH TEKCTa M AUcKypca. OOOCHOBAH IBPUCTUUYCCKUHN MOTCHIIMAN ITUKTEMBl B Ka4eCTBE
MHUHHMMAJIBHOW €TUHUIIBI TeKCcTa. JJukTemMa uccienyercsa U ¢ 3JeMEHTapUCTCKUX, U € XOJIUCTHYe-
CKHX TO3UINH, Kak (pakTan, GopMHUpYyIOMHI TPOCTPAHCTBO MEJIOr0 TEKCTa MO CHHEpreTHye-
cKuM 3akoHaM. [logdepkuBaeTCsl HACOIOTHYECKAsT POIb S3BIKOBON JTUYHOCTH U MIPH CO3JaHUH,
U IIPU BOCTIPUATHH TeKcTa. [IpoBeieH TMHTBUCTHYECKUI aHAIN3 aHTJIOSI3bIYHOTO TEKCTA C LENbIO
BEISIBIICHHUS B HEM JCHOTATHBHOMN M KOHIIETITYaJ IbHON HH(POPMALINH B €€ HICOTOTUIECKOM H ICTe-
THYECKOM TposiBieHHH. OTMEUeHa POIIb CHIBHBIX MMO3UINH TEKCTa B Mepeade KOHIICIITYaTbHON
nHpopmanuu. PaccmoTpena (pyHKIHS BO3IEHCTBUS B XyJJO)KECTBEHHOM M B ITyOIUIIUCTHYECKOM
MIPOU3BEICHUH, KOTOPasi, B IEPBOM ClIydae, UMEET B OCHOBHOM dMOTHBHEIN XapakTep, a, BO BTO-
pOM, — MaHHITYIATUBHEIN. [loka3zaHa B3amMOOOYCIOBICHHOCTh KOHIICTITYaIbHBIX TPHOPUTETOB
co3JaTessl U IOTPEeOUTeNs MMy OIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa.
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Text, Discourse, Dicteme, Language Personality
as Basic Concepts of Text Linguistics
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Abstract. The study is devoted to the consideration of the terms, which are the most frequently used
and significant for the formation of meaning in linguistics. The relevance of the study is, on the one
hand, determined by the variety of approaches to their definition and interpretation, and, on the
other hand, by the necessity to specify them to facilitate academic communication and linguistic
analysis. The purpose of this work is to consider a number of such concepts and substantiate our
approach to them and their interpretation. The study uses both general theoretical and linguistic
research methods. Particular attention is paid to phenomenological analysis while considering the
terms themselves, as well as semantic, categorical-constitutive, positional and pragmatic analysis
while studying empirical material. There are considered the concepts of text, discourse, dicteme
as a text unit, language personality of an author, or a narrator and a reader/listener. The article
analyzes differences between the text and discourse concepts. The work substantiates heuristic
potential of a dicteme as a minimum text unit. The dicteme is studied both — from elementary and
holistic approaches, as a fractal that forms the space of the whole text according to synergistic laws.
The study emphasizes the ideological role of a linguistic personality both at the stages of creation and
consumption of a text. There is carried out a linguistic analysis of an English literary text in order
to identify denotative and conceptual information in its ideological and aesthetic manifestation in it.
The study highlights the role of strong positions of text in the transfer of conceptual information
and considers the function of influence in an artistic and media works, which, in the first case,
is mainly emotive in nature, and, in the second, manipulative. It underlines the interdependence
of the conceptual priorities of the creator and consumer of a media text.
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BBepeHne

Ecth cyniecTBeHHOE pa3iinyue B MOHSTHUSIX, UCIOJIb3YEMbIX B TOUHBIX U I'y-
MaHHUTApHBIX HayKax. [IoOHATHS TOYHBIX HAYK OHO3HAYHBI M HE TPEOYIOT HUKAKUX
pa3bsiCHEHUW M yTouHeHUU. Tak, OuccekTpuca, KaTeT, TUIIOTEHYy3a, Macca, cuja
U T.J. HE HYKJJAIOTCA HU B KAKUX JIONOJIHUTEIIbHBIX MOsICHEHUAX. THOE €510 Hay K1
T'YMaHUTApHbIEC, KOTOPBIE TOXKE ONEPUPYIOT HAYUYHBIMHU MOHATUAMU, HO TTOHATHUS
3TH HE CTPOTHUE, U UX MOHUMAHHE M TPAKTOBKA MOTYT 3HAYUTEIBHO OTIMYATHCS
OT aBTOpA K aBTOPY. DTO CYIIECTBEHHO 3aTPyAHSACT HAYUHYI0 KOMMYHUKAIUIO, TaK
KaK TPAKTOBKHM MOHSATHI MOTYT OTian4aThes. Llens nanHoi paboThl paccMOTpETh
pAIl TAaKUX MOHATHH M 00OOCHOBATH HAIll K HUM IOJIXOJ U UX TPAKTOBKY. [laHHBIE
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TIIOHSATHUA BI)I6paHI)I JJI1 aHaJin3a, C O)IHOI\/’I CTOPOHBI, B CUITY BBEICOKOM YaCTOTHOCTH
ynoTpeOsieHus U, ¢ Apyroi CTOPOHBI, Oiarofaps X 3HAYMMOCTHU JJISI CMBICIOO-
OpazoBanus TekcTa. CI0KHOCTD 3a/1a4, BHITEKAIOIINX U3 TOCTABIICHHOM 11€711, 00Y-
CJIOBJICHA B 3HAYMTEIIBHOW CTETICHH MHOTOMEPHOCTBIO TEKCTOBOM (heHOMEHOIIOT FIH.

MeTtopgonorusa

B paboTe ucnonb3yroTcs: 00IETEOPETUUECKUE METO/IbI UCCIIEJOBAaHUS: aHa-
JU3, CUHTE3, CpaBHEHHWE, nHTepnpeTtanus. [Ipumensercs peHOMEHOTOrn4YecKuil
aHaJIM3, KOTOPBIN IIpeATonaraeT co3eplanue peHoOMeHa Kak ero O4eBUAHOCTb; (e-
HOMEHOJIOTHYECKYIO PENYKIHIO, 3aKII0YAOINYIOCS B KPUTHYECKOM OCMBICICHUHU
Hay4YHbIX 3HAaHUH 0 eHOMEHE; PEHOMEHOIOIMUeCKOe HHTYHPOBaHUE, OApa3yMe-
Baroliee (popMUPOBAaHUE MHTYUTUBHOI'O IPEICTaBICHUS 00 0OBEKTE HCCIIEI0BaA-
HHUS; CaM aHAJIN3, KOTOPBIM SIBISETCS OCMBICIIEHHEM BCEX CTOPOH U XapaKTEPUCTUK
uccieayeMoro (peHoMeHa /ISl BbISIBJIEHUS €r0 MHBAPUAHTHOM CMBICIOBOM CTpPYK-
TYpBbl, U, HAKOHEL, ((EHOMEHOJIOrNYECKOE OMKMCAHUE, T.€. OIpeeiIeHre (EHOMEHA.

Kpome TOro, npm ananmse TEKCTOBOIO MaTepHalla B CTATbE HCIONb3YIOTCA
JIMHTBUCTUYECKHE METOBI HCCIIEOBAHUS: CEMAaHTUYECKUM aHAIN3, KATETOPHAIIb-
HO-KOHCTUTYEHTHBIN aHaJu3, KOTOPBIA MPEACTaBIISIET COOON MpeIUKaIi0 TEMbI
IIPOM3BEJICHUS K €r0 aBTOPCKOMY KOHUENTY, METOJ IMO3UIIMOHHOIO aHAIU3A JUIS
BBISIBJICHUSI CUHEPIe€TUYECKUX AaCIIEKTOB TEKCTa, MPArMaTU4YECKHU aHAJIN3 IPHU
paccmMoTpeHun GyHKIHMH BO3JIEHCTBUS.

TekcT

Haunewm ¢ 6a30BOro moHATHs BCEl TYMaHUTAPHOW HAYKHW — TEKCTa, MPpooIIe-
MaMHU HCCIIEOBaHUS KOTOPOro 3aHMMAJIUCh MHOTrMe ydeHble. OfgHaKo, B 3aBUCH-
MOCTH OT MCCIIEIOBATENIbCKUX MO3ULUNA U 3a]a4, METOAO0JIOTMUYECKUX YCTaHOBOK,
a TaK>K€ M3-3a CJI0O)KHOCTH U MHOT'OIIJIAHOBOCTH CaMOro TEKCTa OHM paccMaTpuBa-
JIY ¥ BBIJIEJSIIN Pa3IMYHbIC €r0 aClEeKThI, YTO U HAILJIO OTPa’KEHUE B TEX OIpe/e-
JICHUSIX, KOTOPbIE OHU EMY JaBaJIu.

Tak, B TexkcTe BUenN U «cynep-npemyioxenue» [1. C. 23], u eauHuny 3Ha-
yenus [2. C. 2; 3. C. 18; 4. C.16], u enuauny kommynukamuu [5. C. 6; 6. C. 5],
u cBoero poaa konuent [7. C. 62—63; 8. C. 10]. HekoTopsie uccienoarenu B Kade-
CTBE TEKCTa pacCMAaTPUBAIOT TOJIbKO MUCbMEHHBIN ToKkyMeHT [2. C. 18]. M.A1. biox
BUJIE]T B TEKCTE€ «TEMaTUYECKH OpPraHM30BAaHHYIO PE€Yb — MHUCbMEHHYIO WU
YCTHYI0, 3aKOHUYEHHYIO WJIM HE3aKOHUEHHYIO, KaHPOBO MapKUPOBAHHYIO WU
HemapkupoBanHyo» [9. C. 5].

Korna MbI mbITaemMcst paccMaTpuBaTh TEKCThI MPOU3BEICHUM, OCOOEHHO MpO-
W3BEACHUN XYJ0KECTBEHHbBIX, TO «HE3aKOHUEHHOCTh M JKaHPOBasi HEMAapKHUPOBaH-
HOCTb TEKCTa» MPEACTABISAETCS CEPhE3HBIM MPENSTCTBUEM /1JIs JIFOOOr0 UX aHAIU3a.

BriepBeie omocpenoBanHo 3Ty mpobnemy oOHapyxkwn P. bapt m orpas-
ui ee B cBoeil crarbe «OT MPOU3BEAEHUS K TEKCTY», TJI€ OH Pa3BOAMUT MOHSATUS
npousBenenus u Texcra [10. C. 413—423]. [lo MHEHHIO yYEHOTO, «ITPOU3BEACHHE
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3aMKHYTO, CBOJUTCS K OIPENEICHHOMY O3Ha4aeMOMy. <...> BCE€ IIPOM3BEJCHUE
B 1IeJIoM QyHKIHOHMPYET Kak 3Hak...» [10. C. 416]. B To xe Bpems, o3HauaeMoe
B TEKCTE «OTKJIaJbIBaeTCs Ha Oynmymiee; TeKCT yKJIOHYUB, OH paboTaeT B cdepe
O3HAYaIoUIero. <...> 8 OecKOHeYHOCMY O3HAYAIOILETO MPEIOoIaraeTcs He HeBbIpa-
3UMOCTH (03HaUaeMOoe He MOAAaroIIeecss HAMMEHOBaHUI), a uepa...» [10. C. 416].

OTtcrofa BO3HUKAET PE30HHBIN BOMPOC, SIBISETCS JIU MPOU3BEAECHUE TEKCTOM.
W Ham npezcTaBiisieTCsl HEMPaBOMEPHBIM PACCMATPUBATh €0 KaK UYTO-TO MHOE, TEM
0oJsiee, YTO HUKAKUX JAPYTUX €IUHUI] peuH OOJIbLINX, YeM IpPEJIOKEeHHUE, HE CY-
uiectByeT. Jlpyroe aeno, 4To TEKCT MOXKET ObITh IpPEJCTaBIeH 0ojiee METKUMU
eIMHUIIAMH, TAKUMH Kak ab3all, cBepxdpa3oBoe €IUHCTBO, CIOKHOE CHHTAKCH-
yeckoe 1enoe, nukrema. Ho B 11000M ciiydae 3TH €IUHULIBI — 3TO €IUHUIIBI TEK-
cta. C P. bBaproM MOXHO COracuThCsl B TOM, YTO TEKCT POU3BE/IEHUS 3aMKHYT.
B sTOoM nposiBiisieTcs ero 3akOHUEHHOCTb U 3aBEpILEHHOCTD. [IpudeM 3Tu xapakTe-
PUCTHKH TEKCTa MPOU3BEIEHUS MPUCYTCTBYIOT, B TOM YHCJIE U B HE3aKOHYEHHbBIX
MIPOU3BEICHUSX YePe3 UX MHTEHI[MOHAJIBHOCTb, T.€. TO, KaK TEKCT ObLI 3aayMaH
€ro aBTOPOM M CO3/1aBaJICSl B CBSI3U C ATOM MHTCHIIUEH.

B onHOI 13 cBOMX IMpenbIAyIIUX paboT MbI OIPEESIIN TEKCT IPOU3BEIECHUS
KaK «3aBEpIICHHBIN MPOJYKT PEUEMBICIIUTEIIbHON 1€ TEIbHOCTH, XapaKTepu3yo-
IIUHACS KOHIETITya IbHOM 00YCIOBICHHOCTHIO, (DOPMATBLHON CBSI3HOCTBIO U COJIEP-
KATEJIbHOM 1EJIOCTHOCTHIO, NMPAarMaTUYeCKd OPUEHTHUPOBAHHBIM U CYIIECTBYIO-
IIUH KaK B TUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOH (popme, U CIOCOOHBIH NP ONpeIeIeHHbIX
YCIIOBUSIX CTAHOBUTBCS eNUHMIIEH KyapTypsl» [11. C. 12].

Aunckypc

Bceinen 3a P. bapTom MBI corammaeMcst ¢ TeM, 4TO MEK 1Y IPOU3BEICHUEM U TEM,
YTO JAHHBIM HCCIIEOBATENb B YIOMSIHYTOW BBILIE CTaThe HasbiBall «TekcTomy»,
€CThb ompezeneHHble paznuuusd. OnHaKko, Kak Mbl YK€ OTMETHIIH, [TPOU3BE/ICHUE,
Ha Hall B3MJISJ], HE MOXKET ObITh HUYEM MHBIM, KpoMme TekcTa. [loaTomy MbI TOBO-
puM o Tekcte npousBeneHusd. CyOcTaHIuIo, Ha/leJIeHHY10, o MHeHuto P. bapra,
MIPOMO3ULUSIMU HEUCUUCITUMOCTH, OECKOHEUHOCTH, MHOXECTBEHHOCTH, AaHOHUM-
HOCTH, J€SITEIbHOCTH, UTPbI, Mbl pACCMAaTPUBAEM KaK JUCKYPC.

[TonsiTHE NUCKYpCa CTaI0 UCIIOIb30BAThCS B HAYKE C CEPEIMHBI MPOILIOro BeKa,
[IpUYEM BHAuyaje OH TPAKTOBAJICS KaK yCTHAsl pedb, 3aTeM Kak TEeKCT. B coBpemen-
HOM $I3bIKO3HAHUU OIpPEENIeHHE JUCKYypCca CYIECTBEHHO PaCIIMPHIIOCh, BKIKOUNB
B c€0s1, TOMHMO CaMOI'0 TEKCTa, KOMMYHUKAaTUBHO-IIParMaTHUECKUE acleKThI: 1IEJH,
YCTaHOBKH, 3HAHUS U MIPEJCTABIEHUS O MUPE, Y4aCTHUKOB KOMMYHHKAIUH U T.JI.

Omnpenenenue MOHATUSA JTUCKypca TakKe, KaK U ONpeJesIeHUe MOHSITUS TEK-
CTa, BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT 3ajau uccienoBaHusa. OIHAKO psJl XapaKTEpUCTHUK
JUCKYypca pa3/ieisieTcss MHOTUMU UCCIIEA0BATENSIMU U IIPEJICTABIISAETCS OCHOBOIIO-
JIararoluM ISl onpezesieHus 3Toro noHstus. Cpeau HUX, MPEeXAe BCEro, KOM-
MYHUKaTUBHBIN xapaktep auckypca [12. C. 136-137; 13. C. 527; 14. C. 28; 15.
C. 28-30; 16. C. 201; 17. C. 113]. MHorHe uccnenoBaTenu TakKe MOJYePKUBAIOT
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uneosorndyeckyro HarpaBieHHOCTh auckypca (FO.C. CrenmanoB [18], T.A. Ban
Heiix [17], I1. Cepuo [19], M. ®dyko [20], I'H. Manaenko [15] u ap.) u ero me-
stenbHOCTHBIN xapaktep (H.JI. Apytionona [21], JI. I'ycniun [22], I1. Cepwuo [19],
B.E. Yepnsisckas [23] u 1p.).

«Iuckypc, — mno muenuto B.B. KpacHsix, — mmeer nBa miana — co0-
CTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUI W JIMHTBOKOIHUTUBHBIN. [IepBbIil CBSI3aH C SI3BIKOM,
MaHU(PECTUPYET ce0s B HUCIHOIb3YyEeMBIX S3BIKOBBIX CPEICTBAX M MPOSIBISCTCS
B COBOKYITHOCTH MOPOXKJACHHBIX TEKCTOB (IMCKYpC Kak pe3ynbrar). Bropoii cBs-
3aH C SI3BIKOBBIM CO3HAHHEM, OO0YCJIOBIMBAET BHIOOP S3BIKOBBIX CPEACTB, BIUSIECT
Ha MOPOXJeHUE (MU BOCIPHUITHE) TEKCTOB, MPOSBISAACH B KOHTEKCTE M IPECyI-
no3unuu (AUCKypc kak mporecc)» [16. C. 200-201], u3 gero ciemyer, 4To JUC-
KypC MOXKHO MOHUMATh IIMPOKO, KaK 00y BEpOATbHYI0 aKTHBHOCTH CYOBEK-
Ta/OB, U y3KO, KaK «Pe3yibTaT 3TOW JEATCIHPHOCTH — TEKCT WJIU COBOKYITHOCTH
TEKCTOB C YUYETOM HX OHKCTpPaJIMHIBUCTHYECKUX Xapakrtepuctuk» [11. C. 18].
HNmenHO Ha 3TOM ypOBHE BO3HUKAET MpoOJieMa pa3rpaHUYCHHs TEKCTa W JHUC-
Kypca. MBI yke OTMEUaJli B CBOMX MPEAbIAYIINX padoTax, 4YTO BUJIUM OCHOB-
HOE pa3iduhe MEXIYy ATUMH TOHSITHUSIMH B TOM, YTO «IIPOCTPAHCTBO TEKCTa
MPOM3BENICHUs] 3aKPBITO BCJEICTBHE €r0 3aKOHYCHHOCTH M 3aBEPIICHHOCTH,
a MPOCTPAHCTBO AUCKYypCa OTKPHITO B KOMMYHHUKAIIMIO, B JIPYTHE TEKCTHI U
nuckypebl, B KynsTypy» [11. C. 18]. 1o o6pasnomy Beipaxenuto FO.C. Crenanosa,
JTMCKYPCOM JIFOOOT0 XY0’KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHUS OYIET S3bIKOBAs KapTUHA
MHpa, co3laBaemasi ’TuM npoussenenueM [24. C. 36].

OnHako KapTUHA MUPA YUTATEIIS CO3/1a€TCsl HE TOJIBKO aBTOPOM M €T0 TEKCTOM,
HO ¥ COTBOPYECTBOM YUTATEIISI: €T0 UCOJIOT e, KyJIbTYpOi, THTEIIEKTOM, 00pa30-
BaHHEM, €0 SMITATHEH U AaHTUIIATHEH, €ro BKyCaMHu M 3CTETUUYECKUMHU IPUOPUTETA-
MH, Ha KOTOpPBIC HACTAauBAIOTCS BKYCHI, HICHU U MIPUOPUTETHI BpeMeHU. BOT mouemy
B pa3HbIE BPEMEHA MPOU3BEACHUSI MOTYT OBITh IPOYUTAHBI MO-pa3HOMY. MBI ere
pa3 momyuepkKHeM couaapHOCcTh ¢ P. bapToMm B ero pasrpaHudeHHy MpOU3BEACHUS
Y TEKCTa, OJJHAKO B HAIIed MHTEPIPETAIUA — 3TO OyJEeT pasrpaHUYCHHUEM TEKCTa
MIPOU3BENIEHUS U €T0 IUCKYPCa, KOTOPBIN HEUCUUCITUM, OECKOHEYEH U MHOXKECTBEH.

AnKTeMa Kak MMHUMaNnbHasa eguHMLA TeKCTa

PaccmatpuBas TekCT kak 6a30BO€ MOHSTHE aHAJIN3a, Mbl CTAJIKUBAEMCS C He-
00XOIMMOCTBIO OINPEACNICHUsI €r0 MUHUMAaJIbHON €IMHMIIbI, B KOTOPOM OBl Kak
B Kaljie BOJbI OTPA3UIUCh OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKHM TEKCTa. B JIMHTBUCTHKE
U JINTEpaTypPOBEACHUH B KaUeCTBE TAKUX €AMHUI] IIpeiarajJuch ad3al, ceepxdpa-
30BO€ €IMHCTBO, CJIOKHO€ CHHTAKCUYECKOE LIEJI0€ M MHOTHE JPyrue IMOHSATHS.
Opnnaxko npennoxennas M. 5. bioxoM enrHuIIAa TEKCTa — JAUKTEMA, C €€ OCHOBHBI-
MU QYyHKIUSMH TEMaTU3allUK U CTUIIM3ALMH, OKa3alach Hanbosee apryMeHTUpO-
BaHHON. M.l. BiioxoMm u ero yueHukamu U Nnocje1oBaTesIsiMU HOAPOOHO OMUCAHbI
3TU QYHKIIMH, @ TAKKE MECTO U POJIb TUKTEMBI B UEPAPXUUECKON CTPYKTYPE 53bl-
Ka, [JIe OHA 3aM0JIHAET HUILY MEXy IPEIJIOKEHUEM U LIEJIBIM TEKCTOM.
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Bce enunuIel s3pika (Ha4MHAsi ¢ YPOBHS MPEAJIOKEHUS — ITO HE KOHKPET-
HBIE €IMHUIIBI, a JIUIIIb UX CXEMBbI) 00JIaIal0T XapaKTEPUCTUKAMU 3HAKA, T. €. UMe-
0T opMy, 3HAYCHHE U BBITIOJIHSIOT OrnpeaeeHHble GyHKIMu. I "MeHHO B IHK-
TEME 9TH 3HAKOBBIE XapaKTEPUCTUKU BOILUIOTHUIIUCH Hambojee «rpy0o, 3puMom.
Uro kacaetcst GOpMBbI, TUKTEMA — MUHUMAaJIbHAS €IUHUIA TEKCTa, (hopMupyeMast
MPEIIOKCHUSAMHI WU Ja)e OAHUM mpeiokeHneM. K QyHKIusAM TUKTEMBI, TO-
MHMO TE€MaTU3AIMU U CTUJIM3ALIUH, MBI 00aBJIsieM (DYHKIIHIO KOHIIETITYaTU3aIliH.
Uepes 3T PyHKIIMU TUKTEMa peain3yeT CBOE€ 3HAYCHUE — CMBICT (CMBICIO00pa-
30BaHUE), KOTOPOE HEBO3MOKHO HU Ha KAKOM APYroM ypoBHe. CMBICI paccMaTpu-
BACTCSl HAMH KaK KOHIIETITyaJIM3anus (MIe0JOTU3allnsl) TEMBI Yepe3 €€ MpeanuKa-
MO K aBTOPCKON MHTEPIIPETAINH.

Bo3Bpamasice Kk CMBICITY MpPOU3BENECHUS BOOOIIE M XYHOXKECTBEHHOI'O IMPO-
W3BEACHUS B YACTHOCTH, MBI CTQJIKUBAEMCS C MPOOJIEMOU OMpPENeICHUs TEMBbI
MpOM3BENeHUs. DTON MpoOiieMe YIEeNsiId BHUMAaHHE MHOTHE HCCIIECIOBATEIIN
1 3a pyGeKoM, U B oTedecTBeHHoOM nunructuke (Jx. Bpayw, k. Hion [25], Bau
Heiik [26], Grimes [27], Givon [28], O.1. Mockanbckas [29] 1 MHOTHE, MHOTHE JIP.).
BonbmumHCTBO HCCIen0BaTeNel MBITATUCh PEIIUTD 3Ty TPOOJIEMY Ha YPOBHE Mpe/I-
noxxeHusi. OTHAKO y IPEIJIOKEHHS HET U HE MOXKET OBITh (DYHKIIUH TeMaTU3AINH.
[Ipu 5TOM OHA MOXKET MOSIBUTHCS, €CIIM MPEAJIOKEHUE Oy/IeT BhIpa)xaTh JUKTEMY
(TakXKe, Kak CIIOBO MOXKET MPEACTaBIATH Mpemiokenue). Hecmorps Ha TO, 9TO
B OCHOBE M TPEIJIOKCHUSA, U JUKTEMBI JISKUT KaTErOprUaJbHO-TIPOIIO3UIIHOHHAS
CTPYKTYpa, QYHKIIUU Y 3TUX MPOMO3UIIUN pa3HbIC: «HA YPOBHE MPEIIIOKEHUS —
9TO KaTeropualibHO-PETYISATHBHAS, WU JOTUYECKast (PYHKIIUA, a HA YPOBHE TEK-
CTa — KaTeropuaabHO-KOTHUTHBHAA, niu TeMatudeckas» [30. C. 212].

JlaHHBbIi aHanM3 XapakTepu3yeT AUKTEMY C TOYKH 3peHHS TeX PyHKUUH, KO-
TOpBIE OHA BBITIOIHAET B PEUH, KaK €IUHHUIA CMBICTI000pa3zoBanusi. OJHAKO TUKTE-
MY MOKHO pacCMaTpuBaTh HE TOJIBKO C TOUKH 3peHUs €€ (yHKIHA, HO U CO CTPYK-
TYPHBIX, CHHEPTE€TUUECKUX MO3UIUH. [Ipyu cucTeMHOM TOIXO0/1E K SI3BIKY U TIOPOK-
JTAEMOW MM pE€YH, B KOTOPOH JEHUCTBYIOT XOJIMCTHUYECKUE 3aKOHBI, MbI MOJAraem
BO3MOXHBIM paccMaTpuBaTh JUKTEMY Kak (ppakTai (ot jiart. fractus), T.e. 1pobeH-
HBIW, CIOMaHHBIN, pa3ouTsiii). [loHsTHE OBLIO BBEICHO B HAYYHOE YIOTpPEOICHHE
(dbpaHIy3CKMM ¥ aMEpUKaHCKUM MaremMaTukoM b. ManpaebopTom u o3HaudaeT
€IMHUILY MHOXKECTBA, a TaK)KE CaMO MHOXXECTBO CO CBOMCTBAMH CaMOIOJO00MS.
DTO CPaBHHUTEIHHO HOBOE MOHATHE €II¢ HE TOMNAJI0 B CJIOBAPH M SHIMKJIOTICIUH,
onHaKo, kak nonaraet B.B. Tapacenko, 3To «0co00 1 HE HYKHO IMOCJIE TOTO, KaK
ponuiiach MHTEPCYOBEKTUBHAS ITPAKTHKA HAYYHOTO TPUMEHEHU I Kateropum» [31].
Paznuuaercs ’ecTkoe 1 HEKECTKOE CaMoIo1o001e, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT COOT-
BETCTBEHHO MHBAapUAHTHBIN U KOBApUAHTHBIN (hpakTall. TepMUH «KOBapUaHTHBIN
npunamiexut H.B. Tumodeery-PecoBckomy.

[Tpunun romomoppusMa Hiu, APyruMu cI0OBaMH, OOIIETo MoJ00us B TEKCTE
MPOSIBIISIETCSI B TOM, YTO OH (TE€KCT) COCTOUT M3 CaMOTIOAOOHBIX €AMHUII, TUKTEM,
KOTOPBIE HAXOASTCSA B KOBAPMAHTHOM CaMOTIOJ00MH.
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B ocHoBe (ppakTanbHOro moaxo/a JeKUT HETUHEHHOCTh TEKCTA, T.€. HEOIHO-
3HaYHOCTh €r0 CTPYKTYphl U CEMaHTUKH, KOTJAa OTCYTCTBYIOT YETKHUE T'PaHULIbI
MEXAy YacTSAMHU U LIEJbIM Ipou3BeaeHreM. YacTu npu 3ToM «OECKOHEUHO uepap-
XU3MPOBaHbl, NepenyTaHbl, HaJIOKEHb! ApyT Ha Apyra» [31]. HenuueltnocTh 03-
HayaeT «HeoOpaTHMOCTh M MHOTOBAPUAHTHOCTbH 3BOJIOLUU, BO3MOXHOCTH HEO-
JKUJTAaHHBIX U3MEHECHHI TeMIla U HalpaBlieHus TeueHus mnporeccon» [32. C. 208].
Omna xapakTepHu3yeT J100yI0 OTKpPBITYI0 cucTeMy. Kak B 1eTckoM Kajeiiockore,
3JIEMEHTHI MOT'YT CIOXKHUTHCS B pa3iauyHble KoHpuUrypamuu. OHAaKO IJ1aBHOE MPU
(bpakKTagbHOM IOJX0JI€ — HE AIEMEHTHI, a CTPYKTYpa.

[To muenuro B.U. ApmunoBa u B.D. BoliniexoBuua, gpakran moHuMaeTcs: «u
KaK IpeIMET, U Kak cpeAcTBo uccienoBanus» [33]. Takum o6pa3oM, BaxKHO HE TOJb-
KO TO, YTO aHAJIU3UPYETCsI, HO U TO, KAKMM 00pa3oM OCYILIECTBISAETCSA ITOT aHa-
nu3. Cpenn xapakTepUCTHK CTaHOBJICHU 110001 cuctemsl B.I. BynanoB ormedaet
€€ HEYCTOMYMBOCTh M HE3aMKHYTOCTh (OTKPBITOCTH) [34. C. 346]. HezamkHyTOCTB
Ha YpOBHE TeKCTa HaOII0AAaeTCs IPU €ro CO3JaHUU U TPOYTEHUH, KOTIa OH (TEKCT)
OTKpPBIBA€TCSl B JUCKYPC, B KOMMYHHUKALIMIO C YUTATeNIeM, APYTUMHU TEKCTaMU
U AUCKYpPCaMH.

bnarogaps cBoeil HeyCTOMYUBOCTH «TEKCT, o MHeHUIo FO.M. JlotmaHa, <...>
OKa3bIBAETCA CIOCOOHBIM K camopa3Butuion [35. C. 36]. Ha ypoBHe co3manus TekcTa
€ro HEyCTOWYHBOCThH 00YCJIOBJIEHa MHOTOBApPUAHTHOCTHIO €70 BO3MOKHOT'O pa3BH-
tus. Ha ypoBHE unTaresns HEyCTOMYMBOCTh TEKCTa MPOSBIISIETCS B BOZMOKHOCTH
€ro pa3JIMYHbIX MHTEepIIpeTaluil. bbITHe TeKcTa TakKe, Kak U ero CTaHOBJICHHUE, 00-
YCIIOBJIEHO CHHEPreTUYECKUMH 3aKOHAMHU T'OMEOCTaTUYHOCTH U HEPApXUUYHOCTH.
B a3pike u peun, no MHeHMI0 A.B. KpaBueHKO, rOMEOCTaTUYHOCTD IPOSIBIAETCS
yepe3 aBTOINO033, TOHMMAEMbIl KaK caMOCO3[jaHUE, CaMOIIOPOXKICHHUE, caMoopra-
HU3aIUs CUCTEMBI, IPU KOTOPBIX «COXpPaHSETCs HE OTHO KaKOe-TO CBOWCTBO, a Op-
TaHW3aIMs CaMOM CUCTEMBI Kak eauHoro 1enoro» [36. C. 48]. [oMeocTaTHYHOCTH
Ha YpOBHE TEKCTa MPOSIBISAETCS Yepe3 ero 3aKOHUYEHHOCTh U 3aBEPLIEHHOCTD, OJ1a-
rozapsi YeMy TEKCT COXpaHSET CBOKO CTaOUIIbHOCTb.

Hepapxnueckuil XapakTep TEKCTOBOM CTPYKTYpbl NOJYEPKUBAIN MHOTHE
uccnenoBarenu (H. Xomckuit [37], FO.M. Jlorman [35], B.I. Bynanos [34]). Tak,
no onpezaenenuto FO.M. JlormaHa, TEKCT — 3TO «CEMUOTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO,
B KOTOPOM B3aMMOJIEUCTBYIOT, HHTEPHEPUPYIOT U UEPAPXUUECKH CAMOOPraHu3y-
totcs s3pikiy» [35. C. 35]. B.I. BynanoB nomuepkuBall COCTaBHYIO IPUPOJTY «BHIIIIE-
CTOSILHUX YPOBHEH 0 OTHOIIEHUIO K HUXKECTOSIIIUM. TO, 4TO JJIsl HU3ILEro ypoB-
HSl €CTh CTPYKTYPa-KOCMOC, JUJIsl BBICIIETO €CTh O€CCTPYKTYPHOIO 3JIEMEHTa Xao-
ca ctpoutenbHbli Mareprall. To ectb KocMoc nmpenblaymei CTpyKTyphl CIIyKAT
XaocoM MociieayoIei, 1 Mbl TOBOPUM O HEMaTEpUAJIbHOM HepapXuu, HalpuMep,
B sI3bIKe ((poHEMBI, MOpdeMBI, ciloBa, (pa3sbl, TeKCTHL...)» [34. C. 344]. Bce enu-
HULBI S3bIKA (B TOM YHCJIE pacCMaTpUBAaEMbIe B BHJE CXEM) BbIPACTAIOT U3 Xao-
ca HUXelleXalluX ypoBHeH. MuHUManbHas €IUHULIA TEKCTa, TUKTEMa, SIBISSIChH
«KOCMOCOMY» JIJISl BCEX €r0 HMIKEJISKAINX YPOBHEH, BOUpaeT B cedst uX QyHKIIUU
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1 100aBJIsAs K HUM T€ HOBBIE, KOTOPBIC TIOSBIISFOTCS JIMIIB HAa €€ YPOBHE. DTO (PyHK-
UM TEeMaTU3alM1, KOHUIENTYaJIn3alui U CTUJIU3AIUHA, KOTOPbIe B TIOJTHOW Mepe
MOTYT MPOSIBUTHLCS JTUIITH HA YPOBHE TEKCTA.

fabiIKkoBaA INYHOCTb ABTOpPa, HappaTopa n YntTartena

[Ipy TakoM XOJMCTHUYECKOM IOJIXOJE K TEKCTY BO3PACTAaeT POJIb TOM IMO3HU-
UK, KOTOPYIO 3aHUMaeT ero aBTop. Kak COBEpIIEHHO CIpaBeIJIUBO OTMEYasl
M. ®yko, «omucaTh BBHICKa3bIBAHHE — HE O3HAYACT aHAJIMU3UPOBATH OTHOIIEHUS
MEX]ly aBTOPOM BBICKa3bIBAaHUS M TEM, YTO OH CKa3all (WJIM XOTEJNl CKa3aTh, WU
CKa3zall, He Kejas); 9TO 03HAYAET ONpPENeInTh, KAKOBA MO3UIIUS, KOTOPYIO MOKET
Y JIOJDKEH 3aHSTh JII0OOW WHIAUBU/I, YTOOBI OBITH CYOBEKTOM JAHHOTO BHICKA3bIBA-
Hus» [20. C. 95-96] (c mosiBIEHUEM NHUKTEMHOW TEOPUH BBICKAa3bIBAHHE, KaK MU-
HUMAaJbHYIO €IMHUITY TEKCTa, TAK)KEe MOYKHO pacCMaTpUBaTh Kak ITUKTeMY). bonee
TOTO, Ba)KHA HE TOJBKO MO3UIIUSI, TOYKA 3PCHHS aBTOPA MPOU3BEICHHMS, HO U TIO3U-
LU €r0 YUTATENs U/Uu 3puTens. [[pyrumu ciioBaMu, poiib S3bIKOBOM JIMYHOCTH
aBTOpa, HAppaTOpa U YUTATEJIS.

OcobeHHO akTyaybHa Tpo0IeMa MO3UIHMH S3BIKOBOM JIMYHOCTHU aBTOpPA IS
MyOIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB, OCHOBHAS (DYHKIIUSI KOTOPBIX — 3TO (DYyHKIIHS BO3-
neiictBus. OqHako PyHKIHS BO3ECHCTBUS AJIs Ty OJIMITUCTHYECKOTO MTPON3BEICHU S
CYIIECTBEHHBIM 00Pa30M OTIUYAETCS OT (PYHKIIMHU BO3JCHCTBUS XYI0KECTBECHHO-
ro Tekcta. Eciu 1iist mocinenHero — 3To SMOTHMBHAS (DYyHKITHS, OMOCPEIOBAaHHAS
ACTETHYECKOU MH(MOpPMAIEH, TO IS TEKCTA MMy OIUIIUCTHIECKOTO — 3TO MAHUITY-
NSTUBHAS QYHKIUS, U POJIb 3TOW (PYHKIIUU 151 MYOTUITUCTUKH U TSI METHUIHHBIX
TEKCTOB BOOOIIIE HEYKJIOHHO PACTET.

MaHunynsiiuss — 3TO OTHOIICHHE K JPYTOMY YEJOBEKY/IIOIAM HE Kak
K CyOBEeKTaM, a Kak K 00beKTaM JJIsl IOCTUKEHHS ONpeesieHHbIX 1eneil. OqHako
MaHHUIYJISITOP Yallle UCIOJIb3YEeT CKPBITOE JABJICHUE, KOTOPOE MOXKET CTPOUTHCS
Ha UHTPHUTE, IPOBOKALIMH U JakKe HA mpsiMoM oomane. OTHUM U3 CIocOO0B MaHU-
MYJISAIAY SBISIETCS YMOTYaHue O (DaKTax M SBJICHUSX, HEXKEJIATeIbHBIX JIJIsI MAaHU-
nysstopa. [lpu 3ToM 1171 HETO BasKHO MPOU3BECTH MOJIOKUTEILHOE BIICYATIICHUE,
MMO3TOMY OH BBIHYKJCH JO OINPEACIICHHON CTETeHH y4YUTHIBATh WHTEPECHI, IEH-
HOCTHBIE OPUEHTHPBI, KEITAHUS TEX, Ha KOTO HAIPABJICHBI €r0 MaHUITYIAINU. PoIb
aBTopa M. dyko paccMaTpuBaeT «KaK MPUHIUII TPYNITUPOBKUA JUCKYPCOB, KaK
€IMHCTBO U UCTOYHHK MX 3HAYCHUH, KaK IEHTp uX cBsizHocTM» [38. C. 13].

Opnako mocnenoBatenu noctmoaepumsMma K. [eppuna, Jx.X. Mumnnep,
K. Jlakawn, FO.1O. Kpuctena, P. bapT u ap., pa3BuBas CHHEpreTUUECKHUE UIEH CaMO-
OpraHu3aliy TEKCTA, MPUXOAAT K OJIHOW dJIMMUHAIMU aBTopa. Tak, P. bapt nucan,
YTO «IPUCBOUTH TEKCTY ABTOpa — 3TO 3HAUMT, KaK ObI 3aCTOMIOPUTH TEKCT, HaJe-
JIUTh €r0 OKOHYATEeJIbHBIM 3HadeHHeM, 3aMKHYTh nucbMo» [10. C. 389]. «CmepTh
aBTOpa» MPUBOAUT K «POXKJACHHUIO YUTATENN», KOTOPBIM pacCMaTpUBAETCS HE Kak
MOTpeOHTENh, a KaK Mpou3BoauTesb Tekcta. [lo muenuto P. bapra, untarens, —
9TO «HeKmo, CBOIAIINI BOCIMHO BCE T€ HITPUXHU, YTO 0Opa3ylOT MHUCHMEHHBIN
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tekc [10. C. 390]. Onnaxo ¢purypa unraresns He 3aMeHseT GUTypy aBTopa. Purypy
cyOwekTa, o P. bapty, npencrasisieT cam s3bIK: «TOBOPUT HE aBTOP, a SI3bIK Kak
TaKOBOH, <...> caM sI3bIK JIeHCTBYET, “nepdopmupyet » [10. C. 385-386]. «CmepTh
cyOBeKTa» crajia peBOJIIOLIMOHHBIM HalpaBiieHUeM B Hayke. OHaKo, KaK 3TO 4a-
CTO OBIBAET C OUEHb PaJANKAJIbHBIMU TEOPUSIMHU, BCKOPE IPAKTUYECKHU T€ XKE CaMble
WCCIIEZI0BATEIH MPUCTYIIUIIN K «BOCKPELIEHUIO» aBTOpa, cyobekTa u bora.

BosBpamasich Kk Mo3unuu sA3bIKOBOW JIMYHOCTU CyOBEKTa, KOTOPOrO IpH-
MEHUTENIBHO K TEKCTY MOXKHO pacCMaTpuBaTh Kak SI3bIKOBYIO JIMYHOCTH aBTO-
pa U SA3bIKOBYIO JIMYHOCTH HappaTopa, XOTeJIoCh Obl J00ABUTh, YTO OHA, ATA I10-
3UIUS, ONPENCIACTCS W KU3HEHHBIM ONBITOM, U MOPAJIbHBIMH yCTAaHOBKaMH,
1, BO3MOKHO, MHIMBUIYaTbHBIMH TICUXOJOTHYECKUMU YE€PTaMHU aBTOpa MPOMU3-
BEACHUS, KOTOPBIN CTOUT 32 SI3bIKOBOW JINYHOCTHIO HAppaTOpa 3TOr0 MPOU3BEAE-
Hus. Tak, Hanpumep, )KECTKOCTh U JaXke KECTOKOCTb I'epos-HappaTropa U3 pac-
ckasa 3. [Ipuenuna': «Kakoi ciyduTcs AeHb HEACINW» IO OTHOMICHUIO K OOM-
’aM, KOTOpPbIE MOIJIH, [10 MHEHUIO BO3II00IEHHON repost MapbhlCeHbKH, COXPATh
JIBOPOBBIX IIIEHKOB (UTO HE MOATBEPAUIIOCH B pacCKase), BO3MOXKHA TOJIBKO B TOM
cllydae, €CJIM aBTOp pa3leiseT MO3UIUI0: CBOM — YyXKOW; U BO3MOKHOCTD JIIO-
00ro OTHOIIEHUS K «UYKOMY».

JlaHHBII OAXO0/ CIIpaBEAIUB U ISl TyOJMLUCTUKY, JJa)Ke B TOM CIIydae, eCiu
MIPUBOJATCS KaKHe-TNOO0 UTAThI, KOTOPbIE OYEHb HATJISAIHO XapaKTEPU3YyIOT TOTO,
KTO uX ynotpe0inser. M He TobKo ajpecaHTa, HO U ajapecaTa, Ha KOTOPOro OHU
paccuuTaHbl C LEJbI0 MOHPABUTHCS, IPOU3BECTH BIIEUATIICHUE.

[TybnunucTuyecknii JUCKypC, ¥ OCOOCHHO €ro MOJUTHYECKash Pa3HOBU/I-
HOCTb, 110 ONPEACICHUI0 MAHUMIYJIATHBEH. M eciin LIeHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI 00-
LIECTBA, K KOTOPOMY aIleJUIMPYET TEKCT, JOCTATOYHO BBICOKH, TO U aBTOP 3TOrO
TEKCTa JI0JDKEH UX YUUTHIBATh U HA HUX OPUEHTUPOBATHCSA. DTO CBOETO pojia CTpa-
XOBKa, KOTOPYIO MOXET o0ecrieunBaTh OOLUIECTBEHHOE CO3HAHUE U/WIIH, IPYTUMU
CJIOBaMU, KOJIJIEKTUBHOE O0€CCO3HATENbHOE HAllUU UJIU HapOo/a.

I'opazno xy»ke, Korja 3ampochkl OOILIECTBAa HMPUHUKEHbI, M, YTOOBI 3aBoOe-
BaTh €ro pacrHojOKeHUe, MPUXOAUTCS HE CTPEMUTHCS BBEPX, a CIIYCKaThCS BHU3
I10 JIECTHUIIE MOPAJIbHBIX OpUEHTUPOB. [l03TOMY cl0Baph U puTOpUKA JIF0OOTO I10-
JUTUKA XapaKTepU3yIOT HE TOJIBKO ATOr0 MOJUTHKA, XOTS, KOHEYHO, U €0 TOXKE,
HO ¥ T€X, K KOMY OH o0paliaeTcsl B HaJACK/Ie HANTH MoaIepkKy. Takum oOpazom,
MO>KHO T'OBOPUTb, UTO B OCHOBE UJCHHOI0 KOHIENTA S3bIKOBOM JIMUHOCTH Happa-
TOpa XYJIO0XXECTBEHHOI'O MPOU3BEIACHUS U aBTOpa MPOU3BEACHUS MyOIULUCTHYE-
CKOT'0 JIEKUT HE TOJBKO MJCOJOrMYecKasi yCTaHOBKA S3bIKOBOW JIMUHOCTH aBTOPA
BBICKA3bIBAHMS (TEKCTa), HO U HJAEOJIOTMYECKHE CUMIIATUU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
noytydarens wHbopMauu (dutarens/ciymarens). B Takoi cuMmatuu—aHTHIA-
TUH W BBIPAXKAETCS KOJUIEKTUBHOE OECCO3HATEILHOE HAIIMKU MW Hapoaa. M B aToit

'punenun 3. Kakoit cnyuuntcst neus uenenu // I'pex. M.: ACT: Penakuust Enenst [lyounoit, 2018.
C. 7-49.
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CBSI3U MPUMEHHUTEIBHO K TyOJIUITUCTUYECKUM TEKCTaM MOYKHO TOBOPUTH O KOJIJICK-
TUBHOU OTBETCTBEHHOCTH O0IIECTBA, XOTsI, KOHEUHO, U /IO ONPEICTICHHON CTEIICHH.

XoTenock Obl T0OABUTH, YTO, TOMUMO UICOJIOTUYECKOT0 KOHIIETITA, MBI TAK)KE
BBIJIENISIEM, OCOOCGHHO JJIsl XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, U ICTCTUUYECKHUI KOHIICIT,
KOTOPBINA OMPENENseTCs HE TOJIBKO ICTETUUYECKUMU (CTUIMCTUYECKUMH) Tpede-
PEHUHSIMH SI3bIKOBOM TMYHOCTH aBTOPA MPOU3BEACHUS, HO U ICTETUUYECKUMH TPHU-
opuTeTamu cBoero BpeMmenu. Tax, JI.A. HoBUKOB moguepKkuBa «IeI0CTHOE €IUH-
CTBO XY/IO’)KECTBEHHOT'O TEKCTA U €r0 ACTETHYECKOe BoCTIpusTue [39].

AHanus XyAoXxXecTBeHHOro nnpovissegeHnA

Jns wutrocTpauuy HAIIMX  PacCyXAEHUM paccMOTpUM paccka3 Peluen
Jxoiic «/epesbs» (Rachel Joyce Trees)*. denoMeHOMOrnYecKas SMUCTEMOIOTUS
oOpaiaeT BHUMaHHE HA TO, YTO MPH BOCHPHATUU XYI0KECTBEHHOTO ITPOHM3BEIC-
HUSI YUTATENIb NIEPBOHAYAILHO MHTYUTHUBHO BBIJCIISICT 0CO00 3HAUUMBIC SIBIICHHUS
(heHoMeHOI0rn4ecKoe HHTYUPOBAHUE).

Paccka3s BkitoueH B cOopuuk P. [[xoiic «3acHexxennsiit cany (Snow Garden).
W HecMoTpst Ha TO, 9TO COOPHHUK COCTOUT U3 OTJCIBHBIX PACCKA30B, UX O0BEINHS-
10T o01ue repou u snurpad: A society grows great when old men plant trees whose
shade they know they will never sit in (Greek proverb) ‘O0mecTBO pa3BuUBaeTCs
TOT/1a, KOTJa CTAPUKH CAXKAIOT JICPEBbs, B TCHU KOTOPBIX MM YIKE HE IPUACTCS OT-
JOXHYTH (TpeyecKasi MoCcaoBHIla)” (mepeBo HAl — 3.A4.).

C TOYKH 3pEHUS CHHEPreTHUYECKOro IMOIX0/a, TEKCT UMEET UePAPXHUCCKYIO
CTPYKTYPY: HEKOTOPBIC €0 YaCTH SBJISIOTCS 00Jiee BaXKHBIMU, 3HAYUMBIMH U, CO-
OTBETCTBEHHO, 00Jiee BBIJCICHHBIMHU, CUIBHBIMHA. JNUTPa]) OTHOCUTCS K TaKUM
CHJTBHBIM TIO3HMITUSIM TEKCTa HAPSAIAy C HAadajoM, KOHIIOM, TAPMOHUYECKHUM IICH-
TPOM, 3arjIaBueM. JDTO 03HAYAET, YTO HJIES CBS3H YEIIOBEUCCKON )KU3HU C Oy Iy IIH-
MU TIOKOJICHUSIMH Ba)KHA JIJIsI JAHHOTO COOPHUKA M 0COOCHHO aKTyasIbHa JUIS JaH-
HOT'0 pacckasa, IOTOMY YTO UMEHHO B 3TOM paccKase ero IriaBHbli repoit Onusep
MOMOTaeT OTILy MTOCATUTh IBAILATH IEPEBbEB B PA3IMUHBIX MECTaX TOpO/Ia 3a He-
CKOJIBKO MECSIIEB JI0 CMEPTH OTIIA.

Otnowenuss OnuBepa ¢ OTHOM ObUIM CHOXHBIMU: he had clashed with his
father over everything®. Ho, caxas nepeBbs co ctapukoM, OJuBep HAYUHACT €ro
nonuMarte: Oliver thought of all those summers he’d played alone on the beach,
building sandcastles while his father sat beside his mother. <...> And it occurred
to him that his father had been frightened of getting it wrong, even with sandcastles.
That was why his father rarely went anywhere. That was why he never did anything.
Because he had always been so certain that, faced with the challenge of being
a father, he could only fail*.

2Joyce R. Trees. A Snow Garden and Other Stories. BLACK SWAN, 2016.
*Ibid. P. 198.
*Ibid. P. 215.
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Tema pacckasa «mmocajka I€peBbeB)» IPEAULIUPYETCS K €€ aBTOPCKOM MHTEp-
IIpeTaluy, KOTopas HauboJjee spKo MpeACTaBIeHa B anurpade, 1 Takum o0pa3oM
KOHLIENTYaJIM3UPYETCs: IOCAJKa JIEPEBbEB CBSA3BIBAET HAC C OyIyIIMM, KOTO-
po€ Mbl, BO3MOKHO, U HE YBHJAUM, OCOOCHHO, €CIU Mbl HE MoJobl. OIHAKO, KaK
MBI YK€ OTMCYAJIM, KOHLCIIT XYyJOKCCTBCHHOT'O ITPOU3BCACHUSA UMCECT NYyaJIUCTU-
YCCKYIO IPpUpOaYy, BKIIIO4as, IOMUMO HHGﬁHBIX, N 3CTCTUYCCKHUEC XapaKTCPUCTHUKH.
Tak, B JaHHOM pacckase yepe3 ero anurpad mpociaekuBatOTCs YepThl HHTEPTEK-
cTyalibHOCTH. CBSI3b C THUNIEPTEKCTOM HOCUT HE TOJIBKO aOCTPAKTHBIN XapakTep,
HO U NPOABIIACTCA B TOM, UTO BCC pacCKa3bl B c60pHm<e TaK HJIN WHA4Y€ CBs3a-
HbI MEXJy COOOM, XOTs CBSI3b 3Ta — HE NPSIMOJIMHEIHA U HE ABJISETCS MPUYUH-
HO-clieicTBeHHOM. Pacckas xapakTepusyercst (parMeHTapHOCTbIO. B 3TOM 1posB-
JAOTCA MOCTMOACPHUCTCKUEC YECPTHI JAHHOT'O ITPOU3BCACHU .

3aKnio4yeHue

Jluckypc B JaHHOM HCCIIEeIOBaHUU PaccMaTPHUBAJICS IIUPOKO Kak Jrodast Bep-
OasibHAs JESITEIBHOCTD SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, M Y3KO — KaK pe3yJsbTaT 3TOH Jes-
TEIBHOCTH, KOTOPBIM HE MOXKET OBbITh MPEJCTaBICH HUUYEM UHBIM, KPOME TEKCTOB.
OnHako TUCKYpC KakK pe3ysIbTaT OTIMYAETCS OT TEKCTa B €ro 0a30BOM NOHUMAaHUH,
[IOTOMY YTO JAMCKYPC — 3TO OTKPBITOE NPOCTPAHCTBO JJIsi KOMMYHUKAIIUHU, TUC-
KYCCHUH, a TEKCT 3aKPbIT B CUJTY €r0 3aBEPLICHHOCTH, [I03TOMY HE BCAKUN TEKCT —
JUCKYPC, a TOJIBKO TOT, KOTOPBIM NOHSTEH NOTPEOUTEINIO U TOJIBKO B MOMEHT €ro
co3ianus U norpednenus. [lostomy Tekcr, Hanpumep, o guiiocodpuu He OyaeT
JUCKYPCOM JIJ151 YEJIOBEKa, KOTOPBIM HUYEro B (puaocopuu He HOHUMAET, WU B TOM
cllyyae, €ciiM OH Oy/leT HalKCcaH Ha S3bIKE, KOTOPBII HE 3HAKOM 3TOMY YEJIOBEKY.
[Ipennoxennsie P. bapTom MOHATUS NPOU3BEACHUS M TEKCTa MBI TPAKTYEM KakK
TEKCT MPOU3BEACHUS U OTKPBITHIN, HEUCUUCIUMBIN TUCKYpC. B KauecTBe eqMHULIBI
TEKCTa pacCMaTpUBAETCA IUKTEMa, TaK KaK B HEH, B OTJIMYUE OT BCEX HUIKEJIexkKa-
LIUX yPOBHEH, IPOSBIISIIOTCSA BCE TEKCTOBbIE (PYHKIMU: TEMAaTU3allMH, KOHIIETITY-
aJu3allly U CTUJIM3AlNY, JieNasl €€ eAUHULEH CMbICI000pa3oBaHusl, MUHUMAJIb-
HBIM BO3MOKHBIM TE€KCTOM. JI[MKTE€Ma paccMaTpuUBaeTCs U C 3JIEMEHTAPUCTCKUX,
Y C XOJIMCTUYECKUX MO3UIIHH KakK (hpakTai, GOPMUPYIONIUN TPOCTPAHCTBO LIEJIOTO
TEKCTa M0 CHHEpreTuueckuMm 3akoHaMm. [loguepkuBaercs uieororuyeckas polib
SI3BIKOBOM JINYHOCTH U IIPH CO3JJaHUU, U IIPU NOTPEOICHUU TEKCTA.

Bubnuorpaduuecknin cnmcok

. Werlich E.A. Text Grammar of English. Heidelberg: Quelle & Meyer, 1976.

. Halliday M.A.K., Hasan R. Cohesion in English. London: Longman Group Ltd., 1976.

. Tanenepun U.P. Texct kak 00bEKT JIMHTBUCTHYECKOTO HecinenoBanmst. M.: KomKaura, 2007.

. Coneanux I'Al. K mpobneme MomanbHOCTH TekcTa // Pycckmit si3pik: DyHKIMOHUpOBaHHE
rpammaTrudeckux kareropuid. TexcT m koHTekcT. Bunorpagosckue urenust XI[—XIII. M.:
Hayxka, 1984. C. 176-177.

5. bensinun B.Il. 1ICUXONMHTBUCTUYECKHE ACHEKThl XyHAOKECTBEHHOro tekcra. M.: M3a-Bo

MocxkoBckoro yH-Ta, 1988.

W N =

148 COGNITIVE STUDIES



Acpamsn 3.]]. Becruuk PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 138-151

10.
I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.
33.

. Jlykun B.A. XynoxecTBeHHbIN TeKCT: OCHOBBI IMHTBUCTUUECKOW TEOPUU U DIIEMEHTHI aHAJH-

3a. M.: Ocp-89, 1999.

. Copoxun FO.A. TIcuxonMHIrBUCTUYECKUE aCIIEKTHI U3ydeHus Tekcta. M.: Hayxka, 1985.
. bonomnosa H.C. XynoxeCTBEHHBIH TEKCT B KOMMYHHKATHBHOM aCIEKTe U KOMITJICKCHBIH aHa-

JU3 eIUHMALL JIEKCHIeckoro ypoBHs. Tomck: U3a-Bo ToMck. yH-Ta, 1992.

. Bnox M.A. Texct B TMHAMHKE CTAHOBJICHHUS U €ro ceMb Jku3Hel // SI3pik. Kymerypa. PeueBoe

o6menue. 2013. Ne 3. C. 5-9.

bapm P. I36pannsie padotsl: CemuoTnka: [Tostuka. M.: [Iporpecc, 1989.

Acpamsan 3./J]. CmbiciiooOpasyromiast pojib AUKTEMBI B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE: MOHOTpadHsl.
M.: MIII'Y, 2020.

Apymionosa H /. [Iponio3unns // JIMHTBECTUYECKUNA SHIIUKIONESTUIESCKAN CIIOBAPh / TIOJ pel.
B.1. Apuesoii. M.: Cos. Dnnuknonenus, 1990.

Kybpsikoea E.C. SI3bix u 3Hanue. Ha myTu nosydeHus: 3HaHUI O SI3bIKE: YacTH PeYH C KOTHH-
TUBHOI TOUKH 3peHus. Poib sf3p1Kka B Mo3HAHUN Mupa. M.: SI3BIKH CIaBsHCKOH KylnbTypsI, 2004.
Jvimapckuii M. A. TIpobnemsl TeKcTo0Opa30BaHUs M Xy/I0KECTBEHHBIH TEKCT (Ha Marepuale
pycckoit mpo3sl XIX—XX BB.) M.: Dauropuan YPCC, 2006.

Manaenko I'H. KorHUTHBHBIE OCHOBaHUS MH()OPMAIIMOHHO-IUCKYPCUBHOTO MTOIX0a K aHa-
JIM3Y SI3BIKOBBIX BBIpayKeHUH 1 TekcTa // S13bIk. Teket. Auckype: MeXBY30BCKHI HAyqHBIH aJlb-
Mmanax / mof pen. I.H. Manaenko. Beimyck 3. CraBpomons: M3a-o TTITJTY, 2005. C. 22-32.
Kpacneix B.B. OCHOBBI IICHXOJMHTBUCTHKA U TEOPUH KOMMYyHHKanuu: Kypc mexmmif. M.:
I'mozuc, 2001.

eiik T A. san. SI3bik. [Toznanue. Kommynukanus. M.: IIporpecc, 1989.

Cmenanog FO.C. AnbTepHaTHBHBIA MHp, TUCKYPC, (PaKT W MPUHIIUIBI TPUIMHHOCTH // SI3BIK
n Hayka koHna XX Beka. CO. crareii / [Ton pen. F0.C. Cremmanosa. M: PI'TY, 1995. C. 35-73.
Cepuo I1. Ananu3 muckypca Bo (panirysckoit mkone (Juckypc u wuHTEp-mauckype) //
Cemnotuka: Aaronorua. M.: Axkanemudecknit [Ipoext. C. 549-562. 2001.

Foucault M. Archaeology of Knowledge and the Discourse on Language. Tran-ed.
by A.M. Sheridan Smith [Electronic resource]. New York: Pantheon books, 1972. Pexxum no-
ctymna: monoskop.org/images/9/90/... (mata obpamenwst: 22.04.2022).

Apymionosa H./J{. Anckype // JInHrBUCTHYECKUIT SHIMKIIONeqMYecKuid cioBaphb / [lon pen.
B.U. Apuesoit. M.: Cos. Dumuxuonenus, 1990. C. 136-137.

Guespin L. Problematique des travaux sur le discours politique // Language. 1971. Ne 23. P. 3-24.
Yepusisckasn B.E. JIncKypc BIacTH M BIACTh AUCKYypca: MpoOJIeMBbI pedeBOro Bo3AeHCTBHs. M.
®nunta: Hayka, 2006.

Cmenanos IO.C. B mupe cemnotuku // CemuoTrnka: AHTONOTHA. M.: AKaieMIUeCcKuil TPOEKT,
2001. C. 5-42.

Brown G., Yule G. Discourse analysis. Cambridge University Press, 1983.

Van Dijk T.A. Macrostructures. An Interdisciplinary Study of Global Structures in Discourse,
Interaction and Cognition. Hillsdale, NJ: Erlbaum, 1980.

Grimes J.E. The thread of discourse. The Hague; P.: Mouton, 1975. https://doi.
org/10.1515/9783110886474

Givon T. From Discourse to Syntax: Grammar as a Processing Strategy. Syntax and Semantics
12: Discourse and Syntax, T. Givon (Ed.). Vol. 12. New York: Academic Press, 1979. P. 81-112.
Mockansckas O. 1. I'pammarnka Texcta. M.: Beicmas mkoma, 1981.

Acpamsan 3. /1., Acpamsan H.M. JIuHTBUCTHYECKNE aCTIEKThI OHATHS TeMbl // bantuiickuii ry-
MaHuTapHbIi xypHai. 2019. T. 8. Ne2(27). C. 209-213. https:10.26140/bgz3-2019-0802-0048
Tapacenxo B.B. Mertadpmsuka ¢paxrama. 1998. Pexmm mocrtyma: http:/filosof historic.ru/
books/item/f00/s00/z0000254/index.shtml (ara odpamenwust: 26.01.2023).

bengenucm D. O6mas nuarsuctuka. M: IIporpecc, 1974.

Apwunoe B.U., Boiiyexosuy B.D. CuHepreTHueckoe 3HAHUE: MEXKIy CEThI0 M IPUHIIHIIA-
mu // CuHepretndeckas mapagurma. MHuorooOpasne mouckoB u moxaxomoB. M.: Iporpecc-
Tpanumus, 2000. C. 107-120.

KOTHUTUBHBIE UCCIEIOBAHUS 149



Asratyan Z.D. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(1), 138-151

34.

35.
36.

37.
38.

39.

W=

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

150

byoanoe B.I TTpuHumnbel cuHepreTHKH | si3blk // dunocodus nayku. Beim. 8: Cuneprernka
genoBekoMepHoii peansHocTH. M.: I® PAH, 2002. C. 340-353.

Jlomman FO.M. Texct B Texcre // OOpa3zoBarenbHble TexHoioruu. 2014. Ne 1. C. 30-42.
Kpasuenxo A.B. KorHuTUBHAs! TUHTBUCTHUKA CETO/HS: IHTETrpaliMoHHbIE MPOIIECCHI U TPooIIe-
MBI MeTozia // Boripocs! korauTuBHOM TUHTBACTHKH. 2004. Ne 1. C. 37-52.

Chomsky N. Language and Mind. Cambridge: University Press, 2006.

Mooiceiiko M.A. Cunepretuka // Bcemupnas sunukionenus: @unocodus XX Beka / [masH.
Hayd. pex. u cocT. A.A. I'pumanos. M.: ACT, Xapsect, CoBpemeHHBI# muTeparop, 2002.
Hosuxos JI.A. XynoxecTBeHHBIN TEKCT U ero ananus. M.: M3narenscteo JIKU, 2007.

References

. Werlich, E.A. (1976). Text Grammar of English. Heidelberg: Quelle & Meyer.

. Halliday, M.A K. & Hasan, R. (976). Cohesion in English. London: Longman Group Ltd.

. Galperin, L.R. (2007). Text as an object of linguistic research. Moscow: KomKniga. (In Russ.).
. Solganik, G.Ya. (1984). On the problem of text modality. In: Russian language: Functioning

of grammatical categories. Text and context. Vinogradov Readings XII—XIII. Moscow: Nauka.
pp. 176-177. (In Russ.).

. Belyanin, V.P. (1988). Psycholinguistic aspects of a literary text. Moscow: Moscow University

Publ. (In Russ.).

. Lukin, V.A. (1999). Literary text: Fundamentals of linguistic theory and elements of analysis:

textbook. for philological specialties of universities. Moscow: Os’-89. (In Russ.).

. Sorokin, Yu.A. (1985). Psycholinguistic aspects of text study. Moscow: Nauka. (In Russ.).
. Bolotnova, N.S. (1992). Literary text from the communicative approach and complex analysis

of lexical units. Tomsk: Tomsk University Publ. (In Russ.).

. Bloch, M. Ya. (2013). Text in the dynamics of formation and its seven lives. Language. Culture.

Speech communication, 3, 5-9. (In Russ.).

Bart, R. (1989). Selected Works: Semiotics: Poetics. Moscow: Progress. (In Russ.).

Asratyan, Z.D. (2020). The meaning-forming role of the dicteme in the artistic text: monograph.
Moscow: MPSU. (In Russ.).

Arutyunova, N.D. (1990). Proposition. In: Linguistic Encyclopedic Dictionary. V.1. Yartseva
(Ed.). Moscow: Sov. Encyclopedia. (In Russ.).

Kubryakova, E.S. (2004). Language and knowledge. On the way to gaining knowledge about
language: parts of speech from a cognitive point of view. The role of language in the perception
of the world. Moscow: Yazyki slavyanskoi kul’tury. (In Russ.).

Dymarsky, M.Ya. (2006). Problems of text formation and literary text (on the material
of Russian prose of the 19th—20th centuries). Mjscow: Editorial URSS. (In Russ.).
Manaenko, G.N. (2005). Cognitive foundations of the information-discursive approach to the
analysis of linguistic expressions and text. In: Language. Text. Discourse: Interuniversity
scientific almanac. G.N. Manaenko (Ed.). Iss. 3. Stavropol: PSLU Publ. pp. 22-32. (In Russ.).
Krasnykh, V.V. (2001). Fundamentals of psycholinguistics and communication theory:
A course of lectures. Moscow: Gnosis. (In Russ.).

Dijk, T.A. van. (1989). Language. Cognition. Communication. Moscow: Progress. (In Russ.).
Stepanov, Yu.S. (1995). Alternative world, discourse, fact and principles of causality. In:
Language and science of the end of the XX century. Yu.S. Stepanov (Ed.). Moscow: RSHU.
pp- 35-73. (In Russ.).

Serio, P. (2001). Discourse analysis wthin the French school (Discourse and inter-discourse) //
Semiotics: Anthology. Moscow: Academic Project, pp. 549-562. (In Russ.).

Foucault, M. (1972). Archaeology of Knowledge and the Discourse on Language. A.M. Sheridan
Smith (Trans.). New York: Pantheon books. URL: monoskop.org/images/9/90/... (accessed:
22.04.2022).

Arutyunova, N.D. (1990). Discourse. In: Linguistic Encyclopedic Dictionary, V.1. Yartseva
(Ed.). Moscow: Sov. Encyclopedia. (In Russ.).

COGNITIVE STUDIES



Acpamsn 3.]]. Becruuk PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 138-151

22. Guespin, L. (1971). Problematique des travaux sur le discours politique. Languages, 23, 3-24.

23. Chernyavskaya, V.E. (2006). Discourse of power and power of discourse: problems of speech
influence. Moscow: Flinta: Nauka. (In Russ.).

24. Stepanov, Yu.S. (2001). In the world of semiotics. In: Semiotics. Moscow: Academic project.
pp- 5—42. (In Russ.).

25. Brown, G. & Yule, G. (1983). Discourse analysis. Cambridge: Cambridge University Press.

26. Van Dijk, T.A. (1980). Macrostructures. An Interdisciplinary Study of Global Structures
in Discourse, Interaction and Cognition. Hillsdale, NJ: Erlbaum.

27. Grimes, J.E. (1975). The thread of discourse. The Hague; P.: Mouton. https://doi.
org/10.1515/9783110886474

28. Givon, T. (1979). From Discourse to Syntax: Grammar as a Processing Strategy. In: Syntax
and Semantics 12: Discourse and Syntax. T. Givon (Ed.). Vol. 12. New York: Academic Press.
pp. 81-112.

29. Moskalskaya, O.1. (1981). Text Grammar. Moscow: Vysshaya shkola. (In Russ.).

30. Asratyan, Z.D. & Asratyan, N.M. (2019). Topic and its Linguistic Aspects. Baltic Humanitarian
Journal, 8-2(27), 209-213. https:10.26140/bgz3-2019-0802-0048 (In Russ.).

31. Tarasenko, V.V. (1998). Fractal Metaphysics. URL: http://filosof historic.ru/books/item/f00/
s00/z0000254/index.shtml (accessed: 01.26.2023). (In Russ.).

32. Benveniste, E. (1974). General linguistics. Moscow: Progress. (In Russ.).

33. Arshinov, V.I. & Voitsekhovich, V.E. (2000). Synergetic knowledge: between network and
principles [Electron. resource] In: Synergetic paradigm. Variety of searches and approaches.
Moscow: Progress-Tradition. pp. 107—120. URL: http://esoterika303.narod.ru/yoga27.htm
(accessed: 01.24.2023). (In Russ.).

34. Budanov, V.G. (2002). Principles of synergetics and the language. Philosophy of Science.
Iss. 8: Synergetics of human-dimensional reality. Moscow: Institute of Philosophy of RAS.
pp- 340-353. (In Russ.).

35. Lotman, Yu.M. (2014). A Text within a text. Educational technologies, 1, 30-42. (In Russ.).

36. Kravchenko, A.V. (2004). Cognitive Linguistics Today: Integration Processes and Method
Problems. Voprosy Kognitivnoy Lingvistiki, 1, 37-52. (In Russ.).

37. Chomsky, N. (2006). Language and Mind. Cambridge: Cambridge University Press.

38. Mozheiko, M.A. (2002). Synergetics. In: World Encyclopedia: Philosophy of the XX century.
A.A. Gritsanov (Ed.). Moscow: AST, Minsk.: Harvest, Modern writer. (In Russ.).

39. Novikov, L.A. (2007). Fiction text and its analysis. Moscow: LK. (In Russ.).

Caenenust 006 aBTOpe:

Acpaman 3o0s /[mumpuesna, NOKTOp (PHUIONIOTHUCCKUX HAYK, IOLEHT, mpodeccop Kadenpsl
HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJOTHM, YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUI
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HayuHasa ctatbs / Research article

ConoctaBuTeNbHbIN aHaNN3 KOHTEKCTOB YyNoTpebneHna nekcem
Mip® /Mup®/mMup v X NnepeBoAO0B Ha NCNAHCKNNA A3bIK

M.O. Ynuuna

MI'MMO MU/ (Y) Poccumn, Mocksa, Poccutickas ®@edepayus
&<l m.chichina@my.mgimo.ru

AHHOTanusi. B xpurnueckoil nureparype, nocpsueHHod pomany JILLH. Toncrtoro «Boiina
U MHUpP», HEOJHOKPATHO 00CYXXJIaJI0Ch NMPOTHBOPEUYNBOCTh KOHTEKCTOB YHOTPEOIECHUS JIEKCeM
Mip® / Mupb | Mup B CBSI3M C OMOHHMMHUEH, BBI3BaHHOU pedopMoii opdorpaduu pyccKoro sizpika
1918 r. I[TpoBOAKTCS COMOCTABUTENLHBIN aHAJIN3 KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHHUS JIEKCEM Mipb / Mups /
mup B Tekctax pomana JI.H. Toncroro «BoliHa 1 Mup» Ha PYyCCKOM SI3bIKE, a TAK)KE MX MEPeBOJa
Ha WCIaHCKUH sI3bIK. ABTOp oOpariaeTcst K AByM H31aHusiM pomana — 1912 1., 1o opdorpadu-
yeckoil pedopmbl 1918 1., u cepenunbl XX B., B coctaBe 90-TOMHOT0 M3JAHUS MPOU3BEICHUN
JLH. Toncroro, pexomennoBanuoro Myseem JI.LH. Tonctoro B MockBe B KauecTBe 3TaJIOHHOTO.
Lenbio Hay4YHOTO MCCIIEJOBAHUS OBbIIT CONIOCTaBUTEIBHBIN aHAIN3 CEMAaHTHKH CIIOB Mipb / Mup®s /
MUp B CBSI3U C UAEHHBIM 3aMBICIIOM poMaHa-3noned. OnpeeneHo, B KAKOM KOHTEKCTE U MoYeMy
JI.H. ToncTo# oTAaeT NpeArnoYTeHHE JIEKCEMaM Mipb /| Mupb, a TakKyKe pacCMOTPEHO MCIOJIb30Ba-
HUE CIIOBa 2100yc, B 3HAUCHUH Mup. BeiBogaMu paboThI CTalu MPEAJIOKEHNE O BHECEHUU B KOM-
MEHTAapUH K POMaHy TOJIKOBAaHHUIl 3HAYEHUS CJIOBA MUp B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTAMHU Mipb /
MUpb, B IPOTrPaMMBbl 00YUSHHSI CTYJICHTOB-(DHUIIONOrOB, a TAK)Ke YUUTHIBAThH JJAaHHBIE B MIEPEBO-
JlaX Ha UHOCTPAHHBIC, B YACTHOCTH UCIAHCKUH, SI3BIKH. YUeT crieniuuKu CeMaHTHKH CIIOB Mipb
U MUp® B TOPEBOITIONMOHHOM U3JIJaHUH U MUp B COBPEMEHHBIX M3/IaHUAX POMaHa-31omnen « BolHel
U MHp» M WX (PYHKIIMOHHPOBAHMS PACCMATPHBACMOM XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE CIIOCOOCTBYET
PacKpHITHIO UAECHHOTO 3aMbICiia MHOTOCJIOWHOTO MPOW3BEACHUS, 3aHHMAIOIIEr0 0co00e MecTo
B xynoxxecrBeHHOM Hacaenuu JI.H. Tomnctoro.
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Comparative Analysis of Contextual Usage of the Lexemes
mips / mup®s / mup and their translations into Spanish

Marina O. Chichina

Moscow State Institute of International Relations (University), Moscow, Russian Federation
P<l m.chichina@my.mgimo.ru

Abstract. In the critical literature devoted to the L.N. Tolstoy’s novel «War and Peacey,
the contradictory contexts of usage of the lexemes wmipwv / mupwv / mup and their relation
to homonymy, were repeatedly discussed. The study is a comparative analysis of the contexts
of usage of the lexems mipws/ mups / mup in Russian in the texts of the «War and Peace» novel
by L.N. Tolstoy, as well as their translation into Spanish. The author refers to two editions
of the novel — in 1912, before the spelling reform of 1918, and mid-20th century, as part
of the 90-volume edition of the works of L.N. Tolstoy. The aim of the study is the comparative
analysis of the semantics of the mips / mups / mup in connection with the idea of the novel-epic.
It is determined in what context and why L.N. Tolstoy prefers the lexemes of mip» / mupv / mup,
and also considered the use of the word ez06yc ‘globe’, meaning the ‘world’. The conclusions
of the work are a proposal to introduce in the commentary to the novel interpretations of the
meaning of the word peace in accordance with the context of the media world, in the curricula
of students-philologists, as well as to take into consideration the data in translations into
foreign languages, Spanish in particular,. Taking into account the specificity of semantics
of words Mir and Worlds in the pre-revolutionary edition and the word world in the modern
editions of the novel-epic «War and Peace» and their functioning with the literary text under
the consideration contributes to revealing the idea of the multi-layered work, a special place
in the artistic heritage of L.N. Tolstoy.
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BBepeHmne

B uccnenoBanusix, nocssmeHHbix pomany JILH. Tosnctoro «BoitHa u mupy,
HEOJJTHOKPATHO 00CY3K/1aJI0Ch MPOTUBOPEUNUBOCTH KOHTEKCTOB YIIOTPEOIECHHUS JIeK-
CeM Mipb / Mups / mup B CBS3U C OMOHUMHUEH, BbI3BaHHOH pedopMmoii opdorpadun
pycckoro si3pika 1918 r. MI3BecTHO, 4TO py NOATOTOBKE PYyKOIHUCH pOMaHa-310Ien
k mybnukanuu >xeHa JI.H. Toncroro, Codbst AnapeeBHa, HA IEPBOM CTPAHUIIE Ha-
nucana «BoliHa u Mipb», a He «Boiina u mupb». [lpeanonaraercs, 4To JaHHBII
BapHaHT HA3BaHMS pacCMaTPHUBAJICS MHUCATEIEM KaK BO3MOXKHBIN, a BbICOKasl ya-
CTOTHOCTb CJIOBOYNOTPEOJIEHUS JIEKCEMBI Mipb B TEKCTE€ pOMaHa-3MOINEH MO3BO-
JA€T NPEANOoNoKUTh, 4To 11 Cobu AHAPEEBHBI UCIOIb30BAHUE JIEKCEMBI Mipb
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B Ha3BaHUU ObUIO BHOJHE JIOrMYHBIM. Kpome Toro, B u3gaHum pomaHa-310Ien
B 1916 roay I1.M. buprokoBsiM Ha MepBOil cTpaHulle ObUIO pa3MeIleHO Ha3BaHUE
«Boitna u Mipb», OTHAKO HCCIIEAOBAaTENU MpUILId K BeiBoay, uto JI.H. Tonctoii
BCE-TaKU O3arjiaBuil KHUTY «BoiiHa u mups» (cM., Hanpumep, [1. C. 228-248]).
BonbIIMHCTBO HAIMX COOTEYECTBEHHUKOB M MHOCTPAHLEB, 3HAIOIINX PYCCKHI
SI3bIK, YUTAIOT POMaH-3IOMNEI0 0/ Ha3BaHUEM «BoiiHa U Mup» B COBpEeMEHHOI
pycckoii opdorpadun, MOITOMY pa3InIue 3HAYCHUH JIEKCEM MUp® / Mipb UM TI0Y-
TH HEU3BECTHO, OJIHAKO, M0 HAlleMy MHEHMIO, 0OpalleHHe K JOPEBOIIOLNUOHHOMN
yOJIMKaMU pOMaHa-3MoIEH MPOSICHSIET HIOAHCHI CMBICIIA XY 105KECTBEHHOT0 MPO-
m3BeaeHuss U uiocodcekoit kouneniuu JI.H. ToacTtoro Ha MOMEHT HamucaHUs
pOMaHa-3IOMNEN.

[Tocne opdorpadpuueckoit pepopmsl 1918 r. Hazpanue pomana JI.H. Tonctoro
MOy Y10 rpaduueckoe Hanucanue «BoitHa 1 Mupy, a uuTarensim nocrpedopmeH-
HOT'0 IEPUOJIA [T0 KOHTEKCTY MPUXOAUTCS ONPEAENATh, B KAKOM 3HAU€HUHU (PyHKIHU-
OHHUPYET CJIOBO MUp B TOM WU MHOM mipeioxeHun. @unocop U.A. UnpuH, cTas-
LU CBUJIETEJIEM PEBOJIIOLMOHHBIX IEPEMEH B PyCCKOM s3bike, mucai: «Hosas op-
¢dorpadus ormenuna OykBy «i». M BoT, paznuuue Mexay «MipoMb» (BCEJICHHOM)
U «KMUPOM» (IIOKOEM, TUILIMHON, HEBOMHOMW) Ucyesno...» [2].

Heckonpko cioB o nutepatrypHom xkaHpe «Boiinbl u Mmupa». H.H. Ctpaxos
BIIEpBbIE Ha3Bal «BOMHY M MHp» «CEMEMHOW XPOHUKON», a MO3AHEE IPHUILIEIT
K BBIBOIY O TOM, YTO 3TO — «3IONEs] B COBPEMEHHBIX (popMax HCKyccTBa» [3].
Poccuiickue nureparyposenbl X X—XXI BEKOB MCNONB3YIOT TEPMHUH «POMaH-3-
rores» JJIsl XapaKTEPUCTUKHU jKaHpa 3TOr0 3HAMEHUTOI'O IPOU3BENIEHUS, OJJHAKO
caM aBTOp YTBEpXkJaj, uTo: «ITO HE POMaH, €Ile MEHee M09Ma, €Ille MEHEee UCTO-
pudeckas XpoHuka. «BoiiHa U MHpP» €CTh TO, YTO XOTE€J]I U MOT BbIPa3UTh aBTOP
B TOi (opme, B KOTOpOH OHO BbIpa3miiochy'. Takum 00pa3oM, MOXKHO CHENaTh
BBIBOJI, UTO «BoifHa U MHpP» — 3TO pa3MBIIUIEHUS aBTOpPa O COOBITUAX, IIPOUC-
xoxsmux B Poccun u B mupe, o Boiine ¢ Hamoneonom 1805—1814 rr., 0 ponu nnu-
HOCTH B UCTOPHH, O poju Hapoaa B OreuecTBeHHOH BoiHe 1812 rona, BbIpakeH-
uble JI.LH. ToncTeiM B opurnHainbHON (QOpMe XyI0’KECTBEHHOTO MOBECTBOBAHMUSI.
B 2005 rony E.A. TlonTaBen nucana o TOM, 4TO «IIpOU3BEACHUE, KOTOpoe ToscToit
Ha3bIBAJI «KHHUTOI».., MPOJOKAEM M3yuyaThb Ha ypoKax JUTEpaTyphl, O€30TBET-
CTBEHHO NPUKJIEUB MY SIPJIBIYOK «pomaH-3nomnes» [4. C. 5).

B 1959 u 1985 rr. nuteparyposeas S.C. bununkuc [5] u C.I. bouapos
onyOJMKOBAaJIN JIBE CTAaTbU C OJAMHAKOBBIM Ha3zBaHueM «Mup» B «Boiine
u mupe» [6]. Mu1 pasnensem touky 3penus C.I. bouapoBa, yTBepkmaaro-
HIEr0, «MUp — XyoodxcecmeeHHvlll 00pa3, SIBIEHUE TBOPUYECKOI'O0 CO3HAHUS
ToncToro, NOPOKIAEHHOTO €r0 AIOXOM; FePOU «KHUBYT» B «XYI0KECTBEHHOU
JNIEMCTBUTEIBHOCTHUY, CO3JAHHON TeHneM ToacToro u copeprkalieid mo3HaHHUe

' Tonemori JI.H. HeckoJbKo cIOB 110 moBoAYy KHUTH «BoitHa u mup» // TloaHoe cobpaHue COUMHEHUH
JLH. Toncroro: B 90 Tomax. Tom 16. M.: XynoxkecTBeHHas mureparypa, 1955. C. 9.
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e2o gpemenuy [6]. B HeOonbImoil Mo 00beMy CTaThe MBI HE CTABUJIM CBOEH
LIEJIBI0 TTPOAHAIU3UPOBATH BCE MPEATI0KEHUS C UCTIOJIB30BAHUEM YKa3aHHBIX
JIEKCEM U BBISIBUTH BCE OCOOCHHOCTH XY00HCECMBEHHO20 00pA3a Mupa poMa-
Ha-3MOMNEH U MIp08b /MUpos8 IUTEPATyPHBIX MEPCOHAXKEH ITOr0 MpOU3BEe-
HUSI, OTPAHUYHIINA CBOE MCCICAOBAHUE M3YUYEHUEM JIUIIb HEKOTOPHIX 3HAUYM-
MBIX IUTAT U3 pomaHa-3mnoneu «BoitHa u mups» / «BoitHa U Mup», B KOTO-
pPBIX UHTEPECYIOIIUE HAC CI0BA Mipb / Mupd / Mup MCIOIB30BAHBI B PA3HBIX
JICB. C.I. bouapoB yTBepaal, 4TO «Mup B TeKCTe pomaHa Toactoro, B cyIi-
HOCTH, HEMEPEBOAUM: HEIMEPEBOJMMA IMOJHOTA 3TOr0 CJIOBAa U 00BEMIIEMOM
UM MHororpanHou uupew» [6. C. 231]. Mbl nmpeanpuHsId MONBITKY MpoaHa-
JU3UPOBATh, KAKUM 00pa30M MEPEBOAUTCA HA MCHAHCKUM S3BIK CIIOBO MUP
B IIUTUPYEMBIX (parMeHTax pomMaHa. 3ajadyaMy UCCIEIOBAHUS ONPEICIICHBI:
1) npoananu3upoBaTh, KaK TOJIKYIOT JIEKCHUECKYIO €IUHUIY MUP COBPEMEH-
HBIE CJIOBApPU PYCCKOTO M MCIAHCKOTO SI3bIKOB, 2) MPOaHaIU3UPOBATh, KAaKUE
JICB cnoBa mup UCHOJNB3YIOTCSA B paccMaTpUBaeMOM H3JaHUU POMaHa-dI0-
neu JI.H. Tonctoro «BoiiHa u Mup», 3) cpaBHUTH yHOTpeOIEHUE JIEKCEMBbI
Mup B IMTATaxX M3 pacCMaTPUBAEMOTO TEKCTAa pOMaHa C aHAJOTUYHBIMU IIU-
TataMu u3 uzganusg «BoiHa m mMupws» 1912 r.; 4) npocieauts, Kakue Jek-
CEeMBI HCIOJIb30BaHbl UCMIAHCKUMHU MEPEBOIYMKAMH poMaHa-3momnen Mpenoi
u Jlaypoit Auapecko? st mepeadu MOJUCEMUH CI0BA MuUp B aHATU3HUPYEMBIX
nuTaTax, 5) cAeaaTh BHIBOJIBI O CXOJACTBE / Pa3IMUYUU BOCTIPUSATUS CEMaHTUKH
JeKceM, 0003HAYAIOIIUX TOHSITUE «MUP», B PYCCKOM TEKCTE pPOMaHa-3MOIeH
JI.LH. Tonctoro «BoliHa u MHUP» U B UCITAHCKOM MEPEBO/JIE.

Memooonoeus uccredosanusi ochosana Ha padborax M.M. [lynaera [7],
CI. bouapoa [6], HN.A. Wneuna [2; 8], JILA. HosukoBa [9-11],
B.H. Jlenucenko [12]. Hayunasa nosusna ucciedoanuss 3aKiIOYAETCS B TOM,
YTO MPEANPHUHATA MONBITKA aHaln3a (PYHKIMOHUPOBAHUS MOJTUCEMAHTUIHOMN
JIEKCEMBI MUp B U3IaHUM poMaHa-3moneu B X X BEKE B CONMOCTABICHUH C (DYHK-
MOHUPOBAHHUEM JIEKCEM MUPb U Mipb B TOPEBOJIOIMOHHOM M3JaHUU POMaHa.
B xonme cpaBHeHUs (parMEeHTOB pOMaHa-3IONEH HA PYCCKOM S3BIKE C UX IIe-
PEBOJIOM HAa MCHAHCKUU SA3BIK BBISBIICHBI JICKCUYECKUE CPEJICTBA BHIPAXKCHU S
pa3zHooOpa3us 3HAYCHUUW PYCCKOU JICKCEMBI Mup B UCIIAHCKOM s3bike. B nccie-
JIOBAHUH MBI UCXOJIMJIN U3 TOTO, YTO «JIEKCUUECKOE 3HAYCHUE — ITO U3BECTHOE
0TOOpakKeHue MpeaMeTa, SIBJICHUS WJIM OTHOIICHUS] B CO3HAHWH.., BXOJSIIEE
B CTPYKTYPY CJIOBa B KayeCTBE TaK HA3bIBAEMOW BHYTPEHHEH €ro CTOPOHBHI,
10 OTHOUIEHWIO K KOTOPOW 3BYYaHME CJIOBA BBICTYIMAET KaK MaTepHalibHast
obonouka» [9. C. 49], a «JICB — nexkcuko-ceMaHTUYECKHH BapHaHT — MHU-
HUMaJbHas peueBasi eAUHUIIA KOMMYHUKAIIUH (EAMHCTBO SA36IKOBOTO 3HAUCHU SI
u BHemHero 3Haka)» [10. C. 49], nekcuko-ceMaHTUUYECKHE BapHUaHTHI CJI0BA 00-
pPa3yroT CMBICIOBYIO CTPYKTYPY OAHOTO CJIOBA.

2 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza, 2018.
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Pe3ynb'ra'rb| ncanegoBaHna n OGCV)KAEHI/IE

B npeBHepycckoMm si3bIke ciioBa Mipb U MUPB Obl1u omModoHamu. [Ipu sTom
Ka)KJI0€ U3 CJIOB sIBJIIETCS MosinceMaHnTHYHbIM. B cioBape B.U. [ans® paccmarpu-
BAaEMbI€ JIEKCHYECKUE EIUHULIBI TOJIKYIOTCS KaK:

«Mip®b, M. BcelleHHas1, BEIIECTBO B IPOCTPaHCTBb 1 cuia Bo BpemeHu (XomsakoBs) | Hama
3eMJIst, 3eMHOH 1maps, cBET | Bch mioam, Beck cBET, poas denorbueckiif; | o0mmaa, 00mecTBoO
KpecThstHb; | cxomkay (C. 330).

«MHupsb, M. OTCYTCTBi€ CCOPBI, BPAXKbl, HECOTJIACisl, BOWHBI JIa/Ib, COTIACIEe, SAMHOAYIIIE,
MIpisi3Hb, ApYkOa, T0OpOXKeIaTeNbCTBO | THINMHA, TIOKOM, criokoricTBie» (C. 328).

B TonkoBom cioBape C.U. Oxerosa’:

«MHWP1,-a, m.1. CoBOKyIHOCTh Bcex (OpM MaTEpHH B 3€MHOM U KOCMHYECKOM IIpO-
CTpAHCTBE, BCeICHHAs. 2. (MH., -BI, -0B). OTIenbpHAS YacCTh BCEICHHOH, IIaHeTa. 3. 3eMHON
map, 3eMiis, a TakXKe JIFOU, HaceJIeHHne 3eMHoro mapa. 4. O0benHEHHOE TI0 KAKUM-THO0
MpU3HAKaM YeJ0BEUYECKOe OOIIecTBO, 00meCTBeHHAs cpena, cTpoil. 5. OtaenbHas obnacTb
KU3HH, ABJICHUH, peMeToB. 6. CBeTCKas JKU3HD B IPOTHBOI. MOHACTHIPCKOM )KU3HH, IIEPK-
Bu (ycrtap.). 7. (mpeni. Ha mupy). Cenbekas oOmmHa ¢ ee wieHaMmu (ycTap.) Becem mupom (Bce
coo6ma) (C. 303).

MMP2, -a, m. 1. CornacHble OTHOLIEHUS], CIOKONCTBUE, OTCYTCTBUE BPAXKIbl, BOMHBI, CCO-
pet. 2. CornameHne BOIOIOIIUX CTOPOH 0 npekparneHnn BoiHbI (C. 304).

Kak BUIHO 13 cpaBHEHUS CIOBAPHBIX CTATEHN ABYX CIIOBAPEH, HEKOTOPBIE 3HA-
yeHus cioBa MUP1 no0aBmiinch B CBA3M C HAYYHBIM MPOTPECCOM M Pa3BUTHEM
oOmiecTsa.

CemaHTHKa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO Si3bIKa paccMaTpHuBaeT cioBa Mupl
n mup2 xkak omoHuMbl. OO0 sTom nucan FO.C. CrenanoB: «Kpome 3HaueHui,
UX pa3/ielIeHue OCHOBBIBAETCS Ha I'PaMMAaTHKE: IIEPBOE U3 HUX UMEET MHOXKe-
CTBEHHOE YHCJIO MuUpsbl, Y BTOPOrO0 MHOKECTBEHHOTO uucia Het» [15. C. 95].
[Ipn 3TOM Kaxxoe u3 cioB MUP1l U MUP2 UMEET HECKOIBKO 3HAYEHUM, ABIASACH
nonuceManTuuHbIM: «Ilox monucemueil (MHOr0O3HaAYHOCTHIO) TOHUMAETCS CIIO-
COOHOCTH CJIOBA UMETh OJHOBPEMEHHO HECKOJIbKO 3HAYEHUH (CeMeM), TO €CTh
0003HaYaTh pa3IMUHBIC KJIACCHI MPEIMETOB, SIBICHUN, ACHCTBUM, MPOIECCOB,
NpU3HAKoB U OTHomeHuu. [lonucemus kak Jiekcuueckas KaTeropus — 3TO
CEMaHTHUYECKOE OTHOIICHUE BHYTPEHHE CBSI3aHHBIX (MOTHMBUPOBAHHBIX) 3HA-
YeHHWH, BbIpakaeMbIX (popMaMH OJHOTO ClioBa (OAHOM JIEKCEMOW) M pasrpa-
HUYUBAEMBbIX B TEKCTe Oylarogapsi pa3HbIM, B3aUMOMCKJIIOYAIOUM HO3ULUAM
cimoBay [10].

B kakoM 3HaueHHU ynoTpediisieTcsl CIOBO Mup B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3bIKE, HOCUTEJII0 PYCCKOI'O sI3bIKa CTAHOBUTCS SICHBIM M3 KOHTEKCTa yCTHOM
WJIM MUCbMEHHOM peuu. MHOCTpaHIlaM, TOBOPSILIUM M MUIIYIIUM Ha PYCCKOM
s3bIKe, Ooraras ceMaHTHKa CJIOBa Mup 3aTPyJHSET NOHUMaHUE YCTHOIO WU
MMUCHbMEHHOI'O0 TEKCTa C MCIOJb30BaHUEM 3TOH JyiekceMbl. ClaBsHaM clenaTh

* Jlane B.H. Cnosaps XKuporo Bemukopycckoro sizbika: T. 1-4. M.: Pycckuit si3bik, 1981.
* Oocecoe C.H. Cnopapsb pycckoro si3bika / non pea. H.1O. IlIsenosoit. M.: Pycckuit s3bik, 1987.
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3TO Jierye, TaKk Kak IOXO0XHE JIEKCEMbl CYIIECTBYIOT B HUX POJHBIX SI3bIKaX.
«DTUMOJIOTHYECKU CIIOBaph pycckoro sizbikay M. dacmepa’ nnbpopmupyer
0 TOM, 4TO:

«Mup, pon. 1., -a, YKp. Mup «BeCb MHUp, HapOJ, CHOKOICTBHE, COTIIaCHe», IP.-PyCCK., CT.-
CIaB. Mups €lpNvn, KOGHOG (1 To, U Ap. B Octpom., Cyrip.), 00ar. Mup (vm) «MHp, CIIOKOHCTBUE,
CBET», CEpOOXOPB. MUp, POI.II. MHpa «MUP, TIOKOI», CIIOBEH. Mir — TO e, Yell. Mirb «KMUD,
MIOKOH, CIIOKOHCTBHUE, COTTacHey. ..3HAUCHHE «CelIbCKast OOLIMHA» Pa3BHIIOCH H3 MU, MUPHOE
coobrmiecTBoy...» (C. 626).

Henb3s He cornacutbes ¢ npodeccopom JI.A. HOBUKOBBIM, KOTOPBIN MHUCA:
«B oTnm4me OT IPYTUX CUCTEM JIEKCHKA TECHO CBS3aHa C BHEITHUMH, SKCTPAJIMHT -
BUCTHYECKUMH (hakTopaMu. OHa HETTOCPEICTBEHHO OTpakaeT U3MEHEHUS, TIPOHC-
XOJIAIIME B OKPYIKAIOMICH AEHCTBUTEILHOCTH, YTO BRIPAYKAETCS KaK B OTMUPAHUHU
CJIOB (MJTM MX 3HAYCHMI), TAK U B TIOSIBJICHUH HOBBIX CJIOB M 3HAYCHUI WJIH B U3Me-
HEHHH TOCTICTHUX. B CHITy 3TOT0 CIOBapHBI COCTaB HE 00pa3yeT, CTPOro roBops,
3akpeIToro kiaacca» [10. C. 62].

B ucnanckoM si3bike ciioBa paz, mundo, Kak U B aHIJIMICKOM peace, world,
UTAJBIHCKOM pace, mondo, GpaHIly3cKOM paix, monde, MOXXHO CYUTATh JOBOJIBHO
TOYHBIM TIEPEBOJIOM JPEBHEPYCCKUX CIOB Mupwv (paz, peace, pace, paix) u mips
(mundo, world, mondo, monde). Ucnianckue cinoBa paz 1 mundo NOITMCEMaHTUYIHBI,
KaK M CJIOBO MUp B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE:

Paz. f. Relacion de los que no estan en guerra. | Tranquilidad de los estados en contraposicion
de la Guerra. | Buena convivencia. | Convenio entre gobernantes para acabar con una guerra.
I En misa, rito en que dos fieles se saludan fraternalmente * Paz de Dios * A la paz de Dios.
Expresion de saludol Dejar en paz. No molestar®.

Mundo m. Conjunto de todo lo que existe. | La Tierra. | Esfera que representa el globo
terraq eo. | El género humano. | La Sociedad humana. | Parte de una Sociedad con alguna
caracteristica que la individualiza. | Vida secular, en contraposicion a la monastica. | Segun
el cristianismo, uno de los enemigos del alma, que aparta al hombre de Dios. | Experencia
de la vida y del trato social. | Baul grande’.

IlepeBeneHHOEe HAa MCMAHCKUI A3bIK Ha3BaHME pomaHa «(Guerra y pazy», COOT-
BETCTBYET PYCCKOMY JIOPEBOJIOIMOHHOMY — «BoliHa M MHPB» U COBPEMEHHO-
My — «BoitHa 1 Mup», OTHAKO B MEPBBIX MEPEBOAAX poOMaHa Ha3BaHue ObUTO «La
guerra y la paz». Mu1 cornacuel ¢ MHeHueM FHO.A. OOonenckoii: «CyliecTBEHHbIE
CMBICJIOBBIC OTJIMYHMSA BHOCHUT B IICPCBOL 3arJaBUi HCIOIB30BAHUE rpamMmmMma-
THYECKHNX KaTeFOpI/If/'I, U3MECHAKIIUX O6T)CKTI/IBHYIO MOJAaJbHOCTB 3arJIaBH M.

> @acmep M. DTUMONOTUYECKHI cI0Baph pycckoro szbika. B 4 1. [lep.c Hemenk.O.H. Tpybauesa.
M.: IIporpecc, 1986.

®Trébol. Diccionario enciclopédico. Color. Ediciones Trébol, S.L. Industria, 211-0804 1. Barcelona,
1996. P. 715.

Ibid. P. 643.
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SIpKUM TIpUMEPOM TaKOTO W3MEHEHHS] MOXKET CITY’KUTh BapHaHT TIEPEBOIA 3aryIaBUs
«BoiiHa 1 MHp» € UCIIOIIB30BAaHUEM ONPEACICHHOTO apTHUKJIS, BIEPBBIC MPEIIO-
xeHHblid W. [TackeBuu B ee ppaHIly3cKOM MEepeBOJIE, a 3aTEM HECKOJIBKO JIeCsTUJIe-
TUH CyIIECTBOBABIINI B KYJBTYPHOM OOMXOE JIATHHOAMEPUKAHIICB U WCITAHIICB;
niepeBon Ha3BaHus pomana «La Guerra y la Paz» cBoamn 3HaueHue aOCTpaKTHBIX
1 00001IatoMMX NOHSITUH BOWHBI M MUpa (KCTaTH, MPABUJIbHO ME€pPeIaHHbIN 3ariia-
BHEM C HYJIEBBIM apTUKJeM B nepeBogax 50—60 rr.) K MOBECTBOBAHUIO O KOHKPET-
Hoit BoitHe 1812 roma [13. C. 26]. ITockobKy «JIEKCHKa TPENCTaBIsAET COO0M Hau-
OoJiee OOMIMPHYIO, MHOTOMEPHYIO, CIIOKHYIO U MOABHKHYIO cuctemy. Ee ennnu-
IIbI CBSI3aHBI Pa3IMYHBIMU BUaM OTHOIICHHIA: aCCOIIMATUBHOCTHIO (TTOJTUCEMUS),
9KBHUBAJICHTHOCTBIO (CHHOHUMMUS), IPOTUBOMOJIOKHOCTBIO (AHTOHUMUS), 0OpaTHO-
cThio (koHBepcus) u ap.) [12. C. 16.], HeoOX0AUMO paccMOTPETh CEMaHTUUECKHE
CBSI3M paccMaTpUBAEMbIX €JUHUIl B ABYX si3bikax. CemaHTuka cioBa PAZ ‘mup
KaK OTCYTCTBHE BOWHBI B OOJIBIIMHCTBE 3HAYCHUU COOTBETCTBYET CEMaHTHKE
nopedopmennoro ciosa MUPD (B cnoBape B.U. Jlans) u coppemennomy MUP2
(B cioBape C.M. Oxerosa). CemanTtuka ucmanckoro ciopa MUNDO ‘mup B 3Ha-
yeHuu «BcenenHas, 3emiis, 4eI0BeUeCKOe COOOIECTBO» COOTBETCTBYET JIPEBHE-
pycckomy MiPb (B cnoBape B.M. [lans) u 6nuska no 3nagenuto MUP1 (B cioBa-
pe C.H. Oxerosa). [IpoananusupyeM paccMarpuBaeMble 3HAYEHHUSI B HECKOJIBKUX
(parmeHToB pomaHa-3nornen «BoiiHa 1 Mup».

MWP, MiPD B 3HaueHuAx ‘3emnsa, ‘pop yenoBeyecknin’
1 B NepeBoje Ha MUCMAaHCKNN A3bIK

Poman-snones JI.H. Toncroro HaumHaeTcsi ¢ onMcaHusi CBETCKOro o0IIecTBa
Canxkrt-IletepOypra: B camone A.Il. lllepep oOcyxmanu MexayHapOIHBIE COOBI-
tus 1805—-1807 romoB. Paccyxnas o ponu ummneparopa Anekcanapa [ B mpeacrto-
smen Poccun BoiHe npotuB HamoneoHna B moniepkKy CBOMX COIO3HHUKOB, AHHA
[TaBnoBHa roBOpUT: «Hauemy 000pomy u uyoHoOMy 20Cy0apio RPeOCHoum @eu-
yanwasn poap 6 mupe, u oH maxk 0obpodemenen u xopous, umo boz ne ocmasum
€20, U OH UCNOJHUM C80€ NPU3BAHUE 3A0ABUNMb 2UODPY PEBONIOYUL, KOMOpasl me-
nepo ewje yycacHee 8 auye dmo2o youuiyvl u 3100es.... Ha ko2o nam nHadesamucs,
A 8ac cnpawiugaro?.. AHenus ¢ c8oUM KOMMEPUECKUM OYXOM He NOUMEM U He MO-
Jrcem NOHAMb 8Clo gblcomy Oyuiu umnepamopa Anexcanopa...Onu ne NOHAIU, OHU
He Mo2ym NOHAMb CAMOOMBEPIHCEHUS HAUe20 UMNepamopd, KOMOpuvlil HU4e2o
He xouem 04 cets u 6cé xouem 013 61a2a mupa»®.

CnoBO Mmup WUCHOJIL30BAHO B LIUTATE€ B JBYX JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKHUX
Bapuantax: MUPI JICB3 ‘3emus, 3emMHON map’ — «npedcmoum eenuuai-
wasa ponv ¢ mupey 1 MUP1 JICB3 ‘nronu, )xuByine Ha 3emiie’ — «KOTOPbIH

8 Toncmonu JI.H. Boitna u mupb. [lox penakuiei u ¢ npumbyanismu [1.1. Buprokoa u ¢ npumb-
qarismu A.Il. Ancura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceituna, 1912. T. 1. C. 5.
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HHUYET0 HE XOUET JUIS ceOs U 6cé xouem 0ns onaza mupa»’. B u3nanuu pomaHa-
snonien 1912 roga unTaem: «eenuyaiuian poab 6 Miprsy — peanu3ainus JIeK-
CUKO-ceMaHTHuueckoro Bapuanta cioBa MiPb JICB2 ‘3emus’, «KOTOpbIH HHU-
4Yero He XO4eTh A ce0s U 6cé xouemn ona onaza mipa» — MiP'b JICB3 ‘poxn
YeJI0BEUYECKHUI .

B ucnanckom mepeBojie IBaX<bl UCIIOJIb30BaHa Jiekcema e/ mundo B IByX
JICB: B nepBom cnyuae ynotpeonen JICB2 ‘La tierra / 3emns’, BO BTOpOM —
JICB4 ‘el genero humano / pox denoBedeckuii’: «A4 nuestro augusto Emperador
le esta reservado un gran papel en el mundo, y es tan bueno que Dios
no lo abandonaray podrd cumplir su mision; aplastara a la hidra de la revolucion
que actualmente es aun mds espantosa en la persona de asesino y malechor...
Porque jcon quién podemos contar?...Inglaterra, con su espiritu mercantile,
no podrd comprender la grandeza del alma del Emperador Alejandro... No han
comrendido ni pueden comprender la abnegacion de nuestro Emperador, que
no desea nada para si mismo y lo que todo para el bien del mundo»'".

MWP B 3HaueHum ‘MupHbI gorosop’/ MUPD
B 3Ha4YeHuun ‘cornacie’ n B nepesofe Ha NCMaHCKNIA A3bIK

[Teep besyxoB, yuactBytomuii B caione A.Il Illepep B nuckyccuu o BoitHe
Hanoneona B EBporie, BEICKa3bIBaeT CBOE MPEIOIOKEHHE O MHPHOM TTaHe ab0a-
Tta Mopuo: «/la, a caviuwan npo e2o naaH 6e4H020 MUPA, 1 MO OYEHb UHMEPECHO,
HO e08a i 803MOCHO.. M. 2. «Hem, smom abbam ouenb unmepeceH, HO MOAbKO
He maK noHumaem 0eo... [lo-moemy, 6euHbLIL MUP 803MOMHCEH, HO 5 He YMeI0, KAK
amo ckazame... Ho monvko He noaumuueckum pagnogecuem...»'*: cioBocodyeTa-
HUE GeuHblll Mup O3HAYaeT ‘I0JITOCPOYHBIA MUpPHBIA noroop” — MIUP2 JICB2
‘MUP—I0Tr0BOD’.

B 1OpeBONIONMOHHOM HM3AaHWHM B 3TOM JK€ 3HAUECHUH YIOTPEOJICHO CIIOBO
mupwv JICB2 ‘cormacie’: 1) «/la, s caviuan npo ezo niaun 6ruHo20 Mupa, u 3mo
O4eHb UHMEePecHO, HO e08a i 803MONCHO» . 2) «Hrmwb, smom abbamv ouens
uHmepeceH, HO MOJbKO He MAKb NOHUMAemdb Omo... [lo-moemy, ersunblil Mups
603MOJMCEH, HO 5 He YMel0, KaK 9mo cKa3amey... Ho monvko ne nonumuyeckum pas-
Ho@rsciuems.. »*. VIcaHcKkue NepeBOMYMKH HCIOJb30Ban cjioBo paz B JICBI

® Toncmoi JI.H. Bowtna u mupb. [lox pemaxiieit u ¢ npumbuanismu [1.1. Buprokosa u ¢ mpumb-
qarismu A.Il. Arncura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Critiaa, 1912. T. 1. C. 5.

0 Tolstéi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. 1. P. 20.

" Toncmoni JI.H. Boitna u mup // ITonnoe codpanue 90-romuoro codpanusi counHenuit JIbBa Huko-
naeBuya Toncroro 1928—-1958 rr. T. 9. M.: XynoxectBeHnast nuteparypa, 1937. Ku. 1. C. 12.
12Tam xe. C. 13.

13 Toncmou JI.H. Boitna u mups. [lon penakiieit u ¢ nmpumbuanismu I1.1. Buprokosa u ¢ mpumb-
garismu A.Il. Ancura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Crituaa, 1912. T. 1. C. 8.

14 Tam xe. C. 21.
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(«comcymcmeue sotinbly): «— Si. He oido hablar de su proyecto para la paz eterna;
es muy interesante, pero casi imposible...»".

[To Hamemy MHeHu10, paznudue B rpadpuke omoponos MUPDH u MIPDH
B pycCKOM f3bIke 0 opdorpaduueckoit pepopmel 1918 roga obneryana uu-
TaTeNI0 MOWCK MPaBUIBHOTO 3HA4eHUs ciioBa. Kak 3To HM mapagoKcalibHO,
HO COBPEMEHHBIM TEPEBOAYMKAM, JKEJIAIONIUM Haubojiee TOYHO BOCIIPOU3-
BECTH Ha CBOEM POJHOM s3blKe TeKCT «BoOWHBI U Mupa» cienoBajio Obl 00-
paTHThCS CHayalla K M3aHUSIM pPOMaHa-3I0IEeH JOPEBOIIOIMOHHOTO BpeMe-
HH, a TIOTOM Y)X€ K TEKCTaM COBPEMEHHBIX HM3JaHHH, TOTOMY UYTO HCIIONb-
soBanue JI.LH. ToncteiM ci1oB MUPDB nu MIPDB saBisgerca «IIoICKa3KoWy» IiId
MepeBOTUHKA.

Tunb3uTCcKNn Mmup

3nauenue caioBa MUP'D JICB2 ‘cornacie’, B coBpeMeHHOUN opdorpaduu
MMUP2 JICB2 ‘mupHblid 0TOBOP’ aKTyaJU3UPOBAHO MHUCATEIEM BO BTOPOM
TOME POMaHa-3MOIEHu: clieHa noanucanus Tuap3utckoro mupa 1807 roma
Poccuiickum umneparopom Ausexkcanapom [ u ummneparopom @PpanHuuu
Hamnoneonom: «B amom denv, 27-20 utons, Obiau nOONUCaHbl REPEble YCI108UA
mupa...». B uznanun 1912 roma Ta xe ¢pasa BeIIIAAENA Tak: «B amomdb
0enb, 27-20 i10HA, ObLIU NOONUCAHBL NEPBBLA YCA06ia mupd...»". JI0CITOBHBII
nepeBo] Ha ucnaHckuii: «Aquel dia, 27 de junio, se habian formado las
primeras condiciones de la paz..»"®. 3nech peann3oBaH JEKCHKO-CEMaHTH-
yeckuii BapuaHT JICB4 convenio entre gobernantes para acabar con una
guerra | coenawenue medxncoy npasumensimu, 4ymoovl 3aKOHYUMb GOUH) WC-
IMaHCKOro ciaoBa PAZ.

JILH. Tosncroii o6paiiaeT BHUMaHUE YUTATENsl HA UCTOPUYECKUH (DaKT: OTHO-
HICHUE PYCCKUX CONAaT K Tunbzumckomy mupy ObIJIO OTPHUIIATEIIBHBIM, OHH XOTE-
JM TIPOJIOJKATh BOEBATh MPOTUB apMun HarmosneoHa u pasrpomuTts ero. Bo ¢par-
MEHTE pOMaHa U €r0 UCTTAHCKOM MEPEBOJIE HET CIIOBOCOUCTAHUS T Ulb3UMCKULL MUP,
HO B CJIOBax Mup / paz B IPEIJIOKEHUH («pa3e080p ecmecmeenHo 3auen 0 mupe» |
«la conversacion verso sobre el pazy) 3anoxen JI.H. ToncTbiM UMEHHO 3TOT CMBICIT.
Jlanee BMECTO CIIOBOCOYETAHMS TuUnb3umcKuli Mup aBTOpP WCIOJIb3yeT nepudpas:
«HeO0BONbHBI MUPOM, 3aKatoueHHbIM nocie Ppuonanoay/ «estaban descontentos
de la paz firmada después de la batalla de Friedlandy.

5 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. I. P. 27.

' Toncmon JI.H. Boitna u mup // I[TonHoe cobpanue 90-TromHOTr0 coOpanus counHenuid JIbpa Huko-
naesuya Tonctoro 1928-1958 rr. T. 9. M.: XynoxecTtBeHHas nureparypa, 1937.

" Toacmoui JI.H. Boiina u mups. T. L. [Ton penaxuieit u ¢ npumbuanismu [1.1. Buprokosa u ¢ npumb-
qarismu A.Il. Ancura. M.: U3nanie ToBapumectsa CeitiHa, 1912.

8 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008.
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Mup B 3HaueHun « Tuab3urckuii Mup»

«Paszzoeop ecmecmeenno 3auien o0 mupe.
Odwurnepsr, ToBapumu PocToBa, kak u 60IbIIas
4acTb apMHUU, OblAU HEO0BONbHBI MUPOM, 3a-
KJ10ueHHbim nocie @puonanoa.

loBoprun, 49to eme Obl momepXKarhes,
Hamoneon 0vI mpomas, 94To y HETO B BOMCKax
HU CyXapei, HU 3apsiIoB YK He ObLTo»”.

El paz en el sentido «el acuerdo de Tilzit»

«Como es natural, la conversacion verso so-
bre el paz. Los compaieros de Rostov, como
la mayor parte de tropas, estaban desconten-
tos de la paz firmada después de la batalla
de Friedland. Decian, que, si hubiera resistido
un poco mas, Napoleon se habria visto perdido,
pues no tenia viveres ni armas»®’.

B nopeBomtormonnoit opdorpaduu B IUTATE HUCIOJIB30BAHBI CIOBO(OOPMBI
o mupb, Mupoms: «Pa3ze060pv ecmecmeenno 3awens o muprs. OpuLepsl, TOBa-
puiu PocToBa, kakb u OoJblIast YacTh apMiH, OblaU HEO0B0IbHBL MUPOMD, 3AKI0-
yeHHbIMb nocare @puonanda. I'oBopuiin, 4To eme Obl Toaepkarbes, Hamoneons
ObI TIPOMAIh, YTO Y HETO Bb BOMCKaXb HH CyXapei, HU 3apsiioBb yKe He ObLIo»!.
Hactpoenue B pycckoit apmu nocsie Tunb3urta Obli1o He B 0Nb3Y Laps Anekcanpa l:
«Benp ele HeaBHO ¢ aMBOHOB ITPABOCIIABHBIX LIepKBel Hanoneona kneliMumim Kak
«aHTHXpHUCTa». HeoBOIBCTBO M POIIOT BBI3BAJIO cortacue Asiekcanapa I ygactso-
BaTh B KOHTHHEHTAJIbHOM OJIOKaJIe, MOBJIEKIIEee 3a COOO0H HEMAIIbIC M3ICPKKI»2.

O6patumcs k uctopuyeckuM (pakram: «Poccust nomyunia npupaiieHue B BUIE
benoctokckoro kpas. [Ipyccus «u3 yBakeHusi k umneparopy Bcepoccuiickomy
ObLJIa COXpaHeHa, HO B CUJIBHO ype3aHHOM BHAe. Ha mpuHaiekaBIInX e MoJIbCKUX
3emisix Hamoneon co3nain BaccanbHoe Bennkoe repuorctBo Bapiiasckoe. Poccust
yerynuia @pannuu Monndeckue octposa B Boctounom CpennzeMHOMOpEE, IJie
oHa umea npucyTtcTBre ¢ konna X VI Beka, u cornacuiack Ha ppaHITy3cKoe To-
CPEIHUYECTBO MPH 3aKIIOYEHUH PYCCKO-TypeuKoro Mupa...Kak u oscuodanoce,
Tunv3umckuii mup 0vl1 Kpaiithe ompuyamenvio eocnpunam é Poccuu (npu-
Me4. — KYPCHB aBTOPa CTaThH)»™.

MWP B 3HaueHUM ‘vHaMBMAYyanbHaa KapTuHa mupa’ v MiPb
B 3HaYeHUN ‘BCceNleHHas YyenoBeKa’' / ‘BocnpuaTne mypa 4efnioBeKom.

Xya0xKecTBEHHbIE 00pa3bl TEKCTA BOILJIOIIAIOTCS B CUCTEME CIIOBECHBIX 00-
Pa3oB, KOTOPbIE MOTYT COCTOSITh U3 OTJIEJIBLHOI'O CJIOBA, COUETaHUs CJIOB, ad3ala,
IJIaBbl M JJaXKe LIEJIOr0 JIMTepaTypHOro HampasieHusd. lcnons3oBaHue BO BHY-
TPEHHEH peuH, B MOHOJIOTE WJIU B TUAJIOT€ OMO(POHOB MUpb / Mipw, CIOBA MUp

¥ Torcmon JI.H. Tlonnoe cobpanue 90-toMHOTO cobpanus counHennii JieBa Hukonaesnua Toncto-
ro 1928-1958 rr. Boitna n mup. M.: XynoxxecTBeHHas iuteparypa, 1937. T. 9. C. 50.

2 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. I. P. 616.

2 Tonemou JI.H. Boiina u mupb. [lox penakuieid u ¢ npumbuanismu [1.1. Buprokosa u ¢ npumb-
qarismu A.Il. Arncura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceituna, 1912. T. 1. C. 392.

2 Kysneyos A.U., Paiikos FO.A., Camoiinenko B.B. Uctopus qumnomarun Poccun: B 2 Tomax. Towm L.
IX — navano XX Beka. M., Acnekr-mipecce, 2017. C. 218.

2 Tam xe. C. 219.
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B onqHoM u3 JICB sBisieTcs BakHOM XapaKTEPUCTUKOW TMepcoHa)ka. B Tekcre
pomana-smnionien 550 nepconaxkeit, JI.H. ToncToi xoten onucath CBO€ BUICHUE
KU3HU U CBOE MOHMMAaHWE OCOOCHHOCTEW MHPOBO33PEHUS JIIOACH pasHbBIX CO-
LUAJIBHBIX CJIOE€B POCCUMCKOro 00IIecTBa B MEPEIOMHBIH MOMEHT UCTOPUH, ITO-
3TOMYy B TeKkcTe «BOWHBI M MHpPa» MHOTO CIIOBOYNOTPEOICHUI JIEKCEMBI Mipb
B 3HAUEHUHM ‘BOCHPHUATHE OKPYKAIOLIEH NeHCTBUTEIbHOCTH YesloBeKoM . OnHAKO
eciau Mbl oOpatuMcs K cioBapio JKuBoro Benukopycckoro sizbika B.M. [lans,
TO YBUJIUM, YTO JIAHHOE 3HAYEHHE JIEKCEMbI Mipb HE 3a()MKCHUPOBAHO B CIOBApE.
B kauectBe nepBoro 3HaueHus ciosa mipv B.M. Jlanp ynomunaer ‘BceneHHas’.
JI.H. Toncrtoii npy onmMcaHuyu BOCIPUATHS MUPA TEPOEM POMAHA-3II0NIEN UCIIOJIb-
30BaJl IEPEHOCHOE 3HAYCHHUE JICKCEMBbI MIph ‘BCelieHHas . [[ys1 mucarenss Mupo-
BOCIIPUATHE KaXKJO0r0 YeJOBEKa MHAMBUYaJbHO, HA 3TO BJIMUSAIOT BOCIUTAHUE,
oOpa3oBaHue, Bepa B bora, counanapHas cpeaa, Io3TOMY repou poMaHa-3IoNen
[I0-pPa3HOMY BOCHPHUHUMAIOT MPOUCXOISIINE COOBITHS, KaXKAbli — B COOTBET-
CTBMM CO CBOMM BHYTPEHHUM MIpOMb. B 3TOM ke 3HaUeHUU HCIIOIb30BA CJIO-
BO Mmipv nodT-guriomar @M. TroTueB B ctuxoTBopeHuun «Silentiumy»: «/Tuwiv
JoHcums 8v cebrs ymmii: Ecmo yronviii mips 6v 0yure meoeu TauncmeeHno — 6o-
UWeOHbIXD OYMb.. »H,

[llenrpabeHckoe cpakeHUe — 3TO MEPBBIM 3Tam OOpHObI PYCCKOW apMUU
poTUB 00BEAMHEHHOT 0 BOicKa eBporneiickoil apmun Hamoneona. Hamu conparet
1 opULIEpBl CpaKaIUCh FEPONUYECKH, COXPaHssl BEPHOCTD IPUCSTE COIO3HUKAM.

JLLH. Toncroi, 3amumasmuii CeBactonoib Bo BpeMst KppIMCKOI BOMHBI, 3HaT
0 TOM, YTO TaKO€ BOMHA U3 JUYHOI'O OIbITA, I03TOMY OH CyMEJl OIIUCATh B IETAJISIX
BOocHpusiTHE 0051 I1a3aMU BOIOIOLIETO opuuepa.

«Boiina u Mmup»
(coBpeMenHasi opgorpadusi)

«/3-3a OTITyMIAIOIINX CO BCEX CTOPOH 3BYKOB
CBOMX OpYIIUH, M3-32 CBUCTA U yIapOB CHaps-
JIOB HempusTeseil, u3-3a BUJla BCIOTEBILIEH,
pacKpacHeBILIEHCs, TOPOISLIEHCS OKOJO Opy-
U IPUCITYTH, U3-3a BUJA KPOBU JIIOJIEN U JIO-
majiei, n3-3a BU/Jia AbIMKOB HENIPUSTEIIsl Ha TOU
CTOpOHE (ITocIie KOTOPBIX BCIKHUM pa3 mpuiieTa-
JI0 SIAPO U OUIIO B 3€MITIO, B UENIOBEKA, B OPYyIUE
WIIW B JIOIIA/b), — W3-3a BUJA ITUX MPEIMETOB
y Hezo 6 2071106e YCMAHOBUCA C80ll (anma-
cmu4ecKuil Mup, KOMOpPwll COCMABAANL €20
HACAadCOeHUE 6 INY MUHYIY».

«Guerra y paz»

«En medio del fragor de los cafiones, de los
silbidos de los proyectiles, de la vista de los
sirvientes, cubiertos de sudor y enrojecidos
o que se afanaban junto a las piesas, de la san-
gre de los hombres y de caballos, del humo
de los franceses frente a ellos (después de cada
nubecilla de humo delos franceses frente
a ellos (despues de cada nubecilla de humo,
un proyectil se incrustaba en el suelo o heria
a un soldado o a un caballo), en medio de todo
esto, en la mente de Tushin surgio un mundo
particular, fantdstico, que le proporcionaba
placer *°.

2 PexuM gocrtyna: https://www.culture.ru/poems/45928/silentium (gata ooparenus: 23.07.2023).
% Toacmoni JI.H. TlonHoe cobpanue 90-TomHOro codpanust counnenuit JIsBa Hukonaesuua Toncro-
ro 1928-1958 rr. Boiina u mup. M.: XynoxxectBeHHas nureparypa, 1937. T. 9. C. 235.

2 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. II. P. 297.
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B ucnanckoM nepeBose JaH JTOCIOBHBIA MEPEBOA: «CBOM (haHTACTUYECKUM
Mup»/«un mundo particular, fantasticon.

JILH. Tonctoit BBOAUT 00pa3bl-CUMBOJIBL: MYIIKY apTUIIJIEPUCT JIACKOBO Ha-
3bIBaeT Mameeegna — oOpalleHHe K JKEHIIMHE, IPUHITOE Y KPECThSH; CBOETO
MIOMOUIHHKA IO BTOPOMY OPYJHIO OH UMEHYET 0505 (HEBOJIbHO BCIOMHHAIOTCS
ctpoku M.IO. JlepmonToBa u3 ctuxorBopenus: «boponuno»: «Ckasrcu-xa, 0501,
6€0b HedapoM...»); ceba xkanuTtaH TyImIMH BOCHPUHHMAET KAK PYCCKo20 Ooea-
muipsi (KCTaTH, B CTUXOTBOpPEHHH JIepMOHTOBA €CTh YyIIOMHUHAaHHE O OOTaThIPSX
(«=a, 6vinu 100U 6 Haue epems, He mo, umo nvinewnee niems: boeamvipu —
He 6bl!»). icnaHCKUM IepeBOJUMKaM YJaJloCh JTOCIOBHO MEPEBECTH 3TOT (par-

MCHT pOMaHa-3I10IICH.

«Boiina u mup»

«Hy-ka, Hama MarBeBHa», — rOBOPHJI OH IIPO
ceOst. MameesHnoil npedcmagnsanacy 6 €2o 60-
oopasicenuu 001bUIAA KPAUHAA, CIAPUHHOZ0
aumea nywka. MypaBbsIMH TpeICTaBIAINCH
emMy (paHIy3bl OKOJIO cBoMX opynuid. Kpacaser
U TbSHULA NEpewlil Hymep 8mopozo opyous
6 e20 mupe 6vin 0a0a; TylnH Yame APYTHX
CMOTpEN Ha HEro M PagoBaJICS Ha KaXKJI0€ ero
IBWXeHUe... Cam OH npedcmaenanca cebe
02DOMHO20 POCMA, MOUHBIM MYHCUUHOIL, KO-
mopulit obeumu pyKkamu uigvipaem Qpanyy-
3am aopa»”’.

«Guerra y paz»
«Venga, Matveievnay, se decia. En su imag-
inacion, Matveevna era el gran canon
de fundicion antigua, emplazado el externo.
Los franceses, junto a sus piezas, se le figu-
raban hormigas. El niimero uno del segun-
do canon, un muchacho arrogante muy dado
a la bebida, era en su imaginacion el tio,
Tushin lo miraba con mas frecuencia que a los
otros, y cada movmiento suyo lo regocija-
ba...El mismo se imaginaba ser un hombre
poderoso, de enorme estatura, que lanza-
ba con ambas manos proyectiles contra los

franceses».

WNHTepecHsbIil BOMPOC, HACKOIBKO B «KapTUHE Mupa» AHApes boakoHckoro
niu IIeepa beszyxosa, Hatamu PocToBoil, Mapen BoJIKOHCKOM OTpaxaroTcs xa-
paKTepHBIE OCOOCHHOCTH «PYCCKOM KapTHHBI MHPa» IBOPSH MEPBOM YETBEPTH
neBsaTHaAnaToro Bexa? OO0 3tom pasmeiuisin puinocod M.A. Nnbun: «ToncTtoit
MPaBWJIBHO BOCHPHUHHUMAET PYCCKOT0, HO JIMIIb PYCCKOTO YEJIOBEKa IMPHUPO-
JIbl, JINIIIh PYCCKOT'O YEJIOBEKAa WHCTHUHKTA B €ro OymHsAX. MOXHO M Tak cKa3arh:
TosicTol, BEepOsTHO, €CIIM HE HABEPHSKA, BUJIET U IPYTOr0 PyCCKOT0, OMMCAHHOTO
JIOCTOEBCKHM; U YK€ 10 OAHOMY 3TOMY JIOJDKEH OB BHJAECTh U TIOHUMATh, YTO
oH caM, JIeB ToscTol, Kak 4eroBeK ObLT TUITOM J[0CTOEBCKOTO — € €Tro KjlaccHye-
CKHM HaJPBIBOM JIyXa, C €ro OOpEHUSIMH, CTPAIaHUSIMH, OECCUITUEM, CII€3aMH OT-
yasiHus1, 0€3JHOI0 B TIIyOMHAX ceplia v kax 1010 coBepmencTa. Ho cam ToncToit
HE CMOT OBl XYJJO)KECTBEHHO OMHUCATh Ce0sl; 1JIsl 3TO oHanoomiIcs JlocToeBCKuid. . .
Taxum Tonctoii 6p11. Ho Tak He TBOprIL. Kak Xy10’)KHUK OH HE BOBJIEKAJ B padboOTy

2" Toncmou JI.H. Boiina u mups. T. 1. Ilon penakuieii u ¢ npumbuanisimu [1.1. Buprokoa u ¢ mpumb-
qarismu A.Il. Arncura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceituna, 1912. T. 1. C. 235.
2 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. 1. P. 297.
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BCIO KJIaBHATYpPy CBOETO CYIIECTBA, XyJ0KECTBEHHO OH UCIIOJIb30BaJ B cede yello-
BeKa mpupozsl...» [8. C. 450—451].

Kus3p Annpeit bonkonckuit u rpag IIsep besyxos — nro6umsble repou nuca-
tens. UX 00bequHsII0 KelaHue )KUTh OCMBICIIEHHO, IOHUMAas X0J] HCTOPUYECKUX
coObITHi1 U posib Poccuu B HUX, 00a »enaiy onpeneanuTb cBoe MecTo B mupe. [Ibep
BOCIIpUHHUMAJ KHA35 AHIpes Myapee u onbiTHee, ueM oH cam. JI.H. Tonctoii nu-
LIET O TOM, YTO IOCJIE pa3roBOpa Ha MapOME BO 6HYMPEHHeM Mupe KHs3s AHpest
MIPOU3OLLIH NTEPEMEHBI.

«Boiina u mup»
CBunmanue ¢ Ilbepom OBLIO [JIs1 KHS3S
AHJIpest 3MOXOM, ¢ KOTOPOH Hadaiack XOTA
BO BHELIHOCTH M Ta € camasi, HO 60 GHy-
MPpeHHeM MUDPE €20 HOBAA HCUZHDY .

«Guerra y paz»
«El encuentro con Pierre marcé una época a par-
tir de la cual comenzd para el principe Andrey
una vida interior nueva, a pesar de que la externa
siguiera siendo la misma»*°.

B ucnaHckoMm mepeBosie OTCYTCTBYET JOCJIOBHOE BOCIIPOM3BEAECHUE CJIOBO-
COYETaHUsl 6HYMPEeHHUL MUp BMECTO HEro y NMepeBOJYUKOB — una vida interior
nueva / HO8asl GHYMPEHHAS HCU3Hb, HO, B LIEJIOM, CMBICII IlepeiaH BepHo. B cra-
poit pycckoit opdorpadun UCHOIB30BAHO CJIOBO Mip® B MEPEHOCHOM 3HAYCHHU:
«CBupnanie ¢b [Ibepoms ObLTIO 1151 KHA3S AHIpes: 3M0X0H, Cb KOTOPOH Havajach
XOTsI BO BHBIIIHOCTH 1 Ta K€ camasi, HO 60 6HYMPEHHEMb MIPIs €20 HOBASL HCU3HBY' .

NHguBuayanbHas «kapTuHa mupa» Nbepa besyxoBa

MupoBocpusTHE NOCTOSSHHO COMHEBAIOLIETOCs, COBEPILIAIOILETO OIIMOKU
u ucrpasisonero ux rpaga IIsepa besyxoa — cia0kHO€ 1 TPOTUBOPEUYUBOE, OT-
yacTu 310 muposocnpustue camoro JI.H. Toscroro B ToT nepuoa.

«Boiina u mup»
«— BbI TOBOpHUTE, YTO HE MOXKETE BHACTD I1ap-
cTBa 00pa u npaBbl Ha 3emiie. U st He Buaas ero
" €ro HEJIb3s BUJACTDH, €KEJIN CMOTPETh HA HAlITY
JKHU3Hb KaK Ha KoHel Bcero. Ha semne, umen-
HO Ha 2Toi 3emiie (IIbep ykaszan B moise), HET
npaBabl — BCE JIOXKD U 3J10; HO 6 MUPE, 60 6CEM
Mupe ecmb uapcmeo npagovl, U Mol menepbs
demu 3emau, a GeYHO Oemu 6cez0 Mmupd.

«Guerra y paz»
«—Dice usted que no puede ver el reino del
bieny de la verdad en la tierra. Tampoco lo veia
yo antes. No se le puede ver si se considera
nuestra vida como el fin de todo. En la tierra,
en esta tierra — dijo Pierre sefalando a los
campos — no existe la verdad. No hay mas
que maldad y mentira. Pero en el mundo,
en todo el mundo, existe el reino de la verdad.

¥ Toncmoiu JI.H. Boiina u mupb. [lox penakuieid u ¢ npumbuanismu [1.U. Buprokosa u ¢ mpumb-
qanismu A.Il. Ancuta. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceituna, 1912. T. 1. C. 118.

3 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. 1. P. 578.

3! Tonemoiu JI.H. Boiina u mupsb. [lox penakuieid u ¢ nmpumbuanismu [1.U. Buprokosa u ¢ mpumb-
qanismu A.Il. Ancuta. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceituna, 1912. T. 1. C. 365.
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Pa3Be st He UyBCTBYIO B CBOEH JyIlIe, 4TO 5 CO-
CTaBJISIIO YacTh 3TOr0 OTPOMHOIO, T'apMOHH-
yeckoro menoro? PasBe s HE YyBCTBYIO, UTO
si B 9TOM OTPOMHOM O€CUHMCIEHHOM KOJH4e-
CTBE CYIIECTB, 6 KOMOPbIX RNPOAGIACHICA
FBosicecmeo, — BbICIIAs CUIa, KAK XOTHTE, —
YTO 51 COCTABJIIO OJHO 3BEHO, OJHY CTYIICHb
OT HU3IINX CYIIECTB K BeICIINM? Exenu 51 BUKY,
SICHO BUKY ATY JIECTHUILY, KOTOpasi BE/IET OT pac-
TEHHUS K YEJIOBEKY, TO OTYETrO K€ s IPEIIoo-
XKy, 9TO 3Ta JECTHHUIA NPEPHIBAETCS CO MHOIO,
a He BeJeT janbplie W faiuepmie? S 49yBCTBYyIO,
YTO s HE TOJIBKO HE MOTY HCUE3HYTh, KaK HU-
YTO HE MCYe3aeT B MUPE, HO 4TO s Bcerga Oymy
n Bcernga ObUI. S| 4yBCTBYIO, YTO KPOME MEHS
HaJ0 MHOH JXUBYT IyXH U 4O 8 IMOM Mupe

Nosotros somos hijos de la tierra en este
momento, pero hijos del mundo entero
eternamente. No presiento acaso con mi alma
que formo parte de todo grandioso y lleno
de armonia? Acaso no siento que entre seres
en que se manifiesta la divinidad — o fuerza
superior, si prefiere usted asi— soy un eslabon,
peldafio entre los inferires y los superiores?
Si veo claramente la Escala que conduce
de la planta al hombre, por que he de suponer
que se termina conmigo y no conduce mas
alla? Me doy cuenta de que no solo no puedo
desaparecer (nada desaparece del mundo), sino
que he existido y existiré¢ siempre. Presiento
que por encima de mi viven los espiritus e que
en este mundo existe la verdad»>.

ecmo npagoa>.

Mps1 paznensiem MHeHue C.I. bouapoBa, M.M. JlyHaeBa, KOTOpble CUuTa-
7Y, 9TO pas3MbinuieHus [Ibepa ObIIM CIENCTBHEM €ro yBICUeHHUH (uiiocodueit
I'epnepa, nanTen3smMoM u BIMsHHEM MacoHa bazneeBa. B oTBeT Ha 3TOT MOHOJIOT
[Ibepa kHA3L AHApPEN OTBEYAET, YTO H3JIOKEHHBbIE [IbepOM MBICIH — 3TO «Te-
opust I'epnepa». I1. be3yxoB mpomomxkaeT rajaepero o0pa3oB PyCCKOM JTUTEpaTy-
Pbl — «PYCCKHX €BPOINEUIIEBY», YBICKABLUINXCSA B JEBITHAALIATOM BEKE 3alajHO-
€BPONEHCKUMU HAECHHBIMU TEYEHUSIMU M BOCTOYHOM (uiiocodueit. B otnuuue
ot IIsepa, kHA3b AHIpEN, BOCIMTaHHBIN OTIOM, KHs13eM Hukonaem AnapeeBudem
Bonkonckum, B nyxe ciyxenust OTedecTBy, 3alIUIIEHHBIA MOJIUTBOW €0 CECTPbI
KHATMHU Mapbu oT BesKux Oesl, XOTS M yBIEKCS MJAEIMH aTeu3Ma U MMaHTeus3Ma,
BCE-TAaKU HE MPUHSI HUX, OTBEPT, IYCTh U B MOCIEAHUE JTHU )KU3HU.

[Tbep, mpoXKUBLINI TObI JETCTBA M IOHOCTH BHE ceMbH, BHe Poccuu, Obl1
IpeiocTaBjeH caM ce0e, OH OblJI HUYEM HE 3allMILEH U HE IPEJOXPaHEH OT omnac-
HBIX UJel 3amanHoil ¢uinocoduu AEeBATHAALATOTO BEKa, MO3TOMY OH COBEpIla-
€T MHOTO XU3HEeHHBIX omnOoK. Cyap0a [Ibepa — 3T0 oTuacTu U cynpba FOHOTO
JILH. Toncroro, mpomeamiero Tot e myTh. [1.C. Mupckuii mucai: «...00a ero rias-
HBIX repos, KHsa3b AHnpelt u [Ibep be3yxos, sBusitorces ero (Toncmozo — npumeu.
asmopa cmamwu) Tpancnozunuein» [14. C. 452].

B nutupyemowm Bbllie hparMeHTe U3 poMaHa-sromnen « BoiHbl 1 MUpP» U B Tie-
peBO/ie Ha UCIIAHCKUH SI3bIK 00paTM BHUMaHUE HA IIPEIJIOKEHHUE «8 KOMOPbIX NPO-
aensaemcs boxcecmeo» | «en que se manifiesta la divinidady / «6 komopwix npo-
aenaemca doxcecmeennoeyn. He nepsblii pa3 B pomanax JI.H. ToncToro mel BcTpe-
yaeMm clioBO boowecmseo, oOpaTUM BHHUMaHUE HA TOT ()akT, YTO IPAaBOCIABHBII

32 Tonemou JI.H. Boiina u mupb. [lox penakuieid u ¢ npumbuanismu [1.1. Buprokosa u ¢ mpumb-
qarismu A.Il. Ancura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceitiaa, 1912. T. 1. C. 117.
3 Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. I. P. 576.
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BEpPYIOIINM Tak He ckaxeT. M3BectHo, uro JI.LH. ToncToi yBiekascs HE TOJIBKO
uaesiMu ppaHiy3ckux Guiocodos, HO U BOCTOUHBIMHU BEpOBaHUSMU. B unayus-
Me, Oyaau3me ecThb noHsitue «boxecTBoy», B mpaBociaBuu — bor. 3To cBueTesb-
CTBYET O TOM, YTO aBTOp, HAJENUJ CBOErO MEPCOHAX,a, CBOUMH COOCTBEHHBIMU
pa3MbILIUIEHUSIMU 00 YCTPONCTBE MUpPa, KOTOPbIE ObLIM OCHOBAHBI HA CUHTE3€ €B-
pOIENCKUX U BOCTOUHBIX puinocopckux yueHuil. Kak nsBectHo, nozaHee Pycckas
[IpaBocnaBuas LlepkoBb ocynut JI.H. Tosctoro 3a ero peauruo3Hble B3IIISBL.
[To muenuto E.1O. [TonTasen, «BoiiHa 1 MUP» yKe CONEPKUT UAEU BIPAOOTAaHHOTO
ToncTeiM yueHus U TO MOHMMaHUE XPUCTHAHCTBA U Oya1M3Ma, KOTOpOe pa3BUBa-
JI0Ch ¥ OTHLIM(OBBIBAIIOCH ToONCTHIM 10 KoHIIa ero aHei» [4. C. 4]. Ha aTo obparia-
JI1 BHUMAaHUE €IlIe MePBbIC UCCIEA0BATENN TBOpUYeCcTBa nucaresns. Tak, B 1911 rogy
B nocobuu B. CaBogHuKa AJ1s1 CTapIIMX KJIACCOB CPETHUX YUEOHBIX 3aBEICHUH MOJ]
Ha3BaHueM «Ouepku 1o ucrtopuu pycckoi aureparypsl XIX Bekay (1911) yura-
em: «IIpaBne, ero penurno3nsie U PrI0coGCKUE BITIISAIbI BBI3BIBAIOT MIPOTUB CEOs
C pPa3HbIX CTOPOH MHOT'OYHCIICHHBIE BO3PAKEHU L, HO KaK XyJOXKHUK ToJsicToi mpu-
3HAETCSI BCEMHU B KAaY€CTBE OJTHOTO M3 BEIUYANIITNX MUPOBBIX mucatenein» [4. C. 5].

[Mutupyembiit ¢pparmMeHT B opdorpaduu TOJICTOBCKOIO BPEMEHU BBITJISIUT
Tak: «Bbl roBopute, 4TO HE MOXKeTe BUIbTh LapcTBa 100pa U mpaBabl HA 3eMiTb.
W s He Bugan®s ero u ero Henb3s BUABTH, exenu cMOTpbTh Ha Hallly KU3Hb KaKb
Ha KoHeus Bcero. Ha 3emars, umenno na smoit 3emars (Ilvepv ykazanv v none),
HIBMD NPAEObl — BCE JIOXKDb U 3I10; HO 6B MIPIs, 60 6CEMb MIPTe eCb UAPCMEO
npaeosvl, u Mbl menepsb Orbmu 3eMJl, a 6164HO Orbmu écezo mipa. Pa3shb s He dyB-
CTBYIO Bb CBOEH ay1rh, 4TO 51 COCTaBIISAIO YaCTh ITOIO OFPOMHAr0 TAPMOHUYECKAT0
ubnaro. Pa3eb s He 4yBCTBYIO, YTO S Bb ’TOMbB OIPOMHOMD O€3YUCIEHHOMb KO-
andecTBb CyliecTBb, 66 Komopoms npoasnaemca boycecmeo, — Bricuias cuia,
KaKb XOTHTE, — UTO sl COCTaBJISAI0 OJHO 3BEHO, OJIHY CTYNEHb OTh HU3MIUXb CY-
LIECTBD Kb BBICIIMMb. E3Kenu s BUKY, SICHO BUXKY 3Ty ThCTHUIY, KOTOpas BEACTD
OTb pacTeHis Kb 4esoBbKY, TO OTUEro e 5 MPEeANoyoKY, 4YTo 3Ta JibcTHHIA Tpe-
PBIBAE€TCsl CO MHOIO, @ HE BEJIETD JIaJibllle U Aaiblie. Sl 4yBCTBYIO, UTO 5l HE TOJIBKO
HE MOT'Y UCUYE3HYTh, KAKH HUYMO HE UCUe3aems b Miprs, HO UTO s Bceraa Oyay
1 Bcerga OblIb. S 4yBCTBYIO, UTO, KpoMb MEHsI, Hal0 MHOM JKUBYTH AYXU U YTO
6b IMOMb MIPIs eCmb npasoar™*.

CnoBo Mmup B COBpeMEHHOM TeKcTe «BOIHBI U MUpa» U CIOBO Mip®b U €ro
cioBoopmbl B gopedopMeHHON opdorpaduu B 3TOM QparMeHTe poMaHa-31o0-
nen ucrnoiab3oBansl B 3HadeHnu JICB1 ‘Bcenennas’. Eme onun JICB nonuceman-
TUYHOT'O CJIOBA MUP BO3MOXKHO HOHSTh U3 APYroro koHtekcra: «Ilvep uyecmeo-
641 IMU paziuyuHvle HA ce0A 6033PEHUs PA3IUYHBIX MUPOE U CIICIINI KaXI0-
My jaath oxkugaemoe»”. IoscHum curyanuio: [1sepa PocroBsl nrodunu. Korna

** Tonemoiu JIL.H. Boiina u mupb. [lox penakuieid u ¢ npumbuanismu [1.U. Buprokosa u ¢ mpumb-
qarismu A.Il. Ancurta. M.: U3nanie ToBapumiectsa Ceituna, 1912. T. 1. C. 364-365.

33 Toncmoni JI.H. TlonHoe cobpanue 90-ToMHOro codpanust counHenuit JIsBa Hukonaesuua Toncro-
ro 1928-1958 rr. Boiina u mup. M.: XynoxxectBeHHas nureparypa, 1937. T. 9. C. 275.

166 COGNITIVE STUDIES



Yuyuna M.O. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemuornka. Cemantuka. 2024, T. 15. Ne 1. C. 152173

OH BOILIEJ B 3aJ, TO MOYYBCTBOBAJI, OOpalleHHbIE K HEMY OKMJIAIOIINE B3IJISIAbI
Pa3IUYHBIX JI0JEH, 0COOEHHO MOKUIIBIX )KEHILMH, KOTOPbIE K AaTH MOMEHT BpY-
YEeHUs [10/IapKOB.

B nepeBose pomana-anonen Ha UCHAHCKUM f3bIK uuTaeM: «Pierre sentia
esperanzas que se fundaban en su persona, y se apresuro a dar a cada cual
lo que esperaba»’® / «ITeep owywan naoesrcoy, Komopas 6031a2anace Ha He2o0
PA3HBIMU 1100bMU, U CIEIINI KaXJ0MYy JIaTh OXHIaeMoe» (nepesod asmopa
cmamou). Kax Mb1 BUIUM, IepeBoguuKaMu cMbicit Hantucanuoro JI.H. Toicteim
IepeaH BEPHO, HO HET JOCJIOBHOIO MEPEBO/A, HET SKBUBAJIEHTA K CIIOBY 603-
3peHuUs MUupos.

®unocopcknii con Ilbepa — npogoinKeHUE pa3MbILIIIIEHUI U CAMOr0 aBTO-
pa mpousBeneHus, u ero repos [Ibepa besyxoBa 00 ycrpoiictBe mupa. OOpariaet
Ha ce0s BHUMaHUE WHTEPECHBIM (pakT, 4TO MUCATENb BBOJUT B TEKCT OMMCAHUS
CHa HE CJIOBO «mipwy», a uHocTpaHHoe «[JIOBYC» — 1) wap, xpyenoe meno,
2) 3emnoii wap. CnoBo, 3aMMCTBOBaHHOE U3 JaTHUHCKOro B koHue X VII Beka, Bo3-
MOKHO, IPUIIUIO B PYCCKUM SI3bIK Yyepe3 HeMeUKHi sa3bIK. Bo cHe IIpepa ypok emy
MPENnoAacT YUYUTEIb-IIBEHLIAPEN] — HOCUTEIb 3alaJHOEBPOINEHCKON KYJIBTYPHI.
Muposoz3penue JI.H. Toncrtoro, kak Mbl yke oTMeuaiiu, (GOpMUPOBATIOCH MO
BIIMSIHUEM 3amagHoeBponeiickoit gpunocoduu XK.-XK. Pycco, I'epaepa, BOCTOUHBIX
PENUTHO3HBIX YUeHUH — MHAyHU3Ma U Jaocusma. Bo che [Ibepa metadopuuecku
ormucansl Bce. BoT uto 06 3TOM nucan npodeccop M. Jlynaes: «XoTs B mopy co3-
nanus «BouHbel 1 Mupa» ToncToil M npu3HaBajd 3HAYMMOCTH EBaHrenus B Ku3-
HHU JIIOJIeH (3TH CBUJZIETENIBCTBA Jajiee OyAyT MPHUBEACHBI), TEM HE MEHEE, MOKHO
YCOMHHUTBCSI B TOM, YTO OH NPUHUMAJ XPUCTUAHCKOE MUPONOHHMAHHE BO BCEHl
rotHoTeY [7. C. 219].

OOpatuM BHMMaHuE Ha XyAoKecTBeHHble neTanu. Kro yuwurtens [Ibepa?
«Kpotkuit crapuuok yuurenb» u3 llBeiinapun. Yurarens cpa3y 3amedyaet Upo-
HUIO aBTOpa, TaK KakK IEAaror COBCEM HE KPOTOK, OH rpy0o0 pyraercs Ha CBOETO
yueHuka. Eciau Obl B posin HacTaBHUKA BBICTYNAJI Obl NMPABOCIABHBIA YUUTEIb,
TO TaKO€ pyrarejibCTBO ObLIO ObI MpOCcTO HeponmycTumo. HeoOblueH U BbI3bIBa-
€T MHOXECTBO BONpPOCOB 00pa3 mioOyca-mapa. [Ipodeccop M. JlyHaeB mmcai:
«¥Yxke cam o0pa3 rodyca-1apa, COCTOSIIETO U3 MHOXKECTBA TO 000COOISTIOIITUXCS,
TO CIIMBAIOLIUXCS IPYT C JPYrOM Karleib, HACTOPaKMUBAET, BO-IIEPBBIX, OTCYTCTBU-
eM 00BEAMHSIOLIET0 BCEX Hauajla B3aUMHOM JIF0OBH, HO HAJTMYUEM CKOPEE ATrOMC-
TUYECKOW BPAXKJbl MEXKJY HUMHU (B JIy4lIeM CiIydyae, B3aUMHOIO PaBHOAYILHUS);
BO-BTOPBIX, JONYIIEHWEM OOE3JIMYMBAHUS COCTABIISIOUIUX BCEIICHHYIO MipO8).
W60 nuyHOCTD, UTTOCTACH, B XPUCTUAHCKOM ITOHUMAHUU — HECIIUSIHHA, TPU Hepas-
JENBHOCTH, C IpyrUMH TUYHOCTAMHU. A y Toncroro nnaue... [IpoTuBoanyHOCTHOE
HayaJio, MPUCYTCTBYIOILIEE B ATON MOJIEIH, IIPOSBIICHO TAKKE B YKAa3aHUU HA YHUY-
TOKE€HUE, NCUE3HOBEHUE KalleJIb-MUPOB C IOBEPXHOCTH LIapa U HOBOE MOSIBJICHUE

* Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. 1. P. 829.
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UX U3 NIyOuHBL. 3/1eCh, KaXXeTCs, 0003HAYCHA, MMyCTh U CMYTHO, UJIesl TIEPEBOILIO-
mieHus Ayl ToJcToro 3Ta uiaes BCEeraa 3aHMMalia, OH Taroten kK Hei» [7. C. 219].
[IpuBenem nuraty n3 pomana-snomnen JI.H. ToacToro n no4Ty 10CIOBHBIN EPEBOL

Ha UCHAHCKUH A3BIK.

«Boiina u mup»

«Kapataes!» — BcmomHunoch Ilsepy. «M
BIpyT [Ibepy mpencTaBuics Kak >KUBOU, 0aGHO
3a0bimblll, KPOMKUI  CMAPUYOK  YYUMEb,
komopuwtit 6 Illseiiyapuu npenooasan Ilvepy
2eozpaghuro. — «Iloctoi», — ckazaja CTapUIOK.
W on nokazan [Isepy riodyc. Iodyc smom 6vin
JHCUBOIL, Konednowuiica wap, He UMeOW Ul
pasmepos. Bcsi TOBEpXHOCTH Iapa COCTOsIIA
W3 Kamelb, IUIOTHO CXaThIX MeEXJIy COOOH.
W xannu Bce 3TH JABUTAIUCh, MEepEeMENIanuch
U TO CJIMBAJIUCh U3 HCECKOJBKHX B OIHY,
TO W3 OJHOW pa3delsuiuch Ha MHorue. Kakmas
Karisi  CTPeMHWIach  PaslIUThCs, 3aXBaTUTh
HanOoJIbIIIee MPOCTPAHCTBO, HO IPYTHE CTPEMSICH
K TOMY XK€, C)KUMaJIM €€, UHOI'la YHUYTOXAJIu,
WHOTAA CJIHMBAJIMCh C HEWO. — Bom cu3nv, —
cKkazan cmapuyok yuumens. «Kak amo npocmo
u acuo, — nooyman Ilvep. — Kax s mor
HE 3HAaTh ATOrO mpexae». — B cepeoune boe,
U Kaxcoasa Kanaa CMpPemMumcsa pacuiupumascs,
umoosl ¢ HAUOOILUIUX PAZMEPAX OMPANCAND
e2o. U pacmem, u cnueaemcsa, u cycumaemcs,
U YHUUMOXMCAemCcA HA NOGEPXHOCHMU, YXO0OUm
6 2nyduny u oname écnaviéaem. Bot on Kaparaes,
BOT pasJWics W Hcye3. — Vous avez copmris,
mon enfant, — ckaszan yuurenb. — Vous avez
copmris, sacre nom, — 3aKpuyasn roiuoc, u [Teep
IPOCHYJICH» .

«Guerra y paz»

«Karataiev!», — recordo Pierre. De pronto
se presento a su imaginacion un viejecito
olvidado por el desde hacia mucho tiempo
que habia sido su professor de Geografia
en Suiza. Era una esfera vacilante, dota-
da de vida y sin dimenciones. La super-
ficie se componia de gotas muy apretadas
entre si. Todas aquellas gotas se movian,
se trasladaban de un lugar a otro y tan pron-
to se unian unas cuantas formando una sola
como se dividia en muchas. Cada gota ten-
dia a extenderse, a apoderarse de la mayor
cantidad de espacio possible, pero otras,
que tendian a lo mismo, la apretaban, la en-
globaban y se confundian con ella. «Esa
es la vida», — dijo el viejecito. «Que sen-
cillo y que claro es esto! — penso Pierre. —
Como es possible que no lo haya compren-
dido antes?» «Dios esta en el centro y cada
una de esas gotas tiende a dilatarse para
reflejarlo en mayores dimensiones. Crece,
se une, se aprieta, desaparece en la superfi-
cie,sevaalfondoy surge de nuevo. Karataiev
se ha dilatado y ha desaparecio. — Vous avez
copmris, mon enfant, — dijo el professor. —
Vous avez copmris, sacre nom, — grito una
voz. Pierre se desperto®.

«Kaparaess!» Bciomuuinocs [Isepy. U Bapyr npencraBuiics, Kak >kMBOM, /1aB-
HO 3a0BITBII KpOmKili cmapuuoxks yuumens, komopwiil ¢v Lllgenyapiu npenooa-
éanw Ilvepy ceozpaghiro. «IlocTol, ckazailb CTApUYOKD, U OH MOKa3anb [Ibepy rio-
Oychb. [7100ych 3TOT ObLI XKUBOI, KOJIEOTIOUIINCS 1aph, HE UMbtoIii pasMbpoBb.
Bces noBepxHOCTH 11apa cocTossiia U3b Karesb, IJIOTHO CKaThIXb MEXY COOOM.
W xannum stu Bch nBuranuce, nepembuianuce u To ciaumBanuch U3b HbCKOIb-
KUX Bb OJHY, TO U3 OofHOU pa3abisiuck Ha MHoris. Kaxas xarmis cTpemMusiach

3" Torcmon JI.H. TlonHoe cobpanue 90-ToMHOro codpanust counHenuit JIsBa Hukonaesuua Toncro-
ro 1928-1958 rr. Boiina u mup. M.: XynoxxectBeHHas nureparypa, 1937. T. 4. C. 213.
¥ Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. II. P. 690.
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PasyIUThCs, 3aXBaTUTh HAaUOOJIbIlIEE TPOCTPAHCTBO, HO APYTisl, CTPEMSACH Kb TOMY
e, CHOKMMaJH €€, MHOTIa YHUYTOXKAaJK, HHOT/IA CIIMBAJIUCH C HEIO.

— BoTb u3Hb, — CKa3as cTapuyoKb yuuTelb. «Kakb 3T0 mpocTo U sicHo», Io-
nymain IIeeps. «Kak s MOr's He 3HaTh ATOrO Npexae». — Bw cepeounrs bozv, u ka-
HCOAA KANIA CIMPEMUMCA PACUIUPUMDBCA, YMOObL 6B HAUDOILIUUD PA3MIBDAXD
ompaxicams Ezo. U pacmemv, u caueaemcs, u corcumaemcs, u YHUUMONCAemcs
HA NOBEPXHOCHU, YXOOUMD 6B 271YOUHY U Onamb écniaviéaemv. Bors onb Kaparaess,
BOTB Pa3IMIICA U Ucue3b. Vous avez copmris, mon enfant, — cka3aiab y4uTenb. —
Vous avez copmris, sacre nom, — 3aKp{daJl roJiocs, u [Ibep mpocHycs»*’.

Mlllp — B 3HaYeHun BHyTpeHHI/II‘/‘I MUp HYenoBeKa, AyXOBHaA XKN3Hb

HyxoBubii mup Haramm PocToBoil — coBepuieHHO HHOM, yeMm y [Ibepa
besyxoBa nnu kHs31 Anapes. OHa pocia B TpaJAUIIMOHHON PAaBOCIABHOM CEMbeE,
OTJIMYAIOIICHUCS TOCTENPUUMCTBOM, JTOOPOTOM, JTIOO0BBIO K CBOMM OJIU3KHM, K-
JJAaHWEM OKa3aThb MOMOIIb ApyTuM, eciii 3To HeoOxonumo. JI.H. Toncroit HaxenseT
Haramry cuiapHbIM XapakTepoM, yIUBUTEIBHON dHEPTUEN KHU3HHU, YUCTOTOM BOC-
MpUATHS JIIOJIel U Mupa, 100poTol U MusiocepaueM. binarogaps »Tum yepram xa-
pakTepa, OHa cyMesa BEpHYTh KH310 AHJIPEI0 ONTUMUCTUYHOE BOCIIPUATHE KU3-
HU nocie Tsokeabix norpscenuit. JILH. ToncToii nuieT 06 3Tom:

«Boiina u mup» «Guerra y paz»

«Kus3p Auapeit yyBcrBoBan B Harame npucyrcrBue  «El principe Andrey sintio en Natasha
COBEPUIEHHO UYIHCO020 071 Hez2o, ocobennozo mupa, la precencia de un mundo particular
NPEUCTIONHEHHOTO  KAaKUX-TO  HEU3BECTHBIX eMy  rebosante de alegrias desconocidas
panocTei, mozo uycoo2o mupa, Komopswli cie Toraa,  para el que ya lo habia existido en la al-
B OTPaJHCHCKOHN ajiee M Ha OKHE, B JIYHHYI HOub, deay en la Ventana de Otradnoie aquel-
maxk Opasnun ezo. Tenepv smom mup yyce donee la noche de luna. Ahora ese mundo
He OpasHu e20, He Obll uyxHcOblll Mup; HO OH caM, ya no le exicitaba ni le era ajeno; al en-
BCTYIIMB B HEro, HaxXoAWJ B HeM HoBoe Juisi cebds  trar en el habla encontrando un nuevo
Haclax aeHue»*, placer»*.

«KHs3p AHpeil yyBcTBOBalb B Haramrs mpucyTCTBIE COBEPIIEHHO YyXkKa-
ro JUJIs HEro, 0cOOEHHAro Mipa, KOTOpbIi ero Toraa, Bb OTpa HEHCKON aie (ATb)
1 Ha OKH (Tb), Bb JYHHYIO HOUb, TaKb JPa3HUIb €r0. Teneps 3TOTh Mipb yke 001
(ATb) € HE APa3HUIDB €ro, HO ObLTH YYKAbIH MIPB; HO OH CaMb, BCTYIIUBb Bb HETO,
HaXO¥JIb Bb HEMb HOBOE JUISI ce0sl HacTax IeHien .

¥ Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. I. P. 158.

0 Toncmou JI.H. Boiina u mups. T. 1. Ilon penakuieii u ¢ npumbuanisimu [1.1. Buprokoa u ¢ mpumb-
qanismu A.Il. Ancura. M.: U3nanie ToBapumiectsa Coitiaa, 1912. T. 1. C. 211.

' Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. 1. P. 688.

2 Toncmou JI.H. Boiina u mups. T. 1. Ilon penakuieii u ¢ npumbuanisimu [1.1. Buprokoa u ¢ mpumb-
qarismu A.Il. Ancura. M.: U3nanie ToBapumectsa Critiaa, 1912. T. 3. C. 48.
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«Ocob6ennbiii Mup» Hatammm PoctoBoii 3uxk e Tesi Hamo0Bu. « O4epcTBEBLIEMY»
OT NEPEKUTHIX MOTPIACEHUN KH3I0 AHJIPEIO MOHAYady MbICIb O TOM, YTO «HAJ0
KUTh, HAJIO JIIOOUTH, HAZ0 BEPUTH» ObLIIAa Uy’kKJa, HO TIociie BcTpeun ¢ Harammeit
PocToBoi1 0H MOuycTBOBaJ PafoCcTh KU3HU. OTMETHUM, YTO MpPU NEPEBOJIE HA UC-
[TIAHCKUI yTPA4YEHO ONIPEACIICHUE COBEPULEHHO UYIHCO020 01 He20 B HaYaJle LINTH-
pyeMoro (gparmeHTa, 3a UCKJIIOYEHHEM ITOr0 CJIOBOCOYETAHUS, NEPEBOA — TOU-
b1, Ognako s JI.H. Tonctoro BaskHO OBLIO JBaXKABI IOBTOPUTH MpUJIAraTeIhb-
HOE — uY#cOblll, HO B pa3HBIX KOHTekcTax. CHavyana «mup» Haramm PoctoBoii,
IIPEUCTIOIHEHHBIN JII00BU U PaJIOCTH KU3HU, ObLIT Uy KHA3I0 AHJApEL0, Mpeodbl-
BAIOILIEMY B YHBIHUH, HO NOTOM, Onaronaps Haraie, oH cam cTajl BOCHpUHUMATD
MUp HHaye, Oosiee oNTUMUCTUYHO. B TekcTe pomana-snoneu 1912 roxa B 3HaUeHUU
«ocobennsIit mup» Haramm PocToBOM MBI BHOBB BCTpEUaEM CIIOBO Mipb.

I'epou u ocobenno repoumnu pomana-smonen JI.H. TonacToro pasMmpiniisior
0 BEpe, 0 XPUCTHUAHCKUX LIEHHOCTSX, I03TOMY HEOOXOAUMO MOSICHUTh, KaKHe 3Ha-
YEHUSI UMEET CJIOBO Mup B MPABOCIABHBIX KHHUTax. «ClienyeT UMeTh B BUAY, —
ormeuaeT npodeccop M.C. VIBaHOB, — 4TO CJIOBO «Mup» B XpUCTUAHCKOW TEPMHU-
HOJIOTMU UMEET YeThIPE pa3IMyHbIX 3HaUeHUs: 1) coTBopeHHast borom BcenenHas,
2) GiaroaTHBIN MOKOH B JyIIe YEJIOBEKa, 3) OTCYTCTBHE BPAXK/Ibl MEXKY JTIOABMH,
HapoJaMH U rocynapcTBaMu, 4) LHApCTBO rpexa Ha 3emile, YyeloBedecKasi IpexoB-
HOCTb. YeTBepTOE 3HaUE€HUE pacCMaTPrUBAEMOT0 HAMHU CJIOBA, HE YIIOTpeOstolee-
Csl B MUPY, Mbl YaCTO HAaXO/IUM B CBATOOTEUECKON, ACKETUYECKON U JPYTUX BUIAX
nepkoBHoi nutepatyps» [7. C. 218].

I'paduns Harama PoctoBa u kHsi>kHa Mapbst boikoHckasi, 1o 3aMbIciTy aBTopa,
OKAa3bIBAIOTCS UPE3BbIUAITHO CUIIBHBIMU JIyXOM, B TPYAHBIX KUTEUCKUX O0CTOATEb-
CTBaX U B KU3HEHHBIX HEB3r0JjaX OHU CIACaIOT CBOU CEMbH MOJINTBOM U JEMCTBEH-
HbIMU nocTynkamu. KHskHa Mapbst yxakUBaeT 3a yMUPAIOIIUM OTIIOM, IOMOTaeT
BOCIIUTBIBaTh ChIHA KHA3 AHzpes W KHsKHbI JInzel — Hukonas, Harama otmaer
MIOABOBI, YTOOBI IEPEBE3THU PAHEHBIX, TIO3][HEE IOMOTaeT MaTEPU MEPEKUTH CMEPTh
[letn. 3tu xenuunel, no 3ameiciy JI.H. Tonacroro, craHoBATCS B poMaHe HOCUTENb-
HULAMU TPAJAUIIMOHHBIX TyXOBHBIX IEHHOCTEH PyCcCKOro 0OIIECTBa.

Mpeiciiu 0 mupe Haramm PocToBo# BO BpeMst MOITUTBBI B IEPKBH Pa3yMOBCKHX
n mbiciim [Ibepa be3yxosa, nznoxxenusie JI.H. ToacTeim B cHe Tepost pomaHa o IJ10-
Oyce, OTpa)karoT JBa «MHUPOBO33PEHUECKUX Moitoca». [Ibep nymMaer o comnepHU-
yecTBe Jirozen, a Harama — «o Opatckoil 1100Bu». «JIpSIKOH BBINIET HA aMBOH,
BBIIIPaBUJI, LIMPOKO OTCTABUB OOJBILION Maliel, CBOU JJIMHHBIE BOJIOCHI M3-TOJ
CTUXapU U, OJ0XKUB Ha IPYAN KPECT, TPOMKO U TOPKECTBEHHO CTaJl YUTATh CJIOBA
MOJIUTBBL: — «Mupom I'ocnody nomonumcay. — «Mupom, éce emecme, 6e3 pas-
JUYUsI COCTIOBHH, 0€3 BpaX/Ibl, a COEAMHEHHBIE OpAaTCKOH JIIO00BBIO — Oy/1eM MO-
auThCsY, nymana Hartama®. B 1opeBoIOIIMOHHOM TEKCTE POMaHa-3II0NEeH B ATOM

® Torcmon JI.H. TlonHoe cobpanue 90-ToMHOro codpanust counHenuit JIsBa Hukonaesuua Toncro-
ro 1928-1958 rr. T. 9. Boitna u mup. M.: XynoxxecTBeHHas 1uTteparypa, 1937.
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npemioxkenun JILH. TonacTeiM Hcnonb30oBaHa Jekcema Mmipdb: «JIbSIKOHDB BBIIIEN
Ha AaMBOHb, BBIIIPABUII'b, LIUPOKO OTCTABUBD OOJIBIION Maielb, CBOU JJIMHHBIE BO-
JIOCBI U3b-NIOAb CTUXAPSA U, [TOJIOKUBD U3 TPYJIU KPECTH, IPOMKO U TOP>KECTBEHHOC
CTaJl'b YATATh CJI0BA MOJIUTBEL: «Mipoms I'ocnody nomonumcaly. «Mipomw, écre
emMrmCcmrs, 60e3 pasnuuia cociosuiil, 6e3v 6paxcovl, a cOeOUHEeHHble OPAMCKOI0
10006610 — Oydems moaumsca», oymana Hamawa. — «O cBbIIIHEMD MipTs
1 O CHaceHiu Aymrb Hamuxb!» «O Miprs aurenoBs U Aymrs BChxb 0e3TbiecHbIXD
CYUIECTBb, KOTOPBIS )KUBYTDH HAJIb HAMU», MosuIack Hartammay**,

B ucmanckom m3nanuu — ciioBo paz: «El Diacono sabio al pulpito, se arreglo
los largos cabellos y, poniéndose una cruz sobre el pecho, leyo en voz alta y solemne
las palabras de la siguiente oracion. — Rogemos en paz a Dios nuestro Seiior. —
«Recemos en paz todos juntos, sin distincion de clases y sin odios, sino unidos
por un amor fraternal», — penso Natasha®. B coBpemennoMm u3mnannu «BoiHbI
n mupa» B paccyxaeHusax Haramm PocToBOM CIIOBO «MHP» HCIIOJIB30BAaHO, CO-
rmacHo kinaccudukanuu M.C. IBanoBa, B 3Hauenuu JICBI «ece emecme» u JICB3
«be3 8pasicovl, a coeOuHeHHble OPamcKoll 110008bI0Y.

M.M. JlyHaeB cuutan 3TOT (pparMeHT pomaHa « BoiitHa 1 MUP» OYEHB BaXKHBIM
s nonumanus guiocoduu JILH. Toncroro u cytu pomana-snoneu, OH Muca:
«Cyxnenus camoro ToscToro He BIIOJIHE onpeneneHHbl. Tonctoil ropoput o bore,
HO ymanuuBaeT 0 Xpucte. OH MOCTOSHHO KOJEe0IEeTCsl MEX Ay HEBOLEPKOBIEHHBIM
XPUCTUAHCTBOM M MAHTEU3MOM...L[[epko6b npusvieaem mMoaumvcs He Mipom (Kak
amo nonumaem Hamawa), no mupom (kypcue aémopa cmamou). TyT, KaxeTcs,
CKa3aJoch, BAYKHEHIIIEee, YTO HE NIO3BOJISAET IPUHSTH MBICIIb 00 njeane COOOpHOCTH
B aronee ToicToro: coOOpHOCTH MPOSABIISIETCS] HE IPOCTO B MIpe, HO HEMPEMEHHO
B MHUpE, IPUMUPEHUH, KOTOPOE €CTh pe3ybTaT AeicTBus biaronatu» [7. C. 236].
M.M. JlyHaeB npuUXOAUT K BBIBOLY O TOM, 4TO: «MipocioBue ToscToro no3romy
HE BIIOJIHE MpaBociaBHOe. ToJICTON cOOpyInil BEIMUECTBEHHOE 3[JaHUE, HO B HEM
pa3pyuIMTeIIbHOMY JEHCTBUIO BOWHBI IPOTUBOCTOUT HE MUP biiarogatu boxwuen,
HO 0€CCO3HATENBHOCTH Mipa Kak poeBoro equactay [7. C. 236].

3aKn4yeHune

B pesynprare NpoOBENEHHOrO MCCIENOBAaHUSA, MBI CACIATN CIELYIOUIUE
3aKJIIOYCHHUS:

1) nureparypoBenbl ONMpPENeNstoT *aHp «BoWHBI M MHpa» Kak pOMaH-3IIOIElo,
xots caM JI.LH. ToncToli Ha3pIBai 3TO NPOU3BEACHUE «KHUTOM», pa3MBbILIICHH-
SIMU, TIOATOMY YUYHUTBIBast 3TOT (aKT, HAy4YHOMY COOOIIECTBY CJeIyeT MOLyMaTh
00 M3MEHEHHUH OIpeesIeHHsI JIUTEPATyPHOTO JKaHpa 3TOr0 MPOU3BEACHUS pycC-
CKOM KJIACCHUKH;

* Toncmou JI.H. Boiina 1 mupb. [lox penakuieid u ¢ npumbuanismu [1.1. Buprokosa u ¢ npumb-
qarismu A.Il. Arncura. M.: Usnanie ToBapumectsa Ceituna, 1912. T. 3. C. 74-75..
* Tolstoi L. Querra y paz. Madrid: Alianza editorial. El libro de bolsillo, 2008. Vol. II, IX,18. P. 97.
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2)

3)

4)

5)

10
11

12

13

—_—

pasnuyHas rpaduxka omoponoB MUPDb u MIPD B pycckom s3bike 10 opdo-
rpaduyeckori pedopmer 1918 roga obneryana yuTarear0 MOUCK MPABUIBHO-
IO TOJKOBAaHUS 3HAYEHHs CJIOBA B TOM WJIM MHOM IPEIOKEHUHM POMAHA-3II0-
nen «BoliHa 1 Mupy», N3ydeHue TOPEBONIIOLIMOHHBIX TEKCTOB poMaHa «BoWHbI
U MUDP» JOJDKHO OBITh BKJIFOYEHO B IIPOrpamMMbl 00y4EHUs CTY/I€HTOB-(PUI0I0-
roB B By3ax Poccuu;

nociie pedopmer 1918 roma nexkcema MUP BoOpana B ceOsi 3HaYCHHS CIIOB
MUPDH u MIPD, a ¢ TeueHueM BpemeHU NpuoOpesa U HOBbIE CEMbI, UUTaTe-
JISIM JIBaJIIATOrO, ABAILATH IIEPBOTO BEKOB, KAK ATO HU IApaJIOKCAIBHO, CTAJI0
TpYZIHEE ONpPEAEIATh TOYHOE 3HAYEHHE CJIOBA B TOM WJIM MHOM IPEIJIOKECHUN
13 poMaHa-a1onen «BoiHa 1 MUpP», U COOTHOCHTB €T0 € 3aMbICIIOM ITHCATENIS;
MIEPEBOJJUMKAM C PYCCKOI'O SI3bIKa Ha UCIMAHCKUH, JKEJIaroIluM Haubosee TOUHO
BOCIIPOMU3BECTH Ha MCIIAHCKOM SI3bIKE TEKCT «BOMHBI U MHpay, HY’)KHO CHaua-
Ja OOpaTWUThCS K HM3AAHUSAM POMAHA-3IIONEU JOPEBOJIFOLIMOHHOIO BPEMEHH,
a MOTOM YK€ K TEKCTaM COBPEMEHHBIX M3/1aHUl, IOTOMY YTO MCHOJIb30BaHHE
JLH. Toncteim cnoB MUPD u MIP'b siBnsieTcst «oACKa3Kom» i1l IEPEBOTUMKA
Y MIOMOT'aeT B BEIOOpPE HYKHOTO CJIOBA;

aHayn3 cemaHTUKH ci10B MUPD u MIP'D B nopeBomonimonnom usnannu u MP
B COBPEMEHHBIX M3JaHUIX pOMaHa-31onen «BolHbl 1 MUP» U UX (QYHKIUOHU-
POBaHUs B 3TOM XyA0KECTBEHHOM TEKCTE CIIOCOOCTBYET PACKPBITHIO HJICHHOIO
3aMbIciIa ATOTO CJI0KHOTO NpousBeneHus. Peanuszauus paznuunbix JICB nexcem
MUPDH u MiPb oTkpbIBaeT uuTaTennto BCIO CIOKHOCTh M MPOTHBOPEUNBOCTH
mupoBo3z3penus JI.H. Toxcroro.
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AnHoTauus. PaccmarpuBaeTcs nmpoOiema HaOMI0AaeMbIX CEMAaHTHUECKNX CIBUTOB B BBICOKOYA-
CTOTHBIX CJIOBAaX B HOBOCTHOM ME/IMAJHMCKYPCE PYCCKOTO SI3bIKA, TAKUX KaK OUCKYPC, napaouzmd,
nappamus. IlokazaHo, 9T0 ofHUM U3 () (HEKTHBHBIX TPHEMOB UCCICAOBAHUS SBIISCTCSA KOPITYCHOM
aHaJIN3, JIJIS1 KOTOPOTO OBUI CO37[aH aBTOPCKHMI KOPITyC Ha OCHOBE CIIyYaiiHOW BBIOOPKH TEKCTOB
HOBOCTHBIX CTaTeH, OIMyOJIMKOBaHHBIX Ha MIOPTaJe TOCYAapCTBEHHOI0 HH()OPMAIIMOHHOTO areHT-
ctBa PUA noBocTu 3a 2020-2023 rr. /IluHamMmudecKkue Mpomecchl B CEMaHTUKE aHAIN3UPYEMbIX
BBICOKOUACTOTHBIX CJIOB MCCIIEJOBAJINCH Ha MaTepuase HalnoHnanpHOr0 KOpIryca pyccKoro si3bIka
3a nepuoga 20002019 rr. Ilpu paccMOTpeHUU MOTYyYEHHBIX METOIOM KOPIIYCHOTO aHaju3a pe-
3yJBTATOB yJAJOCh YCTAHOBUTH, YTO M3HAYAJIBHO JIMHTBUCTUYCCKUN TEPMUH Happamus MpeBpa-
Thics B pyHKIMOHANBHYIO TPOo(opMy B pe3yibTaTe CEMaHTHUYECKOTO CABHTA, MPOM3OMLICAIIETO
13-3a pa3HOOOpa3usl BHOBb MPHOOPETEHHBIX 3HAYCHUH, T.€. IIPON30IIIa MOANDHUKAIUS H3HAYAIb-
HOT'O 3HA4YCHHUs CJI0BA «pPaccKas, MOBECTBOBAHHE», KOTOpas MpeBpaTHiIa yNoTpeOleHHEe ClloBa
B YHHBepcaspHOe. Kiaccnieckoe 3HauCHHE CIIOBA napaduema, XapaKTepPHOE s SI3bIKO3HAHMS,
B MyOJIMIHMCTUKE HE MPEICTABICHO, B HOBOCTHOM MEIHAJNCKyPCE OHO YCTYMHIJIO MECTO MHBIM
KOHHOTALIUAM KaK cxema, MoOesb, uoes, cumyayus, KOTOpble Pl B 001aCTh SApa ¢ MO3UIUH
6moxHel nepudepnn. HekoTopble 3HaUCHUSI TPECTABICHBI EAMHUYHO, TOATOMY UMEIOT HEOOIb-
yro yactoTy (ipm). MeX IUCIUTIITMHAPHBIN TEPMHH OUCKYPC TIPEBPATUIICS B TEPMUH C PaCIlIIbl-
BYATOW CEMaHTHUKOW, HO, B OTJIMYHE OT HAppamued, YHUBEPCAIbHON MpodopMoOi He sIBISETCS,
XOTSI UM 0003HAUYaIOT MPOLECCH, TPOUCXOAIINE B Pa3INYHbIX connaibHbIX chepax. [TokazaHo,
YTO CEMAaHTUUYECKUN CABUT HE UJCHTHYEH MPUPOCTY 3HAUCHUS CJIOBA U HE OIPENEIISIETCS CTPOro
KOHTEKCTyanbHO. ClienyeT pa3andarh NOHATHE CEMaHTHUECKOTO CABUTA M MOSBJICHUE HOBBIX 3HA-
YEHUH CJIOBA, TaK KaK MEPBbIM (pUKCHUpyeTcss B HECTAaHIAPTHBIX KOHTEKCTAX W JJIEMOHCTPUPYEMOE
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3HaUYEHHEe YeTKOW IepUHHUIINY He nojaaeTcs. B Xxoze paboThl y1ajaoch yCTaHOBUTb, UTO HE BCE Ce-
MaHTHYECKHE CABHUTHU CJIEAYET OTHECTH K Pa3psiy OMIMOOUHBIX, IIOCKOJIBKY 3TO 3aBUCHUT OT ce-
PBI, B KOTOPBIN CABUT ObLIT 0OHApY’KeH. YIOTPEOJIICHHE pACCMOTPEHHBIX CJIOB B IPYT'OM 3HAYEHUH
HC 6y}16T HCHOPMATUBHBIM, MOCKOJIbKY MNOABUXKHOCTH JICKCHMYECKOI'O YPOBHA A3bIKa IMPUBOAUT
TpaHc(hopManuK B PEUH M MEAMATUCKYPCE, TOMYCKAIOIIEM MOSBICHNE TEKCTOB, CTHIMCTHUECKI
ONMM3KHUX K PasrOBOPHOMY CTWIIO. TakuM 0Opa3oM, BBISIBICH M IOATBEPXKICH KOIMYECTBEHHO
ponecc NpeBpalicHuA B])I6paHHI)IX JUJIs1 aHaJin3a CJIOB B HpO(l)OpMI)I, HCIIOJIb3YEMbBIC B KAYECTBE
3aMECTUTEJIEH IIMPOKOI0 AUana30Ha NOHATHM.

KuroueBble c10Ba: HOpMa, CEMaHTUUESCKHI CIIBUT, IUCKYPC, TApaAUTrMa, HappaTuB, (yHKIIHOHAIIb-
Has mpodopma

Hcropus crarbm:
Hara noctyrutenus: 01.09.2023
Jlara mpuema B revats: 15.12.2023

J1s nuTHPOBaHMSA:

benaxose M.B., Maxcumenxo O.H. TIpobnema ceMaHTUIESCKIX CIBUTOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bI-
Ke: KOPIIyCHOE MCCJIEJ0BaHUE Ha IIpUMepe HOBOCTHOTO Menuaauckypcea // Bectnuk Poccuiickoro
yHHBepcHuTeTa Apy kKOsl HaponoB. Cepust: Teopus s3pika. CemuoTnka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1.
C. 174-194. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-174-194

The Problem of Semantic Shift in Modern Russian:
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Abstract. This study discusses the issue of semantic shifts observed in high-frequency words, such
as discourse, paradigm, narrative, in the news media discourse in the Russian language. It is shown
that one of the effective methods of research is corpus analysis, for which an author’s corpus was
created based on a random sample of texts of news articles published on the portal of the state news
agency RIA Novosti over 2020-2023. Dynamic processes in the semantics of the analyzed high-
frequency words were studied on the material of the National Corpus of the Russian language for
the period 2000-2019. When considering the results obtained by the corpus analysis method, it was
found out that, being initially the linguistic term, “narrative” turned into a functional proforma
as a result of a semantic shift that occurred due to the diversity of newly acquired meanings,
i.e. there was a modification of the original meaning of the word ‘story, narration’, which made
the world into the universal one. The classical meaning of the word ‘paradigm’, characteristic
of linguistics, is not represented in journalism, in the news media discourse it has been given other
connotations such as scheme, model, idea, situation, which have moved into the core, nuclear area
from the position of the near periphery. Some values are unique, so they have a small frequency
(ipm). The interdisciplinary term “discourse” has turned into a term with vague semantics, but,
unlike “narrative”, it is not a universal professional form, although it denotes processes occurring
in various social spheres. It is shown that the semantic shift is not identical to the increase in the
meaning of the word and is not determined strictly contextually. It is necessary to distinguish
between the concept of semantic shift and the appearance of new meanings of the word, since
the former is fixed in non-standard contexts and the demonstrated meaning cannot be clearly
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defined. In the course of the study, it was possible to establish that not all semantic shifts should
be classified as erroneous, since it depends on the sphere in which the shift was detected. The use
of the considered words in a different meaning is not profane, since the mobility of the lexical level
of the language leads to transformations in speech and media discourse, allowing the appearance
of texts stylistically close to the spoken style. Thus, we have identified and confirmed quantitatively
the process of transformation of the words selected for analysis into pro-forms used as substitutes
for a wide range of concepts.
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Article history:
Received: 01.09.2023
Accepted: 15.12.2023

For citation:

Belyakov, M.V. & Maksimenko, O.I. (2024). The Problem of Semantic Shift in Modern Russian:
Corpus Research on the Example of a News Media Discourse. RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics, 15(1), 174—194. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-174-194

BBepgeHue

B coBpeMeHHOM S13bIKO3HAHUU BOIIPOC O HOpME ObLJI M OCTAETCS OTHUM U3 Hau-
6osee oOcyxaaembix. VccienoBaTenu qekaapupyroT JUaMeTpaabHO IPOTHBOIO-
JI0KHBIE TOYKH 3PEHUS] — OT HEOOXOJUMOCTH CTaHJIApPTU3aLUU s3bIKa IO B3IJIs-
JIOB O TOJIHOM cBOOO/E €ro pa3BUTHS, 0€3 OrpaHUYEHU I U IPECKPUILIUN.

SI3bIK HE CTaTHUYEH, OH MOCTOSTHHO MEHSIETCS M0J1 BIMSHUEM Pa3HOOOPa3HbIX (Pak-
TOPOB, KaK COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX, TaK U BHEUIHUX, BKIIIOYAsi, B TOM YHUCIIE
1 CrocoObl €ro (PyHKIIMOHUPOBAHMUS, B YACTHOCTH, B MEAUATUCKYpCE. SI3bIK HOBOCT-
HOT'0 JIUCKYypca MpeacTaBisieT co0oil ocoboe sIBICHHE, B KOTOPOM, C OJJHOM CTOPOHBI,
HanOoJsee 3aMETHBI MPOUCXO/AIINE B S3bIKE U3MEHEHUS, a C IPYroil — M3MEHEHus,
nosiysttorrecs B si3bike CMU, camu BIUSIOT Ha OOLIETUTEPATYPHBIN SI3bIK.

HoBocTHol Mennaauckypc Cly UT pejeBaHTHBIM UCTOUHHUKOM JJIsl Ha0JIo-
JNEHUS U aHaJIM3a MPOUCXOMASIINX B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE M3MEHEHHI
Ha pa3HbIX SI3BIKOBBIX YPOBHAX, IMOCKOJBKY MOTOK HOBOCTHBIX TEKCTOB HEUCCH-
kaeM. [IpeamMeToM NaHHOrO WCCIENOBAaHMS CTalld HOBOCTHBIE TEKCThI, 3a(UMKCHU-
poBaHHbIe B HammonanbsHOM KopItyce pycckoro sizbika 3a nepuog 20002021 rr.,
1 aBTOPCKUN KOPIYC HOBOCTHBIX TeKCTOB 3a 2021-2023 rr. OcHOBHas Leib UcC-
CJIEZIOBAHUS COCTOSUIA B BBISBIEHUU YaCTOTHBIX CIIBUTOB B CEMAHTHKE PYCCKOIO
si3pIKa 3a nocaennue 20 Jiet, 0OTpaKeHHBIX B MEANAIUCKYPCE, U YCTAHOBJICHUH BO3-
MO’KHBIX ITyTEW MOSABJICHUS] KOHKPETHBIX OTKJIOHEHUIA.

Ma‘repman ncaefgoBaHnA

CoBpeMeHHBI MEIUATUCKYpC B IIEJIOM IMPEACTaBIseT co00il BepOasb-
HBIA WJIM TIOJIMKOJIOBBIM TEKCT B COOBITMITHOM acCIEeKTe, CYIIECTBYIOIIMN B pam-
KaxX JKCTPAJUHTBUCTUYCCKOM CHTYyallid B COBOKYITHOCTH C MParMaTH4YeCKHUMH,
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COLIMOKYJIBTYPHBIMH, TICUXOJIOTMUYECKMMHU U JPYTUMU (PaKkTOpaMu, peaau3yro-
LIMHACA CPEeICTBAMH MAacCOBOM KOMMYHUKAallMM. Bynydn IOJIEBOM CTPYKTYpOil,
MEIMAIUCKYPC UMEET LEHTD, IJIe paclojaratoTcsi IPOTOTUIIHBIE KaHPbI, U TEpU-
(bepHio, KOTOPYIO COCTABIISIIOT MapruHaIbHbIC KaHPBI, OTIIMYAIOLIUECS HEOHO-
POIHOW MPUPOAOH B CUIIy CBOETO PACIIONOKEHHUS HA CTHIKE Pa3HbIX THUIIOB JIUC-
Kypca. Menuaauckypc UMeeT OMOCpelOBaHHBIM XapakTep, T.e. MEXAY aJpecaH-
TOM M apecaToM €CTh JMCTAHIINS — MPOCTPAHCTBEHHAs] U/UIU BpeMeHHas [l].
BoiaenstoTces Takue TUIBI MEIUATUCKYpPCa, KAK HOBOCTHOM, PEKJIAMHBIN, TPOMO-
uuiiablid (PR) nuckypcebl; mHPOpMaIMOHHBIN, aHATUTUYECKUH, MyOIuLIUCTHYe-
CKHH JTUCKYPCHI; WICHTU(DHUIIUPYIONIUNA, PENPE3CHTUPYIOMINHN, HIC0JIOTHISCKUN
JUCKYPCHI [2].

HoBocTHol Menuaauckypc, ABisisCh OTKPBITBIM U JOCTYIIHBIM ISl aHAJIN3a,
MpeACTaBIsIeT cO00M 0COOBIN BUJ NUCKypCa, peain3yIONIUiCsS B CPEACTBAX Mac-
cvenna (CMU) u nepecekaronuics ¢ MOJIMTHYECKUM, HAyUYHBIM, Pa3BIIEeKaTEIb-
HbIM U JPYTMMH Pa3HOBUJHOCTIMHU AUCKypca. OcoOEHHOCTh HOBOCTHOI'O JHC-
Kypca COCTOUT B TOM, YTO OH JIOJIKEH COZIEPKaTh HH(POPMaIINIO, KOTOPYIO MOYKHO
cuuTath Hosocmouro. A.A. Kubpuk, paccmarpuBas npooiieMy AUCKypca, OTMEUAET:
«auckypesl CMU HeOnHOPOIHBI ¢ TOUKHU 3PEHUS] MOJyca: paJUOIUCKypPC — YCT-
HBIH, Ta3eTHbIN AUCKYpC — NUCbMEHHBbIN. Tem Oosiee HEOHOPOIHBI AUCKYPCHI,
nosiBIIsttonuecs: B kKonrekcte CMMU, ¢ skaHpOBOM TOYKH 3PEHUS: 37IECh HCIIOIb3Y-
€TCSl MHOYKECTBO KaHPOB, U IIPU 3TOM OHH HE MPUHAJJIEKAT SIKCKIIFO3UBHO K KOH-
tekcty CMW» [3].

HoBocTHOMY aMCKypcy TMOCBSIIEHO OOJIbIIOE KOJIMYECTBO HCCIIEI0Ba-
Huii (paboter A.A. Kubpuxa [3], T.A. Ban [eiika [4], T.I. Jlobpockmonckoii [5],
10.C. Boporuukooii [6], E.A. Koxxemsikuna [7] u ap.). T.A. Ban [eiik, nzyuas
HOBOCTHOM JHMCKYpC, BBIJCNIUJI €r0 XapaKTepHbIE YEpPThl U KOMIIO3UIIMOHHBIE
ocobeHHoCTH [4].

['oBopst 0 cnenuprke HOBOCTHOTO NHCKYypca, CTOUT OTMETHUTh, YTO pa-
HEE €ro MCCIIEJOBAHUE OCYUIECTBISIIOCH C LIEJIbI0 U3YUYECHHUS DIEMEHTOB KOM-
MYHHUKATUBHOT'O IpolLiecca: OTIpPaBHUTEINS, MOJydaTelss, KaHalla Iepenayu,
COOCTBEHHO COOOIIEHU S, Cpeabl KOMMYyHUKAauU. CeromaHs, Korjaa HOBOCTHOU
JTUCKYPC MEPEMECTHIICS B AJIEKTPOHHYIO MeAuacpeay, IpOu30ILIN U3MEHEHU S
B XapaKTepPUCTUKAX CAMOr0 JAUCKYpCa, K KOTOPBIM OTHOCATCS MEpEMEHBI, 3a-
TPOHYBILIME aBTOPOB, KaHAJbl OOIIEHUS U CIIOCOOBI OPraHU3alUU A3bIKOBBIX
enuHuUI [6].

HoBocTHoll auckypc o6nagaer TakMMU CBOHCTBAMH, KaK MOJUMOJAJIb-
HOCTb, JOCTYIHOCTb, ONEPATUBHOCThH, pEarupoBaHUE B pPEaIbHOM BPEMEHH,
MHTEPAKTUBHOCTb, KO-NPOAYKIMS KOHTEHTa (aBTOp, COAaBTOpP, KOMMEHTa-
TOp, penopTep, KOPPECHOHAEHT M Mp.), UHTEPAKTUBHOCTb, pa3BIIEKATEIIb-
HOCTb, «HAllMOHAJIU3ALUA» coAepkKaHUs, MH(OpPMALMOHHAs H30BITOYHOCTD,
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTh, MCIOJIb30BAHUE CTUIHUCTUYECKUX MPHUEMOB IJs IpH-
BJICUCHMS BHUMAaHUS, Haluunue GakToB U (HEeKOB, MAaHUMYJISLIUOHHBIX KJIHUIIE,
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TUIIEPCCHIIOK Ha JIPyrUe CTaTbl, aBTOPUTETHOCTh. OTAENIBHO HEOOXOUMO OT-
METUTh CYTTECTUBHBIN MOTEHIIMAJ HOBOCTHOIO MEAUAJUCKypca KaK Ha MOHS-
TUIHOM, TaK U Ha SI3bIKOBOM YPOBHSX.

Ha s13p1k0BOM ypOBHE B MEIUWHOM HOBOCTHOM JMCKYpCE IMPOUCXOIUT He-
MaJI0O U3MEHEHMH, TaK, HAOJIONAIOTCS YacCTOTHBIC (PaKThl YIOTPEOJIeHUS psaa
CJIOB/HIOHSATHH, ONpesiesieMble TAKUM SBJIEHUEM, KaK CEMaHTUYECKUE CIBUTH KaK
B CaMOM HOPMAaTHBHOM 3HAQUYE€HHUHM CJIOBA, TaK U B KOMMYHUKATHUBHON HOpPME €ro
(YHKIIMOHUPOBAHUS.

CHHOHMMOM «C/IBUTa» MOXKHO CUUTATh MOHSTHUE «OTKJIOHEHHE OT HOPMBD»,
KOTOpPOE B CBOIO OYEpE/b ABJISIETCSI aHTOHUMOM K IMOHSTHIO «HOpMa» [8]. Hopma
SIBJISIETCS] HEKOW 3aKPEIJICHHON MMChbMEHHO YCTaHOBJIEHHON Mepoi. CyIecTBYIOT
pasHble BUJIbI HOPM — I'paMMaTHUyeCcKas, ColluaabHas, MOJUTUYECKas U Ip., HO MO~
SIBJICHUE CABUIOB B NEPBYIO Oouepellb (PUKCUPYETCsS Kak pe3ysbTraT HapyLICHUs
KOMMYHUKATUBHONH HOPMBI, TIOCKOJIBKY MPOLIECC KOMMYHUKAIIMU HAIPSIMYIO BIIU-
sIeT Ha UCKa)KEHUE PevH U, BIIOCIIEICTBUHU, TEKCTA, @ KOMMYHHKaTHBHAsI HOpMa pe-
TyJIUpyeT peueBoe OOIIEHUE.

MoHATNe cemaHTNUYECKON HOpPMbI

[ToHsiTHE CEeMaHTHYECKON HOPMBI HANIPSIMYIO CBSI3aHO C JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOW HOPMOI1, T.€. JAaHHBIMU O JIEKCUYECKOM 3HaU€HUU (COBOKYITHOCTU 3HAUEHUI)
CJIOBAa M CBA3aHHBIX MapaAUIMAaTHUYECKUX M CHUHTArMAaTUYECKUX OTHOUICHMSX.
CyuiecTBYIOT pa3jnyHble TOUKU 3PEHUS HA BOCIIPUSATHE HAPYILLIEHUS JIEKCHUKO-Ce-
MaHTHYECKOW HOPMbI — CEMaHTUYECKOI'O CABUTA.

[To muenuto 10.B. JlopodeeBa, moq ceMaHTUUECKUM CIABUIOM IOHHMAET-
Csl HE TOJIbKO OHIMOKa B yHOTPEOJIEHUU TOTO MJIM MHOTO CJIOBA, HO U HEKOH-
BEHIIMOHAJIbHbIE YIOTPEOICHUS A3bIKOBON €IMHUIIBI, TPEACTABIISAIONINE COO0
«CO3HATEJIbHBIE HAPYILEHUS SI3bIKOBBIX MPAaBUJI, KOTOPHIE MOKHO KJIaCCUPULIH-
pOBaTh, UCXOAS U3 UHTEHLIMHN roBOpsIIero». Pe3ynbraT — nosiBieHue B BhICKa-
3bIBAHUU JOMOJIHUTEIBHOTO, 00pa3HOI'0 CMBICIIA UJIM TIOJIHOE [IEPEOCMBICIICHHE
KaKuX-1100 ero KOMIOHEHTOB. Takum oOpa3oMm, HapylUIEHHE CEeMaHTHYECKOM
HOPMBI BEJET K MOJIHOMY MJIM YaCTUYHOMY HEMOHMMAHHUIO TEKCTa, a TaKXKe
JIO)KHOW HJIM YaCTUYHO OIIMOOYHON ero uHTeprpertauuu. llpu Bo3MOKHOM
MOCJEAYIOUEM 3aKPEeNJIEeHUN HCKaKEHUsI MPOUCXOAST M3MEHEHHS B SI3BIKO-
BOW KapTUHE MHUpa roBopsiuero/yurarouero. TpanchopmMalMOHHBIE TPOLECCHI
B CEMAaHTHUKE UMEHYIOTCS IUHIBUCTAMHU MO-Pa3HOMY: «IIPUPAILIEHUE CMBbICIIaY,
«TUINEPCEMaHTHU3AIUS», «CEMAHTUYECKUHU CIBUI», «CEMAaHTHYECKHE aHOMa-
aum» u 1p. [9].

HccnenoBanueM U cucTeMaTu3alueil CeMaHTUYECKUX CIBUTOB 3aHUMAJIHUCh
JI.bnymuin, A. bnank, M. bpeans, C. Yneman, A. lapmcrereput.a. [10]. Hau6onee
pacnpoCTpaHEHHOM SIBJISETCS TUIOJOTUSl CEMAaHTUYECKUX CIBUIOB 10 AHApeacy
bnanky [11]. B.A. Ycnienckuii B ctatbe «be300uIHBI T CEMaHTHYECKUE CABUTH?Y
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U1 0003HAYEHUS MMOJMEHBI MOHSATHHA HCIOIB30BAl TEPMHUH KEuUnpokso (0T ¢p.
quiproquo — OYKB. «KTO BMECTO KOro») [12]. DT0 MOHATHE CTOUT B OTHOM PSIY
C TIOHSATHEM «CEMaHTHYECKHH CIABUTY.

Mpouepypa aHann3a

HoBoctubie CMUW — 370 B cpeacTB MaccoBOM HH(OPMALIUH, 1I€TTb KOTOPBIX
MpEeIOCTaBICHUE HOBOCTEH (B LIMPOKOM MOHUMAHHH 3TOrO CJIOBA) PAa3IUYHBIMU
crioco0aMH: e4aTHbIMU, IIUPOKOBEIATEIbHBIMH (TEJIEBUIEHUE, PAHO0) JJIEKTPOH-
HbIMU (MHTEPHET-UCTOYHUKH, MECCEHIKEPBI, COLIMaJIbHbIE ceTH). [TockonbKy 1enb
HCCIIEOBAHMS COCTOSJIa B U3YUYEHUHM CEMaHTHYeCKuX caBuroB 3a 20 et XXI B.,
BHUMaHHE OBbLIO aKLIEHTUPOBAHO MMEHHO Ha HoBOCTHbIX CMMU m3-3a ux macco-
BOCTH, OOMJIMSI MaTepuajia U JOCTYIHOCTH ISl JIMHTBUCTUYECKOTO H3YyYECHHUS.
HcTounnkom mMaTepualia MoCayKUId HOBOCTHBIE TEKCThl OCHOBHOI'O M T'a3€THO-
ro nogkopnycoB HarmonansHoro kopiyca pycckoro sssika (HKPS). HoBocTHble
CMMU sBnsroTcs OOLIMPHBIM UCTOYHUKOM HH(OpPMalLUM IIMPOKOro AUana3zoHa
TEMaTUKH, I03TOMY JAAHHBIM UCTOUHUK MOXKHO CUHUTATh OCHOBOH ISl U3yUEHUS
MOSIBJICHUSI C/IBUTOB B TEKCTAaX M PEYM COBPEMEHHOI0 uesoBeka. ['a3eTHbIN Kop-
MyC BKJIIOUAET HAanOOJIbIIee KOJTUYECTBO CIOBOYNOTpeOnennit — 720 MiH, npen-
CTaBJIsAsl cCOOOM OOIIMPHYIO a3y, 0 KOTOPOU MOYKHO MPOCIEAUTH PA3BUTHE S3bIKA
3a OMpPENEICHHBIN IEPUO/I.

Jlns npoBeneHus ucclieoBaHUs ObLI 3a/1€WCTBOBAH Ta3eTHBIM KOPITYC TEK-
ctoB B HKPS, cocrosmuit u3 2 gacreit: uentpansusie CMUW u permonanabHbie
CMMU, HO nockoisibKy 6a3a kopnyca nonojiHsiacek 10 2021 r., moTpedoBajioch co-
CTaBJICHHE JIOMOJHUTEIBHOI'O aBTOPCKOTO KOPIyca HOBOCTHBIX TEKCTOB 3a MEpH-
on 2021-2023 rr. Uctounukom ObL1 BeIOpasl nH(popMannoHHBIN pecypc «PUA
HoBocTtu»', 01HO U3 KPYNHEHIIUX JCHCTBYIOIIUX IOCYIapPCTBECHHBIX HH(OpMaIn-
OHHBIX areHTcTB B Poccuu. Madopmanus, myOnukyemasi B 3TOM pecypce, Ipoxo-
JUT MPOLENYPY PEIaKTUPOBAHMS, YTO COKPAIAET MPUCYTCTBUE OLINOOK U CIBU-
r'OB, TEM HE MEHEE, €CIIM TaKHe ciydau GUKCUPYIOTCS, 3TO MOATBEPKIACT HAJTUUUE
YK€ YCTOSIBIIUXCSI CEMAaHTUYECKUX M3MeHeHHH. CTaTbu aBTOPCKOrO KOpIlyca OT-
OMpaTMCh METOJIOM CIIy4YaHON BBIOOPKH: 110 OJTHOM CTaThe 3a KaXK/IbIi J€Hb B TE-
YeHue 2 MecsueB Kaxaoro roga B nepuoxa 2021-2023 rr., 4To B UTOre COCTaBUIIO
58790 cnoBoymnoTpeOiIeHnit, BKJItoYas CTOI-CJIOBA (COKO3bI, IPEJIOTH, MECTOUME-
HUS U T.J1.).

Hy»HO OTMETUTB, 4TO OCHOBHAsI TEMAaTHUKA CTATEN B aBTOPCKOM KOpPIyce —
MOJIMTHKA WJIM CHIOPT, KaK HanboJiee 4acTo BCTPEUAOIIAsACs, 1, IOCKOIbKY pPecypc
roCy/apCTBEHHBIHN, OH MyOIMKYET TOJIBKO Ba)KHbIE C TOYKH 3PEHUS rOCyJapCcTBa

' PUA-HoBoctu [DnektpoHHblid pecypc]. Pexum noctyma: https://ria.ru (mara oGpamieHus:
24.02.2023).
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Hosoctu. B HKPS, nHanpotuB, crarbu pazHooOpa3Hbl, TaK KaK MPAKTUYECKU BCE
W3JIaHUsI TA3€T, BBIILEAIINX B TO BpeMsl, ObLIIM CUCTEMHO 3aHECEHBI B KOPITYC.

W3BecTHO, YTO YacTOTa YyNOTPEOIEHHS CIOBA B TEKCTE KOPPEIUPYET C €ro
MOJINCEMUEH, a UMEHHO, peaii30BaHHasl MOJIMCEMUS CJIOBAa paBHA KOPHIO KBa-
JIpaTHOMY U3 ero dacToThl. JlanHyro 3akoHoMmepHOCTh ycTanoBua [k K. Iumnd
emie B cepeaune XX B. Takum 00pa3om, MOXKXHO TIPEAIIONIOKUTH, UTO, €CITU CIOBO
AKTUBHO HCIIOJI3YETCS B Pa3HBIX JIUCKypcax U €ro 4acToTa, BbI3BaHHAsl ATUM
MIPOIIECCOM, PAcTeT, 1 CEMAaHTUUYECKUN CABUT B 3HAYEHUHU ITOTO CJIOBa Heusoe-
xeH. Kpome Toro, MeauitHbIN TUCKYpC GOPMHUPYET CBOETO POJia MOy Ha CJIOBA,
KOTOPBIMHM HEPEAKO CTAHOBSTCA MEXIUCUUILUIMHAPHBIE HAyUYHbIE TEPMUHBI, Ha-
MIPUMEP: napaouema, OUCKypc U 1p., B IOCIEHEE BPEMS B 3TO MHOXKECTBO BOLLIET
U TEPMUH Happamue. JJaHHbIE CIIOBAa CTAHOBSITCA CBOEIO PO/AA «PEUYEBBIMU Map-
KepaMu», 0003HAYAIOIIMMU HPUHAJICKHOCTh TOBOPAILETO0 K ONPENEICHHOMY
COLIMAJIbHOMY KPYTY M MOBBIIIAIONIMMHU TUCKYPCUBHBIN CTATyC FOBOPSIIETO KaK
YeJIoBeKa, BJIAJICIOIIEr0 CIOKHON M HEPEAKO HEMOHSATHON IIMPOKON ayJuTOPUHU
TEPMHHOJIOTUEN.

Lenbto vccnenoBaHus ObLIO MPOCIEAUTh (PYHKLIHOHUPOBAHUE B HOBOCTHOM
MEIMAIUCKYpPCe BBICOKOYACTOTHBIX CIIOB HAppamus, OUCKypc, napajurma, B 3Ha-
YEHUSX KOTOpbIX (ukcupyercs cemaHTudeckuil cisur. Ilomaraem, uto cienyet
pasyinyaTh MOHSATHE CEMAHTUUYECKOTO CIABHUIA U MOSABJIEHUE HOBBIX 3HAYEHUH CJO-
Ba, T.K. IEPBBIM PUKCUPYETCS] B HECTAHJAPTHBIX KOHTEKCTAX U JJIEMOHCTPUPYEMOE
3HaYeHHE YETKOW Je(PUHUIIMU HE MO AeTCs.

Happatus

[TonsiTHEe «HAppaTUB)» XOPOLIO U3BECTHO B 'YMaHUTAPHBIX Haykax — B (u-
70cO(pUH, MUCTEMOJIOTUH, TICUXOJIOTUHU, COLUOIUHTBUCTUKE, JTMHIBUCTUUYECKOMN
TEOPHH PEKJIAMbI, TEOPHHU TUCKYpca, COOCTBEHHO JIMHTBUCTUKE [13], 1, BHANMO
MMEHHO 10 3TOH NpUYMHE, YUCIO JePUHULUNA JTaHHOTO MOHSTHUS OIpPEeNseTCs
¢ TpyaoMm [14]. OO6benuHsOMENd COCTaBIISIONMEH ACPUHUIINN JAHHOTO TOHSTHUS
MOKHO CUUTAaTh HpPEJCTaBICHUE O Happamuee, KaK MOBECTBOBATEIBHOM TEKCTE
(B IMPOKOM MOHMMAHUU 3TOTO CJIOBA), OCHOBHOM (PYHKLIMEH KOTOPOro SIBJISIETCA
noHecenne nHpopmanuu peuunueHty. OqHako, €ciiu 00paTUTh BHUMaHHUE Ha HO-
BOCTHOM MEAWMHBIA TUCKYpC MepBbIX ABanuatu jet XXI B., MOXKHO JIerko yBu-
JI€Th, UTO B 3HAYEHUU CJIOBA/TIOHSATHUSI/TEPMUHA «HAPPATUBY» IOCTENEHHO IPOUC-
XOJIUT CMEILEHUE CEMAaHTUKH, OJHOW U3 IMPUUYMUH KOTOPOIO, [0 HAILIEMY MHEHMUIO,
SIBJISIETCS] 3HAUUTENIbHBIN POCT YaCTOThl YHOTPEOIEHUs JaHHOTO CIOBa B MEIUM-
HOM (M HE TOJIBKO) CpeIe.

K ocHOBHBIM J1e(pMHULIMSAM 3TOrO TEPMUHA OTHOCSATCS:

1. IlonsATue «pacckazay, MOIy4uBIIee CTaTyC Hay4HOU Kateropuu [15].
2. CaMOCTOSTEIbHBIN U MOMYJISAPHBIN 00BEKT JIMHIBUCTUYECKOTO U TEKCTOBEUE-

ckoro araimm3za [16. C. 59].
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3. Hupoxoe noHsATHE, KyJia BXOJAT U ONUCaHUE COObITUN (MHTPOAYKTUBHBIHN U (ho-
HOBBIN MTACCAXH) U OOBSICHEHHUE COOBITHI (PacCy>KICHHE TOBOPSIIETO 10 MTOBO-
ny npoucxonsimux coowrtuii) [17. C. 46].

4. Kareropuss JTUHIBUCTHKHM M SI3bIKO3HAHHMS, O3HAYAIOLIAsl «IIMChbMEHHOE IIOBe-
CTBOBaHHEY, «PaCcCKaz»’.

5. TloBecTBOBaHHE B BHJE YCTHOIO paccka3a BO BCEM Pa3HOOOpa3uu CBOUX IPO-
SBJICHUI: CIy4au U3 KU3HH, CTPAILIHbIE U CMELIHbIE UCTOPUH, CEMENHbIE Tpe-
JaHus, 6aliK1 0 3HAKOMBIX U 3HAMEHHUTOCTSIX, PACCKa3bl O HEOOBSCHUMBIX ITPO-
UCILIECTBUSX, MEpPeCcKa3bl U TOJIKOBAHUS CHOB, 4y/leca, CIyXH, TOJKU U Jaxe
CIUICTHH".

6. IloBecTBOBaHUE, U3TOKEHHUE, OMCAHNE KAK BUJ] COLIMAIBHOIO (KOMMYHHUKATHB-
HOT'0) B3aUMOJICHCTBUSI".

7. ®opma (pukcamMyu TOBECTBOBAHUS, 3a4aCTyl0 BKIIIOYCHHAs B HEMIOBECTBOBA-
TEIILHBIC TEKCTHI .

PaccmarpuBas naHHble OmpesesieHus, MOKHO IIPUMTH K BBIBOIY, UTO CJIOBO
Happamue JOJKHO ObITh MAaKCUMAJIbHO OJM3KO 110 CMBICILY CJIOBaM 108eCcme06a-
HUe U paccka3, MOCKOJIbKY 3TUMOJIOTHUS NEPBOT0 BOCXOAUT K narrare (JatT. si3bl-
KOBOH akT, paccka3). C aHMIHICKOro U (paHIly3CKOro SI3bIKOB TEPMUH narrative
TaKXe yCTOMYMBO NMEPEBOAUTCS KaK ‘TIOBECTBOBaHME M ‘pacckasz’. TeM He MeHee,
CO 3HAUEHUEM CJIOBA HAPpaAmus8 B PyCCKOM SI3bIKE MPOU3OLIIHN CYIIECTBEHHbIE U3-
MeHeHus. [lytem npoBeneHnst KOpIycHOro aHajau3a ObLIO BbIsIBIEHO 297 ynoTpe-
6nenuit B nepuon 1997-2021 rr. B kopryce TekcToB LeHTpaiabHbix CMU, HONb
ynotpeOieHuil B Kopnyce TeKCTOB peruoHalibHbix CMU u B aBTOpCcKOM Kopiryce
2021-2023 rr. I3 nanHbpIX mpuMepoB OblIa TpoBeleHa ciaydaiiHas BeiOopka 100
ynotpeOieHuit Happamuesa, B pe3yibTaTe aHaau3a OblIO BbIAEIEHbI 3HAUCHU S 1aH-
HOTO CJIOBA, 3HAYUTEJILHO OTIIMYAIOIIUECS OT HOPMATUBHON AePUHUIIUN.

o pesynpraTam noucka B HKPS ynanocs ycranoButh 18 3HaueHui NOHATHS
Happamue, UCTOJIb3yeMOro B IIMPOKOM JIMara30He KOHTEKCTOB.

1. Happamus xak nmyTb, IOJUTHKA, HalIpaBJIeHUe, HacTpoeHue: B Espocorose co-
30ana npoepamma «Hoewiii nappamue Eeponviy (Mapuna Tokapesa. Kymerypa
Haja nonutukoi. B IlerepOypre mpormien MexyHaponHblil KylabTYpHbII (o-
pym // HoBas razera, 2016.12]. 1 uzobpemamens, u e2o uzobpemenue omiuyHo
BRUCATUCL 8 COBEMCKULL NPONALAHOUCTCKULL HAPPAMUE HAYUHABULELICS XON00-
Hoti éotinbl (Muxawn Kapnos. JIBotinast ammytanus // lenta.ru, 2017.03).

2.  Happamus xax uctopus: OHu noouepkusarom, 4mo ceuuac y amepukaHcKo-
20 Npasumenbcmea Hem GHAMHOU «UCMOPUUY — HAppamuea epooe moeo,

2 CrnioBapu oHIIalH [DmeKTpoHHBIH pecype]. Pesxum moctyma: https:/slovaronline.com (mara o6pa-
menus: 24.02.2023).

3 Tam xe.

*Tam xe.

> CnoBapu oHnait [ DnexTpoHHbIi pecypc]. Pexxum moctyma: https:/slovaronline.com (nara o6pa-
menus: 24.02.2023).
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Komopwiii ucnonvzosancs npomus Cogemckoz2o Coro3a 6 2006l X0100HOU B0UHbI
(ITenTaron ucmyrasncs noodenp! Poccuu B BoliHe 3a BnusiHue / lenta.ru, 2019.07).
Happamue xax noBectBoBanue: ¥ mom, u opyeou — abconromusle nopoxtcoe-
HUSL Hauie2o 8pemenu (Kak, K Cl08Y, U cama 00pamusuiasics HamypaibHou pe-
MPOMAHUell. 00EPHCUMOCb KVIbIMYPbl NPOUEOUUMU OeCAMUIemusamu), Kax
1o no0xX00y K HAppamuegy, maxk u no HPOCMynaujum CK803b CIOXHCemvl OCHO8-
Hoim uoesm (Jleanc Pyzaes. Bel u yowmm // lenta.ru, 2017.11).

Happamue xax opopmienue wnu unrepderic. Mcnonb3oBanue cioBa «Happa-
THUB)» B JAHHOM CITydae 00yCIIOBIICHO OITMCAHUEM KOMITBIOTEPHOU UTPHI HE Uepes
CIICHApUi1 M CIOKETHBIC JIMHUH, a 4epe3 ohopMIIeHHE HHTepdeiica, BHyTPEHHETO
obecrieueHnsi. HappaTuB — 3TO KOMITOHEHT OTMCAaHMS HACTPOEK U XapaKTepH-
CTHK., a TaKKe TelMIuiel, My3bIKy, 3ByK 1 TekcT (DTF, Dnexkrponnslit pecypc):
K npumepy, 3a «/Iyuwui nappamuey nazpaounu 3axeamul8aiowjuii. CUMYIAMOP
x00v061 What Remains of Edith Finch, Cuphead — 3a «/lyuwuii unou-oedromy
u «/Duwui ouzatiny, Injustice 2 — «/lywwuii gpatimuney, ayuwen Mooub-
Hoti uepou cmana Monument Valley 2, a nyuwasa VR-uepa — Resident Evil 7
(GT Sport naxxe nHe HomuHupoBanu) (Biax Maccuno. flnona Bous // lenta.ru,
2017.12).

Happamue kak cmbici. HappaTuB oTpaskaeT pe3ynbTar, 3aayMKy, IJIaBHYIO
MBICJIb CKQ3aHHOTO WJI HAIIMCAHHOTO. Ecim paccmarpuBars Happamus i cmulcl
C DTOM TOYKM 3pPEHHS, MOXKHO CJeJIaTh BBIBOJ O TOXKJICCTBCHHOCTH JIAHHBIX
MOHSTHI: «I 1a6ubill Happamue pabomvl HAO UHCMALIAYUEL 8 KOLIabopayuu
¢ Glenmorangie Signet — 3mo sHepeusi npupoOHol PopMbl, OBUNHCEHUE IHCUHU
U3 3eMnuU, OOHOBPEMEHHO CUNLA 8PEMEHU U MPAOUYULLY, — NPOKOMMEHMUPOBAL
xyoooicnuk (B mapke ['opbKOTo yCTaHOBAT MHCTAIUIIIMIO XynoykHHUKa Hukomast
[Tonmucckoro // lenta.ru, 2016.08).

Happamue xax codetanue HOpM, MIPAaBUII M TPEAMICAHUA HE TOIBKO JIMYHOTO
XapakTepa, HO ¥ Ha YPOBHE COLIMyMa: Imo MOo4HO He ObLI0 B03MONCHO OJIsl MEHS,
HOMOMY YUMo CMPYKMypbl, HAPPAMUBbL, MOOAILHOCMU NPABObL, KOMOPbIM Oblid
NOOYUHEHA MOsL HCU3Hb, He ObLIU No0 Moum noiauvim kKonmponem (becemonana
[amra buprokosa. «BiusiHue TapkoBCKOTo 0CTaHETCsl CO MHOM 10 caMOi cMep-
™ // lenta.ru, 2019.09).

Happamueé kak TekcT (KIacCHMYECKO€ ONpeelieHue): AHAN02UUHbIL BblBOO
MOJICHO cOenamv U 8 OMHOUIeHUU OUCKYPC-AHAIU3A, TUHSBUCTUYECKO20 AHA-
JIU3a MEeKCmo8 ONIUHOU Dollee wem 8 0OHO NPeodlodiceHle, Memood, Y KOmopozo
ecmv Heumo obujee ¢ GblMECHeHHbIM UM KOHIMEHM-AHAIU30M, XOmsl OH DobuLe
KOHYEHMPUpyemcs Ha u3y4eHuu no8ceoHe8Hol peyu, 8epoaibHO20 cXeMamus-
Ma, Iumepamypmwix dcaupos u goopm Happamuea («He Bce I01u CyIIeCTBYIOT
B OJTHOM U TOM >Ke «Tenepb» // lenta.ru, 2015.11).

Happamue xax xonmenuus, teopus: OH coedunun 60e0uHo ygoio-
2ul0, meopuu 3a2080pos, i1e2eHobl 0 OPeGHUX ACMPOHABMAX U albmep-
HAMUBHYIO UCMOPUIO 8 €OUHbLU NYy2arowull Happamue, K14esyio poib
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10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

8 KOMOpOM ueparom matinsle 81acmument yeiogeyecmed, 30MOuUposas-
wue e2o u noovyunusuue ceoeti gone (Muxaun Kapnos. Bnacte uemywn //
lenta.ru, 2017.10).

Happamueé xak caMOCO3HaHWE WM MEHTAJIUTET: [ epousm u (unu) scepmeen-
HOCMb 8 OMHOUIEHUSX C COCEOAMU OCMAIOMCsl 08YMs 2NAGHBIMU NPOPUIUDY-
IOWUMU XaPAKMEPUCTUKAMU 9MO20 HayuoHanvho2o Happamuea (becenoan
Anppeit MosxyxuH. «CranuH Obl1 yBEpeH B HEM30€KHOCTH BOMHBD // lenta.
ru, 2019.10).

Happamue xax MHeHue WM TOukKa 3peHusi: Happamue omnocumensho oezpa-
OupyIouie20 NOKONeHUs. HAPYUCCO8, He BUOAWUX Oalblie C80e20 HOCd, NpeHe-
Ope2uiux mpaouyuoHHbIMU BUOAMU 00U eHUs, «He HIOXABUIUX NOPOXA» U JHCUBY-
WUX 8 CIUUIKOM 3aUULYeHHOM MUpe, ¢ YOOBOIbCMBUEM NOOXEAMbIEAION Me, Ybsl
MON000CMb NPOULIA, CIMAPOCHb HA 20PU3OHME, A 0COObIX OOCMUNCEHUL Hem
(Muxaun Kapnos. Pacxorenocs // lenta.ru, 2018.01).

Happamue kak o0pa3 uero-nu0o: Ilockoneky s uccnedosan smy memy cneyu-
ANIbHO, MO C YBEPEHHOCMbIO MO2Y YMEEPHCOamby, Ymo HAppaAmue «Heocoeem-
CKOU asmoKpamuuy Ovlil 8 0CHOBHOM chopmuposar mpems 2azemamu: The Wall
Street Journal, The Washington Post u The New York Times (Annpeii Lipirankos
npodeccop MeXITyHApOJHBIX OTHOIICHHH U MOJIUTHYECKUX HAYK YHHBEPCUTET
mrata Kanudopuus B Can-®paniucko, skcnepT kiyoda «Bannaiy. B3msag us-
3a Atnantukd // lenta.ru, 2016.08).

Happamue xax onucanue yero-in0o. J[anHoe 3HaueHne He TOXKJIECTBEHHO Ipe-
IblayieMy (obpas), Tak Kak ONMKUCAaHUE SBISETCS MEPEUYHCICHUEM XapaKTepu-
CTHK OOBEKTa, B TO BpeMsl KaKk «00pa3» sBISETCS 3aKOHUYEHHBIM MPOAYKTOM,
MIOJTHOM KapTHUHOW: Dmo Happamuesl 20Cy0apCmeeHHo20 NopaoKa (Ui, Hanpu-
Mep, Xxpucmuanuzayuu kax makoeo nopsoka) (Muxann Kapnos. «JleBuadanar
B Poccun He Oyner nukoraa // lenta.ru, 2015.07).

Happamue xax marepuai, Iuteparypa, KHUra: B nozonecogemckou mpaouyuu
ona Propuka ne naxoounoce mecma nu 6 Hayunou unmepnpemayuu «llosecmu
BDEMEHHbIX lem», HU 8 uwikonbHoMm Happamuee (3anucan Anekceil CouyHeB.
PropuxoBuuu msl! // lenta.ru, 2016.07).

Happamue xax cueHapuii wim croxet: Mue camoti 11060nvbimHo, HACKOIbKO Ou-
MebHbIM MOodicem Ovlmb unmepec kK maxomy muny Happamusa (becenopana
Happs Kpytukosa. Uto Takoe TpancMmenuiiablil mpoekt? // lenta.ru, 2019.04).
Happamue xax sxxanp: Ho onu coenanu Hacmosiuyuii CKa4oK 6 3mom Happamuee,
NPEOnOIodHCUS, YN0 CAMO MEJLO YeN0BEeKA MOMCem CMamy OPYH#CUEM, YMo emy
Heobs3amenvHo Hecmu ¢ coboul pyxcve (Muxann Kaprios. XKene3nslit uenosexk //
lenta.ru, 2017.07).

Happamue kak KOMIIO3ULMS WK MeNOAus: Bo epems ceoeti uepbl s coopyrcaro
U3 36YKa HAPPAMUBbL, HAXOHCY CAMYIO NOOXOOAWYIO O NOMEWeHUsl OUHAMU-
yeckyro 38ykosyro narumpy (becenosan Oner CoboneB. «MHora xaoc, HHOTIA
JuckoMdopt, nopoit — Gnaxkenctsoy / lenta.ru, 2019.10).
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17. Happamue xax pacckas: /Juniomam 000asu, 4mo « HUKAKOU Happamue» U «8bl-
oymxuy Ilymuna «une 6yoym pabomams ons nacy (Ha Ykpamne pacckazamu
0 60pb0e ¢ «poccuiickoil mponaran1oit» // lenta.ru, 2019.12). Bnagumup Ilytun
IYCTHJI ITO0 BETPY KOPBICTHBIE 3aIaIHbIe Happamuesl 0 Poccuu Kak yracaromien
JeprKaBe M JIF000H COXPaHSIOMMUICS CKENTUIM3M T10 TIOBOIY €T0 CIIOCOOHOCTH
3aHATH JOCTOMHOE MecTo Ha mupoBou apene (WSJ: Ilytun 3actaBun 3aman
KUTH 110 CBOMM TipaBmiiaM // Bemomoctu, 2021.11.20).

18. Happamuse xak kpeatuBHOCTh: Ho 6 Catalyst ee 3amenum Kpucmoghep Imeapo
(Christofer Emgard), oupexmop no nappamugy ¢ DICE (Haramss Oauniiosa.
Crpensats Henb3s, 6exath // lenta.ru, 2015.08).

AHanu3upys JaHHBIE 3HAYCHUS, MOKHO C(HOPMYITUPOBATH TUIIOTE3Y O B3au-
MO3aMEHSEMOCTH MOHSTHS HAppamue i BAPUAHTOB IOHSTHSI MeKCH, BOCTIPHHIMA-
€MBIX 10 Pa3HbIM KaHaJlaM nepenadu uHpopmanuu. KoprycHoil ananus nokasad,
YTO MPAKTUYECKH JIF0OOH mpouecc, 00bEKT UK ABJIEHUE MOXKHO 0003HAYUTH TEP-
MUHOM Happamue, TOCKOJIIbKY UCXOJHOE 3HaYEHUE dTOTO MOHSTHS — «PacCKas»
u «TekcT». UMeHHO cmbic v uHgopmayus — 3TO TO, 9TO YEIOBEK BOCHIPHHUMAET
C TTOMOIIBIO KaHAJIOB CBSI3W M Neprenuuu. FiHaue roBops, CEMaHTUYECKHIA CIIBUT
B TEPMHHE HAppamue HACTOIBKO CYIIECTBEHHO UCKAa3MJI HCXOHOE 3HAYEHHUE CII0-
Ba, YTO OHO NMPUOOPENIO CIIOCOOHOCTH 3aMEHSATh Ha3BaHUE JHOOOro 00bEeKTa WU
mporecca, MEIoIero HHPOPMAITMOHHY O 3HAYHMOCTb.

B koprryce yaanock BEISIBUTH TaKHe BAPHAHTHI 3HAUCHUH Happamuea, Kax Kpe-
amusnocms (1), opopmnenue uiu unmeppetic (1), camocosnanue A mMeHmanu-
mem (1), komnozuyus wiu menoous (2), cmoic (2), knuea nnu mamepuai (2), oopas
unu npeocmasnerue (3), socanp (4), Hopmbi, npasura u npeonucanus (4), mHenue
unu mouxa 3penus (5), nosecmeosanue (5), meopusi u xonyenyus (5), cyenaputi
unu croocem (8), mexcm (9), pacckasz (9), nyms, nonumuxa v nanpasnenue (9), onu-
canue (12), ucmopus (16). [Ipu ananu3ze okazanock, 4TO KOTUYECTBO KJIACCUUECKHUX
cinoBoynotpebiaenuit Ha 100 mpuMepoB yCcTymaeT KOJUYECTBY CIIOBOYIOTpeOIie-
HUH B 1pyrux 3HaueHUsX. CyMMa 3HAYCHUN paccKas, N08ecmeo8anue U mekcm co-
cTaBiseT ToJbKo 12,92 % ot Bcex npumepoB B kopiryce. [Ipu 3Tom camble yacToT-
HBbIC 3HAYCHUS HAppamuea peain3oBaHbl KaK ucmopus, 4To coctaBiseT 8,99 %
OT o011ero yucia NpuMepoB, U Kak onucanue (6,74 %). MuHuManbHOE KOJTUYECTBO
(0,56 %) TPOMILTIOCTPUPOBAHO 3HAYCHUSIMU: KPEamueHOCmb, Opopmienue WIn
unmepeitic, camocosHanue i MeHmaiumen.

[lepBrie nBa MpuMepa (KpeaTHBHOCTh W MHTEp(dEiic) ynoTpebasoTes B y3-
KOCHCIIMAIBHBIX cepax, TaKUX KaK MPOrpaMMHUPOBAHHE KOMITBIOTEPHBIX HIP
Y Ha3BaHUE MPOQEcCuii, MOITOMY OHU HE CTOJIb YaCTOTHBHI B HOBOCTHOM KOPITY-
Ce W WX BBIJICJIEHUE TIOTPeOOBAIO TPOBEIEHHUSI KOHTEKCTHOTO aHaJIN3a M IIPUBIIE-
YCHHS JIOTIOJIHUTEIBHBIX TECPMHHOJIOTHYSCKHX HCTOYHUKOB. CTOHT OTMETHTH,
YTO JIa)kKe KOHTEKCTHBIM aHAJIM3 HE BCET/a TMO3BOJISIET OHO3HAYHO HMICHTU(HIIH-
poBaTh 3HAYCHUE TAHHOTO MOHSATHS: A Hauboiee akKypamHuoe u poGHOe MeCmo
6 amom mupe — miopoma. Kapmuna mupa mym eadicnee Happamusa. [lomomy
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ymo nosecmov Cmpyeaykux — 0 peghiexcuu 2eposi, nonaguie2o 8 Kowmap u 00s-
3AHHO20 He BMEUUBAMbCSL, He 8bIXOOUMb 3 paMKu ceoeti komnemenyuu (MapuHa
JlaTermeBa. Yac Gora: B mpokaT BBRIXOAUT nocieauuii punbpM Anekces ['epmana //
PBK [eitnu, 2014.02). B «Cemepbix ncuxonamax» pacciausaicsi 00 noaypacna-
0a, He 8bl0ePHCUBAS NOCMMOOEPHUCTICKO20 KAeUOOCKONA Happamueos, Kajicen-
cs1, yoice kKunosaswvik kak maxosot (Cam 1ol Menkwuit / lenta.ru, 2018.02). Ho Jloyu
He 8bInAYUBaem Happamus, omoasas npeonoymeHue KUHemMamozpaguieckou 0o-
cmoseprocmu ([denuc Pyzaes Urops Urpunkuii. Kanusi-2016. Jlens 2. babmo, 310
u cynpba padouero // lenta.ru, 2016.05). Takue ciayuau BoisiBieHbI B 1,69 % ot 00-
IIETO YHUCJIa MPUMEPOB, UTO SIBJISICTCS HEOOJBIION, HO CYIIECTBEHHOW HH(POI.
B nporecce ananusa gaHHBIX Pe3yJbTaTOB Oblia MOJydeHa yacTtora (ipm, items
per million) nns kaxxaoro BapuanTta 3HaueHus (Tadm. 1).

Tabnvua 1/ Table 1

YacToTHOE ynoTpe6neHne 3Ha4eHU cIoBa HappaTuB /
Frequent use of meanings of the word narrative

3HayeHune / Meaning National Corl.:t(xzié the Russian F:"ea;:::li;i?i:“r)r:); iL:ne:::oeMwI;?o'::‘l,)c: d/y
Language

ncropus 16 0,048
onuncaHue 12 0,036
nyTb, NONNTNKA, HaNnpaBfeHne 9 0,027
TeKcT 9 0,027
pacckas 9 0,027
cLueHapui, cloxeT 8 0,024
rnoBecTBOBaAHME 5 0,015
KoHLenuua, Teopua 5 0,015
MHEeHMe, TOUKa 3peHuns 5 0,015
coyeTaHune HOpM, NpaBu 4 0,012
1 npeanucaHmnmn

KaHp 4 0,012
06pas, NnpeacTaBieHve 3 0,003
maTtepuan, nutepartypa, KHura 2 0,006
KOMMNO3uUnA, menogmsa 2 0,006
CcMmbICH 2 0,006
odopmneHune nnm nHtepdeic 1 0,003
CaMOCO3HaHWe, MeHTaNuTeT 1 0,003
KpeaTUBHOCTb 1 0,003

MlcmoyHuK: nccnefoBaHue aBTopoB
Source: authors’ study
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[Tpoucxonsiee B pycCKOM SI3bIKE CO CIIOBOM HAppamue COBIAJAET C CUTYya-
HMeH Co CIOBOM thing B aHTIMICKOM S3bIKE, 00JIaIaOIINM HCKIIOUYUTEIbHBIMHU
KauecTBaMU MOJMEHBI. B KOHTEKCTe thing MOXKET 3aMEHUTH MPAKTUUYECKH 000
CyOBEKT, OOBEKT, NEHCTBUE, SBJICHHE, MPU3HAK U T.1., TOCKOJIBKY CEMAaHTHYECKUN
C/IBUT B JIAHHOM CJIOBE HAJICJIMJI €r0 CBOMCTBaMu Mpodopmbl, riae npodopma (pro
forma) — 310 TUN (PYHKIMOHAJIBHOTO CJIOBA WJIM BBIPAKEHUS, CIIOCOOHBIN 3ame-
HUTb JPYTO€ CIO0BO, Ppa3y WIM NpeIoKeHHe, 3HaUeHUE KOTOPOTro BOCCTaHABIIHU-
BAETCs CPEICTBAMM KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3A.

Takum obOpa3oM, Happamué npeBpaTUics B (YHKIHOHAIBHYIO MPOPOpMY
B pe3yJbTaTe CEMaHTHUYECKOI'O CJIBUra, MPOM3OILIEAIIEro H3-3a pasHooOpasus
BHOBb MPUOOPETEHHBIX 3HAYCHHUH, T.€. MPOU30IITIAa MOAU(PUKAINS H3HAYATHLHOTO
3HA4YEeHMS CJIOBA «PaccKa3, IOBECTBOBAHHUE», KOTOPAs MpeBpaTHia ynoTpedaeHue
CJIOBA B YHUBEPCAJIbHOE.

Anckypc

[TousiTe Juckypc nmeer HeMasao AePUHULUMN, TO-IPEKHEMY BbI3bIBAIOIINX
pasHoriacusi. Bcé xe O0bIIMHCTBO UCCIEI0BATENICH pacCMaTPUBAET €ro KaK CBsI3-
HBIW TEKCT B COBOKYITHOCTH C COIIMOKYJIBTYPHBIMU, ICUXOJIOTHUECKUMU U IPYTH-
MU (haKTOpaMu; TEKCT, B3SThIM B COOBITUHHOM acIEeKTe; pedyb, paccMaTpruBaeMast
Kak IIeJICHAIIPABICHHOE COIMAJIBHOE JECUCTBUE, KaK KOMIIOHEHT, y4acCTBYIOIIHM
BO B3aMMOJICHCTBHH JIIOJIEH U B MeXaHU3Max co3HaHus [18]. B maTuHCcKOM si3bIKE
discursus — paccyXJaeHue, peub, Oecena; IBUKEHUE MMO3HAHUS OT OJHOTO IOHS-
THUS K APYroMy, Kak B cuiutoruzme’. COBpeMEHHbBIC UCCIICI0BAHUS JUCKYpCa CyM-
MHUPYIOT TaKHU€ 3HAUEHHUsI KaK peub, paccy KJIeHue, 10Boj1, Oecesia, TEKCT, YTO CaMo
1o cede JaneKo HEOTHO3HAUHO. B nporiecce koprnycHOro aHanu3a ObLId BblIEIEHbI
e111e HECKOJIBKO 3HAaYE€HU M, KOTOPBIE [0 KOJIMUECTBY YIOTPEOIEHUIM TPEBOCXOAMIIN
KOJINYECTBO OCHOBHBIX 3HAUEHUN:

1. Tekct. ComHumenbHo, 4mo MOXNCHO HAYYUMb AyOUmopuro, KOmopas He 04eHb
20Mo8a BOCHPUHUMAMb HAYUHbIL OUCKYPC, KAKUM-MO 2TYOOKUM 60NpOCAM
(I'emonuct ¢ uaTepecom. YeTsipe 00pa3oBaTeIbHBIX MPOCKTA, CACIAHHBIC ABA/I-
narwietHuMHu. [lomnbITka OTBETUTH Ha BOpoc — 3a4yeM yuuThest // HoBast raze-
Ta, 2018. 07).

2. Jlmanor, 6ecena u pa3roBop. A dymaro, umo smo euye mpebyem KaKkux-mo OUCKyp-
€08, 00CyHcOeHUl, 015 HAC IMO HOBAS uoesy, — ckazal Bamposuu (Ha Ykpanne
YIJISIZIEH «COBETCKOe Hacienue» B Bepxosnoii Pane // lenta.ru, 2018.02).

3. Puropuka. «Bom u 6cs ux oemokpamus, 60m ux OUCKYpC OCMpbILLy, — OmMme-
mun [lnypos (ILInypoB BcTynwics 3a oOmxeHHyt0 CoOdak M Hammcaja CTUXOT-
Bopenue // lenta.ru, 2017.10).

¢ JIaTHHCKMIA CIIOBaph CPEAHEBEKOBBIX (HIOCOPCKUX TepMHHOB. Pexxum noctyma: https:/latin-
philosophy-terms.slovaronline.com nara oopamenus: 24.02.2023).
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4. Oo6nacte wnu chepa. He 6 ouckypce omuowienuil 61acmu u Hapooda, a 8 Ouc-
Kypce ceMeunblX UCMOPUL, YMmo, KaK MHe KAXCemcsl, S18Iemcs 20pa3oo bonee
nooxoosaueti 6a3ou 0151 PopmMupoB8arus 300P06020 HYECMEA UCMOPUL EBMECTO
OecKOHeuHbIX CNOPO8 O «CUILHOLL PYKey», «yYeHe nodeovl» U npouux abcmpax-
yusax (Muxaun Kapnos. «Ilo-npyromy 6s110 11 HEnb3s» // lenta.ru, 2016.12).

5. Wnea wnu koHuenuus. Ha camom Oene axkmugucmol co30a8anu KOMMYHbL
HA OCHOBe PeBONIOYUOHHO20 OUCKYPCA, KOMOPbIU 0OKA3ANCs 0onee CUTbHbIM
U pacnpocmpaHeHHbiM 8 nepevle 200bl COBEMCKOU 61ACMU, YeM CUUMALOCh
panee (Muxaun Kapmos. Kommynanbnsiii pait // lenta.ru, 2017.04).

6. UWcropus. «/pyeas ucmopus, «opyeue» 2epou, OUCCUOeHmovl U UHAKOMBICIS-
wue UCKII0YEeHbl U3 0OPUYUATLHO20 OUCKYPCA U OPUYUATLHO20 Npoyeccd nepe-
oauu namamu (Enena JlpsikoBa. Mexay mamsTHuKoM [ po3HoMy 1 « YO0 Tebe!»
Kakoe xe npornuioe HyxHo Hamemy Oynymiemy? // HoBas razera, 2017.02).

7. IlyTb u Tema B MONUTUKE. AHMuUaMepukanckas pumopuxa 6 Poccuu k momy
JHce HaNpAMYIO C8A3aHA C AHMUIUOEPaNlbHbIM 00U eCcm8eHHO-NONUMUYeCcKUM
OUCKYPCOM 8 YeloM, 8 PAMKAX KOMOPO20 AMEPUKAHCKOMY VHUBEPCATIbHOMY
aubepanuzmy npomueONOCMABIAemcs pPOCCUNICKUNL HAYUOHAIbHbIU KOHCep-
samusm (Buxrtopus XKypasnesa, npodeccop kadeapsl 3apy0eKHOT0 peruo-
HoBeneHus U BHemHel noautuku PI'TY. Uero xxnathk oT oTHomeHui Poccun
u CIIA // PBK, 2016.01).

8.  Opranmzauus. «besycrnosno, LIIOC 6 pacwupennom cocmase modxcem Ovlmb
bonee enuamenvHoU opeaHusayuell, Ho 8 Mo JHce 8pems 04esUOHO, YUMo IMOom
npoyecc byoem HeObICMPbIM U OOCMAMOYHO CILONCHLIMY, — CKazal Hukonos
60 BMOPHUK 8 X00e opearu3zoeanno2o PUA Hoeocmu sudeomocma «Lllanxatickuti
ouckypc: LLIOC & cospemennoti yusunuzayuuy (Ilponecc pacmmpenus HIOC
Oyzaet noiaruM u cioxaeiM — dkcnept // PUA Hosoctu, 2009.06]).

9. Tlonumanue wnu Bocupusitue. Cnyuatinvie npoxoogicue CKIOHHbL UHMEPRpemu-
PO6aMb OOHOCAWUECS U3 OKOH PY2amenbCmed 8 NPUBbIYHOM N0 apadCKUM peso-
qmroyusam ouckypce (Brmamucinas Bnosun. Typenikas Bepa // Uzsectus, 2013.06).

10. Knacc. Ilapannenvho 6 obwecmeennviii OUCKYPC 80paCbl8aomcs poOCmKU Co-
MHeHUll 8 npasuibHocmu npedcheeo kypca (Anena Unenanuuna. o monsT-
HOMY cuieHapwuto // lenta.ru, 2019.04).

CymMMHupys TTOTy4YeHHBIEC JTAaHHBIC, TPUXOIUM K BBIBOAY, YTO CIIOBO OUCKYDC,
(YHKIIMOHUPYS B HOBOCTHOM MEIMaAUCKYpCe, UMEET OoJiee TPeX KIaCCHYEeCKUX 3Ha-
YeHU, OXBaTHIBAIOIINX PAa3HbIE CTOPOHBI OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH. BbIieneHs
10 3nauenwmit: knacc (1), opranuzanus (2), uctopus (5), IOHUMAHUE WIH BOCIIPUS-
e (5), nekuus win peds (7), nuanor, 6eceqa u pasroBop (9), obnacts unm che-
pa (12), unes unu xonuenuus (18), rexct (18), myTh, monutuku u Tema (22). B HKPA
o0I11ee KOJIMYECTBO MaTepualia o OuUcKypcy 3a yCTaHOBJIEHHBIN NEpHOJl COCTaBUIIO
399 npumepos B nozakopityce HeHTpanbHbix CMU, a Takxke 4 nprumepa B HOAKOPITY-
ce pernoHasbHbIX CMU. B niponiecce ananuza faHHBIX pe3ysIbTaToB ObliIa MOJIydeHa
yactoTa (ipm, items per million) nys xaxaoro Bapuanta (Taou. 2).
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Tabnuua 2 / Table 2
YacTtoTHOe ynoTtpe6neHne 3HaueHui1 CIoBa ANCKYPC /
Frequent use of meanings of the word discourse
Bnasenne/Meaning g uage  Freauency iom) in the whete body
nyTb 22 0,06
TeKCT 18 0,05
noes 18 0,06
obnacTb 12 0,03
ananor 9 0,027
puTopuKa 7 0,021
NOHVMaHNe 5 0,015
ncropma 5 0,015
opraHu3sauus 2 0,006
Knacc 1 0,003

MlcmoyHuK: nccnefoBaHue aBTOpPoOB
Source: authors’ study

[Ipu cpaBHEHUH pE3yTBTATOB YaCTOTHI YIIOTPEOJICHHST BOSMOKHBIX 3HAYCHUH
CJIOBA OUCKYPC, BBISIBIIEHO, YTO aBTOPHI HOBOCTHBIX CTaTel BCE €I1e OTAAIOT Mpe/-
MMOYTEHUE TIOHUMAHUIO OUCKYPC=MeKCcm, Ha YTO yKa3bIBaeT BTOPOM PAHT B YaCTOT-
HOM CITMCKE BCTPEUAEMOCTH, TOT/Ia KaK HauOOIBIIYI0 YacTOTY MMEET 3HAYCHHE
nyme, noiumuxa, Hacmpoenue. I1o Bceit BATMMOCTH, IPUYUHA COCTOUT B TOM, YTO
ouckypc — ynooHoe CJI0BO s 0003HaYeHUs cephl AEATETbHOCTH MU TOXO0-
Jla K 4eMy-J1u00, 1pyTroil BO3MOXKHOW MPUYMHOMN SBJISIETCS IOTPEOHOCTH camoIpe-
3€HTAIlUH TOBOPSAIIETO, MTOCKOJIBbKY HEPEIKO MCIOJIb30BAaHUE HAYYHBIX TEPMHHOB
C Pa3MBITON CEMAaHTHKOW «yKpalIaeT» pedb, MOAHUMAsI CTaTyC BBHICTYIAIOIIETO.

[Tpoucxoasmuii CEMaHTUYECKU CABUT TO3BOJISIET CIEJIATh BBIBOI O CMEXK-
HOCTH OUCKYpca W Happamueéd, TIOCKOJIbKY UX 3a(MKCHPOBAHHBIE KOHTEKCTHBIC
3HAUEHUs] UMEIOT O0JIacTh MEepPeceYeHuss B OTHONICHUH WHGOPMAIIMU U TEKCTa.
3aduKCUpPOBAHO HECKOIBKO CXOMHBIX 3HAUYEHHUM, TaKMX KaK TEKCT, IMOJIUTHKA,
TeMa, UCTOPH S, UJies, KOHLICTIIIHS, TEM He MEHEEe, Happamue CrioCOOEH BBICTYIIATh
B KQ4€CTBE MPAKTUUYECKH YHUBEPCAJIBbHON TPO(OPMBI, TOT/Ia KaK TUCKYPC — Tep-
MHH C PaCIUIBIBYATON CEMaHTHKOM, OATOMY MOJ00HON CIOCOOHOCTHIO, TIO0 BCEH
BUJIMMOCTH, HE 00J1aJ1aeT, XOTs, KaK MOKa3aja0 UCCIeI0BaHNe, UM MOKHO 0003Ha-
YaTh MPOIECCHI, TPOUCXOASIINE B PA3IMIHBIX COLMAIBHBIX cdepax, HaAlpuMep,
yIoTpeOieHHe BMECTO CIOBOCOYETAHUS «OOIIECTBEHHAsI TOJICPAHTHOCTHY «0ghu-
yuanvuvili ouckypc monepanmuocmuy (Tpammymika 3a O6amymikoi. BeiOupats
npe3ujieHTa amepukanen oyaer He ais Hac / Hosas raszera, 2016.08).
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MNapagurma

CnoBo napaouema (0T rped. obpaser, mabaoH), 10 KoHIa XX B. UMEBIIEE

JIOMUHAHTHOE JIMHTBUCTUYECKOE 3HAYEHHE KaK cucTeMa (opM H3MEHSIOLIETrOoCs
CJI0Ba, KaK o0Opa3el] CKJIOHEHUs WK cripspKeHus [19], HaunHas ¢ KOHIIA HYJIEBBIX
rogoB XXI B. moka3pIBaeT CTPEMUTENBHBIN POCT YACTOTHI YIOTPEOJIEHNU S, IPUYEM,
B HOBOCTHOM MEAHMAJIMCKYypCe B CBOEM IIEPBOM 3HAUEHUHU HE BCTpeuaeTcs. B ucce-
JTyeMOM Kopryce OblIO BhIeNIeHO 11 3HAaUYeHMi clioBa napaouema:

I.

Cucrema mimn cxema: Cembsi 20mosuia K 0emckomy caody, cad — K wkKoie,
WKONa — K NPoghecCUOHAIbHOMY Tuyero U 8y3y. Imo dvlia 20Cy0apCcmeeHHas:
napaouema. Ho na onpedenennou cmynenu pazeumusi obujecmea oHa nepe-
cmana pabomamv u He YCMpaueania Hu pooumenet, HU neoazo2os, Hu NpPous-
soocmeennukos (Enena JImutpuena. Jransl TpynHoN yueos! // «KpacHospckuii
pabounii», 2003).

Wnes, xoHuenuus U nonutuka: « nonaearo, umo cuna naweu Llepxkeu 3axiio-
yaemcsi 8 CHOCOOHOCMU COXPAHAMb 8epy, Oe3YNPeuHyI0 XPUCMUAHCKYIO HpAG-
CMBEHHYI0 Napaouzmy, nepeoasdst ee U3 NOKOLEeHUsl 8 NOKOJIeHUe», — 3AKIIOUUTL
Mecmobmocmumens nampuapuieco npecmona (Mutpornomut Kupuin npotus
pedopm tiepksu // PUA Hosoctu, 2008.12).

Mopnenb: Antomunuesvie kapmep, ONOK U 20108KA YUTUHOPOE NOBLIUEHHOL
NPOYHOCMU, CMEUJeHHbIll KONeHBAN, DeCUlyMHAsl yenb npueood pacnpeosand
U npoyUe 8bICOKOMEXHONIO2UYHbIE peuleHls], 6e3)ClI08HO0, 0becneyusaom aKmy-
ATLHOCMb SMUX OBUHCKOB HA HbIHEUIHEM dmane, 00HAKO OHU 8eCbMa c1abo 6nu-
cvigaromes 8 Konmexkcm Ho6ot napaouemsl KIA (Muxann Kammaus. Tect-npaiis
KIA Ceed: eBponeiickuii crumsra // Komcomonbcekas mpasna, 2012.07).
Curyanust wim Bpemsi: Mol 00nd1cHbl NOOYMAMb, YMO Mbl MONCEM NPEObAGUMD
mupy, koeoa napaouema usmenumcs (EBrennii benskoB, cmem. kopp. [laBoc
(IIseiinapus). Amutpuit Mensene: «Mbl JOIDKHBI ymMaTh, KaKUM 00pazoM
Poccus Oyner kopmuts mup» // Komcomonbckas npasaa, 2013.01).
Hanpasnenue wm teuenue: Cadyposy penuuo3no-guiocoghckas nocmanoeka
80Mpoca, KOHeYHo, He ONU3KA, HO e20 UHMYUYUS OMHOCUMENbHO UCTNOPUOCOG-
CKO20 (DYHKYUOHANA NOI3UU U NOIMOE NEPEKIUKACMCS UMEHHO ¢ Makou ¢gu-
nocogcrou napaduemoti (Bmagucnap Kymakos. UenoBek 3moxu Bo3paskeHus //
lenta.ru, 2016.02).

[Ta6mon: Cmena napaouemel. I padxcoane — 3mo «2parcoancKoe HaceieHue,
oannacm, obyza (CMeHa napaaurmel. [ paxmaane — 3T0 «rpakKIaHCKOE Hacele-
Huey, 6amnact, o0y3a // Hosas razera, 2016.10).

Mup: Ho eciu mvl cobupaemcs scumsv 8 3anaoHoll napaoueme, mo Mol 0053aHbvl
amo npunamse (Poccusi He MOYKET OrpaHUYUTHCS CBOEH TeppUTOpUeit — Muxani
Xasus // PBK Daily, 2005.02).

[kona win yuenue: Mecmmusie nacmu, 0bpazosameinvhbie AOMUHUCHPAMODYL,
Kax npasuno, — adenmol cmapou napaouemsl (JleB Jlrooumos. [Ipoektupys Oy-
nyuiee // ssectus, 2012.10).
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9. Cropona: Haunem mvicaiums 6 opyeoti napaoueme, u 6ce Ha4Hem Haaaicueamocs
(Amutpuit pobuunikuii. Best ceTeBas KOHHUIA, BCSI MIMMUTPAHTCKast partk... //
N3zsectust, 2013.06).

10. Ucropus: «Hayuonanvhyro 2opoocmuvy ciedyem uckamo He 8 napaouemax um-
NEePCKO20 NPOULNO20, d 8 UHMENLLIEeKMYAIbHbIX NPOPbI8AX HACMOAWe20, KOmo-
pvle ocmaromces no obonvuiell yacmu HezamedenHvimu (Hukonmait YckoB, pyxko-
BoauTeNb rpoekta «CHob». Huxonait YekoB, «CHOO»: 3aueM Mbl Jjajid IPEMUIO
Pussy Riot / PBK Jleiinm, 2012.09).

11. Teopusi: Vcnex peanuzayuu cmanoapmos nauanibHo2o 06we2o 06paz08aHus
6 Oonvulell cmenenu 3a8uUcum om yuumeis, 6edb peuarowum Gaxkmopom Oy-
0em 20MOBHOCMb YuUmeNs HAYaIbHbIX KIACCO8 NPU Op2anu3ayuu oopazosa-
MeNbHO20 npoyecca nepeumu om napaouzmsl 3uanutl k oeamenvhocmu (Enena
VBmkeBa. HaganpHast mkosia Ha Iopore BBeIeHHs peiepaibHbIX TOCYIapCTBEH-
HBIX 00pa3oBaTeNbHBIX cTaHAApTOB // «JlecHsHCcKas npasnay (bpsHckuii paiton
Bpsiuckoii 0611.), 2011).

CeMaHTHUYECKUH CIBUT B CIIOBE napaouema B HOBOCTHOM JHCKYPCE 3aKIIIO-
9YaeTcss B CMEIICHUH JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHS CJIOBA K MCXOIHBIM MOHSITHIHBIM
KOpPHSIM, XapaKTepHbIM i TepMuHa puiiocodpun Hayku. B HKPS oGmiee konnye-
CTBO MaTepHalia 1o CJIOBY napaduema COCTaBUIO 563 mpumepa B IOAKOPITYCE IICH-
TpanpHbiXx CMMU, a Takske 21 npumep B nojakopiyce peruoHaibHeix CMMU. Io pe-
3yJbTaTaM aHajin3a MmojiydeHa yactora (ipm) s kaxaoro BapuanTa (Taom. 3).

Tabnmua 3 / Table 3
YacTtoTHOE ynorpe6ne|-w|e 3HaYeHul coBa Napagurma /
Frequent use of meanings of the word paradigm
cnMcTema, cxema 44 0,132
naes, NoAnTrKa 21 0,063
mopenb 16 0,048
cuTyaumns 12 0,036
wabnoH 9 0,018
HanpasneHue 6 0,027
Mup 3 0,063
CTOpOHa 1 0,003
ncropma 1 0,003
TeopwuA 1 0,003
LIKONa, yueHune 1 0,003

MlcmoyHuK: nccnefoBaHue aBTopoB
Source: authors’ study

190 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Benskos M. u op. Bectuuk PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 174-194

Bce BrisiBieHHbIe B razeTHoM noakopiyce HKPS pacimpenus 3Hauenus cio-
Ba napaouema A0Ka3bIBaIOT, YTO OHU 00pa30BaHbl HA OCHOBE HHTETPaIbHOM CEMBI,
MIPUCYTCTBYIOLIEH B MOHATUAX: cxemd, WabIoH, cucmema UIA Mooeb, a UMEH-
HO, Hekasa cmpykmypa. IIpu 5ToM Takas peanu3anus NOHATHUS napaouema Kaxk me-
YyeHue, WKOIA, HaNpaegienue, UCMopus N Naxe mMup, OTpa)xxaeT BO MHOroM (hujio-
codckoe 3HaueHue 3Toro noHsATusA. CorjiacHO pe3yJbraraM KOpPIYCHOIO aHallu3a,
SIAPO CEMAHTHYECKOI'0 3HAYEHUsI CMECTHIIOCh B CTOPOHY CUCMEMbl WA CXeMbl,
MIOCKOJIBKY OHU MMEIOT HauOOJBIIYIO0 YacTOTY, IPH 3TOM K JajibHel nepudepuu
MO>XHO OTHECTH 3HAYEHU s, UMEIOLIUE YaCTOTY MEHEE 5 BXOXKJICHUMN, KaK eIMHUY-
HbIE IPUMEPHI UCTIONIH30BAHUS B PEUU ONPEEICHHON TUYHOCTHU (nauosuexTe). Bee
OCTaJIbHBIE TIPUMEPHI COCTABIISIIOT OJIMKHIOI TIEPUQEPHIO.

3aknouyeHue

HoBocTtHoil Meananuckype, IpeacTapiss cOOOH CI0KHOE MHOTOILIAHOBOE SIB-
JIEHUE, OTpa)kaeT COBPEMEHHOE COCTOsIHUE sA3bIka. HOBOCTHOI Mennaauckypc oobe-
MEH U MOJINTEMAaTHYEH, YTO MO3BOJISET IPOBOJUTH UCCIIEA0BAHKE B €r0 paMKax, 1o-
Jydas peJeBaHTHbIE pe3yibTaThl. KpoMe Toro, Meanaauckypc GUKCUPYET «MOAY»
Ha CJIOBA, KOTOPbIE CTAHOBSITCA PEYEBBIMU MapKepaMu, 0003HAYaIOMIMMHU [TPUHA/I-
JIEKHOCTb TOBOPSIIErO K OINPEIeICHHOMY COLMAJIbHOMY KPYTY U MOBBIIIAIOIIMMHI
JUCKYPCUBHBIN CTaTyC FOBOPSIIET0, KAK YEJIOBEKA, BIIAJICIOILETO CI0KHON U Hepel-
KO HETIOHSATHOW IIMPOKOM ayIUTOPUM TEPMUHOJOrUer. Moia Kak CTaTUCTHYECKOE
MOHATHE YKa3bIBa€T Ha TUIIMYHOE, HauOOJIee YacTO BCTPEUAIOIIEECs SIBICHUE, UTO
IIPOMCXO/NT MPHU BXOXKJICHUH CJIOB B y3yC pa3HbIX JTUCKYpPCOB. YBEJIWYEHUE YacTO-
Thl YIIOTPEOJICHUS TAKUX CJIOB, BHI3BAHHOE 3THUM IIPOLIECCOM, PACTET, U U3MEHEHUSI
B X CeMaHTHKe Hen30exHO. OTMEUEHO, UTO TaKOE SIBJIEHUE XapaKTEPHO JJIST MEX-
JUCLUUIIIIMHAPHBIX HAYYHBIX TEPMUHOB, HAIIPUMED: napaouema, OUcKypc 1 1p., B 1o-
ClIe/IHeE BpeMs B 3TO MHOYKECTBO BOLIEI U TEPMUH HAPPAMUS.

[Tpu paccMoTpeHNUH NOTYyUYEHHBIX METOJOM KOPITYCHOI'O aHaIN3a Pe3yJIbTaToB
y/aJIOCh YCTaHOBUTD, YTO W3HAYATBHO JIMHIBUCTUUYECKUN TEPMUH HaAppamue mnpe-
BpaTwics B (yHKIIMOHAIbHYIO IPOPOPMY B pe3yJibTaTe CEMaHTUUYECKOIO CABUTA,
IIPOU3OLIEIIET0 U3-32 Pa3HOOOPa3us BHOBb IPUOOPETEHHBIX 3HAUEHUH, T.€. MPO-
M301L1a MOAM(UKAIM S U3HAYAJIBHOTO 3HAYEHHU I CII0BA «paccKas, IOBECTBOBAHUEY,
KOTOpas npeBpaTuia yrnorpebieHue ciaosa B yHUBepcanbHoe. Kinaccuueckoe 3Ha-
YEeHHE CJIOBA napaousma, XapakTepHOE TaKXkKe JJIs A3bIKO3HAaHUS, B MyOIUIUCTH-
K€ He IPE/ICTaBJIEHO, B HOBOCTHOM MEIUAJUCKYyPCE OHO YCTYIHUJIO MECTO MHBIM
KOHHOTALIUAM KaK cxema, Mooenv, uoes, cumyayusi, KOTopble Iepenuit B 001acThb
sipa ¢ no3uuu oauxHel nepudepun. Hekotopble 3HaueHUsI IPEACTABICHbI €11~
HUYHO, IO3TOMY MMEIOT HEOObIIYIO YacTOTy (ipm). MexXauciuninHapHbIi Tep-
MUH OUCKYpC TIPEBPATUIICSA B TEPMUH C PACILIILIBYATON CEMaHTUKOM, HO, B OTIIMYUE
OT Happamuéa, YHUBEPCAIbHOW TPoOopMOil HE SBISICTCS, XOTSA UM 0003HAYAIOT
MIPOLIECCHI, TPOUCXOSAIINE B Pa3IUYHBIX COLIMANIBHBIX cepax.
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PeanuzoBaHHas MOJIUCEMUS CIOB OUCKYPC, HAppamus, napaoucma JEMOH-
CTPHUPYET MOSIBJICHU 0000IIEHHBIX 3HAUYEHUH, KOTOPbIE MOSIBISIOTCS B peYd UHIU-
BUJIYYMOB B HEIPEJICKa3yeMbIX KOHTEKCTaX. Bce 3Tu ciioBa B HOpME UMEIOT OKOJIO
5 KOHKpETHBIX 3Hau€HUM, OJHAKO B XOJI€ MCCIIEAOBAaHUS ObLIO OOHApPYKEHO, YTO
HU Y OJIHOTO CJIOBA M3 CIIHUCKA B JIEKCUKOIpaMYeCKUX UCTOYHUKAX TAKOI'O KOJIH-
YyecTBa 3HAYEHUH (IOTEHIIMAJIbHOW MOJINCEMUHN) HE 3a)MKCUPOBAHO, peaau3zyemast
MOJINCEMUU JAHHBIX CJIOB B MPAKTUUYECKOM Y3yCe€ 3HaUMTEJbHO OOJIbIIE, YTO MOJI-
TBEPKAAET MPOLIECC CEMAaHTUUYECKUX CIIBUTOB.

[Tonaraem, 4to cieayeT pa3anyaTh MOHSITHE CEMAaHTUYECKOrO C/IBUTA U MOSIB-
JIeHHE HOBBIX 3HAUEHW CloBa, T.K. MEPBbIA (PUKCUpPYETCS B HECTAaHAAPTHBIX KOH-
TEKCTaX U AEMOHCTPUPYEMOE 3HaueHHe 4eTKoM AeduHuunu He nongaercsa. B xone
paboThI y1aJ0Ch YCTAHOBUTb, YTO HE BCE CEMAHTUYECKHUE CABUIU CIEAYET OTHECTH
K pa3psay OMMUOOYHBIX, TIOCKOJBKY 3TO 3aBUCHT OT C(hephl, B KOTOPBIM CABHUT OBLIT
oOHapy»keH. YoTpeOiieHue pacCMOTPEHHBIX CJIOB B APYTOM 3HaU€HUU He OyJeT He-
HOPMATHBHBIM, MOCKOJIbKY MOJIBUKHOCTbH JIEKCUUECKOTO YPOBHS S3bIKAa IMPUBOIUT
TpaHchopMaly B peur U MEAUAIUCKYPCE, TOITYCKAIOIIEM 0SIBJIEHHE TEKCTOB, CTHU-
JUCTUYECKH OJIM3KUX K Pa3rOBOPHOMY CTUIIIO. TakuM 00pa3oM, 3aMKCUPOBAHHbIE
CEMaHTHUYECKHUE CIBUTH CYILLIECTBEHHBI JJIS 13bIKA, IOCKOJIBKY OTPaXat0T COBPEMEH-
HO€ COCTOSIHUE SI3bIKOBOW CUCTEMbI M TEHACHLIUH, IPOUCXOASIINE B HEH.
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Abstract. The study deals with NLP procedures on the material of the fiction texts in German
and in English, which are considered as strong cultural texts. The aim of the study is to develop
a model of such a technical device to process, analyze and interpret a fiction text, which
would reveal the full potential of popular NLP tools within the corpus approach. The general
methods used in the study are analysis and synthesis. Special methods are additionally used
to solve certain specific issues: descriptive method, modelling and qualitative and quantitative
analysis. The scientific novelty lies in the fact that the authors apply the crucial principles
of the classical theories of text interpretation according to the latest methods and tools of the
applied linguistics. As a practical result, special software has been developed, which is able
to process SQL based linguistic corpora, automatically built with spaCy NLP library and
Python programming language. This software can be used for a fiction text interpretation,
as well as for compiling learning materials in Home Reading. It is assumed that the development
of special software for strong cultural texts stimulates the search for scientific solutions and
at the same time allows one to understand the essential differences that exist between natural
and artificial intelligence.
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O6paboTKa ecTeCTBEHHOrO A3blKa N XYA,0KeCTBEHHbIN TeKCT:
6a3a ANA KOPNYCHOro nccnefoBaHnNA

A.U. T'opoxkanos' ® I, U.A. I'yceiinoBa' ©, /I.B. CrenanoBa’

"MOCKOBCKHIT TOCYIapCTBEHHBIN TMHTBUCTHYECKUI YHUBEpCcUTeT, Mockea, Poccuiickas @edepayust
MUHCKHI TOCYIApCTBECHHBIN JIHHIBUCTHUCCKUIN YHUBEpCUTET, Munck, Pecnybnuxa Berapyce
Pda gorozhanov@mail.ru

AHHoTanus. PaccMaTpuBaioTcs mporenypsl 00padoTku ecTtecTBeHHOTo sizbika (NLP) mHa maTte-
pHuasie XyJq0)KeCTBCHHBIX TEKCTOB Ha HEMEIIKOM M AHTIIMICKOM SI3bIKaX, KOTOpPBIE paccMaTpuBa-
I0TCSl KaK CHJIbHBIE KYJIBTYPHBIE TEKCTHI. Llesiblo nccnenoBanus sBISETCS pa3paboTKa MOJAEIH
TAaKOTO MHCTpyMeHTa o0pabOTKH, aHATN3a U MHTEPIPETAINH XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, KOTO-
pBIN packpbIBall ObI BeCh MOTEHIMAN MOMYJSPHBIX HHCTPpyMeHTOB NLP B paMkax KOpPIyCHOTO
noaxona. OOMIMMH METO/IaMH, HCHOJIB3yEMBbIMU B UCCIICOBAHUU, SBIISIOTCS aHAIM3 M CHHTE3.
Juist penieHust OTACTbHBIX 3a]a4 JIOTMOJHUTEIBHO PUMEHSIOTCS ClIeIIMalibHble METObI: OIHCa-
TEJNBHBIM METOJ], MOJICINPOBAHUE M KAaueCTBEHHO-KOJMYECTBEHHBIN aHann3. HayuHas HOBM3HA
3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO aBTOPHI COBMEIIAIOT OCHOBOIIOJIATAIONINE IIPUHIIUITBI «KIJIACCHYECKOW)
TEOPHH MHTEPIPETAIIMN TEKCTAa U HOBEHIIIME METO/IbI K MHCTPYMEHTBI IIPUKJIaIHON JTMHTBUCTHKH.
B pesynprare 66110 pa3paboTaHo CHEMUAIBHOE TPOrpaMMHOE oOecriedeHne, CHocoOHOE paboTaTh
C JIMHTBUCTHYECKUMH KOPITyCaMH Ha OCHOBe 0a3 naHHbIX SQL, aBTOMaTHyeck MOCTPOCHHBIMH
¢ nomorpo oudaHoTeku spaCy u si3pika nmporpammupoBanus Python. Co3manHOE TPHUITOKCHHE
MOXHO HCIOIb30BATH /I HHTEPIPETAINH Xy J0)KECTBEHHOTO TEKCTa, & TAKXKE ISl COCTABICHUS
y4eOHBIX MaTepUasoB JJIs AUCHUILINHBI «lomanrHee yTenuey. [Ipeqnonaraercs, 4To pazpaboTka
CIEIUATBHOIO MPOrPAaMMHOI0 O0eCIIeUeH I ISl CHIIBHBIX KYJIBTYPHBIX TEKCTOB CTUMYIHPYET
MONCK HAYYHBIX PELICHUI U B TO XXE BPEMs MO3BOJHT MOHITH CYIIECTBEHHBIC Pa3INyuns, Cylle-
CTBYIOLIME MEXKIY €CTECTBEHHBIM M UCKYCCTBEHHBIM HHTEIJIJIEKTOM.

KroueBble ciioBa: 00paboTka €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, XyA0KECTBEHHBIN TEKCT, JIMHTBUCTHUCCKUH
kopryc, ®@. Kadxa, J[x. JlonnoHn, npukiaaHas TuHreuctika, spaCy
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Hara moctyrurenus: 01.09.2023
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Jas nuTHpoBaHus:

Gorozhanov A.l, Guseynova IL.A., Stepanova D.V. Natural Language Processing and Fiction
Text: Basis for Corpus Research // Bectauk Poccuiickoro yHuBepcurera ApyX OBl HapOIOB.
Cepust: Teopust sizpika. Cemumoruka. Cemantmka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 195-210. https://doi.
org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-195-210

Introduction

The context of this applied study is shaped by the fields of natural language
processing (NLP), corpus linguistics and more widely — computational linguistics,
which are often overlapping each other throughout their development or related
to one other as part-to-whole [1]. In fact, today NLP and corpus linguistics are
found in increasing proportion within the same research projects, as evidenced
by numerous publications from high-rank scientific journals.

For example, NLP libraries can be used for text mining in the digital corpus
of books [2]. Fonseca et al. [3] apply NLP tools along with the linguistic corpora
based on the XML tagging, analyzing the genre compositional structure. The NLP
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tools are also used for automated text analysis of a large corpus of journal articles.
The authors come to the conclusion that ‘the creation of such corpora ... can lead
to more valid and reliable analysis of historical texts and thus contribute to the
deeper understanding of different historical eras’ [4. P. 13].

The increasing use of NLP tools by corpus researchers is understandable.
On the one hand, a linguistic corpus is a very powerful tool for language research,
especially when it comes to functional comparability and identifying differences
in the use of individual linguistic phenomena [5]. On the other hand, building
a corpus is an extremely time-consuming task that requires a large amount of human
and material resources. In addition, the linguistic corpus is not always a flexible tool.
In other words, its parameters must be determined once and for all, since it is not
practical to change the rules of the game at the moment when several million tokens
have been staked. In this regard, there arises a natural need to build a functional
linguistic corpus in a fully automatic mode, at least in order to test the parameters
one has chosen and change them quickly if necessary.

An example is our previous study, in the framework of which an original corpus
editor, a special grammatical corpus was built for E.IM. Remarque’s novel “The
Night in Lisbon”. The XML tagging was applied. The basic token of the corpus was
a sentence, in which the presence of certain grammatical features was marked: the
mood, the tense and the voice for the verbs, degrees of comparison for the adjectives,
the case for the prepositions, etc. The problem was that once the text of the novel
had been completely marked up, it would have been impossible to introduce a new
feature without having to do all the work again, sentence by sentence [6].

A linguistic corpus, as a collection of texts, reflects the phenomenon of a certain
historical period of time. However, among such texts one can distinguish the so-
called strong and weak cultural texts. Strong texts have philological vitality that
let them exist for centuries in different cultures [7]. The strong texts rightly refer
to fiction and poetry. Weak texts exist Zic et nunc; they translate current knowledge
data. These texts contribute to the development of terminological systems, as well
as the promotion of innovations and modern goods and services. In our research,
we focus on strong texts of the world culture that require analysis and interpretation.

The aim of this study is to develop a model of such a technical device for the
analysis and interpretation of a fiction text, which would reveal the full potential
of popular NLP tools within the corpus approach.

To achieve this, it is necessary to solve the following tasks:

1) to describe the potential of one of the most popular NLP libraries for the fiction
text processing;

2) to determine the corpus parameters of the research, i.e. to answer the question
to what extent the corpus approach will be applied;

3) to build a model of a technical device for creating and managing a structured
fiction text bank (corpus);

4) to develop and test a beta version of a GUI application.
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The scientific novelty of the study lies in the fact that we apply the crucial
principles of the classical theories of text interpretation in conjunction with the
latest methods and tools of the applied linguistics.

Material and Methods

The study material can be divided into two major groups. The first group
represents the linguistic material and includes the German texts of the three
novels written by Franz Kafka: “The Castle”, “The Trial” and “Amerika”, and the
English texts of Jack London’s series of stories “Smoke Bellew. Smoke and Shorty™.
So, it is what we actually study from the linguistic point of view.

Despite of the fact that F. Kafka’s novels were written almost 100 years ago,
they do not lose their relevance both in terms of the content and in terms of the
linguistic material [8—10]. The work by J. London is also still of interest to many
linguists and specialists in literature, who see great potential in the texts of this
writer for analysis and practical use in their professional fields [11-13].

The works of F. Kafka and J. London can be rightfully ranked among the strong
texts, which are able to integrate different cultural traditions of fiction. At the same
time, they represent complexity, since the software tools for their interpretation
must correspond to the uniqueness of strong texts, and ease, since these texts are
relevant for different cultures and are aimed at integrating common knowledge
among representatives of the different ethnic communities.

The second group describes several technical tools, such as Python
programming language, SQLite database, PyQt GUI library and spaCy NLP library.
It is through what we come to the study of the linguistic material. Today Python
is a leading powerful digital tool that is used not only to solve scientific issues, but
also in programming in general'. The SQLite database can be connected to stand-
alone applications, as the PyQt GUI library is a tool for creating graphical interfaces
with Python to use them beyond the world wide web. The latter is very popular and
is applied in many research projects [14—-16].

SpaCy NLP library was released about eight years ago, and now
it is a widely used toolkit for processing texts in 23 languages®. The accuracy
of the procedure is quite high, especially for the English language. However,
there are groups of researchers who are trying to improve the accuracy of the
library and compare its effectiveness with similar products: StanfordNLP,
NLTK, OpenNLP, ect. [17].

The general methods used in the study are analysis and synthesis. Special
methods are additionally used to solve specific individual issues: descriptive method
for tasks 1 and 2, modelling for task 3 and qualitative and quantitative analysis [18]
for task 4.

'See TIOBE Index for April 2023: https://www.tiobe.com/tiobe-index
2spaCy Models & Languages: https://spacy.io/usage/models#languages
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Theoretical Background

The field of description and interpretation of a fiction text as a branch of the
linguistics has its long tradition and is based on the works by a number of scientists.
The theoretical basis of our study is formed by the works of the representatives of the
Russian school of German studies: O.1. Moskalskaya, E.V. Gulyga, E.I. Shendels,
L.A. Nozdrina, Y.M. Kazantseva, etc. [19. P. 90-92].

The above-mentioned researchers paid much attention to the issues related
to theoretical grammar, interpretation of (fiction) texts, analysis of the elements
of philosophical and grammatical concepts as text-forming categories. In the field
of computational linguistics, the most important studies for us were conducted
by R.K. Potapova [20] and A.V. Zubov [21]. Considering the fundamental classics,
we simultaneously apply in our research the achievements of modern scientists from
the field of corpus linguistics and NLP. Thus, we will be able to combine traditional
interpretation methods with the modern software tools to achieve objective results.

In modern scientific publications dedicated to using spaCy NLP library in corpus
research, as well as to processing unordered text arrays, we can highlight several areas.
A large number of research projects are devoted to building ready-made software
solutions using spaCy [22-25]. Usually this library is used as a software tool without
making a special graphical interface, e.g., for automatic text summarization [26]
or information extraction from different file formats [27]. A slightly different way
is to develop the functionality of the library or to add new languages to it [28; 29].
Many researchers solve highly specialized tasks with the help of the library. So, Soni
and Rambola [30] use spaCy for aspect-level sentiment analysis and opinion
mining. Chantrapornchai and Tunsakul [31] present two machine learning-based
methodologies used to extract particular information from full texts about restaurants,
hotels, shopping, and tourism. Singh et al. [32] detect named entities from sentences
written in the Punjabi language’s Gurmukhi script. This list can be continued with
other relevant items. Furthermore, we rely on the results of our own research in the
field of corpus linguistics and text interpretation in which we aim to get a synergistic
effect through a combination of precise tools and mental interpretation [33; 34].

Study and Results

To solve the first task of our study, it was necessary to understand what exactly
spaCy library was able to offer for the fiction texts analysis. First of all, it should
be mentioned that the library is not a ready-made software and can be used in its
original form by Python programmers only. This condition makes its usage difficult
for a wide range of the linguists who do not have programming skills.

The most important spaCy tools are the following: sentencizer, tokenizer,
lemmatizer and morphologizer. This means that the library is able, firstly, to parse
the text into sentences and tokens. Secondly, for each of the tokens the library
determines a particular part of speech it refers to. And thirdly, for each token, spaCy
determines its morphological attributes and their values and the initial form of the
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word — a lemma (e.g. an infinitive for a verb or a singular nominative form for
a noun, personal pronoun, ect.).

At the next stage of the study, it was necessary to understand to what extent
we would use the corpus approach, and what exactly that could mean. As we have
already singled out the difficulties that are associated with creating a corpus in the
classical sense, that is, using manual mark-up. However, since we applied a corpus
approach, we determined that the tool for studying linguistic phenomena in the fiction
texts should be a linguistic corpus. As a result, we chose a linguistic corpus, created
in a fully automatic way. Nevertheless, this alone did not give an understanding
of what the corpus we needed would look like.

In fact, it was necessary to make a choice between two options: the XML mark-
up or the SQL mark-up. The first option was convenient, because the XML database
can be read by human. But in the course of our research, we came to a conclusion that
the XML files were rather “bulky” and working with them was not as convenient
as working with the SQL files, though the SQL data base for a novel was larger than
the XML database of the same fiction work.

The structure of our SQL database as a relational database can be represented
in the form of two tables: one for the sentences (Table 1).

Table 1
Database table for the sentences
ID Sentence number Sentence text
Data type integer integer text
And one for the tokens (Table 2).
Table 2
Database table for the tokens
Token Sentence Token Token part Token Token attributes
ID
number number text of speech lemma and values
Data type integer integer integer text text text text

The both tables are related through the sentence number, so for each token one
can track its sentence. The cell TOKEN ATTRIBUTES AND VALUES deserves
special attention, since the attributes and their value are listed there all at once, and
not distributed between the cells. This somewhat simplified approach can be justified
by the fact that different tokens can have a different number of attributes, so there
cannot be the same number of cells in a row for all tokens. For example, for a verb
it looks like:

Mood=Ind|Number=Sing|Person=3|Tense=Past|VerbForm=Fin

and for an adjective:
Case=Acc|Degree=Pos|Gender=Fem|Number==Sing
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The pair attribute & value 1s separated by a vertical bar without spaces.

The experimental SQL databases (like all applications mentioned in this paper
as our own) were generated automatically by a Python CLI application, which
was developed in the Laboratory for Fundamental and Applied Issues of Virtual
Education at Moscow State Linguistic University. As a basis, the TXT files of the
novels were taken, which had been previously slightly formatted.

So, we opted for Python as a programming language, SQLite as a database and
PyQtasaGUI library, not to mention spaCy as an NLP library. The main requirement
that the corpus manager was supposed to suit was that it had to be flexible. The idea
was that the developer can quickly alter it, and that related also to the graphical user
interface. Here we relied on the concept of rapid application development (RAD)
that ‘has become a major trend in the field of software development’ [35. P. 1].

To meet these requirements the graphical shell of the corpus manager had
to be developed in a separate file, as a Python class, and all programme logic was
included into the main Python programme file, in which the graphical class was
imported as a module. The graphical shell was created in Qt Designer, which
generated Python class code automatically. From this file the developer got GUI
objects names to refer to them in the main file. As a result, we were able to make
changes to the graphical shell (location of objects, colours, etc.) without having
to modify the main file.

Having determined the structure of the linguistic corpus and the methodology
for its development, let us turn to the programming logic as a set of functions in the
main file, which are expected to perform specific tasks, e.g., clear the output area
or close the application.

These tasks are the following:

1) open anew linguistic corpus;

2) output a frequency list of all lemmas, from the most frequently used to the least
frequently used;

3) output the given sentence in the context of several sentences;

4) output all sentences containing the given lemma;

5) output all sentences containing the given list of lemmas (e.g. ‘Dorf”, ‘Schnee’,

‘kalt”);

6) output all sentences containing the given token;
7) output all sentences containing the given list of tokens (e.g. ‘Dorfes’, ‘Schnee’,

‘kalten’);

8) output all sentences containing the given part of speech;

9) output all sentences containing the given parts of speech (up to three parts
of speech);

10) output all sentences containing the given morphological attributes of the tokens

(e.g. the tense or the person, up to three attributes);

11) output all sentences containing the given values of the morphological attributes
of the tokens (e.g. the past tense or the 1% person, up to three values);
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12) output all sentences after the manual request according to the SQL rules (e.g.

SELECT * FROM tokens WHERE id > 1 AND id < 30);

13) complex request — output all sentences containing the given morphological
attributes with the given values (up to three attribute & value pairs);

14) complex request — output all sentences containing the given part of speech
with up to three given attribute & value pairs;

15) complex request — output all sentences containing the given lemma with
up to three given attribute & value pairs;

16) complex request — output all sentences containing the given token with
up to three given attribute & value pairs.

Moreover, a number of technical parameters had to be taken into account
to make the interface more friendly. This mainly concerned the activation and
deactivation of the GUI objects or widgets. For example, one may not press the
request button until a new linguistic corpus is opened.

It was assumed that the basic language of the corpus manager would be Russian.
The translation of the interface into other languages would be possible.

According to the parameters of the model we have built the following graphical
shell (Figure 1):

Ty sopnyc: ] mkn up L) cme wyuT
mn nan o - ] mien upm s

] BN nem ] BKN ATP  Aspect

[ BKN TeH ] Bl 3+

Fig. 1. Graphical shell for the corpus manager
Source: compiled by the authors.

The menu bar is located at the top of the main window followed by the settings
block with the Engage button at the bottom. Then the output area is situated. The
most complex part is the settings block, which contains multiple check boxes that
activate or deactivate related widgets. Other objects are Qt spin boxes, Qt combo
boxes, Qt line edits, Qt push buttons and a Qt label.

To start working with the corpus manager the user must open a new linguistic
corpus in the File > Open Corpus menu (@aitn > OTkpbITh Kopryc). The number
of sentences and tokens in the current data base appears in the top left corner
(e.g. Texymmii kopmyc: amerikasql.db 4025 / 100230). Then the Engage button
(IToexanu!) becomes active, and a request can be launched. To output the given
sentence in the context of several sentences one can switch on the sentences check
box (BKJI IT/IJT) and input a number into the Qt spin box. The result appears in the
output area. The programme is configured in such a way that the context includes
five sentences before and five sentences after the given sentence.
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To get the frequency list the user can click the 7ools > Frequency list menu
(UucTpymenTsl > YactoTHbill ciucok). For example, from “Amerika” we get the
following (ten first lines are listed):

,: 8844

der : 6819

ich : 5593. : 3450
doublequote : 2997
und : 2476

sein : 1933

sich : 1855

haben : 1260

Karl - 1211

Here we see the so-called raw sorting according to spaCy rules, since there are
also punctuation marks among the tokens. However, at position ten we notice the
name of the main character Karl. All simple requests function in a similar way. The
user switches on the checkbox, enters the data and gets the result. For the manual
request two options for the beginning of the request text are foreseen: SELECT *
FROM sents WHERE and SELECT * FROM tokens WHERE. The user needs to add
the necessary parameters only. To clear the output area one should click the View >
Clear the area menu (Bun > Ounctuts nosie). The output area is an editable object,
so the text can be easily copied from it with the hotkeys.

The complex requests are a little trickier. If one switches on a few checkboxes,
enters the data into the appropriate input widgets and presses the Engage button, the
programme performs all requests one by one as a simple sequence. To activate the
complex request as a special procedure the corresponding checkbox in the top right
corner (CBK YUT) must be activated. After that four options become available.

It CBK VYT & BKJI ATP & BKJI 3HY are checked and other checkboxes are
unchecked, the programme selects the sentences that contain tokens with the given
morphological attributes and values. For example, for the request Degree=Cmp & Case
Dat in the demo corpus, which consists of 29 sentences, one gets the following result:

[,Degree’, ,Case’] : [,Cmp", ,Dat’] : zum (Case=Dat); lzbernachten (Case=Dat); friiheren

(Degree=Cmp) : 19 : ,,Und man muf; die Erlaubnis zum Ubernachten haben?* fragte K., als

wolle er sich davon iiberzeugen, ob er die friiheren Mitteilungen nicht vielleicht getrdumt hditte.

Toxenos: 3/0 (Tokens: 3/0)

Ipeonooicenuii: 1 (Sentences: 1)
Ipeonooicenuii sceco: 29 (From Sentences: 29)

Here we receive sentence number 19 only, which includes tokens that match the
request: the comparative degree (of adjective) and the dative case (of the preposition
and the noun). Statistics are displayed at the end of each output. In this case it is the
number of the tokens and sentences found and the total number of sentences in the
corpus. 3/0 means that three tokens are found totally, but no token meets all the given
parameters. Obviously, an adjective friiheren can stay in the dative case, but in this
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sentence it is used in the accusative case. Therefore, if one changes the request and
inputs Degree=Cmp & Case Acc, one gets the following result:

[,Degree’, ,Case] : [,Cmp", ,Acc] :ihre (Case=Acc); Sessel (Case=Acc), besser (Degree=Cmp)
: 12 : Die Bauern waren auch noch da, einige hatten ihre Sessel herumgedreht, um besser
zu sehen und zu héren.

[,Degree’, ,Case’] : [,Cmp", ,Acc’] : die (Case=Acc),; Erlaubnis (Case=Acc); sich (Case=Acc);
die (Case=Acc); friiheren (Degree=Cmp); friiheren (Case=Acc); Mitteilungen (Case=Acc)
2 19 ¢ ,,Und man muf die Erlaubnis zum Ubernachten haben?* fragte K., als wolle er sich
davon iiberzeugen, ob er die friiheren Mitteilungen nicht vielleicht getrdumt hitte.

Toxenos: 10/1 (Tokens: 10/1)

Ipeonoorcenuir: 2 (Sentences: 2)

Ipeonooicenuii ececo: 29 (From Sentences: 29)

This time two sentences match the parameters, and one token has Degree=Cmp
& Case=Acc. The second complex request is CBK YUT & BKJI YP & BKJI ATP &
BKJI 3HY. The checkboxes must be set as shown below (Figure 2):

Bain MHCTpyMenTe Bua Momouls

Tewywsmi wopnye: schicsskiein.db 29 f 562 =] Bxn up [=] cBk yut

[] Bkn nan 1 : [ sknueM aDa
[] ekn nem =] BKN ATP  Case
[] kN TRH [=1 BKA 314 Acc
] Bkn p3 SELECT * FROM tokens WHERE Id=3 AND id<20
Moekanil
[ADD [“(‘a:te] [FAcc’] i groBe] : 3 \l’un 5(.' |uﬂbwg vl'u‘:‘s nichts 1, Nebel und Finsternis umgaben ihn, auch

nicht der schwichste Lichtschein deutete das grofe Sc
: nge stand K. it e .+ elbe von der | Fum Daorf fahrte,

[ADI : [*Ca r.lan‘ das ohne graflic ne Erlaubnis
b clier Ertaubnis zum Obernachten haben?™ fr ragte K., als wolle er
sich davon dberzeugen, ob er die fritheren st g n nicht viellelcht ucuaurm histte.

Takernon:
n:u:n.nomeuuﬁ 4
MERANGREHNR BEETo: : 29

< @ yuer MP 4 arg ¥ + ADJ ['Case’] ['Ace’]

Fig. 2. Output for the request CBK YYT & BKJT YP & BKJT ATP & BKJ13HY
Source: compiled by the authors.

In this case only one part of speech can be selected, but all three attribute &
value pairs are available. As it can be seen from our example, the programme has
found sentences where the adjectives stay in the accusative.

The third and the fourth complex requests are CBK YUT & BKJI JIEM & BKJI
ATP & BKJI 3HY and CBK VYT & BKJI TKH & BKJI ATP & BKJI 3HY. The
difference between them and the second complex request is that instead of a part
of speech, a lemma and a token are selected, and all three attribute & value pairs
are also available. In the case of lemma one can find all occurrences of a word
in particular forms. For example for lemma=stehen & attribute=Number &
value=Sing the output can be like this:

[stehen : [, Number'] : [,Sing’] :: stand] : 4 : Lange stand K. auf der Holzbriicke, die von der
Landstrafle zum Dorf fiihrte, und blickte in die scheinbare Leere empor.

[stehen : [[Number‘] : [,Sing] :: stand] : 11 : Ein junger Mann, stddtisch angezogen, mit
schauspielerhaftem Gesicht, die Augen schmal, die Augenbrauen stark, stand mit dem Wirt
neben ihm.
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In such a way one can separate homonyms from each other. For example, for
the English square one can get the following output by the simple lemma request (J.
London’s corpus):

[square] : square : 2848 : “I'm going to have a square meal before I start,” Smoke said.

[square] : squared : 3100 : Smoke squared his shoulders and laughed non-committally.

[square] : square : 6758 : “A square deal!”

[square] : square : 6990 : He’s got about twenty thousand square miles of huntin’ country

here all his own.
[square] : square : 7288 : An’ he croaked one square through the chest.”

But for the request lemma=square & attribute=Tense & value=Past one gets
the verb squared only, and for lemma=square & attribute=Degree & value=Pos the
result will include three sentences with the adjectives. To get the noun the request
combination should be lemma=square & attribute=Number & value=Sing, because
spaCy does not assign number to the English adjectives.

Discussion

Thus, we have clearly stated that the GUI application operates within the given
parameters. Now it is necessary to evaluate critically the benefits of the work that
has been done and identify the fields, in which the created tool could be effectively
applied. First of all, it may be used for the fiction texts interpretation. Let us give
some examples.

Using the simple lemma request one can easily calculate the concentration
of the modal verbs (miissen, sollen, konnen, diirfen, wollen, mogen) among the
sentences in the given fiction work. We identify this parameter as the author’s
modal fingerprint, because it tends to be unique for every writer. Therefore, for
Kafka’s novels the concentration factor is equal to 30.7 % (“The Castle”), 31.8 %
(“The Trial”), 31.7 % (“Amerika”), that is, they are almost identical.

We can also consider the grammatical category of the person in the novel “The
Castle”. The distribution between the 1%, 2" and the 3™ person in the novel is the
following (Figure 3):

Distribution (person, %)
90
80
70
60
50
40
30
20
< -
0

1st person 2nd person 3rd person

Fig. 3. Distribution between the 1st, 2nd and the 3rd person in“The Castle”
Source: compiled by the authors.
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If we hypothesize that such a distribution may influence subconsciously the
reader’s perception of the novel, then these data contribute to the explanation, how
the idea of alienation is expressed at the linguistic level.

The distribution between the tokens in the present and in the past allows one
analyze the temporary structure of a fiction text. Not to mention the fact that one
can get the contexts of the author’s use of the certain language units or phenomena.

To be just, let us note that the critical point of using raw NLP libraries is that
one always has to take into account the possibility of an error, which can lay, in our
opinion, up to 20 %.

An automatically generated tool can serve as a basis for more complex and
advanced corpus research. If one alters slightly the proposed database structure
by putting extra cells into the rows of the sentence and token tables, one could
additionally mark up the corpus units, e.g., semantic or stylistic features. This would
greatly enrich the analysis and open new prospects for the research.

From the point of view of linguodidactics, the proposed software may also
be applied as a tool for compiling textbooks in such a complex discipline as Home
Reading. Learning materials for it should contain various exercises, including
grammatical training of certain phenomena, but based on the given fiction work
text. For example, if one needs to study the construction would + infinitive, one can
easily find sentences that contain it, applying a simple token request, and gets the
following output (J. London’s corpus):

[would] : would : 219 : He had not dreamed the invitation would be accepted.

[would] : would : 253 : Despite the fact that the Indian packers had jumped the freight from

eight cents a pound to forty, they were swamped with the work, and it was plain that winter

would catch the major portion of the outfits on the wrong side of the divide.

[would] : would : 277 : She was dressed as any woman travelling anywhere would be dressed.
ect.

The most interesting is the combination of several grammatical features in one
sentence. For the German grammar it may be, e.g., the reflexive verbs and indefinite
pronouns (“Amerika”):

[ Reflex’, ,PronType’] : [Yes', ,Ind‘] : 1575 : Wir haben ihm unser Vertrauen geschenkt,

haben ihn einen ganzen Tag mit uns geschleppt, haben dadurch zumindest einen halben

Tag verloren und jetzt — weil ihn dort im Hotel irgend jemand gelockt hat — verabschiedet

er sich, verabschiedet sich einfach.
ect.

Using various request options, the author of the learning materials can achieve
the results he or she needs.

Conclusions

Let us conclude that an attempt to systematize and automate the work with
linguistic corpora makes it possible to solve not only clearly defined and specific
research tasks, but also opens the prospects of partial automation of the fiction texts
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interpretation. The partial automation of this procedure makes it possible to solve
some particular research problems of the corpus linguistics. For example, the
analysis of the gender factor, realized through the systematic use of the lexical and
grammatical means.

Our research has yielded positive results. We have described the potential
of spaCy NLP library for the fiction texts processing. The strengths of the
library are its sentencizer, tokenizer, lemmatizer and morphologizer, though
an error can reach up to 20 %. The corpus parameters of the research have
been determined. The language material has been organized as an SQL based
linguistic corpus, what contributes to building a model of a technical device
for creating and managing a structured fiction text array. Finally, we have
developed and tested a beta version of a GUI application that is able to process
several types of requests.

The development of special software for the fiction texts processing
stimulates the search for scientific solutions and at the same time allows one
to understand the essential differences that exist between natural and artificial
intelligence.
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BusyanbHble meTa¢opbl B Negarormyeckom anNcKypce
H.JI. Yyakuuna ®, B.B. Makamosa © <]

Poccuiickuii yHuBepcHUTET IpyKObI HapoaoB, Mockea, Poccutickasa @edepayus
b1 makashova_vv@rudn.ru

AnHoTauus. Busyansnas meradopa npencrasisier codboi 00pa3, KOTOPbIH MO3BOJISIET HIepeaTh
YCKOTB3AOIIUN TPU BepOaTbHON PEMpPe3eHTAlH CMBICH, a TaKKe YCHINTH BO3ACHCTBYIONIUI
3¢ peKT coodmeHus, BCICACTBHE YET0 3aHMMAaeT 0co00oe MECTO B IEJarorndeckoM JHCKYpCe.
OOBbsicHEeHNEe HEU3BECTHBIX MOHITHH M (PEHOMEHOB MOCPEICTBOM O0OpamieHus K cOpMUPOBaH-
HBIM €JUHHIIAM 3HAHUS, IPEJCTABICHHBIM 00pa3HO, SIBISETCS HEOOXOAMMBIM HTAIIOM IO3HAHUS
JeUCTBUTENBHOCTH. BusyasbHas MeTadopu3arus CII0’KHO OPraHN30BaHHBIX COBOKYTHOCTEH 00b-
€KTOB W SIBJICHUII OKPY’KaIoLIero MUpa o0JieryaeT UuxX BOCIPHUSITHE, TEM CAMBIM PEIpe3eHTHPYS
WX CYIIHOCTH B HATJISTHON M HOCTYyHHOH (hopme. OCHOBOI BU3yarbHON MeTa(ophI SBISETCS Me-
Ta(hOPHUUECKOE COTOCTABICHNE HECKOIBKUX 3PUTEIBHBIX 00pa30B, TOPOJK/Iaroliee HOBBII THII CO-
ACpKaHUA. Bmecte ¢ Tem BU3YyaJIbHbBIC MeTa(bopr, HCIOJIB3YCMbIC IEAATOI'OM B HEJIAX MMOSICHCHU A
TpaHCIHpyeMoi ydaeOHON NH(pOpMAINH, TPAKTHIESCKHN HE HCCIEAOBaHbL. [laHHOE oJIokeHne 00-
YCIIOBJIMBAET aKTYaJIbHOCTh IPOBOJUMOr0 UCCIenoBaHus. Llenap nuccneqoBanust — U3yUUTh CIELl-
npuKy BU3yaJbHOM MeTadopHU3alny B MEIarornueckoM Juckypce. B pamkax yyeOHOro nporuec-
ca BU3yaJIbHbIE METa(OPBI BOIIJIOMAIOTCS B BUJIE MEHTAIIBHBIX KapT, MyI0OpAOB, CHHT YIS PHBIX
MeTagopruIeckuX 00pa3oB, HIKCILTUIUPYIOMNX a0CTPAKTHYIO HJICIO B CHCTEME 00pa30B, CIIOKHUB-
HIUXCA B XO0A€ OCBOCHHU A yqe6H1>1x InporpamMm " JIUYHOT'O Cy6’beKTI/IBHOFO OIIbITA. yCTaHOBJ'IeHO,
YTO MCHOJIB30BAHNE HA3BAHHBIX CIIOCOOOB BH3yaJIM3alUN TEOPETHUIECKOTO MaTepuaia, HoCTpo-
CHHBIX Ha OCHOBE 33aJIaHHON BH3YaJIbHOM MeTa(opbl, CHOCOOCTBYIOT CTPYKTYpPHUPOBAHHUIO U 3a-
[IOMUHAHHUIO Y4eOHOH MH(OPMAIUK, Pa3BUTHIO TBOPYECKOIO M IMO3HABATENILHOIO MOTEHIIMAJIA.
BusyanbHast MeTadopa BEICTyIIaeT BEKTOPOM aHAJIN3a MPOOIEMHON CUTyallnn: TBOPYECKUH TIPO-
1Iecc MHTEPIPETAH BU3yaIbHOTO N300pa’keHHsI IPUBOIUT K BBISBIICHHIO JIOTHYECKON B3aUMOC-
BSI3W MEXJly 00pa3amu, BCKPBITHIO IIPUPOJIBI H3y4aeMOro 00beKTa Uil SIBIICHHUSL, a TaKkxke Gopmu-
POBaHUIO KPEATUBHOTO MBIIIICHUS 00y JafOITHXCSL.

KaroueBble ciioBa: BusyanbHas Metadopa, BU3yalbHas MeTadopusanms, negarorndeckuii amc-
KypcC, MEHTaJIbHAsI KapTa, MyA00p/, CHHTYJISIpHBIE MeTadoprdecKkre 00pasbl
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Visual Metaphors in Pedagogical Discourse

Nina L. Chulkina ®, Victoria V. Makashova ® [

RUDN University, Moscow, Russian Federation
P makashova vv@rudn.ru

Abstract. A visual metaphor is an image that allows you convey the meaning that escapes during
verbal representation, as well as to enhance the impact of the message. It is for this reason that visual
metaphor occupies a special place in pedagogical discourse. The explanation of unknown concepts
and phenomena by referring to the formed units of knowledge presented figuratively is a necessary
stage of cognition of reality. Visual metaphorization of complexly organized aggregates of objects
and phenomena of the surrounding world facilitates their perception, thereby representing their
essence in a visual and accessible form. The basis of the visual metaphor is the similarity in function,
purpose, shape, color, size. A number of scientific papers are devoted to the methodology of analyzing
individual verbal metaphors. At the same time, the visual metaphors used by the teacher to explain
the transmitted educational information have not been practically investigated. This provision
determines the relevance of the research. The target of the study is to study the specifics of visual
metaphorization in pedagogical discourse. As part of the educational process, visual metaphors are
embodied in the form of mind maps, mood boards, singular metaphorical references that explicate
an Abstract idea in a system of images formed during the development of curricula and personal
subjective experience. It is established that the use of these methods of visualization of theoretical
material, built on the basis of a given visual metaphor, contribute to the structuring and memorization
of educational information, the development of creative and cognitive potential. A visual metaphor
acts as a vector for analyzing a problem situation: the creative process of interpreting a visual image
leads to the identification of a logical relationship between the images, revealing the nature of the
object or phenomenon being studied, as well as the formation of creative thinking of students.

Keywords: visual metaphor, visual metaphorization, pedagogical discourse, mind map, mood
board, singular metaphorical images
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BBepgeHue

N3yuenue Bu3yalbHbIX MeTaop Ha4uajJoCh OTHOCUTENIBHO HEeAaBHO. B paboTe
Jlx. Kennenu «Metadopa B kapTuHkax» [1] ydeauTenbHO MOKa3aHo, YTO HE TOJb-
ko meTtadopa, HO U IpyTHe PeHOMEHBI (METOHUMUSI, CHHEKI0Xa U JIP.) MOTYT OBITh
BU3YaJIbHO PENPE3EHTUPOBAHBI.
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Teoperux kuHo H. Kaponn [2] yTBepxkaaeT, yTo BU3yaJbHbI 00pa3 HE sB-
ngeTcs MeTaQopHUYEeCKUM, €CIM OH HE OCHOBAaH Ha YCTOMYHUBBIX COOTBETCTBHAX
MEXAY JABYMS pas3lIMuHbIMU cpepaMu OIbITa B3aUMOJIECHCTBHS YeJIOBEKa C JIeH-
CTBUTEJBHOCTHIO, B pe3yJIbTaTe KOTOPOro (POPMUPYETCS HOBBIM KBAaHT 3HAHMUSL.
H. Ksponn ormeuaeT »BpUCTUUYECKYIO (YHKLMIO BU3yaJbHOW MeTaopbl: «...C
MIOMOILIBIO BU3yaIbHBIX MeTadop co3aaTesib U300pakeHUs MPeAIaraeT ULy JJIst
pa3MBbILIUICHUM, HE BBICKA3bIBas KAKUX-TMOO ONpPENENICHHBIX CYXIEHHI; 3ajaya
3puUTeNs — UCIOJIb30BaTh U300paKEHUE I MOHUMaHUD» [3].

CXoaHBIX NO3UIUI TPUAEPKUBAIOTCA U Jpyrue aBTopsl. Tak, B pabore «Key
terms in stylistics» H. Hopraapa, b. bycce, P. Moutopo [4] moguepkuBaiot, 4To
BU3yalibHas MeTadopa CKIaibIBaeTCa B pe3yibTraTe MPOCHUPOBAaHUS OJHOTO BU-
3yaJIbHOTO AJIEMEHTA Ha JAPYTOi, KOTOPBIA MPEACTaBISICT COOOM CyITHOCTh Kade-
CTBEHHO MHOTO BUJA.

JI.C. bonpiiakoBa UCHIONIB3YET MOHATHE BU3YyaJbHOU MeTa(dOpbl IPUMEHUTEb-
HO K 3pUTENbHBIM 00pa3aM, BOSHUKAIOLIUM CTUXUWHO, HO BMECTE C TEM C ONOPOit
Ha OMbBIT B3aWMOJICHCTBUS YeJIOBEKa C JIEHCTBUTEIBHOCTHIO. C €e TOUKU 3pEeHHUst
Ipoliecc BU3yalbHOI MeTaopHu3aluy OCHOBaH Ha MEXaHHW3ME MOHTa)Ka: OH 00be-
JUHSET Pa3HOPOAHBIE 00pa3bl C LIETIBI0 MOCTPOEHUSI METahOPUUYECKH LIETOCTHOTO
n3o0paxkenus. BuzyanpHas Metadopa ABISETCS YHUBEPCAIbHBIM CPEICTBOM CO3-
JaHusl 00pa3HOCTH UMEHHO [IOTOMY, YTO OHa Oa3upyeTcs Ha JaHHOM MEXaHHU3Me,
MIOCPEACTBOM KOTOPOT'O MOKET COYETAThCsl (PAKTUYECKU BCE U CO BceM [5].

B cBoto ouepens, H./l. ApyTioHOBa cUUTAET, YTO BU3yasibHAsi MeTadopa «JIu-
1IeHa ABYCYOBEKTHOCTI»: ISl €€ CO3/IaHusl He TpeOyeTcs MPUHAJIEKHOCTD K pas-
HBIM KaTE€ropusM OCHOBHOTO U BCIIOMOIaTelIbHOTO CyOBEKTOB, CIIEIOBATEIbHO,
BU3yasbHast MeTadopa «He Oosiee yeM o0pa3, MPHOOPETAIOIMINI CUMBOJIMYECKYIO
(k;Tr04eBY10) 3HAYUMOCTBY [6. C. 22].

[IpuBeneHHbIe BbILIE IPOTHUBOINOJIOKHBIE MHEHHS MO3BOJSAIOT PACCMO-
TPETh BU3YaJIbHYIO MeTaopy ¢ pa3HbIX cTOpoH. Ha Ham B3risj, uccienoBare-
JIU JAI0T XapaKTEePUCTUKY OTIENIbHBIM TUIIaM BU3yasibHOM MeTadopsl. H. Kapomn
U JIp. BEAYT pedb 00 UCIOJIIb30BaHUU BU3YaJIbHOM MeTadopbl sl 0003HAYEHUS
«JIBYTLJIAHOBOCTH» HM300pakeHHUsI, KOTOPOE MOXKET BOCHPUHHMMATHCS KaK pealib-
HOE M HepealibHOe OfHOBpeMeHHO. [lonoOHas Bu3yasibHasg Metadopa Ipucymia
XYJOXECTBEHHOMY (B YaCTHOCTH, COBPEMEHHBIM IIPOM3BEICHHUSM HCKYCCTBA),
peKIaMHOMY, mnenarorndeckomy auckypey. H.Jl. ApyTioHOBa ONMCHIBAE€T BH-
3yaJbHYI0 MeTadopy, XapaKTepHYIO ISl KJIaCCHUYECKOr0 HCKYCCTBa, KOTOPOE
HE HaIpaBJIeHO Ha MOCTH)KEHUE JIBOMCTBEHHOCTH (DEHOMEHOB JEHCTBUTENIBHO-
CTH, a COCpPEIOTOYEHO Ha BHYTPEHHEM, HEBUIUMOM [JIs OCTaJIbHBIX MHUpE 4e-
noBeka. BusyanpHas meradopa TayOOKO OTIMYAETCS OT BepOabHOM (TEKCTO-
Boil) metadopsl. B.D. [lerpenko, E.A. KopoTueHko 0TMEUaIOT, YTO «BU3yaslbHAsI
u BepOanbHasg MeTadopbl UMEIOT pa3Hble PENpPe3eHTAIUH, T.6. PACCMATPUBAIOTCS
Kak JBa crocoba BeIpaxkeHUs ogHoro u Toro xe» [7. C. 26]. MHuorue BepbOaib-
Hble MeTaophl MOABEPraloTCs BU3yalbHOMY KOIUPOBAHUIO, OJHAKO HE KaKaast
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BU3yalibHas MeTadopa nepeHoCUuTCsl B BepOasibHbIN IaH. [leTanbHOMY aHAIU3y
BepOanbHBIX MeTaop B MEIArOTMYECKOM TUCKYpPCE TOCBSIIEH PSI/T HAYYHBIX pa-
6ot (2.B. bynaes, A.Il. Uynunos [8]; E.I. Kabauenko [9]; O.H .Konapatrsesa [10];
H.B. Mensnuxosa [11]; B.B. IlyctoBanosa [12]; H.}O. Yaitnukona [13]). Bmecte
C TeM BH3yaJbHBIE MeTa(opbl, (yHKIHMOHUPYIOIINE B MEIArOTMYECKOM JHCKYP-
ce, OCTAIOTCS MaJIOM3YUYCHHBIMU: OTICIbHBIC MPUMEPH YHIOTPEOICHUS BH3yallb-
HOI MeTadopbl B paMKax 00pa30BaTEIbHOIO Ipolecca HalIoalTcs B padoTax
I0.P. Banpkmana, FO.H. Kuauru [14], A.A. Ilnmuruna [15], P.b. ComnoBeeBa [16],
JI.B. llanenko, H.A. Ilanenko [17], 94To onpenensieT akmyaibHOCMb UCCIe008AHUS.
Llenv uccneoosanuss — paccMOTpeTh crneuuduky BuU3yajabHOM MeTadopusanuu
B I1€/1arOTMYECKOM JTUCKYPCE.

MeTtopbl nccnegoBaHunA

[Tpu n3ydennn ocoOEHHOCTEH TTpoliecca BU3yallbHON MeTadopu3aliuy B resia-
FOrMYECKOM JUCKYPCE Mbl 00paIlaIUCh K CREYUATbHBIM MEMOoO0aM UCCAe008AHUSL:
JIOTMYE€CKU-TBOPUECKOMY METOIY MEHTAJIBHBIX KapT, MPEATOIAralomeMy MOUCK
1 (PUKCAIUIO TBOPUYCCKUX aJTOPUTMOB PEIICHHS Pa3IMYHBIX WHTEIUICKTYaIBHBIX
3a/1a4, 1 My100pA-aHaIU3Y, MO3BOJISIOLIEMY OCYILECTBIATH OTOOP MILIIOCTPATUB-
HOTO MaTepualia B COOTBETCTBUHU C (PYHKIIMOHAIBHO-TEMATHUSCKOW HAIpaBJICH-
HOCTBIO. JIOTHUECKHU-TBOPYCCKUN METOJ] MCHTAJIBHBIX KapT UCIOJIB3YETCS B XOJIC
KpaTKOM 3alucu MpOWJIEHHOI0 MaTepHala, COCTaBICHHS CIUCKOB JIEJ, IIPOBe/e-
HUS OM3HEC-TPEHUHTOB U Ap. [18; 19]. Mexny TeM Mya00pa-aHain3 TPUMEHSIETCS
py 0003HAYEHUHU OOIIEr0 BEKTOPA MPOCKTHOM JIEATEIIBHOCTH 10 (POPMHUPOBAHUIO
YyBCTBEHHO IIEJIOCTHOTO o0pa3a ¢pparmMenTa aeucTBuTeIbHOCTH [20].

Pe3y11bTaTbI ncanepoBaHnAa
CI'IEI.II/I(I)I/IKa BI/I3yal1bHOI7I Me'raq)opvlsau,lnm B neAparornyeckom guckKypce

[lenarornyeckuit JUCKYpC — OIMH U3 MOATUIIOB UHCTUTYLMOHAJIBHOTO THIIA
JUCKYypca, KOTOPbIH MpeArnonaraeT o0leHue B YCTaHOBJIEHHBIX paMKax CTaryc-
HO-poJIeBbIX OTHOoWeHUH [21-23]. B memarormyeckom QUCKypce BU3yaslbHAsl Me-
Tadopa UMeeT 0co00€e 3HAYEHUE: OHA BBICTYIIAET BU3YyaJbHBIM CPEICTBOM perpe-
3€HTallM1 00BbEKTOB M COOBITUI OKPYKAIOIIEr0 MUpPa, TO €CTh OTPAXKAEeT B YEJIOBE-
YECKOM CO3HAHMH IMPEACTABIEHUS O JIEHOTaTax MpHU MOMOLIY BU3yaJIbHOTO KOJa,
00BEIMHSACT «IOHAYUHYIO» MUHTYHUIHIO ¢ (paKTaMH HAyuyHOro ombiTa. OTMETHM,
YTO B paMKax IeIarornyeckoro mpouecca UCIoIb30BaHNUE BU3yalbHBIX MeTa(op
MIO3BOJISIET YUUTENIO YCIEUIHO OOBSCHATH Psifl CIIOKHBIX, OTBJICYEHHBIX MOHSITUH.
[lo 3Toii mMpHYKMHE NeIarornyeckue MHTEHIMU BCE Yalle BKIIIOYAIOT BU3YyaJIbHbIE
MeTadopbl, KOTOPbIE BOZHUKAIOT B X0JI€ META(POPUUECKOTO COOTHECEHUS ABYX BU-
3yaJIbHBIX 00pa3oB, NpeAcTaBisis cOO0M NPUHIUIINAIBHO HOBBIM CMBICIL.

Ob6nagass OONBIINM MParMaTUYeCKUM U CMBICIOBBIM IOTEHIIMAJIOM, BU3Y-
ajpHble MeTa(opbl HCHOIB3YIOTCS B IEIarOrMYecKOM JUCKYpCe HpPH COCTaB-
JIEHUM MEHTaJbHBIX KapT (mind map), myadopaos (mood boards), a Takxke mnpu

214 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Yynkuna H.JI., Maxkawosa B.B. Bectauk PY/IH. Cepus: Teopus si3bika. Cemuorrka. Cemanrtuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 211-231

BOCIIPOM3BEICHUH CHHTYJISIPHBIX METaQOPHUECKUX 00pa30B, yIydIIAIOMIUX 3aTI0-
MUHaHUE MPOHICHHOT0 MaTepHalia i yKPETUISIONUX YMOITHOHAIBHYIO CBSI3b MEXK-
1y yuyeHuKoM u yuurenem [24. C. 79].

MeHTanbHble KapTbl
(anarpamma cBA3en, MHTeNNEKT-KapTbl, mind map)

MenTanbpHas kapta — 3T0 3 (pexTUBHAs TEXHUKA 00pabOTKH HHPOpMALIUH,
MpEACTaBIECHHON B BUJE M300paxKeHUM, CXeM-pUCYHKOB, rpaduuecKux CUMBO-
70B. B oTimuune ot ctaHgapTHRIX JUarpaMm U rpaukoB, [1uarpaMma cBsizei oT-
JINYAETCsl OTCYTCTBUEM CTPOTON HEpapXUueCKOM CTPYKTYpbI: IPU HOCTPOECHUU
MEHTAJILHON KapThl Ba)KHO MOKa3aTh CBA3b (4aCTO HEOUEBUJIHYIO) TaKOM, KaKoil
ee BuauT cam aBTop [25. C. 131]. Kak npaBuso, B ieHTpe MEHTaJIbHOM KapThl pac-
roJiaraeTcsi KJIF0ueBOM BU3YyasIbHBIN 00pa3, OT KOTOPOro OTXOASAT OTBETBIEHUS
B BU/JIC PA3JIMYHBIX ACCOLMALIUI.

MeHTtasipHast KapTa XapaKkTepu3yeTcs psoM OTIIMUUTENbHBIX Ipu3HakoB [26. C. 30]:
1) HaDIIHOCTBIO (BM3YaJlbHOCTHIO) — HOBOE 3HAHHWE M €r0 MHOT'OYUCIICHHBIE

CTOPOHBI MO’)KHO PacCMOTPETH B 1IEJIOCTHOM BUJIE;

2) MpUBIIEKATEIBHOCTHIO — MEHTaJIbHAs KapTa IO3BOJISIET CJIENaTh CIOXKHYIO
JUIsl IOHUMaHUS UJer0 0oJiee «GKUBOM» M BbIPA3UTEIbHONW U TEM CaMbIM IpH-
BJI€Yb BHUMaHHUE 00y4aroInXcs;

3) 3amOMMHAaEMOCTbIO — MEHTaJIbHAs KapTa OCTAETCs B HaMATH ayIUTOPHUH U I10-
cjie yueOHOro 3aHsTHsI, IOCKOJIbKY €€ IIOCTPOCHUE U aHaIU3 TpeOyeT aKTUBU-
3a1uy 000MX MOJYIIAPH FOJIOBHOTO MO3Ta;

4) CBOEBPEMEHHOCTbIO — MEHTAaJIbHAsl KapTa CIOCOOCTBYET CBOEBPEMEHHOMY
BBISIBJICHUIO HEJIOCTAOIIEeNH HH(pOpMaIuy;

5) KpeaTHBHOCTBHIO — MCIIOJIb30BAHWE MEHTAJILHOM KapThl B X0/1€ Y4eOHOro 3a-
HSTUS Pa3BUBAET TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH, CTUMYJIUPYET MOUCK HECTaHIapT-
HBIX IyTel peleHus npoOJIeMHOro BOIpoca;

6) BO3MOXHOCTBIO IEPECMOTPA — MEPECMOTP MEHTAIILHOM KapThl CIyCTsl BpeMs
JIaeT BO3MOYKHOCTh OCMBICITUTB KapTHHY B IIOJTHOM 00bEME U CO3/aTh HOBBIE UIEH;

7) KOJIEKTUBHOU (TPyIIoBoi) paboToil 00ydaromuxcs — MEHTajJbHas Kap-
Ta SIBJISIETCSd OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM [UIsl IPOBENEHUS] OpEeMHCTOPMUH-
ra, Ipeianoiarampllero MojyuyeHue peleHus Kak MPOAYyKTa KOJUIEKTUBHO-
ro TBopyecTBa. lIpomecc moCTpoeHUs MEHTAJIbHOM KapThl 3aJ€HCTBYET
BCEX 00ydYarouIuxcs, HE3aBUCUMO OT MX YBJIEUEHHUH, YPOBHSI MOJITOTOBKU
U yCIIE€Ba€MOCTH;

8) mpeuMyIIecTBOM Nepe JEKIIMOHHON (TPaaUIIMOHHON) 3aITUChI0 — MEHTAJIb-
Has KapTa OTpa)kaeT KJIH0UEBYI0 HH(OPMALIUIO B ITPeIeIbHO JIJAKOHUYHOU U Ha-
DI AHOM (opMe, YTO MO3BONISIET OBICTPO U APPEKTUBHO YCBOMUTDH CIIOXKHBIN
TEOPETUYECKUI MaTepHAJL.

B.B. KynnkoBa nogq4epKuBaeT, 4ToO HEPBbIA NIPU3HAK MEHTAJIBHON KapThl —
HaIJISIIHOCTD (BU3YaJIbHOCTD) siBysieTcst Benyum [26. C. 30].
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Co3nanue MEHTAJIBHBIX KapT MPUHAJJIEKUT IICUXOJIOTY U TEIEBEAyILIEMY
T. berozeny [27; 28]. B 1970-¢ rr. oH uccaenoBai KJIETKHA MO3Ta, TPUHUMAIOIIHE,
oOpabaTtsIBaroue U TpaHcIupyromue nHpopmanuio Heriponam. T. bero3zen o6Ha-
PYKHJI, UTO OT siApa HEHpOHA OTXOAST OTPOCTKH, KaXKAblH U3 KOTOPBIX, B CBOIO
OYepe/ib, pacnaaaeTcs Ha HECKOJIBKO IPYTHUX. DTO HABEJIO YYEHOr 0 Ha MbICIIb, YTO
IIPOLIECC MOJIyYeHHS U 00pabOTKU 3HAHUH CJIeyeT OPraHU30BaTh 110 TEM K€ IPUH-
nunam. Kpome Toro, T. bero3en yTBepxkaa, 4To TpaAUIIMOHHBIN CIOCOO BOCIIPH-
SATUS nHQOpMaLuK (UTEHUE CTPAHULIBI CIIEBA HANPABO U CBEPXY BHU3) HE SIBIISACT-
Csl aJIeKBaTHBIM, TaK KaK Y€JIOBEYECKUI MO3I BOCIPUHHUMAET JAHHBIE HEJTUHEIHO
u cpa3y uenukoM. Pasmeinnenus T. bero3eHa no3aHee JIeru B OCHOBY MEHTAJb-
HBIX KapT Kak crnoco0a ajibTepHaTUBHOM 3allUCU U BU3yaJIU3alU1 3HAHUSL.

bbu10 10Ka3aHO, YTO MEHTAJIbHBIE KapThl SBISIOTCS 3PPEKTUBHBIM HHCTPY-
MEHTOM B NPOBEIEHUU «MO3TOBOI0 HITYpMay, CTPYKTYpPUpPOBAaHUU U BU3yaJIU3a-
Uy UHPOpMaIMy, TeHepaluu uaeil. B yactHocTy, MeHTalbHas KapTa obdecrneyu-
BaeT MOJAPOOHBIN aHAIUTHYECKUI 0030p KU3HU U/UJIM TBOPUECTBA HCTOPUUECKUX
JUYHOCTEHN, BHECUIUX BKJa/ B HAYKy U UCKycCTBO. B kauecTBe mpumepa BbICTyIIa-
eT MeHTalbHas KapTa T. bblo3eHa, HampaBiieHHAsi HA CUCTEMAaTH3alMI0 CBEACHUM
o nuTeparypHoM Hacienuu Yunbsama lllexcnupa (puc. 1). Bvecte ¢ Tem T. berozen
MOJJYEPKUBAET, UTO JJaHHAS MEHTAJIbHAsI KapTa MOXKET OBbITh JONOJIHEHa Ouorpadu-
YEeCKMMHU JAHHBIMM JPAMaTypra, a TakKe NepeyHEM HEYNOMSHYTBIX IbEC, COHET
u oam [28. C. 31].

Puc. 1. MeHTanbHana kapTa no Teme «JlutepatypHoe Hacnegue Y. lWekcnupa»
HcmoyHuk: nccnegoBaHme aBTopoB

Fig. 1. Mental map on the topic“Literary heritage of W. Shakespeare”
Source: authors’study

T. bbro3eH yBepeH, YTO MEHTaJbHbIE KapThl LEJIECOOOPAa3HO HCIIOIb30BATh
HE TOJBKO B HEIAX (PUKCALUH MOTYUYEHHON MHpOpMAIMK, HO U MIPU IJIAHUPOBAHUU
JMYHOTO BpeMEHHU. ABTOp IpeAsiaraeT BHUMAHHUIO YUTATENIE MEHTAJIbHYIO KapTy
IO TTPOTHO3UPOBAHMIO OTITyCKa (pucC. 2). OCHOBHBIEC BETBH MOCBSIIIIEHBI KJIFOYEBBIM Ty H-
KTaM: KyJ1a [I0e€XaTh, I7I€ OCTAHOBUTHCS, KAKOBA LIEJIb IOE3KH U Ip. BropocreneHHble
BETBH JIETAJIbHO PACKPBIBAIOT KAXKBIN 13 MpoOIeMHbIX BorpocoB. T. bbio3eH oTme-
4aeT, YTO KOHCTPYUPOBAHKE JAHHOM MEHTAJIbHOM KapThl IO3BOJIUT OTKA3aThCs OT He-
MIPOyKTUBHBIX BApUAHTOB U IIPUHATH MpaBuiibHOE perieHue [28. C. 50].
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2/

Puc. 2. MeHTanbHasa kapTa no Teme «lnaHMpoBaHve OTnycKa»
UcmoyHuk: nccnegoBaHve aBTopos

Fig. 2. Mental map on the topic “Vacation planning”
Source: authors’ study

CoBpeMeHHbIE HccieI0BaHus OATBEPIKIAI0T MOJIOKUTEIbHOE BIIUSTHUE MEH-
TaJIbHBIX KapT Ha MPOLECC YCBOCHMS U 3allOMUHAHUS MPOHAEHHOI0 MaTepuala,
CUCTEMAaTHU3allMi UMEIONINXCS 3HAHWM, aKTUBU3ALMU TBOPYECKOTO MBIILICHUS
Y TIOMCKa ONTHUMAaJIbHOIO PELIEHHs OCTaBIeHHON 3a1auu. CorjlacHO pe3yJibTaTam
uccnenoBanus J{. boynu oleHkM yuyanuxcs, peryyisipHo padoTaromuX ¢ MEHTa b-
HbIMU KapTamu, Bbilie Ha 12 % [29]. lllupokue pyHKIIMOHATIbHBIE BO3MOKHOCTH
MEHTaJbHBIX KapT 00YCIOBIMBAIOT UX UCIOIb30BAHUE B €A OTMYECKOM JTUCKY P-
ce [18. C. 5]. MnI pa3paboTaiu MEHTaJbHYIO KapTy 1O TeMme «JIMHrBUCTHYECKUI
CTPYKTypaiu3m» (puc. 3).

Puc. 3. MeHTanbHasa kapTa no Teme «JIMHrBUCTUYECKNI CTPYKTYPanM3m»
UcmoyHuk: nccnegoBaHve aBTopos

Fig. 3. Mental map on the topic “Linguistic structuralism”
Source: authors’ study

KitroueBoit BU3yasibHBIN 00pa3 — 53b1K — PACIOIaraeTcs B ICHTPE MEHTAIbHON
KapThl, HAXOASCh B (POKyce BHUMaHUs BOCIIPUHUMAIOILET0 cyObekTa. JlaHHbIi 00pa3
paznenseTcsl Ha COCTAaBIISIIOIINE BU3YyaJIbHbIE U300paxeHus: nopmpem Pepounanoa
0e Cocciopa Kak OCHOBaTellsl CTPYKTYPHOTO HallpaBJIEHUsI B JIMHTBUCTHKE, WILIIO-
CTparuu 00S3aTEeIbHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB (€OuHuyvl, YpoeHu, QyHK-
yuu), METOZIOB U3YUEHUS S3bIKA (CUHXPOHUUECKOe U OUAXPOHUYECKOe UCCIe008aHUS
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A3ZbIKA), TUXOTOMUU «A3bIK — peuby, IOHATUS YeHHOCMU (3HAUUMOCMU), BBEAEHHOTO
B Hay4YHbIN 000poT paHee ynoMsiHyThIM Pepannanom e Coccropom.

N300pakeHnss MEHTAJIbHON KapThl IPEJICTABIIEHBI B BUAE KPUCMALIUYECKOLL pe-
wiemKy — BHYTPEHHEN CTPYKTYpbl KpUCTAJIJIa, B3aUMHOT'O PACHOIOKEHHS aTOMOB,
noHoB U Mouiekyil. [logoOHas ¢popma opranuzanuy BU3yaJbHBIX 00pa3oB BbIOpaHa
He ciyyaiiHo. Tak moAaTBepXIaeTcs MOJIOKEHHWE O TOM, YTO MOJOOHO KpUCTAILTY,
SI3BIK SIBJISICTCSL CMPYKMYypou: «SI3bIK — <...> 3TO COBOKYITHOCTb OTHOIIEHHU, KOTO-
PBIMU OIPEAETSAIOTCSA OTIIMYUTENbHbIE IPU3HAKU U IEHHOCTH SI3bIKOBBIX 3HAKOB, T.€.
ctpykrypa» [30. C. 429]. OcnoBanHast Ha BU3yasibHOU MeTadope, MEHTaJIbHas KapTa
1o TeMe «JIMHrBUCTUYECKUH CTPYKTYpPaJIU3M» MO3BOJISIET IEPEBECTH BEpOATbHYIO
metadopy A3bIK — smo CTPYKTYPA B 3putenbHble 00pa3bl, o0yieryas npouecc
BOCIIPUSITUS CJIOAKHOIO TEOPETHUECKOr0 MaTepuala, a Takke CoCOOCTBYSl OCMBbIC-
JICHUIO $13bIKA KaK LEJIOCTHOIO, CII0KHO OPraHU30BaHHOIO 00pa30BaHUsI.

MeHTanbHyl0 KapTy IO 3asBJIEHHOW TeMe IIeJIeCO00pa3HO HCIOJIb30BaTh
Ha (aKylbTaTUBHBIX 3aHATUIX IO YIIyOJEHHOMY M3YUYEHHUIO PYCCKOrO S3bIKa
B CTapuIell IIKOJe, a TaKXKE B MPAaKTUKE BY30BCKOI'O IMpenojaBaHus (Hampumep,
B paMKax JHUCUUILIMHBI «BBeaeHue B sf3bIk03HaHUE»). OTMETUM, YTO B I€1aroru-
YECKOM JIUCKYpCe JJaHHasi MEHTa bHasl KapTa MOXET YCIEHIHO MPUMEHSITHCS PU
M3Y4YEHUU HOBOI'O MaTepualia, IOBTOPEHUS U 3aKpEIUICHUs] 3HAaHUM, 0000LIEHUN
Y CUCTEMaTHU3allNH [TPOMIEHHOT 0, IPY HAITUCAHUU pedepara, IOATOTOBKE MTPOEKT-
HOW MJIM UCCJEN0BATEIBCKOM padOThl, CO3/IaHUU KOHCIIEKTOB, a TaK»K€ COCTaBJIe-
HUU QHHOTAIIMN MUCbMEHHBIX TEKCTOB.

Mpl anpoOupoBanu pa3pabOTaHHYI0 MEHTaJbHYI0 KapTy C LEJIbI0 BbI-
sBiaeHuss ee d(pdexTuBHOCTH B X0A€ OOOOIICHUS M CHCTEMAaTHU3aIlMH TEMBbI
«JIuHrBUCTHYECKUH CTPYKTYpaJIU3M», BXOJSALIEH B coJepKaHue TPOQUIbHON TuC-
LUIUIAHBI «SI3b1K03HaHUe». [IpoBeieHbl napHbIe ypOKH IO JaHHOM TeMe B 1By X 10-x
npoduiabHbIX Kiaccax (nmpoduis «dumnonorus») Ha 6aze Jlunes MIIT'Y. B 10 «A»
KJIacce MepBbIil ypoK ObLI MOCTPOEH C MPUMEHEHHUEM MEHTaJbHOM KapThl (puc. 3);
B 10 «b» knacce cucremaruzainus H3y4eHHOr0 MaTepralia OCyECTBIISIIACH IOCPEI-
CTBOM T'PYIIIIOBOM pabOThI yUalIuXcsl C 3KCIPecC-KapTOUKaMHU, BKIIFOUABIIMMHU JIBa
TEOpPEeTHUUECKUX Bompoca (Tabdi. 1). B xoxe ganpHeiiero coBMeCTHOro 00CyKICHHS
ObLIM BHECEHBI YTOYHEHUS U JIOTIOJTHEHHUSI B COIEPIKaHUE OTBETOB 00YYarOIINXCS.

Tabnvua 1/ Table 1

JKcnpecc-KapTouka N2 1 no Teme «JINHrBUCTUYECKINIA CTPYKTYPaNu3m»
Express card No.1 on the topic “Linguistic structuralism”

3Kcnpecc KapTouka N2 1/ Express card No.1
Tema «JINHrBUCTUYECKNI CTPYKTYpanu3m» / «Linguistic structuralism»

1 ChopmynumpyiiTe OCHOBHbIE NONOXKEHMA CTPYKTypanusma. / Formulate the main provisions
of structuralism.

2 MpoaHann3mnpyrite QUXOTOMUIO A3bIK-PeUb Kak MPOTMBOMNOCTaBEHNE ABYX CAMOCTOATENbHbIX CYLHOCTEN
B pamKax eguHoro uenoro. / Analyze the language-speech dichotomy as an opposition of two separate
entities within a single whole.

218 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Yynkuna H.JI., Maxkawosa B.B. Bectauk PY/IH. Cepus: Teopus si3bika. Cemuorrka. Cemanrtuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 211-231

Ha BTOpOM ypoke OblI peasioskeH KOHTPOIbHO-00001a0uil TECT 110 TEME
«JIMHTBUCTHYECKUH CTPYKTYpaATU3M», KOTOPBIH COCTOSIT U3 3aKPBITHIX U OTKPHI-
TBIX TEOPETHUYECKHX BOMPOCOB. YCTAHOBJIEHO, YTO OTMETKY «5» monyuuia 71 %
yuennkoB 10 «A» kiacca, yto B 1,5 pa3a Beiie nokasarens B 10 «b» kiacce (ko-
JIMYECTBO OTMETOK «5» coctaBiseT 44 %). IlponieHTHOE COOTHOIIEHNWE OTMETKH
«4» B 10-x knaccax npumepHo onuHakoBoe: 29 % — B 10 «A» kiacce u 37 % —
B 10 «b» kmacce. Kpome Toro, 19 % oOyuaromuxcs 10 «b» knacca ObLIH OlEeHEHBI
Ha Y/IOBJIETBOPUTEIIBHYIO OTMETKY, B TO BpeMs Kak B 10 «A» kiracce oTMeTKa «3»
OTCyTCTBYeT. HearTecTOBaHHBIX YYCHHKOB HE BBISIBICHO. [IpolleHT mocemaemo-
ctu obyuaromuxcs 10-x kiacco Ha ypoke coctanisieT 100 %. Pe3ynbraTsl BbIIOI-
HEHUsl KOHTPOJIbHO-0000matomero tecta yueHukamu 10 «A» u 10 «b» xmaccos
oTpakeHbl Ha Auarpamme 1 (puc. 4).

?8 —OTtm™metka "5"
0 Mark "5"
10 "A" 10 "B" _OTMG'I"‘KE:,' "4"
10 "A" 10 "B" Mark 4

Puc. 4. Pe3ynbTaTbl BbIMOSIHEHWA KOHTPOJIbHO-0606Latowero Tecta yueHnkamu 10 «A» n «b» knaccos
UcmoyHuk: nccnenoBaHme aBTopos

Fig. 4. Results of the control and generalizing test by students of 10“A”and 10“B”
Source: authors’ study

OO6napyskeHo, 4TO cTeneHb o0yueHHocTH yyamuxcs 10 «A» kinacca, pesto-
MHUPOBABIINX OCHOBHBIC ITOJIOKECHUS M TIOHATHS TPOHACHHON TEMBI TIPU TIOMOIIN
MeHTaJbHOU KapThl (puc. 3), Ha 15,5 % BeIe, yem y yuenukoB 10 «b» knacca, cu-
CTEeMaTU3MPOBABIINX YUEOHBII MaTepra MOCPEICTBOM I'PYTIIIOBON pabOTHI C IKC-
npecc-kapToukaMu. C LEeJIbI0 BBISIBJICHUS CTENIEHN O0YUE€HHOCTH yUalluXcsl, ObLITN
BBITIOJTHEHBI BBIYUCIICHUS TI0 CIeayommei Gpopmyire:

(«5» %100 + «4» x 64 + «3» x 36)

Kolu4yecneo yuawuxcs

Cmenens obyuennocmu yuyawuxca (COY) =

1. Crenenp obyuenHoctu yyammxcst 10 «A» kmacca: (10¥100 + 4*64) / 14 =
90 %

2. Crenenb o0yueHHoctu yyamuxcs 10 «b» kiacca: (7*100 + 6*64 + 3*36) / 16
=74,5%

3. KonnuecTBeHHOE pacxoKAeHHE MMOKa3aTeslel CTeNeHH 00yUYeHHOCTH yJalluX-
cs 10-x kmaccoB: 90 % — 74,5 % = 15,5 %.
Takum o00pa3oMm, MeHTalbHash KapTa — 3TO 3(PPEKTUBHOE CPEICTBO

opraHu3anuyu  0o0pa3oBaTeIbHOrO  Iporecca. [IpuMeHeHHMEe  MEHTaJIbHOU
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KapThbl «JIMHIBUCTUYECKUN CTPYKTYpaju3M» Ha y4eOHOM 3aHSTUU CIIOCOOCTBO-
BaJIO CTPYKTYPUPOBAHUIO U 3a[IOMUHAHUIO HH(OPMALUU, CUCTEMATU3AI[UU TIPOKi-
JIEHHOT'0 MaTepuralia, a TakKe MOBBILIICHUIO PE3YJIbTATUBHOCTH U KaueCTBa 3HAHUI
oOyuaromuxcs. Kpome toro, Buzyanuzauus sepoanbHoit Metadopst A3bIK — smo
CTPYKTYPA nocpencTBoM IpeAcTaBIeHHOW MEHTaJIbHOM KapThl MO3BOJIMIIA Ha-
[JISIIHO M JIAKOHUYHO MPEICTaBUTh OCHOBHOE TOJIOXKEHHE JIMHTBUCTUYECKOTO
CTPYKTYpaJIu3Ma.

Myn6opn

[Tousitne mynodopaa (auri. mood board — «10cka HACTPOSHU»; UHOT 1A TaK-
K€ Ha3bIBAIOT inspiration board) siBaseTcs NOCTATOYHO HOBBIM B cepe poccuii-
ckoro obpazoBaHus. VIMEHHO MOATOMY CErofHsi OTCYTCTBYIOT 3HAUMMBbIE HCCIIE-
JIOBAHMS O BIMSHUM JIAaHHOTO Croco0a MPOEKTUPOBAHUS HA PA3BUTHE MBILIICHUS
oOyuaromuxcs. [Io 3Toi ke MpUYMHE 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHU He 3a(MKCUPOBAH
PYCCKOSI3bIUHBIN IKBUBAJIEHT aHIJIOSI3bIYHOTO TEPMUHA MYI00PI.

Myn6opa — 3To cBoeoOpa3HbIi KOJJIaX C aCCOIMaTUBHBIM PsIIOM Ha OIpe-
JIEJIEHHYIO TEMY, HEIIOCPEICTBEHHOE Ha3HAuUe€HUE KOTOPOTro COCTOUT B (hOpMHUPO-
BaHUM PE3IOMHPOBAHHOTO BU3YaJIbHOTO 00pa3a, CO3/1aBa€MOro M3 acCOLUaTHUBHO
CBs3aHHBIX winocTpauuil. [loguepkueM, uTo 00s13aTeNbHBIM TpeOOBaHUEM IS
BKJIIOUEHHU S N300paKeHUsI B MYJI0OP/ ABJISIETCSI €r0 COOTBETCTBUE MPUHIIUITY BU-
3yaJbHOW MH(QOPMATHUBHOCTHU: 3TAJIOHHBIM M300pa)KeHUEM NPU3HAETCS €IUHMIIA
C BBICOKUM HH(popMannoHHbIM ko3¢ dunuentom [31]. B nponecce nmoadopa uso-
Opa)keHUIl TaK)Ke YUUTHIBAETCS «ICTETUYECKas, CTUJIEBasl HAllPaBJIEHHOCTh U TO-
noBas rapmonusi» [20. C. 234]. Kpome Toro, Myad0op1 MOKET BKJIIOYATh KITFHOUEBbIC
CJIOBA M CJIOBOCOYETAHUS, COMYTCTBYIOIINE NEpeaue IMOIMOHAIBLHON aTMoche-
pwi [32. C. 58] 1 0603HaUaOMIME TYHKTHI PA3BUTHUS JIEATEIBHOCTH TT0 (OPMUPOBA-
HUIO LIEJIOCTHOT0 BU3yaJIbHOTO 00pa3a.

[lepBoHauanbHO MyAOOpABl MONYUUIIN PACIPOCTPAHEHUE B 00JaCTU MOJIBI.
®dororpaduu, 3CKU3bI MojieNiel, 00pa3ibl TKAaHU, BAOXHOBIISIOLIUE aTPUOyThI, KO-
TOpbIE MOTJIM Obl HATOJIKHYTh JU3aiiHepa Ha CO3JaHUe KOJUIEKIUH, TOMEIIAIUCh
Ha HACTOALLYIO A0CKY. TeM caMbIM KyTIOpb€ U KOMaH/IE XyI0KHHUKOB-MOJIEIbEPOB
CTAHOBMJIOCH MOHSITHBIM 00Illee BUJEHHE HOBOTI'O CE€30HA.

CoBpeMeHHble MyI00p/bl TaKKe CTAHOBITCS 3()(PEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM
B pYKax OMNBITHBIX JM3aHHEPOB, KOTOPbIE POPMUPYIOT BU3YyaJIbHBINA 00pa3 Oymy-
LIer0 IPOAYKTA, HE OTKJIOHSSACH OT MEPBOHAYAJIBHON UJEU, YTO, B CBOIO OYEPE/b,
M03BOJISIET N30€kaTh KOH(DIMKTHON CUTYyalllH ¢ KJIUEHTOM. BmecTe ¢ TeM npume-
HEHHUE MYIOOpIOB HE OrpaHMYMBACTCS JIHUIIL chepoit nu3aitHa. OHU PETyIspHO
WCHOJIB3YIOTCS U B IPYTHX CEKTOpaX KpeaTHBHOM (TBOPUECKOI) MHIYCTPUU: B pe-
KJIaMe, apXUTeKType, KUuHo, ¢oTorpaduu. bonee Toro, Myadopasl HEPEIKO BbI-
CTYIAOT CBOCOOPA3HBIMU MPEBbIO OM3HEC-TIAHOB: paboTa ¢ MyI00pIOM MO3BO-
JSeT MPU HAMMEHBIIUX BPEMEHHBIX 3aTpaTax CUCTEMaTU3UpPOBaTh OM3HEC-3a/1a4H
1 HAlTU NOTEHLHUAJIHOE PEIlIEHUE MPOOIEMBI.
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[TpumeHUTENTBFHO K 00pa30BaTEIFHOMY IIPOIIECCY KOHCTPYHUPOBAHHUE MY/I-
0opaa JIeKUT B OCHOBE NMPOCKTUPOBAHUS B Pa3IMYHBIX BHAAX JH3aifHA: rpa-
¢buveckoro nuzaiiHa, web-nuzaiina, fashion-gu3zaiiHa — ¥ aKTHBHO HMCIIOJb-
3yeTcs B eBpomneiickux mkoiax ¢ 90-x rogoB XX cronetus. A.I. Anekcees
YTBEPKAAET, YTO «HIUIFOCTPATHBHO-aHAJIMTHUYECKas padoTa MpeaoCcTaBIIseT
HanOoJiee palMoOHAIBHBIN TOAXOM JUISl IIPOCKTHPOBAHUS CTYICHTOB C MPE00-
JlaJlaHuEM pa3BETBICHHOTO, TBOpUueckoro Meiaenus» [20. C. 235].

Bwmecte ¢ TeM MBI yBepEHBI, YTO TEXHOJIOTHIO MY I00p/1a 11eJIecO00pa3HO BHE-
IpSITh HE TOJIBKO B MPAKTUKY COBPEMEHHOTO MPENOAaBaHus Tn3aiiHa, peKIaMBbl,
M300pa3UTEIHHOTO UCKYCCTBA, HO U IPYTHX HAIIPABJICHHUH MOJTOTOBKH BBICIIIETO
oOpa3oBaHus U, 0osiee TOro, IPUMEHATH B CPEAHEN U cTapilel MIKoJIe.

Hamu paspaGoranbl myabopasl mno Teme «AHTUHOMHM B. ¢on
I'ym6onpara» (puc. 5 u 6). Jlanasie Mya00p/bl ObIJIM UCIIOJIB30BAaHbI B paMKax
M3ydeHus TemaTudeckoro 0noka ««Konuenuus obuiero sizpiko3Hanus B. Gpon
['ym6onpaTay, BXoasero B pabouyo nporpaMmmy npopuibHON AUCHHUITIUHBI
«sI3piko3Hanue». [IpoBeneno aBa ypoka B aByX 10-x mpo¢uiIbHBIX Kiaccax
(mpodunp «Punonorusa») Ha 6aze Jlunes MIIT'Y.

Puc. 5. AHTMHOMUA A3bIKa Puc. 6. AHTVHOMMA HEOBXOAMMOCTH
KaK AeATeIbHOCTY N Kak Mpoun3BefeHns 1 cBo60/bl B A3bIKe
VcmoyYHUK: NCCnefoBaHmne aBTopos MlcmoyHuK: nccnefoBaHve aBTopoB
Fig. 5. Antinomy of language Fig. 6. Antinomy of necessity
as activity and as creation and freedom in language
Source: authors’ study Source: authors’ study

Ha nepBom myn6opre (puc. 4) BU3yasbHO IpeACTaBlieHa aHTUHOMUSL HEMELI-
KOT'0 YYEHOTr'0 U (hujiojora, riacsmias, 4To «sI3bIK B TAKOH K€ Mepe desamelbHOCmb,
B Kakou u npouzsedenue» [33. C. 310]. B ykazaHHOW aHTHHOMHU COJEPIKUTCS JIBE
BepOanbHbIX MeTadopsl: 1) A3bIK — amo JEATEJIBHOCTH u 2) A3bIK — smo
TIPOU3BEJ[EHUE. TloctynarenbpHoe (MIOCTOSTHHOE) Pa3BUTHUE SI3bIKA — OCHOBHOM
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OesmenbHOCMY 9eJIOBEYECKOTO yXa — OTPAKEHO Ha BEPXHEW MIUTIOCTPAINH,
pernpe3eHTUpPYIoe pon desmenvhocmu (3aHATHI) YenoBeka. [ 'yMOOIbaITOBCKOE
MOHWMaHUE SI3bIKa KaK «TOTO, YTO YK€ Nnpou3eedeHo, pe3yybrara JesTeIbHOCTH
MPEIIISCTBYIOMNUX TTOKOJICHHIT», IKCILTUIIMPOBAHO B BUJE MILTIOCTpanuu coOpa-
Hus npoussedernuti A.C. Ilymkuna.

Ha BTopom myab6opae (puc. 5) 3adukcupoBaH BU3yaJIbHBIN PsiJl aHTUHOMHUHU
HE0OXOIMMOCTH U CBOOOIBI B si3bIKe. [IpuHIHTT Heobx00umocmu B sI3bIKE O3HAYA-
€T, 9TO 00sI3aTEIHHBIM TPEOOBAaHUEM K COXPAHEHUIO SI3bIKA SIBISETCS CIICIOBaHUE
SI3BIKOBBIM TPAJIUIIUSIM W OTPAHHYCHHE WHIHBHUIYaJTbHOTO SI3bIKOTBOPUYSCTBA.
JlaHHO€ TIOJIOKEHHE OTPa)XEHO B BU3yaJbHOM 00pase BOIBI KaK HeoOX00umo-
20 YCITIOBHUSI JIJIsl CYIIECTBOBAHMS KU3HU HA 3emuie. [IpHHIUT c80600b1 B s3BIKE
MPENATOIIaraeT, YTO KaXK Il MHIUBU/]I TAK HJIM HHAYE HEMTPEPBIBHO BO3IACHCTBYET
Ha SI3bIK, BHOCUT B HETO HOBBIE 3JIeMEHTHI. CIIe/IOBAaTEIBHO, S3BIK €CTh HE3aMKHY-
Tas (omKpvimas) cUCTeMa. YKa3aHHBIA TE3UC PENPE3CHTHPYET HILTIOCTPAIIUS
C OMKpbIMOU NTUYbEN KIETKOM.

TexHUKa KOHCTPYMPOBAHUS MYIOOpAOB Oblla TpPHUMEHEHa YYalldMH-
Ci W TpU TOATOTOBKE JOMAIHETO 3aJaHHsl K YPOKYy-CEMHHapy IO TeMme
«Mopdonornyeckas knaccupukanus s36ikoB A. lllneiixepayn. OOyuaronumces
TpeOoBaIOCh U3YUUTh U 3aKOHCIEKTUPOBATh GparMeHT naparpada yuedbHoro
nocobuss «Harypanucruueckoe Hanpasyenue. A. Illneiixep» B popmare Mmyn-
6opna. C nenpto 3¢ (PEeKTUBHOCTU BBITIOJTHEHUS JOMAIIHETO 3aJaHUs OBbLI CO-
BMECTHO COCTAaBJICH M MPOAHAJIN3UPOBAH TEKCT-UHCTPYKIUS MO0 COCTABICHHUIO
mynbopaa (tabm. 2).

Tabnuua 2 / Table 2

TeKCT-MHCTPYKUMA MO cocTaB/ieHUIo mya6opaa
Text-instructions for drawing up a mood board

1 M3yueHne TeopeTnyeckoro matepuana / Study of theoretical foundations

2 PaspaboTka KoHUenuun myabopaa, oTbop Br3yanbHbIx 06pa3oB, aneksBaTHbix ngee / Development of the
mood board concept, selection visual representations on a par with the idea

3 OdopmneHne myabopgaa / Mood board design

4 MoaroToBKa yCTHbIX OTBETOB Ha BOMpochl: / Preparation answers to questions posed:
1) Kakolt naeeit o6beariHeHbl Bce Br3yanbHble o6pasbl? / What is the idea of combining all visual images?
2) Kakoe 3HaueHve nmeeT Kaxkaoe oTaenbHoe nsobpaxeHune? / What is the meaning of each individual
image?
3) B kKakol LiBeTOBOI ramme cocTaBneH myabopn v novemy? / What color scheme is the mood board in and
why?

Huxe mnpencraBnensl mynoopasl mo teme «Mopdonornueckas Kiac-
cupukauus s3pikoB A. Illneiixepa», co3manHble yuamumucsa 10-x KiaccoB
JInues MIII'Y (puc. 7 u 8). OOBEKTH BU3yalbHBIX 00pa30B JE€TalbHO OTpa-
KalT BepOabHyl0 MeTadopy (KIIOYEBOM TE3UC HATYPAIMCTHYCCKOM KOH-
uenmun  A. Ilneiixepa) SI3bIK — »sto ECTECTBEHHBIM OPIAHU3M.

bbuio oOHapykeHO, YTO HECTaHAAPTHBIM CHOCOO MNPEAbSIBICHUS JIOMAIIHETO

222 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Yynkuna H.JI., Maxkawosa B.B. Bectauk PY/IH. Cepus: Teopus si3bika. Cemuorrka. Cemanrtuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 211-231

3aJlaHM BbI3BAJI Yy yUalllUXCsA HGHOI[)ICHBHI)II\i HHTCPEC K NPCAMETY: Ka)K)II)II\/II yue-
HHUK CTPEMHIICA FJ'Iy6OKO IMPOHUKHYTH B CYITHOCTDH SIBJICHUU U UX B3aHMOCBﬂ3€ﬁ,
AaTb Pa3BEPHYTHIC OTBCTHI HA BOIIPOCHI ayIUTOPUH, apPI'YMCHTHPOBATL U OIIUCATh
BBIOOp BU3YaJIBHBIX 00pa30B (pedepeHcos).

TR
RO
Eq :é;}w;_“:
A imkaiit
VR LA
s

Puc. 7. Myg6opp yueHunka 10 «A» Knacca Puc. 8. Myn6opg yueHuka 10 «b» knacca Victouuk:
NcmoyHuk: nccnengoBaHme aBTopos nccnenoBaHve aBTopoB
Fig. 7. Moodboard of 10th "A" student Fig. 8. Moodboard of 10th "B" student

Source: authors’ study Source: authors’ study

MBI yBEepeHBI, UTO CO3JaHUE MYI0OPIOB B Ipolecce 00ydYeHUST OTKPHI-
BACT yUYallHMMCS MHUPOKUHA CHEKTP BO3MOKHOCTEH: CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO
TBOPUYECKOTO MBIILJIEHUS U pedH, 00OTalIeHHIO0 CIOBAapHOIo 3amaca, Gpopmu-
POBAaHUIO YMEHHUS HaXOIHWTh OPUTHHAIBHBIC IyTH PEIICHUS MPOOIEMBI, ca-
Mopeann3anuu. B cBOIO odepens, mpemnogaBaTellb, IPUMEHSIIOMINN TEXHUKY
COCTaBJIEHUSI MY060p008 Ha YUeOHOM 3aHATHUH, NHoJydaeT 3P(EeKTUBHBIN
WHCTPYMEHT YIpaBIICHUs YYEOHBIM MPOIECCOM, MO3BOJISIOMINN ONpPEeisiTh
NPUYMHB KOTHUTHBHBIX TPYIHOCTEH OOydYaroImMUXCs, a TaKKe KOPPEKTHUPO-
BaTh WX 3HAHUA.

CuHrynspHble metadpopunyeckme o6pasbl

B otimuune oT MeHTaIbHOM KapThl WU Myn0op/a, T1ae BepoanpHas MeTtadopa
MOJTy4YaeT BOIUIOMIEHUE B CHCTEME aCCOIMATUBHO CBSI3aHHBIX BU3YaJBHBIX 00pa-
30B (pedepeHcoB), CUHTYIIIpHbIE MeTaoprueckre 00pa3bl HAIpaBJIEHbI Ha pea-
TU3aIui BepoaabHOi MeTadophl B OJJHOM BU3yaJbHOM 00pase (pedepence).

Cunrynsphasle Metadopruyeckue o0pasbl MPEICTaBISAIOT cO00M OTAeNbHbIE
M300pakeHus, CHMBOJIU3UPYIOIIEe HEKOTOPOE MOHSATHE WM OTHONICHHE MEXIY
noastusiMu. [lono6HbIe MeTadopuueckue oO0passl MO3BOIAIOT MPEACTABUTH 00pa-
3bl IPUBBIYHBIX MPEIMETOB B METa(POPUUYECKOM KIIFOYE, TEM CaMBbIM IPUBIICKas
BHUMaHUE ayTUTOPHH.
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CuHrynspHble MeTapopruieckue o0pasbl BBIMOIHSAIOT KOTHUTHUBHO-IIparma-
TUYECKYIO (PYHKIIUIO, BBICTYIIAasi MOILHBIM CPEJICTBOM BO3JIEHCTBUS HAa CO3HAHUE
obyuaromuxcs [34. C. 5; 35; 36].

MBI HCTIONTB30BANIM CUHTYIISIpHBIE MeTagopruyecKkre oOpas3bl MPH OpraHu3a-
UMM WHIMBHUAYAJIBHOW W TI'pyNIoBod paboTel oOywaromuxcss 11-x mpoduiibHbIX
kiaccoB Jlunes MIITY (mpoduins «Dusnonorusy») mo reMam y4eOHON TUCIHUILIHU-
HBI «SI3BIKO3HAaHUE.

Hamu Ob111 mpoBezieH ypOK 3aKpernieHHsl IPOoiIEHHOr0 MaTepuala o TemMe
«ITpunuuner knaccupukanuu mopdem. Tunomsorus moppem». C 1eibl0 BTO-
PUYHOI'O0 OCMBICIIEHUSI UMEIOLIMXCS 3HAHUH, a Takke (GOPMUPOBAHUS yMEHUI
Y HaBBIKOB MO MX MPUMEHEHHUIO ObLI MPEAJIOXKEH MHAUBHUAYAJIbHBIM YCTHBIN
onpoc. Ber6op ganHoit ¢hopmbl onpoca oOyCIOBIEH €T0 Ha3HAYEHUEM: UHIUBU-
JyaJIbHBII YCTHBIN OMPOC MO3BOJISET ONPEAEINTh IPAaBUIBHOCTh OTBETA C TOY-
KU 3pEHHS COAEpP’KaHUsl, YCTAHOBUTh YPOBEHb CAMOCTOSITEIbHOCTU CYXKJIECHUI
y4aluxcs, OUeHUTh UX KyJIbTypy peuu. Ilepen nmposenenuem omnpoca o0yya-
IOIMECS TMOJYyYUJIM OTAEJIbHbIE OJaHKKW C HOMEpaMH BOIPOCOB sl 00CYX-
JeHUs Ha yueOHOM 3aHsATHUM. PAJIoM ¢ HOMEpOM BOIpoca HaxoAuJach MycTas
s4eilka, KOTOPYIO yualluecs AOJKHBI ObLIM 3alOJHUTh COOTBETCTBYIOLIUM
LBETOM — KPACHBIM, JKEJITBIM HJIU 3€JE€HbBIM — B 3aBUCHUMOCTHU OT IOJHOTHI,
apryMEHTHPOBAHHOCTU U CTPYKTYPHUPOBAHHOCTU H3JIOKEHHUSI OTBEYAIOLIETO
yueHuka. CinegoBaTeabHO, Mbl BKJIIOYUJIM B T'PYNIOBYIO Y4YEOHYIO AESTEINb-
HOCTBh cuneyasapusiii memagopuueckuii oopaz CBETO®OPA: 3eneHblld 1BET
O3HayaJl IPaBUJIbHBIN OTBET, KEITHIA IBET — YaCTUYHO MPaBUJIbHBINA OTBET,
KpacHBIN IBET — HENpaBUJIbHBIN oTBeT (Tabu. 3). [lo 3aBepiueHun ycTHOrO OT-
BeTa OBIJIO MPOBEJIEHO €r0 pPEeleH3UPOBaHUE, BHICTaBIeHa U 000OCHOBaHA MOJY-
YeHHas OlleHKa. Mbl NPUIILIN K BBIBOJY, YTO MHAUBHUIYaJIbHbIH YCTHBINA OIIPOC,
MMOCTPOEHHBIN HaA cuneyasipHom memagopuveckom oopaze CBETODOPA, sBnsi-
ercst 3 (HEeKTUBHBIM CPEJICTBOM 3aKPEIICHUS 3HAHUN ydauiuxcs: oH GopMupy-
€T HaBbIKM CAMOKOHTPOJISI U B3aUMOKOHTPOJISl, CTUMYJIUPYET II03HABATEIbHYIO
U TBOPYECKYIO aKTUBHOCTbH 00YyYarOIUXCS.

Jns peanuzanuu TBOPYECKOTO MOAXO0Ja B OpraHU3allMiyd U NPOBEACHUU
ypOKa KOMIIJIEKCHOTO IPUMEHEHU I 3HAHU U 110 TeMe «MutajorpaMmMaTu4ecKuii
3Tam B S3bIKO3HAHUU» OB HCIOJb30BaH CUHTYJSPHBIA MeTapopuyecKuil
o6pa3 ueteipexyronapHoit [IMPAMU/IbI. Kaxnas Touka ee OCHOBAaHUS BbI-
cTynajla OJlHOM M3 MO3HaBaTENbHbIX 3aJa4, KOTOpble ObIJIO HEOOXOIUMO pe-
UIMTh B IpOLEcCe€ TPYyNIOBOro 00CYX JI€HUS (M3yUYUTh METOJ0JOTHYECKHE
ycTaHOBKM JIeWNIUICKOW MKOJIbI, MOCKOBCKOM MIKOJIbI, Ka3aHCKOWN MIKOJIBI,
poJb MIaJIoTpaMMaTUYECKUX UJEH B pa3BUTUHU SA3bIKO3HaHUS). Bepmnna nu-
paMuIbl CHMBOJIM3UpPOBaia OOLIYIO 1eJb — PacCMOTPETh MECTO M 3HAYECHUE
MJIaZOT PaMMaTHYECKOTrO HAIPaBJIEHUS B UCTOPUU A3bIKO3HAHUS — JIOCTUIKE-
HHE KOTOPOW TpeOoBajio COriacoBaHHONW pabOThl KaX10M OT/EJIbHOMN I'PYyIIIbI

(puc. 9).
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Tabnuua 3 / Table 3

MupnBunayanbHbIN yCTHBIN onpoc no Teme «MpuHumMnbl Knaccupukaumum mopdem.
Tunonorna mop¢dem». BnaHk ana yuyeHuka Individual oral survey on the topic
«Principles of morphemes classification. Typology of morphemes». Student’s form

NHAMBMAYanbHbIN YCTHBIA ONPOC No Teme
«MpuHuymnbl Knaccnpukauyum mopdpem. Tunonorus moppem» /
Individual oral survey on the topic
«Principles of morphemes classification. Typology of morphemes»

Qamnnna, UMA yYeHnKa, Kacc

1 YKaxuTe napameTpbl Knaccudukaumm Mopdpem B COBpeMeHHOM | |
nuHreucTrke. / Specify the parameters of morphemes classification
in modern linguistics.

2 Yem pasnuuatoTca KopHeBble 1 apdurcanbHbie mopdembl? / What is the | |
difference between root and affixed morphemes?

3 KakoBbl KprTepum BblgeneHnsa cBA3aHHbIX kopHeir? / What are the criteria | |
for selecting related roots?

4 B uem cneymndurka dpnekcuin no cpaBHeHMo C Apyrumm Bugamu adpduxcos? / | |
What is the specificity of flexion compared to other types of affixes?

5 B yem cocTouT pasnuune rpammatmyecknx apdukcos? / What is the | |
difference between grammatical affixes?

6 Kakuvie ¢pakTopbl CNOCOGCTBYIOT MOBbILIEHNIO NPOAYKTUBHOCTU adpdukcos? / | |
What factors increase the productivity of affixes?

7 Kak cooTHOCATCA NOHATUA MPOAYKTUBHOCTU/HEMPOAYKTUBHOCTM | |
1 perynapHocTu/HeperynapHoctu? / How do productivity/
unproductiveness and regularity/irregularities relate?

8 KakoBo npoucxoxpeHue yHnkanbHbix Mopdem? / What is the origin | |
of unique morphemes?

9 Ha Kakom OCHOBaHWM BbIAENAOTCA HyNeBble MOPpEMbI B CrCTEME A3blKa? / | |
On what basis are the zero morphemes isolated in the language system?

10 Kak pasnuyatotca adpduKcbl Mo CTUANCTNYECKON OKpacke

n nponcxoxperuio? / How do affixes differ in style and origin?

JENNOATCKAS MKOJIA [ LEIPZIG SCHOOL

> Ogencrie ot stroncim orenm M. Jamapycan
X. Wltefinrana. Separationfrom the ethnopsychology
of M. Lazamusznd H. Steinthal.

» TIpososrTaiieH e HEAHBHAY 2 THHOTO NICHE OTOTISNE.
/ Proclam ation of individual psychologism

> nay eckor
anamisa crra ercx mpimnm neropima. | The only
scientific principle oflinguistic analysisis the principle
of historicism

> Hsyuermte samsm mswos. / Leaming bving languages

» B CPaEHiT enBHO-HCTOPIMECKIN HCGT SOBAHITT OTI0Pa
Ha nokasaia dakT 0B passnTI wba. / Incom parative
Historical research, reliance onthe evidence of the facts
oflanguage developm ent

> EANMNUBI MIMIENCTIMECKOTO OMC2HIL — SEYKOEO
saxon 1 ananora. / Units of ingnistic description are
soundlaw andanalogy.

MOCKOBCKASL IIKOJIA / MOSCOW SCHOOL

POJTE MIATIOTPAMMATHYECKHX HAEH B ACTOPHH MHKOIHAHAA |
THE ROLE OF MLADOGRAMMATIC IDEAS IN THE LINGUISTICS DEVELOPMENT

PACIEET CPABHIT ETBHO-HCT OPITHECKOTO TIBIKOSHAHILA.
/ The heyday of comparative historical Enguistics.
I i /Revision of

the provisions of com parative studies.
LlerTp BEID@HII MepeHOCITCA Ha HCCTEROBaHTE
PaSEITHA NPa AHIKOEBE STEMEHT OB B HCTOPHH KaiI0ro
OTARNBHOFO TBIKE ITH [PYTIBI EIHSKOPOM CTERHHBN:
smpios. / The focusis shifted to the study of the
developm ent of proto-linguistic elem ents in the history of
cachindividual langnage or group of closely related

Basa raecroft
/ The basis for the em ergence of linguistic geozraphy.
OcrHoBa [717 NpeEpAIIeHIA THHTBHCTIIN B Gonee ToMHYTO
Hayxy. / The basis for tuming lingistics into amore
precise science

KASAHCKAS MIKOJIA [ KAZAN SCHOOL

sacio-historical phenom enon.

> Sssm ects commmbHO-CTOpIMecitt deromen. / Languageds a

> —netop: IyuEEIe Boex

languages availableforresearch

historical language research.

leaming are raised.

1671 OBEHIECKI: ASBIKOE, AOCTYTHBE ALA HCCT el OB2HITA
/Linguistics is the histerical study of all individual hum an

> Tlpnopurer ncTopieckMccTenosa M mbia. / Priority to -
> sompoc ommx
cpaBmmTenBHo-fCTopIHecKoro Sywerma mbmka. / The questions of

improving the m ethodology of com parative historical language

> TipoBnenm peroncrpysanmt i oesponeitcroro npamssma./ The
fthe Ind. 31

> Tpeacrasmems ®.9. Poprynatoz. B K. Mopmesnmcsit, MM, > Bosmnaer s Kasancxomymmepenere 5 70-80-erm
i, AM ii. /R FF. XIX 5./ Arises atKazanUniversity in the 70-80-es of
VE insky, MM, Pokrovsky, AM XIX century.
Peshkovsky.

> Tpencrasmemr KA Bonysuae Kyprem, BA
i, HB. Kj i, AT

I Representatives 1 A Baudouin de Courtenay, V A

K
P!

NV. Krushevsky, AT

>  OUIITeNBR2AYEPTa — CIPEMISHIE K TeOPeTHECKIT
o6oBueruan / A distinctive feature s the desire for
theoretical generalizations

B CHIIA AN, 2 TAKKE TAKOHE] H YCTOEHA 1K
seesernta. / The task of a ingnist is to investigate all
kinds of phenom ena of language, aswell asthe lawsand
conditions of their change

problem of o

Puc. 9. Pabounii nucT no Teme «<MnagorpaMmaTyeckuii 3Tan B 3bIKO3HaHN»
McmoyYHUK: NccnenoBaHvie aBTopoB

Fig. 9. Worksheet on the topic “Mladogrammatic stage in linguistics”

Source: authors’ study
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Puc. 10. Pabouuit nucT no Teme «3Tanbl paboTbl Hag pedepatom». bnaHk yuntens
HcmoyHuk: nccnenoBaHvie aBTopos

Fig. 10. Worksheet on the topic “Stages of work on the essay”
Source: authors’ study

VYcnenrHoe BHITOTHEHHUE JOMAIITHETO 3aaHHs] — HAIMCAHUsI KPAaTKOTro pede-
pata mo BeIOpaHHON TeMe — BO MHOTOM OBIJIO 00YCIIOBJICHO MTPOBEICHUEM TIPEI-
BapUTEIIBHOH MOJATOTOBKH. MBI pa3paboTtaiin yueOHbIe (00yJaromire) 6JaHKH C 1Mo-
CJIE/IOBATEIILHOM 3aIMChI0 TAaHHBIX, PAH)KUPOBAHHBIX OT 00Jiee 3HAUNMBIX K MEHEe
3HaYUMBIM. [loJist 11 BHECEHUST TAaHHBIX MPECTABIISLIA COOOM TTAHETHI COTHEY-
HOW CHCTEMBI, CaMH K€ JJaHHBIC, TPeOyeMble ISl 3aITOTHEHHSI TIOJIeH, CoAep Kaln
nH(OPMAIIHIO O Pa3IMYHBIX dTanax padotel Hax pedeparom. [log pykoBoacTBOM
YUHUTEI S 00y Yaromuecs 3anoIHUIH OJTaHK TaKUM 00pa3oM, YTOOBI KITFOUEBBIE Iy H-
KThl TIpH Hanucanuu pedepara ObuTH yuTeHBI. [lepBocTenenHbie 3Tanbl paboThI
3aHOCHIIUCH B TEIIO IIJIAHET, PACIIONOKEHHBIX OJIMKE K IICHTPY, OCTaJIbHBIE — pac-
MOJIarajiuch MO CTENCHW BaXHOCTHU B XOZE CO3/aHus y4eOHoro pedepara. Utaxk,
TOMIATOBBIN aJITOPUTM JICHCTBUU MpU co3laHuu pedepaTa MPenCcTaBlIeH B BUIC
cunaynaprozo memagopuueckozo ob6paza COJJHEYHOHW CHUCTEMBbI. On Ha-
TJISTHO TIOKA3bIBAET, B KAKOM HAIIPABJIICHUU HYXKHO JIBUTATHCS, YTOOBI PEIINTH TO-
CTaBJICHHYIO y4eOHYyI0 3a1auy (puc. 10).

3aKno4yeHue

BusyanbHas metadopa npeacTaBiseTcs HICTOUHUKOM CIIOKHO CTPYKTYpPUPO-
BaHHOTO COOOIIEHNs. B 0CHOBEe MexaHM3Ma ee CO3/IaHus JISKUT MeTadOopHIECKOe
COIIOCTaBJIEHHE HECKOJIbKHUX 3PUTENIbHBIX 00pa30B, FEHEPUPYIOIINX KAaYECTBEHHO
HOBOE COJIEpKaHUE.

B oOpa3oBaTenibHOM KOHTEKCTE BH3yasbHas MeTadopa mpuoOperaer oco-
OyI0 3HaYMMOCTH: OHA TIO3BOJISET BU3YAIM3HPOBATH a0CTPAKTHO-TEOPETHUECKUE
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MOHATHS ¥ KOHIICNIIUH, Jeflasi UX 0ojee MOHATHBIMHU M MPHBIICKATEIBHBIMU IS
oOyuaromuxcs. OnHako BU3yajbHast MeTadopa HE MPUMHUTHBU3UPYET MPEICTaB-
JICHHUsI YYCHUKOB O JICHCTBUTEIHFHOCTH, a, HAIIPOTHB, PACKPHIBACT B3aUMOCBSI3b
U B3aUMOOOYCIIOBJICHHOCTh €€ 00BekToB. Kpome Toro, BuzyanbHass meTtadopa,
UCTIONIb3yeMasi TperoaBaTesieM B Tporecce OOydYeHHs, BBICTYIAET CPEICTBOM
HMOIMOHAIBHOTO BO3/ICWCTBHUS HA YUANIMXCS: OHA TIOMOTAeT MPHUBIICYh BHUMAHUE
YYEHUYECKOH ayJINTOPUU K pacCMaTPUBAEMOMY BOIPOCY, YIYUYIIUTHh BOCIPHSITHE
Y 3alIOMUHAHUE y4eOHOTO MaTepuraa.

OTMeTHM, 9TO B IIEarOrMYECKOM JUCKYpCe BU3yasibHast MeTadopa UCIIONb3Y-
€TCsI IPU COCTABJICHUU MEHTAJIBHBIX KapT, MyIOOP/OB, a TAKXKE MIPH BOCIIPOU3BE-
JICHUW CHHTYJISIPHBIX MeTaopudecKux o0pa3oB.

B xome mpoBeneHHOro SKCIEepUMEHTa HamMHu ObLI0 OOHApPY’>KEHO, YTO BU3Y-
anpHas Metadopa, IeHCTBUTEIHHO, TIO3BOJISET O0YUYAIOIIUMCS YCICITHO CTPYKTY-
PUPOBaTh U OCMBICIATH CIIOKHBIA TEOPETUUECKUM MaTepuai, CliocOOCTBYET MO-
BBIIICHUIO TBOPYECKOW M TTO3HABATEIBHON aKTHBHOCTH, PA3BUTHIO MPEIMETHBIX
Y KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETCHIINH, BJIOXHOBEHHUIO Ha JIOCTHI)KECHHE MOCTABIICH-
HBIX Y4eOHBIX LIETEH.
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¢pa3eonorm3Mbl C OUeHOYHbIM KOMIMOHEHTOM
B HYGJ'IIII‘-IHOI‘/'I peyun coBpeMeHHbIX MOJINTUKOB

7K.H. Kynycosa', A.H. Hyrymanosa' I, SI.A. BoJikoBa*

'EBpasuiickuii HaunoHa bHbIH yHUBepcuTeT uM. JIL.H. 'ymunesa, Acmana, Pecnyonuxa
Kazaxcman

*Poccuiickuit yHHBEPCHTET Ipy)Obl HApOIOB, Mockea, Poccuiickas @edepayust
B aliya-mj@mail.ru

AHHOTanms. B ycloBHAX COBpEeMEHHBIX peaiuil HabIomaeTcss MHTEPEC JTMHIBUCTOB K M3Yy4EHHIO
TIOJINTUYECKOr0 TekcTa. IlepenaBast MaccuBbl MH(YOPMANNU MIJIITMOHAM JIFOJEH, MOKHO OKa3bIBaTh
CYIIECTBEHHOE BIIMSIHHE HE TOJIIBKO Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE, HO U BIIUATH HA OBIT, OTHOIICHUS MEX-
NIy MHJIUBHIaM U, (DOPMHUPOBATH JIMHHIO MOBE/ICHNUs1 001ecTBa. Ppa3eonorn3mebl, Oy HKIIHOHUPYIOIINE
B MOJIUTUYIECKOH KOMMYHHKAIUHY, CIIOCOOHBI BBIPA3UTh MBICIL Haubolee spKo, HECTH B cebe orle-
HOYHOE 3HAYEHME, a TaKXKe OKa3blBaTh MAaHUITYJIATUBHOE BO3JACHUCTBUE Ha agpecaTa. AKTYalbHOCTb
HCCIIeIOBaHUA 00YCIIOBIIEHAa OTHOCUTEIBHO CNa0O0H M3Y4eHHOCTBIO (hpa3eoOruy Kak KOMIIOHEHTa
TIOJINTUYECKOTO IUCKY PCHBHO-KOMMYHHKATHBHOT'O IIPOCTPAHCTBA HA COITOCTABUTEILHOM MaTepuale
BBICTYIIJIEHUI POCCHMCKUX M Ka3aXCTAaHCKUX MOJMUTHUKOB. LleNb JaHHOTrO MCClIeIOBaHMs 3aKII04YaeT-
sl B M3y4eHUH (Dpa3eosIOrMUYeCKUX eUHUI] B yOIMYHON peyr NOJUTHUKOB JIBYX CTPaH, B CTPYKTYpe
KOTOPBIX MPUCYTCTBYET OLICHOUHBIH KOMIIOHEHT. B McCneoBaHNM HCTIOIb3YETCS PUEM CILIOIIHOM
BBIOOPKH, KOHTEHT-aHAJIN3, & TAKXKE OIUCATeIIbHO-aHATMTHYECKUI MeTo/l. Pe3ynsraroM mccienoBa-
HUS ABJISETCS aHAIN3 OTIIMYUTENIBHBIX OCOOCHHOCTEH, COMOCTAaBICHNE MPUMEHEHUS MOTUTHYECKOH
(paszeonoruu B moauTHYECKOM IpocTpancTBe Poccrm n Kazaxcrana. [Ipu 3ToM HeoOxonumo oTme-
THUTb, YTO SIMHAS KJIACCH(HKAIHS OLIEHOUHBIX (PPa3e0IOru3MOB B TIOITMTHIECKOM JIHCKYPCE BCE eIle
He chopMHpoBaHa. ABTOpAMH CTaThi ObLIAa OTMEYEHA 3aKOHOMEPHOCTH BBLICNICHUS (hpa3eosioruye-
CKHX €IMHHMI] Ha OTPUIATENIBHbIC U TTOTOKHUTEIBHBIE, a TONUTHYECKas! ()pa3eoIors Jalle BCEro mpe-
JIOCTaBJISICTCS B BUJIC ONIIO3UINH XOPOuiull — naoxou // céoti — uysicou. Ocodoe BHUMaHHE y/IETICHO
aHaJIM3Yy TOCIIOBUIL M TIOTOBOPOK B MOJIMTHYECKOH peur. OTMeueHa TeHICHIHsI K 00pa30BaHHUIO OIIIO-
3ULAHN C8OU — YYJ#COll B TIOJINTHYECKON PEUIH Ha )KECTKOHN aKCHOJIOTHUECKOI OCHOBE, KOTOPAs CBsI3aHa
C TIPOTHBOIIOCTABICHUEM XOpowiuLl — njoxoul. B Xone uccienoBanust HaMy ObIJIO OTMEUEHO, UTO Ka-
3aXCTaHCKHUE TIOJIMTUKHU pexke 00pallaoTcs K KaTerOpHYHON OIIEHKE YYIXKHX, @ TAK)KE HE HCITIONb3YIOT
B KaQueCTBE OINIMOHEHTOB KOHKPETHBIX CyOBEKTOB MOIUTHUECKOH AesTenbHOCTH. ONMUCaHue MPHEMOB
TpaHchopMaruy Gppa3eoTOrTIecKuX eIMHNL] Ha MaTepralle yOIMYHbIX BBICTYIICHHH JJAT BO3MOX-
HOCTB aJjpecaHTy c(hOpMYIIHPOBATh TOUKY 3PEHUS K KAKOMY-THOO CYyOBEKTY WIIN SIBIICHHIO, OLICHUTh
€ro 100 MPUAATh EMY HOBYIO CTHIMCTHUYECKYIO OKPACKY.

KiroueBbie cjioBa: (bpaaeonom:«;MH, OIICHOYHOCTDH, IMOJUTHYCCKAA JIMHIBUCTHUKA, IMOJIUTHUYCCKAA
KOMMYHUKaIYs, MOCJIOBULIBI U ITIOTOBOPKH, TpaHC(l)OpMa]_II/IH, peucBoOC BOSHCﬁCTBHC
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Abstract. Under the conditions of modern realities, among linguists, there exists an interestingness
in studying political texts. By transmitting the abundant information to millions of people,
it is possible to have a significant impact not only on public opinion, but also to influence everyday
life, relationships between individuals, and shape the behavior of a society. Phraseological units
functioning in political communication are able to express a thought most vividly, carry an evaluative
meaning, and have a manipulative effect on an addressee. The relevance of the study is due to the
relatively weak coverage of studies of phraseology as a component of the political discursive and
communicative space based on the comparative material of speeches by Russian and Kazakh
politicians. The purpose of this study is to examine the phraseological units of public speech,
containing an evaluative component, delivered by politicians of the two countries. The study uses
a continuous sampling technique, content analysis, as well as a descriptive and analytical method.
The result of the study is an analysis of distinctive features, a comparison of the appliance of political
phraseology in the political space of Russia and Kazakhstan. However, it should be noted that there
has not been formed a unified classification of evaluative phraseological units in political discourse.
The authors of the article distinguish the regularity of separating phraseological units into negative
and positive contexts, and political phraseology is most often provided in the form of the opposition
good — bad // self — other. Special attention is drawn to the analysis of proverbs and sayings
in political speech. The authors marked the tendency self — other opposition in political speech
on a rigid axiological basis, which is associated with the opposition of good — bad. In the course
of the study, we noted that Kazakh politicians are less likely to turn to the categorical assessment
of others, and do not use specific subjects of political activity as opponents. The description of the
methods of transformation of phraseological units on the material of public speeches makes
it possible for the addressee to formulate a point of view on any subject or phenomenon, evaluate
it or give it a new stylistic nuance.

Keywords: phraseological units, evaluation, political linguistics, political communication, proverbs
and sayings, transformation, verbal manipulation
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BBepgeHmne

[TonuTrka HEpa3pbIBHO CBsA3aHa C YEJIOBEUECKOM AedTesbHOoCThio. OHa 6a3u-
pyercs Ha KOMMYHUKAIlMOHHOM Haualie, 4YTO HAIllJIO CBOE MPOSBIIEHUE B PA3HOTO
pona ¢opmax B3auMOJEHCTBUS BHYTpHU OOIIECTBa, MEXAY COLUAJIBHBIMU IPYII-
MaMU U UHCTUTYTaMHU, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT TO WM MHOE MHEHUE O JAESITEIIbHOCTH
BJIACTHU WJIM OTIENbHBIX ee npeacTaButTensx. C pa3BuTHeM KOMMYHUKAIUI CTaIl
aKTHBHO pa3BUBATHCSA M MOJUTUYECKHUE TEXHOJOTMHU, B KOTOPBIX OoJibLIasi poJib
cTaja yaenasaThcsa NOATOTOBKE U MoAaye HH(OPMaLUU O JESITEIbHOCTH MapTUH, Op-
raHa BJIacTH WJIH OTAEIBHOIO €€ NpeAcTaBuTeNs. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3pociia poib Te-
OpHUU U NPAKTUKHU MOJUTUYECKOW KOMMYHHUKAIMU. DTOT BONPOC CTal MPEIMETOM
M3Yy4YeHUs MHOTUX HAay4YHbIX JeATelel, U Ha JaHHOM 3Tare BO3MOKHO HaOI0AaTh
4acToe MOSABJICHNUE yOIUKAIN, TOCBSIIEHHBIX MOJIUTUYECKOHN JIMHTBUCTHKE.

CrnenyeTr OTMETUTD, UTO Ha pyOexke BEKOB pPa3BUTHE HOBBIX TEXHOJIOTHH Cy-
LIECTBEHHO M3MEHMUJIO OTHOILLIEHUE MEX Y BIAcThiO U o01iecTBoM. B mpouecce nu-
ajiora Mejy HUIMU HH(OpMaLUs epeJaeTcs yepes3 Haubosiee J0CTyITHbIE U IOITY-
JsSipHBIE KaHAJIbl KOMMYHUKALIUH JJ1s1 TPaBUIILHOTO (POPMUPOBAHUS MTOJIUTHYECKO-
ro o0pasa, IpeJCTaBICHUS B HY)KHOM CBETE KaHIUJaTa, MOJIUTHYECKOTO JesITeIs
U yrpaBlieHUecKuX pewmeHuil. [lpeacraBuTeny opraHoB BIacTH 4acTO UCHOIB3YIOT
pa3yIMuHbIE BUJIbI KOMMYHUKAIUH JU1S TOJIyYeHUsI OOpaTHOW CBSI3U U ONIEPATUBHO-
ro pearupoBaHus Ha T€ WJIM UHbIE IOTPEOHOCTH U OKMIaHUS TPaXaaH.

AKTYaJbHOCTh O0YCIIOBJICHa OTHOCUTEIBHO CJIa00i M3yUYEeHHOCTHIO (paze-
OJIOTMYECKUX €IMHUI] KaK KOMIIOHEHTAa MOJIUTUYECKOIO JUCKYPCUBHO-KOMMYHHU-
KaTHUBHOI'O IIPOCTPAHCTBA C IIPUBJICUEHUEM MaTepHaia BEICTYINIEHUN POCCUICKUX
1 Ka3aXCTaHCKUX IMOJINTUKOB U UCCIIEOBAHUE UX B CONOCTABUTEILHOM aCIIEKTE
Kak oTmMedaeT Kka3axCTaHCKUIN YUEHBIH, «ITOJUTHKA BOCIPUHUMAETCS U UHTEPIPE-
TUPYETCsl Yepe3 peub, C MOMOIIbI0 KOTOPOW MOJIUTHKU UHPOPMUPYIOT, CKpbIBa-
10T UICTUHHBIE LI€TH, YOeXKIat0T, PEKOMEH1YIOT, KOMMEHTUPYIOT, MAHUITYJIUPYIOT
u ynpasisiot. [loatomy nro0ast pedb OKa3bpIBaeTCs TaK WM MHAYE MOJIUTHYECKU
HarpyxeHHoi... » [1. C. 5].

Kax n3BecTHO, I7aBHON LIEIbIO MOJUTHUYECKOr0 AUCKYypca siBiseTcs 0oppda
3a BJIACTh, IOATOMY MOJIMTHUKH UCHOIB3YIOT B CBOEH peuu OINpeieeHHbIH Habop
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KOTOPBIN OKa)xeT OoJibliiee Bo3/ieiicTBUE Ha AtekTopar. Ha ce-
TOTHSIITHUN JICHb KaK B YCTHOM, TaK M B TUCbMEHHOM BHU/IE TIOJTUTUYECKUN TEKCT
SIBJISIETCS] aKTyaJIbHBIM JIJIs1 HAYYHBIX UCCIIEOBAHUI COBPEMEHHbIX JINHTBUCTOB.

CymecTByeT OOJBIIOE KOJTMYECTBO SI3BIKOBBIX CPEACTB (BEpOAIbHBIX U HE-
BepOaJIbHBIX), KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT MAHUITYJISIIMU OOIIECTBEHHBIM CO3HAHU-
€M, HallpuMep: TpUMEHEHHE OMOHMMOB, OKKa3HMOHAIN3MOB, S3bIKOBOW UI'PbI, PH-
TOPUYECKUX BOIPOCOB, CTPATETUHU IBGEMU3ALNHN U MH. ., K TAKOBBIM OTHOCSITCS
u (pazeonorusmel. Benenctsue 3Toro Bonpoc aHaiausa (ppa3eosoruyeckux eau-
Hul (nanee — @F), pyHKIMOHUPYIOMMX B MOJIUTHYECKOM TEKCTE U PeuH, SIBIS-
€TCSl AKTYAJIbHBIM KaK ISl YUYEHBIX-TMHTBUCTOB, TaK U MEUUHBIX CIEI[UATUCTOB
B oOyiacT noiautudeckux PR-TexHomorui.
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B nanHOM HccnenoBaHuM MbI paccMaTpuBaeM (hpa3eosioruio B paMKax IIH-
POKOro ee MOHMMaHMs: B KJacc (ppa3eoJOru3MOB BXOIST UAUOMBI, LIUTATHI U3 XY-
JIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKH, a(OPHU3MBI, a TaK¥Ke
MIOCTOSIHHO YNIOTPEOIAIOIIHEcs yCTONUYMBbIE BbIpakeHUs. Takoe noHuManue Qpa-
3€0JI0r'MH TI03BOJISET OTHECTH B €€ KJIACC €AMHUIIbI, KOTOPBIE HE SIBJISIIOTCS CJIOBOM,
OJTHAKO IMepenaroTcs B 1enbHoM Buje. [1ono0HBIN nonxoa onpenensieTcst Ha y3y-
aJbHOM YPOBHE, Tak Kak K (ypazeosiorn3MamM Mbl OTHOCHUM BCE COUETaHHUsI CJIOB,
KOTOpBIE UCMOJIB3YIOTCS B PEUU COMIACHO Y3YCY yIOTpEOIeHU .

K npencraBuTensiM MIMPOKOro TOAXO/A OTHOCSATCS POCCHICKHE YUEHBIE:
B.M. Mokuenko, H®. Anedpupenko, B.JI. Apxanrensckuii, A.M. Edumona,
B.H. Tenus, H.M. Illanckuii; kazaxcranckue yudenole M.M. KomnblieHKO,
K.A. Axanos, A. bonran6aes, X.K. Koxxaxmeros, I'H. CmarynoBa u MHOTHE IpyTHe.

Leab wuccienoBanusi — aHaiu3 (Qpa3eoOrHYECKUX EIUHMI], HECYIINX
B ce0e OIIEHOYHOE 3HAaueHUe, Ha MaTepuajie BBICTYIUICHUH MOJUTUKOB Poccuu
n Kazaxcrana. B nonutuieckom TUCKypce 4acTo UCHOIb3YIOTCS (Ppa3eoaoru3mel,
TaK KakK IMOJ00HbIE YCTONYMBBIE BbIPAXKEHUS MPHUAAIOT peyn 0Opa3HyIo IHoJuce-
MaHTHUYHOCTb, TIOBBIIIAIOT YPOBEHb OOPATHOM CBSI3U C aJipecaTaMy peyu, OCKOIb-
KY MOTYT JIOCTaBUTh UM «PaJoCTh Y3HaBaHUs». B peun NOIUTHUKOB YaCTO UCHOJb-
3yI0TCSl (pa3eosornYecKre eANHULbI, KOTOPbIE BKJIIOYAIOT B CeOs M/I€0JIOTEMBI,
TEM CaMbIM 0003Ha4asi He TOJILKO OOBEKT Peur, HO U OLIEHUBAsS €0 C TOUKHU 3PEHUS
HEKOTOPOI'o JIUIA, TapTUH, IPABUTENIbCTBA.

OcHOBHa“A 4acTb

MatepuanaoM uccleA0BaHMS MOCTYXUIU (HPa3eoIOTU3MbI C OIICHOYHBIM 3Ha-
YCHHUEM, IIOJYUCHHBIC B PE3YyJIbTATC CILJIONTHOU BBI60pKI/I BI)ICTYHHCHI/II\/'I IIOJIUTHU-
koB Poccum u KazaxcraHa.

Ha ocHoBaHuu 11€711 MCClIENOBaHUs B TaHHOW paboTe ObLIIM BBIOPAHBI CIEIY-
OmuUe METOAbI U IMTPUEMBI: CITJIOIIHAA BI)I60pKa, KOHTCHT-aHaJIn3, a TaKXXE OIIncCa-
TeIbHO-aHATUTUYECKUN MeTON. Pe3ynbraToM McciaeoBaHus sIBJISIETCS aHAIU3 OT-
JTUYUTEITBHBIX 0COOEHHOCTEH OTUTHYECKOHN (Ppa3eooruu, a Tak>ke COMOCTaBIICHUE
3aKOHOMEPHOCTEHN €€ (PYyHKITMOHUPOBAHUS B TIOTUTHYECKUX MPOIIECCaX IBYX CTPaH.

B XOJC MPOBCACHHOI'O UCCICAOBAHUS MBI ITPUIJIN K BBIBOAY, YTO COBPEMCHHAs
JIMHTBUCTUYECKAsl HayKa MPHU ONMPEACTCHUHN IOHATHS (hpazeonocusm yIeHbIC BbIle-
JISIFOT pa3HbIE €€ ACTEKThI M CTOPOHBL. Tak, corsacHo onpenenenunto B.M. Mokuenko,
(hpazeosornuecKre IUHUIIBI — 3TO «...COYETAaHUE CJIOB, 00JIaIA0IIEe OTHOCUTEb-
HOM YCTOMYMBOCTBIO, BOCITPOM3BOJAMMOCTBIO B TOTOBOM BHJIE, SKCIIPECCHBHOCTHIO
1 TENOCTHBIM 3HaueHuem» [2]. JIDC-90 maeT cnenyromiee ompeneneHue: «ooriee
Ha3BaHUE CEMAHTHYECKH CBSI3aHHBIX COUYETAHUM CJIOB W MPEIJIONKECHHH, <...> BOC-
MIPOU3BOJATCS B PeYU B (PUKCHPOBAHHOM COOTHOILIEHUH CEMAaHTUYECKOU CTPYKTY PbI
1 OMPEJICIICHHOTO JICKCHKO-TPaMMaTH9IeCKOro coctasay' [3].

! JIMHrBUCTUYECKUI SHIUKIIONEIUUECK I croBaph / mof pea. B.H. Spiesoii. M.: CoBeTckas SHIIHU-
xnoneaust, 1990. C. 559-560.
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HecmoTpst Ha GomblIoe KOJIMYECTBO ONPEAE/ICHUN JaHHOTO MOHSATHUS, CO-
BPEMEHHbBIE HCCIIEJOBATEIN B CBOMX TPYyJAax BBISBUIN OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH
U XapakTepucTuku (ppazeonoruzmoB. Tak, mHanpumep, B.H. Tenus cumraet, 9to
IJIABHOM 0COOEHHOCTHIO (hpa3eosioru3ma sBIsieTcs ero «puKCupoBaHHasi yCTONYH-
BOCTh» [5]. Ha ocHOBaHNH YK€ HUMEIOLMXCS UCCIIEI0BAHUN Mbl IPUXOAUM K BBIBO-
1y, 4TO (ppa3eonoru3mMbl — 3TO YCTOMUMBBIE 10 CBOECH CTPYKTYPE EAUHULIBI A3bIKa,
KOTOpBIE IO IPUPOZIE CBOEH MpeaHa3HaueHbl ObITh CPEACTBOM Iepeaadyn o0pas3Ho-
ro npeacrasieHus. OnpeneneHnble Gpa3eosoru3Mbl, Kak MPaBUIIO, 3aKPEIIIEHbI
3a ompeneneHHON cdepoil ueroBeueckoi nesTenbHOCTU. Hampumep, Mbl MOXeM
KJaccu(uuupoBaTh (Ppa3eoqornueckue eAMHULbI, OTHOCALMECS K cepe HayKH,
JUTEPATYPbl, UCTOPUH, MOJIUTUKHU U T.JI.

K xapaktepHbIM dyepTam (pa3eosornyeckuX €AMHUI] OTHOCITCS SKCIPECCUB-
HOCTb, SMOLIMOHAJIBHOCTh M OLIEHOYHOCTh. Kareropust skcripeccCMBHOCTH OTHOCUTCS
K BOOOpPaXXEHHUIO, B TO BpeMs KaK AIMOIIMOHAJIBHOCTD CBsi3aHa ¢ uyBcTBaMU. C QyHK-
LMOHAJIBHOM TOYKHU 3pEHHUS OHM OTIMYAIOTCS: IKCIIPECCUBHOCTH (hPa3eosioru3MoB
CHOCOOCTBYETOTOOpA3UTh WX 0O0jee SPKO, KPAaCOYHO, a SMOIMOHATBHOCThH CIIO-
COOCTBYET BBIPAXKEHUIO Pa3IMYHBIX AMOLMHK U 4yBcTB. C Ipyroil CTOPOHBI, €CiIU
OE 0003Ha4at0T NONOKUTENBHOE HIIK OTPULIATENIBHOE OTHOIIEHUE TOBOPSILET0, OHU
HE TOJIBKO MEPEAAIOT 3KCIPECCUBHOCTD M AMOIIMOHAJIBHOCTh B UX 3HAYEHUU, HO U J10-
MOJTHUTENILHO OLICHOYHOCTh. B MOMUTHYECKUX TEKCTaX SMOLIMOHATILHO OKPAILIEHHbIE
€IMHULBI MTOYTH BCErJa MMEIOT OLIEHOUYHYIO HAIpPaBJICHHOCTb, KOTOpas SIBISETCA
BaYKHBIM IapaMeTpoM (ppazeosiornueckoro 3HaueHus (panee — O3) [6].

BonpmmacTBO (ppazeonorn3mMoB comepkar B ce0e OLIEHOYHBIC BBHICKA3BIBAHUS
OTHOCUTEJIBHO XapaKTepa YeJIOBEKa, €ro MOBEJACHHU S, UHTEUIEKTYaIbHbBIX CIIOCOOHO-
CTE, HPAaBCTBEHHBIX KauecTB U Ip. B 0cHOBE MOA0OHBIX OIIEHOK JICXKUT COLIMAIbHBIN
OIBIT ¥ IPU3HAHHAS SA3bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM HOpMa. Tak, HEOOXOIMMO OTMETHUTh,
YTO B U3yUEHHUE OLIECHOYHOI'O aCMEKTa SI3bIKOBOM JIMYHOCTH YUEHBIMU BHECEH 0OJIb-
[I0M BKJIAJl B paMKaxX KOMMYHUKATUBHOM JIMHTBUCTUKHY [7]; B U3yUEHHUE OIICHOYHOMN
(YHKIMU JIEKCEMbI KaK KOMIIOHEHTa KOHHOTaTMBHOI'O 3HAUYEHUS U CEMaHTUYECKOM
IIPOCOJUU KaK CPEJICTBA €r0 3aHATOCTh B CEMAHTHUKE [8]; CTHIIMCTUYECKOrO aHAIU3a
1 OLIEHKH [9]; uCcnonb30BaHKE Pa3INYHbIX OLEHOUHBIX CPEJICTB C LIEIbIO TPOU3BECTH
BO3/ICHCTBHE Ha aJipecara U MOJy4MUTh IMpearoiaaraeMblii 3pQekT Ha mparmaruye-
ckoM ypoBHe [10]; B3anMocBsi3ei Mex 1y EHHOCTAMH U dMolusimu [11]; B uzydyenne
WJICOJIOTUH M OIICHOYHOM CEMAaHTHUKHU B KOTHUTHBHOW JTUHTBUCTHUKE [12].

CoBpeMeHHbIE JTUHTBUCTHI €I11€ HE MPHUILIA K €IMHOMY MHEHHUIO O CTPYKTY-
pe OLIEHOYHOCTH Kak KommoHeHTa B cTpykType ®3. [lepBas Touka 3peHus pac-
CMaTpUBaeT OLEHOYHOE 3HAYEHHE KaK BBbIPAKEHHE OIPEJECIIEHHOTO OTHOILEHUS
K IIpeIMETY pE€4YH U COOTHOCHUT €€ C KOHHOTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM. J{pyras Touka
3peHUs BBIICIISIET OLIEHOYHOCTh KaK MPOsIBICHUE MOJIAJIbHOCTH U, CJIE0BATEIbHO,
COOTHOCHUT €€ C JIEHOTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM.

Kak u3BeCTHO M3 JMHIBUCTHUYECKOH JIUTEpaATypbl, (Ppa3eoJoruyeckue eau-
HUILIBI CO 3HAYEHUEM OLIEHOYHOCTU MOTYT OBbITh PAclO3HaHBI [0 Py IPU3HAKOB.
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Tak, Hanpumep, H.W. JIaBpoB BbIAEISIET OKOJIO JECATH ITOKA3aTEIEH OLIEHOYHOCTH
(’TeKCUKO-CEeMaHTHYECKHX, TPAMMAaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX, CTUITHCTHU-
yeckux u ap.) [13].

B monuTHyeckoil peynm 4acTo BCTPEYAIOTCS YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS,
KOTOpPBIE BOCIIPOU3BOMASITCA B SI3BIKE C BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO. DTH (hpa3eoso-
TUYECKHE STUHUIIBI SBIISIOTCS HETIOCPEACTBEHHBIM OTPAKCHHEM TOJHTHYECKOTO
JMCKYpCa, IOCKOJBKY OHU B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB MPHUMEHSIOTCS 111 MAHUITY IS
UM CO3HAHMEM colmyma. Takum oOpa3om, OoJbiias 4acTh (pa3eoJoru3mMoB sB-
JSETCS UACOJIOTeMaMHt, CIOCOOHBIMH HE TOJIBKO 0003HAYHUTh KAaKOW-THOO0 OOBEKT,
HO ¥ BBIPA3UTh CBOIO TIO3UITUIO TI0 OTHOIICHUIO K TAHHOMY OOBEKTY.

YcToitunBbie 000pPOTHI, KOTOPHIE Ha3bIBAIOT U ONPENEIISIIOT SIBJICHUS MTOJTUTH-
YEeCKHX PEAJIUH, IBIISIOTCS OMHUMU U3 IPEUMYIIECTBEHHO MPe00II1aIalonnX Ha CO-
BPEMEHHOM dTaIe IiacToM gpaszeonoruu. B nanuse ppazeonornyeckne eanHHUIIBI
BXOIAT COOCTBEHHO TMOJMTHYECKHUE TEPMHUHBI, TPAaIUIIMOHHBIC (HPa3eoIOTH3MBl,
BBICKA3bIBAHMSI TIOJIMTUKOB, BIIOCIICJICTBUU CTABIIMMH COOCTBEHHO MOJIUTHYCCKH-
MU YCTOHYHMBBIMU 000pOTaMH, a TaK)Ke KPBUIATHIE CIIOBA M BBIPAKCHHUSI, TIPUCYT-
CTBYIOIIIME B PEUU TOTO FJIM UHOTO TIOJIUTHKA.

Y4YacTHUKH KOMMYHUKAIUU B MOJUTHYECKOM JAHCKYPCHBHOM MPOCTPAHCTBE
UCTIONIB3YIOT (Ppa3eoornyecKie eAUHUIIBI IJIs1 YCUIICHHS BO3/ICHCTBHS Ha Ay U TO-
puto. O6pa3Hoe ocHOBaHME (HPa3e0IOTrU3MOB CITYKHUT KaK UCXOTHOE HE TOJBKO JIJIsI
WX CEMaHTHKH, HO ¥ CIIOCOOHO UTPATh POJIb «OCHOBHOT'O HEPBA» B X (PyHKIIMOHH-
poBaHuH B peud [3].

['maBHas poib (pazeonornyeckux 060pOTOB 3aKIIOYAETCS B BBIPAXKEHUU 00-
pasHoro mpeactaBieHus. [loMUMO 3TOTO (pa3eosoru3Mbl CIIOCOOHBI B CHKAaTOU
(bopme niepenaTh HTHPOPMAIIHIO, @ TAKIKE AATh OIIEHKY COOBITHSM, IEHCTBHSIM, KOH-
KpeTHOMY CyOBeKTYy U T.II. Takxe clieyeT OTMETHTbh, UTO ONHCAHUE MHOXKECTBO
pasIUYHBIX Kiaccuukanuii Gppazeosoru3MoB, B TOM YUCIIE OLEHOYHBIX (pase-
OJIOTM3MOB, UMEIOIINX CIICAYIONINE 3aKOHOMEPHOCTH: B UX 3HAYCHUU BBIJCISIIOT
MOJIOKUTEIBHYI0, HEUTPaIbHYIO, OTPHULATEIBHYIO (HETATHBHYIO) OLIEHKY JHMOO
¢ 0100peHNEM//0CY K ICHUEM UITA OTCYTCTBHEM KAKOTO-TO SIBHO BBIPAXEHHOTO OT-
HOILIEHUS K KAKOMY-THOO0 SIBICHUIO.

[lepeunciieHHbIC BBIIIE 3aKOHOMEPHOCTH HAOTIOIAETCS M B UCCIIEYeMOM HaMU
MOJTUTHYECKON (Ppa3eoIoruy B MaTepraiax ImyOoJInIHON pedr pOCCUHCKUX M Ka3ax-
cTaHCKUX noiuTukoB. Kak, Hanpumep, B BeicTymiienun H.A. HaszapOaesa (2010)
B KOHTEKCTE O BCEMHUPHOM (PMHAHCOBOM KpH3HUCE: «IDmo enydouatiuiuti Kpusuc,
U ceem 6 KOHUe MOHHEs NOKA He Mepyaemy’, UCTIONb3yeTCsl BRIPaXKECHUE ceem
8 KOHYe moHHeJsl, KOTOPOE HECET B ce0e MepBUYHOE 3HAUEHUE O MPOoOIecKe HaaekK-
JIbI Ha YCTICITHOE 3aBEPILCHIE KaKOT0-TH00 TpyaHOTOo nena. Hy)KHO OTMETHTB, 4TO
B JIaHHOM CIJIy4ae yCTOWYMBOE BBIPAKCHHE PACIIUPSCTCS TIAr0oJIOM He Mepyaen.

2Uurepsbio [Ipesunenta Kasaxcrana Hypcyarana Hazap6aesa nH(pOpMaOHHOMY areHTcTBY «IH-
tepdakcy, «Poccuiickoii razere», n tesnekanany «Bectu». Pexxum goctyma: https://www.akorda.kz/
(mata obOpamenns: 22.06.2022).
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[TomoOHBIE TPHEMBI MOTYT MCIIOJIB30BATHCS JIJISI TOTO, UTOOBI HauboJiee SPKO Tie-
penats MHGOPMAITUIO C LIETBI0 OOJIBIIET0 BO3ACUCTBUS HA aJpecaToB U MPHUIATh
B JJAaHHOM KOHTEKCTE OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO, TEM CaMbIM peaju3ys Ipar-
MaTHYECKYyI0 (PYHKIIHMIO B MOJIMTHYECKOM JIMCKYPCHBHOM IMPOCTPAHCTRBE.

Takke MOXHO TNMPUBECTH BbICKa3biBaHuEe mpesuneHTa B.B. Ilytuna (2016)
¢ (hpazeosoru3MoOM C OTPUIIATEIIBHON OIICHKOW: «Bce amo demoncmpupyem uppa-
YUOHANIbHOE CIMpeMaeHUe 3aNa0HblX CMPan pa3 3a pasom no8mopsams 60U OUUD-
KU, KaK y HAC 8 HAPOOe 2080psNt: HACMYNAMb HA 00HU U me dHce 2padauy’. B aTom
ynoTpeOiieHnH AaHHBIA (pa3eosioru3M HECeT 3HaueHUe owudamvcsi, KOTOPBII
YCHJIMBAET BBIPAXKECHHUE NOBMOPAMb C80U OWUOKU, HECYIIIEE TO e 3Ha4eHue. Tem
caMbIM, OCHOBHAs TI0J/]ladya MBICITH B 3TOM BBICKa3bIBAaHUM HJIET meper ¢hpaszeoso-
TU3MOM, 3aKPEIUISIET U DKCIPECCUBHBIM 00pa3oM OTpa)kaeT yke 0003HAYCHHBIHN
UM CMBICI, 3P PEKTHO 3aBepiias caMo BbICKa3piBaHue. HeoOXoauMo OTMETHUTH, UTO
MOJINTUK JIETIAeT aKIEHT Ha TOM, KAK ) HAC 8 Hapooe 2080psam, TIOTUEPKUBAS STUM
Y HAlIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO HAIIPaBJIEHHOCTh CBOEH PEUH.

A.B. KyHuH B CBOMX HCCIIEIOBAHMSAX BBIJEISI OTPULIATEIIBHBIA U ITOJIOKH-
TEJILHBIA OIlEHOYHBIE KOMITOHEHTHI B DPE. YdueHrnIii oTMedan, 4TO B CEMaHTHKE
(bpazeonorusma ¢ OTPUILIATEIIBHOMN OIEHKON COMEPIKUTCS «OCYKICHUE KaK KOHCTa-
Talus COIMAJIbHO-YCTOSIBIICHCS OLICHKH OMPEACIICHHBIX CBOMCTB YEJIOBEUYECKOMN
auarocTtm» [13. C. 51].

CoBpeMeHHBIE TIOJIMTUKHU TPU OIEHUBAHUW KAKOTO-THOO SIBJICHUsS, 00BEKTa
WJIN JTUIA TPUOETaI0T B CBOMX BBICTYTUICHHSX K CIIOIB30BAHUIO PEUEBBIX CTpaTe-
TUU YU TaKTUK, KOTOPBIC IMO3BOJISIOT BO3JICHCTBOBATH HA aJipecara U BIUSATH HA €ro
MOJINTUYECKOE MHEHHE. B MOTUTHYEeCKOM AUCKYypce, 0COOCHHO B MPEIBHIOOPHBIX
KaMIIaHHUsX u3-32 OOpBOBI 3a rojioca u3bmparesne, 4acTo mpuderarT K cTpare-
TUU TIO3UTHUBHON CaMOMNPE3CHTAIIMM U HETaTUBHOTO MPEICTABJICHUS KOHKYPEH-
TOB. [lomoOHBIE cTpaTeruu B OOJBITMHCTBE CIIy4aeB OCHOBAHBI HA CEMAaHTHUYECKOM
Y UJIC0JIOTHYeCcKOor mosipu3anuu [13].

B nmonuTuyeckoM IUCKypCe OMMO3UIIUS C80U — UYIHCOU UTPAET HEMAJIOBAXK-
HYIO POJib, TaK KaK JaHHAs KaTEropus BBICTYMNAET B KAYECTBE «OJHOTO U3 KITIO-
YeBBIX MPOTUBONOCTABICHUI B >KM3HU U ycTpoicTBe obmecta» [14. C. 310].
Oco3HaBasi CBOIO JIMYHYIO M OOIIECTBEHHYIO HIACHTUYHOCTH, YEJIOBEK HE MOMKET
HE MPU3HABATh ce0s YaCThIO «CBOET0» 00IECTBa, KOTOPOE MPOTHUBOMOCTABIISICTCS
«qy’KUM» Tpynnam. BeieacTBue 3Toro, JaHHBIE KATETOPUU SIBISIOTCS TPATUIIAOH-
HOM OMHAPHOU OMTIO3UIIHEH.

Kak n3BeCTHO, B COBETCKOM 3MOXE MOJIUTUYECKUI AUCKYPC OTIMYAJICS BBICO-
KOH CTETIEHBIO UCOIOTH3AIMH M BCE CBOE OBLJIO XOPOIIHNM, a 4y»x)oe Tuioxum [15].
O11eHOYHOCTH MOTUTUYECKON (Dpa3e0IOruu MO>KHO MTPENICTABUTD B BUJIC PeaTn3allun
OMHAPHOW OIIO3ULIUU C80U — UYIHCOll, KOTOpas B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB CBs3aHA
C MMPOTUBOIIOCTABIIEHUEM Xopouiul — naoxou. Ha coBpeMeHHOM 3Tare paJuKaibHast

* Bnagumup [lytun: Poccus Hu Ha koro Hamajath He cobupaercs // Poccuiickas rasera, 2016,
27 oKTs0psI.
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KaTErOPUYHOCTh K «UyKUM» U HACATU3ALMS «CBOMX) YXKE HE TaK SIBHO IIPOCIICKHU-
BAETCs, OTHAKO JAHHBIE OMMO3UIKH A0 CHX MOp PEaIn3y0TCs B KOHTEKCTE BBICTY-
IIeHU nonuTuyeckux aesreneit Kazaxcrana u Poccuu, Hanpumep:

«Hm ne npasumces, kozoa s 206opio, ymo Kazaxcman — 5mo MHO2OHAYUOHATbHASA CIPAHA.
Ho Boz um cyowsa. /[ns ceoeco nokoieHus mbl yoice MHO2O COeNdNU U MOJNCeM CHOKOUHO HOYU-
eamb na iaspax»’;

«Inasnoe 3ak10uaemcs 6 mom, 4mo yoice HUKmMo Hac He 006edem 60Kpy2 NAabya, U Mol Hu-
KOMY He nosepum, eciu Oyoem umems 0es0 npocmo ¢ J0ObMU, KOMOpble 8030YX COMPACAION
RYCMbLMU PA32080PAMUY’.

JlanpHeliliee WCClieIOBAaHUE U COIMOCTAaBJICHHME IYOJMYHBIX BBICTYILIE-
HUU MOJUTUYECKUX JIMJIEPOB MO3BOJISAET BBISIBUTH, YTO Mpe3usIeHTy Poccuiickoit
®denepanuu NPUCYIIE B CBOMX BBICKA3bIBAHUSX Yallle OCHOBBIBATHCS HA TPOTUBO-
MOJIOKHBIX MPUHITUATIAX Mbl <> OHU, C80U <> Yydicue N OOJIbIIE KPUTHUKYET IPYTHUX
CyOBEKTOB BHEIIHEH MOJTUTUKHU U TIPEACTABUTEIIEH OINIO3UITUH:

«Tax eedym cebs, uzguHume, HYBOPUULU, HA KOMOPHIX 80pYye CEAIUNIOCL 02POMHOEe OO-
2amemeo, 8 OAHHOM CIyYde 6 GUOe MUPOBO2O 20CNOOCMEA, MUP0B8o2o audepcmea. M emecmo
moeo, le06bl Uum, omum 602amcm60M, cpamomHuo, AKKypammo pacnopﬂdumbc;z, 6 Mmom qucie
u 6 ceoiro, pazymeemcs, nojav3y, cuumaro, Yumo Hajilomajilu MHO20 Opoe»; ((Hy mak ckasccume

amo Hapooy. IIpocmo max mpename A3bIKOM Kadcovlil 2opaso. Hawu amepuxanckue opy3vs
APOCMO pedcym CyK, Ha KOMOPOM camu cuoamy»S,

Kak M0OXHO 3aMeTuTh, M0100HAass OTpULIATEIbHASI OLIEHKA CBUJIETEIbCTBYET
00 YBEpEHHOCTH B UCTUHHOCTH CBOETO MHEHUS U CBOEH OlleHKU. B To e Bpems
OTMEYaeM, YTO Ka3aXCTaHCKHE MOJIUTUKHN B CBOMX BBICTYIUICHHUSIX peke oOpalia-
I0TCS K KOHKPETHOMY CYOBEKTY, JJIsl HUX «4Yy>KHe» 0003HayarTCsa B 0OpalIeHUIX
COHUY, «IPYTHUE», «IIOTUTUKI, HAIIPUMED:

«H ecau mul 6ce gpema Oyoem 6 002OHAIOWUX, «2IOMAMb NbLAbY 34 OPYZUMU, 1M020d
Mbl HUK020a He noonumem Kazaxcmany',

«Henogeky He HAOO neped KemM-mo Cmosimy U WANKY J10Mamo»s;

«llonyuaemcs max: mol, s0epHvle 0eprHcasol, byoem 0epicams S0epHoe opyxcue, Oyoem e2o
COBEPUIEHCTNBOBAMD, A 8bl, 6CE, OCMALbHbIE, CHOUME MUXO0 U HE PLIRAIIMECD’;

*Unrepsoio [maBer rocynapersa H.A. Ha3ap6aeBa BemyIiM aBTOPCKHX MPOrPAMM Ka3axCTaHCKHX
TenekaHanoB. Pexxim nocryma: https://www.akorda.kz/ (mara oopamenus: 22.06.2022).
STIpecc-koudepennus B.B. [Tyruna nmo uroram 3acenanust Coera beszonacnoctu. Pexxum nocryna:
http://www.kremlin.ru/ (mata obpamenns: 21.06.2022).

¢ Beictyruienne B.B. [lytuna Ha 3acenannn MexyHapOJHOTO JUCKYCCHOHHOTO Kiy0a «Bannaity,
2014. Pexxim nocryma: http:/www.kremlin.ru/ (mata obpamenmst: 21.06.2022).

" Boictymienune [pesunenta Pecriyonuku Kasaxcran H.A. HazapbaeBa Ha BbicTaBke — (opyme
«Cunpaeiit Kazaxcran moctponm BMecTe!». Pexxnm nocrtyna: https://www.akorda.kz/ (mara obparre-
Hus: 22.06.2022).

$ Murepebio [maBsr rocynapersa H.A. Ha3ap6aeBa BeqymuM aBTOPCKHX IIPOTPaMM Ka3aXxCTAHCKHAX
TenekaHanoB. Pexxim nocryma: https://www.akorda.kz/ (mara oopamenus: 22.06.2022).
®Uureprbio [pesunenta Kazaxcrana Hypcynarana Hazap6aesa nHPOPMAITMOHHOMY areHTCTBY «H-
Tepdaxcy, «Poccuiickoit razerey, n Tenekanany «Bectmy. Pexxum mocrtyma: https://www.akorda.kz/
(mata obpamenns: 22.06.2022).
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Zhunussova Zh.N. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(1), 232-247

«Tonvko 3a 5mo Ha0o écmams HA KOJIeHU 1 nobiazodapums 2ocyoapcmeo. Koeoa uenosex
HUYe2o He delaem, NOMOM 8bicKakugaem «oatime emy écey. JlonocHo 6bims obujecmeentoe
MHeHUe, Komopoe 6y0enm «Cmasums 8 CHOIL0» MaKko2o yenogekan'’.

B JaHHBIX BBICKA3bIBAHUAX MBI Ha6.HIO,Z[aCM, 4TO B p€yax IMOJIMTUKOB 3aByaJin-
POBAHHBIC OTPULATCIIBHBIC XapPAKTCPUCTHUKU NIEPCAAOTCA B YCTOI>'I‘{PIBBIX BbIpa)ke-
HUAX, KOTOPBIC YaCTO UMHU MPUMCHSAKOTCA JIA n30exKaHus OTKPBITOI'O KOH(I)J'II/IKTa.
Cornacuo knaccudukamuu O.JI. MuxanéBoii B mpuBeIEHHBIX TPUMEPAX UCTIONb3Y-
eTcs TaKTHKa Oe3JIMYHOro oOBHHEHHUA [16], mpu KOTOpOil 0OBMHSEMBbI MU Hera-
TUBHO HpeI[CTaBJleHHBII‘;I OIITOHCHT OTKPBITO HC HA3BIBACTCA: «Kpumuqecmz BUIHCHO,
ymoobL BblOeIsIEMble CPeOCMBEa He YULIU 8 RECOK, KK 5MOo Oblano MHO20 pa3»'.

@pa:«:eonornqecm/le CAWHUIBI B TOJIUTUYCCKUX BBICTYIIJICHUAX MMPUAAOT pCUU
HEC TOJIBKO 3KCITPECCUIO, HO U OLICHUBAIOT NPCAMCT pa3roBopa 1o mKajic xopouio —
naoxo. Ilonutuueckue nesrenu oOeUX cTpaH B OOCYXJIEHHUSX T€M BHYTpPEHHEH
IIOJIMTUKH U O6I_I_ICCTBCHHOFO XapakTepa B OOJIBIIINHCTBE CJIy4dacB yrIOTpe6J15HOT
(1)pa3eOJ'IOFI/I3MBI C MOJIOKUTEIHLHOU OHCHKOﬁ nJiIn KOHHOTaHHCﬁ, a TaKXE OTOXK-
JCCTBIAKOT cebs ¢ HapoAOM 4€pe3 COOTHOUICHUEC Mbl — Hawie, YTO HaAXOOUT OTpa-
JKE€HHUEC U Ha (bpa3eonor1/1qecx0M YPOBHC:

«Ce200Hs1 Mbl yoice Hanucaiu nepeyio cmpanuyy ¢ ucmopuu Hoesoco ynusepcumema
Acmanwi»'?;

«Acmanunckuil cammum — 5mo 36e30Hulil uac ceeo Kazaxcmanan';

«Hawe nokonenue poounoce noo cuacmaugoii 36300l — Mbl KHcugvle ceudementt U ax-
MUBHbIE YUACMHUKY 3APOACOCHUS U CMaHos1enus Hogo2o Kazaxcmanan'?,

«Bawa Accoyuayus pabomaem Kax wacwvl, UHMEHCUBHO, HANPSAICEHHO U C AU NOMO-
wvio s cxopo cosceti Cubupvio NO3HAKOMIIOCh, NOMOMY 4o 2Mo yiice mpemuil pas:. Aamail,
Tomck u cetiuac Upkymcek»'s;

«Mb1 xomum u 6yoem camocmonmenbHo PACROPAHCAMBCA C80ell cyObOOIl, CMpoUms Ha-
cmosawee u Gyoywee 6e3 uyxicux noOCKA30K U HeRPOUEHHbIX COBEMOBM°.

Crnenyer OTMETUTH, UTO yHOTPEOIIEHUE MECTOUMEHUIN «MbI», «HAID) 332 CYET
rpaMMaTH4ECKOM KaTeropuy 4YUCia aKTyaJu3UpYIOT MPU3HAKU «MHOTOYHCIIEHHO-
CTH» U «CIUHCTBA», a TAK)KE PEAIN3yeT KOMMYHHUKAaTUBHYIO CTPATETHIO «OTOXKIECT-
BJICHUS», YTO COOTBETCTBYET LIEIU ABTOPOB ITOJIUTUYECKUX TEKCTOB!

"Boxko o corromoriu: Hao Berars Ha KojieHH 1 nodnarofaputh rocyapetso // nurkz, 2019, 4 centsaopst.
! Beictyruienne [iaBbl rocynapceTsa Ha 3aceqaHuu [0cynapcTBeHHOH KOMUCCHH IO YPE3BbIYaiHO-
My nonoxenuio, 2020. Pexxum nocryna: https://www.akorda.kz/ (nara obpamenus: 22.06.2022).

12 Jlekuus Ilpesunenta Pecnyonukn Kazaxcran B «Haszapbaes-Yuusepcuterey», 2010. Pexum mo-
crymna: https://www.akorda.kz/ (zara oopamennus: 22.06.2022).

B Beictyruienue [pesunenra Pecyonuku Kazaxcran H.A. HasapbaeBa Ha Top:KecTBEHHOM coOpa-
HuH, nocesimenHoM J{uro HezaBucnmocTu Pecrryonuiku Kazaxcran, 2010. Pexxum noctyma: https:/
www.akorda.kz/ (mata obpamenus: 22.06.2022).

' Beictyruienue [Ipesunenta Kazaxcrana H.A. HazapbaeBa Ha TOp)XKeCTBEHHOM MEPOINPHUSITHH, T10-
cesimienHoM Jlaro HezaBucnmoctn PecryOnukm Kaszaxcran, 2018. Pexum noctyma: https://www.
akorda.kz/ (mara obpamenws: 22.06.2022).

'S Beictymuienne B.B. [lytuna Ha 3acenannu CoBeTa MeXpernoHanbHoi Accormannu «Cuoupckoe
cornamenuey, 2000. Pexxum noctyna: http://www.kremlin.ru/ (nata obpamenns: 21.06.2022).
"“Tlocnanue npesuaenta PO Bragumupa [Tytuna OenepansHomy Cobpanmto // rg.ru, 2016, 1 nexkadpsi.
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JKynycosa K.H. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 232247

«Mbl HuKOMY He QONNHCHBL NO360IUNMb PACKAYAMb JIOOKY, O1A20NOLYYHO RABIGYULYIO 6 MU-
posom okeane»'.

C touku 3penus A.B. Kynuna, ycroifunBbie 000pOTHI C MOJIOKUTENBHON KOH-
HOTAIMel cofepaT B CBOEM 3HAYEHUH «OJ00peHHe KaK KOHCTAaTalusl COLUaIbHO-
YCTOSIBILIEICS OLIEHKH OIPENIEIEHHBIX CBOMCTB uenoBeueckoil tuanoctny [12. C. 52].
3T0 MBI HAOIIOIAEM B CIIEIYIOLIEM BBICTYIUIEHHMH Ka3aXCTaHCKOTO JINJepa:

«Cqumaio, umo npuwio epems omoamsp 00nICHOE Hapody Kazaxcmana u nomozamo emy
HA CUCTNEMHOU U pe2YAPHOL OCHO8e»]S.

B nmannoM npumepe (paszeosnorusm omoams 00ndcHOe UCTIONB3YETCS B 3HA-
YEHUU CHpaseouo, no 00CMOUHCME)Y OYeHUBams Ko2o-1uoo. JlaHHoe mpeioxKe-
HUE B COYETAaHUH C YCTOMUHUBBIM 0OOPOTOM CTUIUCTUUYECKH IPHUOOpPETAET TOpiKe-
CTBEHHYIO OKPAILIEHHOCTD, 3/1€Ch K€ CTOMT OTMETUTH U MOJOXKHUTEIIbHYIO OLIEHKY
aBTOpA BBICKA3bIBAHMS MO0 OTHOLIEHUIO K Ka3aXCTAHCKOMY Hapoay, a TaKKe HeoO-
XOIUMOCTb OKa3bIBAaHUS €MY MTOMOIIIH.

[TonuTnyeckas peyb, B YaCTHOCTH, CTPATErMUECKU CIUIAHUPOBAHA TaK, YTOOBI
ObITh YOEAUTENIBbHOM, BO3/IeICTBOBATh HA SMOLIMM U30UpaTesiell U «CTPOUThH HOBBIE
anmpsHCED [17].

[TockonbKy MbI TPUIEP>KUBAEMCSI IIUPOKOI0 IOHUMaHHU S Ppa3eosoruu, B pam-
KaX JaHHOU pabOThl Mbl TAK)KE€ PACCMOTPENH MOCIOBUIbI U IIOTOBOPKH B IOJIUTH-
YECKOM JIMCKYypCe, Hecylue B cede oneHouHoe 3Havyenue [18—22]. CoBpemeHHBIC
MOJIUTUKU B CBOMX BBICTYIUIEHHUSIX YaCTO HCIOJIb3YIOT IOCIOBUIBI U TIOTOBOPKH,
KOTOpBIE B C:KaTOM (popmMe MOTyT IOMOYb ME€PEIaTh OCHOBHYIO MBICIIb BbICKAa3bIBa-
Hus. Kak U3BeCTHO, OCIOBUIIBI — 3TO «CJIOKHBIN SI3bIKOBOM 3HAK, (hpazeosiorusm
CO CTPYKTYpPOU IPEJIOKEHHS, KYJIbTyPHO-3HAUNMOE OLIEHOUHOE CYXJEHHE, TaK-
TUYECKOE CPEJCTBO peain3alii KOMMYHUKATUBHOW CTpaTeruu ropopsiueroy [23].
B nanHOM ompeneneHnu ecTh yKa3aHHUE Ha TO, YTO OJJHUM U3 IPU3HAKOB B MOCIIO-
BHIIaX U NOrOBOPKAX €CTh MPOSBJICHUE OLIEHOUHOI O 3HAUEHUSI.

B cBoeii padote poccuiickuii yuensiii E.W. [llefiran cantaeT BO3MOKHBIM BbI-
JETUTH JIBa TUTIA TIOCIIOBHUII MMOJTUTUYECKOTO JUCKypca [22]:

* 00IIEA3BIKOBBIE MOCIOBUIIBI, KOTOPBIE [0 CBOEMY COJEP’KAHUIO MOTYT OBbITh
MCIOJIb30BaHbl MOJIUTUKAMHU, TaK KAaK MOJIXOJAT K OOLECTBEHHBIM U IMOJIUTH-
YECKUM peausM, Harpumep: «/Iyuume no3ono, uem nuxozoa»'’; «A ne snaio,
HACKONbKO J1e2KO Ceuuac auanusupo8ams GO3IMONCHOCHb NPUCOEOUHEHLs]
Poccuu k HATO, oymato, umo cumyayus noka K 9momy He 6noJHe pacnonaca-
em, HO ecmb u36ecmuoe gvipadicerue ,, Never say never “»*,

'"Hazap0aeB: KazaxcTaHIbl JODKHBI Oepedb MEKHAIMOHATBHOE COITIACHE U TIPOTUBOCTOSATH TEPPO-
pusmy // Kapasan, 2016, 5 ceHTsIOpS.

18 «[Ipuuuio Bpems OTaaTh JODKHOE Hapoxy» — TokaeB oOpaTuiicst kK OoraThiM Ka3zaxcTaHiam. Pe-
xuM joctyna: https://baigenews.kz/ (nara odpamenust: 14.06.2022).

1 Kaceim-XKomapt TokaeB: «Hajao ymMeTh LEHHTh FapMOHHIO Hallero Hapoaa» // Komcomonbckas
npasaa, 2021, 6 suBapsi.

2 Poccust ocraercs 3araakoi // Tpyn-7, 2008, HOIOpb.
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e COOCTBEHHO IIOJUTUYECKUE IMOCJIOBHUIIBI, KOTOPBLIC ObLIH CO3J1aHbl B MO-
MEHT TOJINTUYECKON KOMMYHHUKAIIMH, B KOTOPBIX TaKKe HCIOJIB3YIOTCS 00-
pas3Hble CPEACTBA, OJHAKO HA MEPBbIM IUIAH BBIABUTAETCS MOJUTUYECKAs pe-
aIbHOCTD: «Xomenu kak nyuute, a noayyuiloCsL Kak éceeoan’'; «/lenee nem,
HO 8bl Oeparcumeco»™.

Kak mokaspiBaeT Hall aHajinu3, COBPEMEHHBIE MOJUTHUKU HE TaK 4acTO MpHU-
OeraroT K HUCIIOJb30BaHUI0 COOCTBEHHO MOJIMTHYCCKUX IOCJIOBUIL, B OOJIBIITUHCTBE
CJIy4aeB, OHU UCTIONIB3YIOT yiKe CYIIECTBYIONINE OOIIEA3bIKOBBIC CTHHUIIBL:

«To, umo y Hac 00 cux nop Hem Hepmexumuu u ea3onepepadomKu 6bICOKUX nepedeios —
9mo, Kaxk 2060pumcsi, “HU 8 KaKue 6opoma He jiezen”»>,

«B napooe ecmv nocrosuya «Tpyoumesa Kak nueaka», no3momy me, Kmo 00CmMouHo mpy-
Oumesl, nOX0dCU Ha OOCMOUHYIO RUETY»*.

B GonpmmHCTBE CilydaeB B MyOJIMYHOM peYH MOCIOBUIIBI UCIIOIB3YIOTCS IS
TOr0, YTOOBI IPUBJIEYb BHUMaHNE ayJJUTOPUU U YOeIUTh €€ B cBoei mpaBoTe. Jliist
ATOM 1NN MOJTMTUKHU MTPUOETAIOT K TpaHCHOPMAIIUU YKE U3BECTHBIX IMOCTOBHII:

«Mut donarcnbl 00bumscs mozo, ymoodvl cmapas Hapoouas nocrosuya «He noomancewrs —
He noeoeutvy nocmenemno ympamuia 6010 AKmMyailbHOCMb U mpchd)OpMupoeaﬂaCb 6 HOBbIIL
cnozan ,,He noomasiceuv u noedewn'»*;

«Ho, xax 6wl 3naeme, 018 manzo HysHcHbl 060e. [loka, no-moemy, Hawu amMepuKkaHcKue
napmmepvl UCHOJIHAIOM PA3 3 PA30M UHOUGUOYAILHBLI OPEUK-0anc»*.

OHAKO ClIeyeT OTMETUTD, UTO B IIPUBEICHHBIX BBIIIC TPUMEPAxX BBICTYILIC-
HUW TOJIMTHYECKUX JeATeIeH TpaHc(HOpMHpPOBAHHBIC MOCIOBUIBI OYAYT OTHO-
CUTBCS K COOCTBEHHO MOJIMTUYECKUM, TaK KaK OHU HCIIOJIB3YIOTCSA B XOJIE TOJIH-
THYECKOW KOMMYHHKAIUA M TOJIUMTHYECKOr0 KOMMYHHUKATHBHO-IHCKYPCHUBHOTO
MPOCTPAHCTBA, PEATMU KOTOPBIX BBIXOIST HA MEPBBIN IIJIaH.

Heob6xonumo 1006aBUTh, 4TO MOAOOHON TpaHchopMaIluu B PeUH MOJUTHKOB
MOJBEPraroTcs U Gppaszeoioru3Mpl. OHU MOTYT MCIIOJIB30BaThCs O0e3 TpaHchopMa-
MM, B YCTOSIBIICHCS CIOBO(OPME, HATIPUMED:

«Muvt 6 Kaszaxcmane nepsvimu pa3pyounu «2opoues yzen», npunsns Ykas o 3aKkpblmuil camo-
20 6OBULO2O 68 MUPE UCHBIMAMENIbHO20 RONUSOHAN;

2 B.C. YepHOMBIpIHH Ha mpecc-KoHpepeHuuu, 1993.

22 «JleHer Het, HO BBl JepkuTech!» UYeMm yaumBuiio oOlieHHe mpeMbepa ¢ HapoaoM // gazeta.ru,
2016, 24 mas.

ZTlocnanue [maBel rocynaperBa Kaceim->XXomapra Tokaesa Hapony Kasaxcrana.2020. URL: https://
www.akorda.kz/ (mata oOpamenus : 22.06.2022).

#[TacedHnk 3rOraHOB paccKasail O TPYTHSIX B POCCUICKOM HOMUTHYECKOM yiibe // lenta.ru, 2016, 4 mronst.
# toroBelil BeIycK BedepHuii // HoBwlit pernon 2, 2004.

2P®d rorosa k B3aumoeiicTuto ¢ CIIIA, HO Uit TAHTO HYXKHBI JBOE, 3asBuit JIaBpoB // ria.ru, 2016,
1 ceHTsOpS.

¥ Beictyruienue Ilpesuaenra PecnyOnukn Kasaxcran H. HazapGaeBa Ha OOmmx nebarax 70-it
ceccun I'enaccambmen OOH, 2015. Pexxum mocrtyma: https://www.akorda.kz/ (mara oOpamieHwus:
22.06.2022).
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JKynycosa K.H. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 232247

«Mbl 6uduM, ¢ Kakumu npodIeMAMU CMATKUSAIOMCSL OOU NPU HASHAYCHUU REHCUU U NOCO-
outl. Bopox 6ymae, xoxcoenue no mykam»>:.

CyODbeKTbl HOTUTUYECKONH KOMMYHUKAIIUU MOT'Y T IIOJIBEPraTh 001IEHAPOIHbIE
€AUHUIBI JICKCUYCCKUM, CEMAHTHYECKHUM HJIN JICKCUKO-CEMAHTHYECKUM H3MCHC-
HUAM. I[aHHO@ SABJICHHUC BECbMaA pacClpoCTpaHCHO B IMMOJIUTUYCCKOM AUCKYPCHUBHOM
MPOCTPAHCTBE, TTOCKOJIBKY ATOT MPUEM JIa€T BO3MOKHOCTH CYOBEKTY peun chop-
MYJIMPOBATh TOUYKY 3pEHUS MO0 OTHOLIEHHIO K APYroMy CyOBEKTY WM SIBJICHMUIO,
OLICHUTH €TI0 110 IIKaJIC XOpOWO/I’lJlOXO 100 npuaaTb EMY HOBYHO CTUIIMCTUYCCKY IO
OKpAacKy, HallpuMep UPOHUYECKY0: [loamomy cuumaio, 4mo 0emMoKpamus, — 3mo
He UZpyuiKa 6 pyKax «KuHoep-cropnpu3oe» om noiumuxu. B 1aHHOM BBICKA3bI-
BaHUU Ha TOT MOMeHT npeMbep-MmuHUCTpa PK K.-XK. TokaeBa (2001) Tpancdop-
MHPOBAHHBIN (YPA3COTIOTUZM USPYUIKA 8 PYKAX «KUHOEP-CIOPNPU306» YIOTPeOIeH
B HPOHHUYCCKOM CMBICJIC C TEJIBIO ITPUBJICYCHU A BHUMAHHWA K TOMY, YTO IMIOJIMTUKaAM
HE CTOUT OTHOCUTBHCA K ICMOKPATUHU KAaK K UEMY-TO HCCCPLE3HOMY.

B cnenyromem BoickassiBaHuU MUHUCTpa 060ponbl Poccuu C.K. Lloiiry (2017)
Ha 3asBJIeHHe OpuTaHCKOro koyiern Maiikia @amsoHa 0 TOM, 4TO 3amnaj He XO-
4eT, qTOOBI Me08e0b COBAJL C60U IANDL JYMBZ/I}O, IIPOKOMMCHTHUPOBAJI CIICAYIOIUM
00pa3oM: «8ps0 U 6 Ux 300NapKe 8blPOC 36ePb, KOMOPHIL MOMCEM YKA3bl8AmMb
Me08e0oN”.

[Tpu Tpanchopmanuu (pazeosornyecKkux eIUHUL] COBPEMEHHbBIE MOJIUTHKU
TAaK>XE 4acCTO HpI/I6€FaIOT K IpUEMY HaHU3bIBaAHU q)paSeOHOFI/ISMOB JJIs1 TOI'O, YTO-
OBI CO3/1aTh B CO3HAHMU aJIpecaTa CIIOKHBIH M HHTCHCU(UIIUPOBAHHBIN 00pa3:

«Hecmomps na smo, waz 3a wazom, cmpeua 3a 6Cmpeyell, Ham YOailoCh Peuunms 6ce
603HUKUIUE 60NPOCHL U noonucams eue 8 1994 200y Coenauienue o KazaxcmaHCKO-KUMacKou
epanuye»’’;

«JIr0du 6 Kocmoce pabomarom naeuo K niaeuy, pyKa 00 pyKy, nomozarom opye 0pyey, 8blnoi-

HAIOM 8adiCHeliuue 3a0ayu, KOmopble CIosm He MOIbKO Neped HAuuUMu CMpaHami, Ho U ne-
peo 6cem uenoseuecmgomy»’'.

B manHBIX mpuMepax «ppazeosorn4eckoi TNIOTHOCTHY TIOJIMTUKAMHK TOAYep-
KUBACTCS MX MO3UIIHS TI0 TOMY WMJIM MHOMY BOIIPOCY, a TaKke co3aaeTcs dPheKT
WHTEHCU(UKAIIUN KOHKPETHOTO CMbIcia. Ppa3eoornueckue eIMHNIBI TP JaH-
HBIX YCJIOBHSIX OOBIYHO SIBJISFOTCS B3aMMOOOYCIIOBIICHHBIMU HHTEHCH(DUKATOpaMu
Y aKTyaJIN3aTOpaMU MX 3HAUCHUSI.

Ha ocHOBaHMM NPOBEIEHHOIO HCCIEIOBAaHUS MOXHO ClelaTh BBIBOJ, YTO
npu Moaupukauuu ¢Gpa3zeosornyecKux O0OOPOTOB B MOIUTHUYECKOM TUCKYpPCE

2 [Tocnanue I'maBsl rocynapcrBa Kaceiv-XKomapra TokaeBa Hapony Kaszaxcrana.2020. Pexum no-
cryna: https://www.akorda.kz/ (nara Pexxum nocryma: 22.06.2022).

#1loiiry orBerua DarmioHy, npu3BasieMy Poccuto He «coBath Jiansl B JIuBuio» // gazeta.ru, 2017,
21 despans.

3 Uurepspto [Ipesunenta PecriyOonmuku Kaszaxcran H. HaszapGaeBa Tenekananam «Kaszaxacta»
n «Xabap», 2005. Pexxum noctyma: https://www.akorda.kz/ (nara oopamenns: 22.06.2022).

*'B.B. IlyTuH Ha TeneMocTty ¢ MexXIyHapOIHOH KOCMHUYECKOM CTaHIMeH 1 KocMoApoMoM Boctou-
HbIH, 2016. Pexxum nocryna: http://www.kremlin.ru/ (nara odpamenus: 21.06.2022).
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OTKPBIBAIOTCS WX HOBBIE (PYHKIIMOHAJIBHBIE BO3MOXKHOCTU. B pedu MoJIMTHUKOB
IBYX cTpaH TpaHchopmupoBaHHbie OF uCHonb3y0TCs AJIs1 TOrO, YTOOBI MPUBHE-
CTH JIOTIOJTHUTEIbHBIA HPOHUYECKUH, CAPKACTHICCKUN U 1p. 2P HEKTHI, BCICACTBUE
KOTOPBIX MOSIBJISTFOTCS HOBBIE 00pa3bl, MEPEIAI0TCS OTIUUYUTEIBHBIE 0COOCHHOCTH
OTHOIIEHUS CYOBEKTa PEUU K yUaCTHHUKAM TMOJIUTUYECKOH KOMMYHUKAIIUH, K 00-
IIECTBEHHO-TTOJIUTHYCCKUM SIBJICHUSIM, PEATHHO TTPOU3OMICIITUM COOBITHSIM.

3aKno4yeHue

Ha ocHoBaHMU NpOBEIEHHOTO HAMU HCCIIEIOBAHUS Mbl MOXEM 3aKJIIOYHTh,
YTO poJb (HPa3eosIOTU3MOB COBIAAET C LIETIbI0 MOJUTUYECKOTO JUCKYpca: Ooppda
3a BJIACTH ITYTEM BO3JICUCTBUS HA MHEHHUE CIyIIAIOMUX (M30MpaTeseil) uepes co-
3/1aHUE TOJIOKUTEJIbHOM MJIM HEraTUBHOW OLEHKH MJIM 00pa3a, KOTOPBIM «Ommxe
K Hapoay».

CoBpeMeHHbIE OJUTUKU B CBOUX BBICTYIUJICHUSIX CTPEMATCS K TOMY, YTOOBI
YeTKO 00O3HAYUTH CBOKO MO3MIMIO WJIM MO3HUIMIO0 FOCYAAPCTBA KacaTelbHO KOH-
KPETHOTO MOJUTUYECKOr0 CyOBbEKTausu MOJIUTHYECKOro coObITHsA. Takum obOpa-
30M, B UX yOJUYHBIX BBICTYIUICHUSX MPOSBIISIETCSA OLEHKA HBIHEIIHEr O MOJI0XkKe-
HUSI IOJINTUYECKON KapTHUHBI MUPA.

MpbI MOXeM HNPUMTH K BBIBOAY, YTO B MOJIUTUYECKOM JUCKYPCE 4acTO pea-
Au3yeTcsl OMHAapHas ONIO3MIUS «CBOM—YYKOW», TaK KaK OHA SBIISETCS HUCXOM-
HOW TOYKOW BO B3aMMOOTHOUICHUSIX YYaCTHUKOB MOJIUTUYECKONH KOMMYHHUKAIUU.
MOXHO OTMETUTb, YTO MOAOOHOE MPOTUBONOCTABICHHE B OOJIBIIMHCTBE Cilyya-
€B [IPUMEHSETCS B LIETAX MAaHUITYJISILUM HAJl aJlpecaTaMi peyH, MOCKOJIbKY Yepes
JAHHYIO OMIO3ULIMI0 BO3MOKHO BbIPAa3UTh MOJOKHUTEIBHOE OTHOIIEHUE, CO3aTh
CBSI3b €JIMHCTBA C OKPY)KAIOIIMMH, a TakKe OTTOJKHYTh M JUCTaHIMPOBATHCA
UX OT OINIOHEHTOB IIyTEM HEraTUBHOW OlleHKHU. Takum 006pa3oM, Mpu UCHOIb30Ba-
HUU HYKHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB BO3MOXKHO U3MEHUTh MHEHHUS ajipecaTa 00 OKpy-
JKAIOILEH ero JeMCTBUTEIBHOCTH.

B uccnenoBaHHBIX HaMU NpuUMepax MyOJIMYHBIX BBICTYIJICHHH HM3BECTHBIX
Jroiel ABYX CTpaH HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO MPOTHUBOIOCTABICHUE IO IMPU-
HAJJIEKHOCTH B MOJIUTUYECKON pedy pealin3yloTcsl Ha IEHHOCTHOM OCHOBE: c80U—
Hawiu, KOTOPBIEBCET 1A MOJIOKUTEIbHBIE U MPOTPECCUBHBIE, A OHU-YYJiCUe BCETAa
OTpULIATEIbHBIE U PErPECCUBHBIE, YTO OTPAKAET CYyTh HEpApXUU JIFOOON BIACTH.
CwMbICIIOBasi HAIlOJHEHHOCTh OLEHOYHOCTU B JJAHHOM CJIy4ae BBINOJIHSIET OCHOB-
HbIe IeJIM MOJIMTHUYECKOTO JUCKypca: BIMSHHE Ha KapTUHY MHpa 3JeKTopara,
a Tak)Ke€ MaHUITYJIMPOBAaHUE MHEHUEM OOIIECTBA /I JOCTH)KEHUSI HEOOXOAMMOI0
pe3yJnbrara.

Taxxke ciaenyeT OTMETUTb, YTO IPOBEACHHOE HAMH HMCCIIEIOBaHUE OTKpbIBa-
€T MEepCHEeKTUBY JJIsl JajbHeHIIero n3y4yeHus: (ppa3eosiorn3mMoB, HCIOIb3yEeMbIX
nonutukamu Poccun u KaszaxcraHna, B 4aCTHOCTH BBISIBJICHHUSI UX OCOOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHMS, a TaAKKe JJIsl ONpeieTIeHUs poiau (pa3eosioruy B MOIUTHYE-
CKOM KOMMYHHKAIUH.
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Certainty Stance Adverbs
in Chinese Linguistic Academic Writing:
A Corpus-based Study
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'RUDN University, Moscow, Russian Federation
?Zhengzhou Business University, Gongyi, China
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Abstract. This study delves into the intricate usage of certainty stance adverbs in the academic
writings of the Chinese. The object of this study is to conduct a contrastive analysis of certainty
stance adverbs between Chinese linguistic MA novices and linguistic experts. The subject of this
study is to explore the similarities and differences in the use of these adverbs within the academic
discourse of the two groups mentioned. In addressing these disparities, the study seeks to analyze
them from the perspective of interlanguage and interpersonal function, with the ultimate goal
of enhancing the production of high-quality academic papers by the Chinese. The study employs
two key methods: the contrastive analysis method and the corpus-based method. The novelty of the
study lies in its contrastive examination of certainty stance adverbs between Chinese linguistic
MA novices and experts. Through an in-depth analysis of theoretical frameworks and linguistic
data extracted from the MA theses of Chinese linguistic novices and research articles of linguistic
experts, the study underscores the importance of considering the similarities and differences in the
use of certainty stance adverbs within the realm of second language acquisition and pragmatic
studies. This consideration aims to refine learners’ syntactical and pragmatic command of certainty
stance adverbs to align with expert academic discourse, ultimately fostering effective interpersonal
communication in academic writing. The findings of this research offer valuable insights into the
specific linguistic challenges encountered by the Chinese, thereby laying a solid groundwork for
the development of targeted pedagogical strategies to bolster their academic writing skills.
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Hapetwm C CEMaHTUKOMN yBepeHHOCTIN
B aKafileMn4yecKom nucbme KutanyeB-IMHIrBUCTOB:
KopnycHoOe ncciegosaHune

H.M. dyramna' ® <, Xao Xaup'?

'Poccmiickuii yHUBEPCUTET APYKOBI HapomoB, Mocksa, Poccutickas @edepayus
Y K9HWKOYCKUI yHUBEpCHUTET OM3Heca, [ oneu, Kumail
B dugalich-nm@rudn.ru

AunHoTanusi. VMcciiejoBanue MOCBSIIIEHO HCTIOIB30BAHUIO HAPEUUH BBIPAKEHHS YBEPEHHOCTHU
B aKaJIEMUUYECKHUX TPYAaX KUTAHCKUX YUEHBIX, HAIMCAHHBIX HAa aHTJIIMHCKOM si3bIKe. Llenbio 1anHo-
T'0 UCCIICJIOBAHUSI SIBIISICTCSI MIPOBEICHUE CPABHUTEIBHOIO aHATN3a YIOTPEOJICHHI HapeUnid ¢ ce-
MaHTHKOH yBEPEHHOCTH B pab0TaX MaruCTPAHTOB-TUHTBUCTOB U YUEHBIX-TMHT BUCTOB, MUY IIHX
Ha aHIVIMICKOM si3bIKe. [IpenMeToM HaHHOrO MCCIENOBAHUS SIBISETCS M3YyUYEHHUE CXOJICTB U pas-
JINYKUM B UCTIOJIB30BAaHUM HAPEUUU B aKaJeMUUYECKOM JIUCKYPCE pacCMaTpUBAEMbIMU TPYIIIIaMHU.
HccnenoBanue MpOBOAUTCS B aCTIEKTE BRIPAKEHU S TIUUHOTO MHEHUSI M CTABUT IIEJIBIO BRIPAOOTKY
peKOMEHIAIUi ISl TIOBBIIICHUST KaueCTBa HAYYHBIX pa0OT Ha aHTIMIICKOM KaK WHOCTPAHHOM.
Hcnonb30BaHbl ABa KIIOYEBBIX METOAA: METOJ KOHTPACTHUBHOTO aHAJM3a U KOPIYCHBIH METOJI.
HoBu3zHa npemyiaraeMoro UccieqoBaHusl 3aKJII0YaeTCsd B KOHTPACTHOM M3Yy4YEHMM Hapedul C ce-
MaHTHKOH YBEpEHHOCTH B HAYUHBIX pab0oTaX MaruCTPaHTOB-THHTBUCTOB U YUCHBIX-THHTBHCTOB,
MUIIYIAX HAa aHTJIMHCKOM sI3bIKE. Pe3ylibTaThl CCIeOBaHUS BBISBIISIIOT CII0XKHOCTH, C KOTOPBI-
MU CTaJIKUBAIOTCA W3yYalollNe aHTJIMIUCKUHN S3bIK KUTAUI[bl, TEM CaMbIM 3aKJIabIBasi OCHOBY JJIs
pa3paboTKU CTpaTernii, HAIPABICHHBIX HA YKPEIJICHHE WX HABBIKOB aKaJEMHUUYECKOTO ITHCHEMa
Ha aHMIMICKOM KaK WHOCTPAaHHOM. Pe3ynbTaThl HCCIIeIOBaHUSI MOTYT OBITh IPHMEHEHBI B COIIO-
CTaBUTEIBHBIX UCCIIEIOBAHUSIX U PabOTax Mo METOIUKE O0YUECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KutioueBble ¢j10Ba: Hapeunsi C CEMaHTUKOW YBEPEHHOCTH, aKaJeMUYECCKUIN TUCKYpPC, aHTITMHACKUAN
KaK MHOCTpaHHbI{, KOPIIyCHOE UCCIIEI0OBaHHE
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Hara noctymuienus: 01.09.2023
Jara npuema B evars: 15.12.2023
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Teopuss si3pika. Cemmoruka. Cemantmka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 248-261. https://doi.
0rg/10.22363/2313-2299-2024-15-1-248-261

Introduction

Stance is an important topic in academic discourse studies. Academic discourse
aims to create professional knowledge and persuade readers to accept one’s own
views. One of its important features is argumentation, which relies on three
elements: ““ (1) the analysis and evaluation of content knowledge, (2) the writer’s
development of a position, and (3) the presentation of that position in a coherent
manner” [1. P. 146]. These three elements are inseparable from the author’s position,
1.e. stance. Therefore, stance is an important feature of argumentation in academic
discourse. In order to enhance the persuasiveness of academic writing, authors
need to present the propositional information of relevant professional knowledge
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and express their attitudes and evaluations of this information, establish their
authorial identity appropriately, interact with potential readers, and persuade
readers to accept their views. This requires authors to express their stance
appropriately. However, research has found that stance expressions are difficult
to master for learners in academic writing [2]. These stance expressions in English
are diverse, and stance adverbs, especially certain stance adverbs, are one of the
most common ways of expressing stance. Previous studies mainly macroscopically
studied stance adverbs as a whole in academic discourse [3—9]. There have been
relatively few micro-studies on certainty stance adverbs in the academic English
writing of Chinese learners. This paper is going analyze the usage characteristics
of certainty stance adverbs in Chinese learners’ academic English writing, examine
the difficulties in learners’ stance expressions, and provide references for academic
English writing and teaching.

Theoretical background
Stance: definition and scope

The concept of stance was defined by D. Biber and E. Finegan [10. P. 1] who
explained it as an “overt expression of an author’s or speaker’s attitudes, feelings,
judgments, or commitment concerning the message”. D. Biber maintains that stance,
as a linguistic manifestation, serves to convey how certain the speaker or writer
is towards the veracity of information and also what perspective they take towards
it [11]. Stance expressions play important role in academic writing, conveying the
writers’ viewpoints and enabling the reader to better understand the propositional
message conveyed in the text.

Lexical and grammatical patterns for expressing stance are examined
using a corpus-based approach, with a focus on academic written registers [12].
Stance is manifested linguistically through the use of verbs [13—15]; adverbials
[10; 16-18], complement clause constructions [19], and metadiscourse
features [15; 20].

In English, adverbs play a significant role in expressing various types
of stance [16]. Epistemic stance adverbs are employed to indicate different degrees
of certainty (e.g., obviously, really) and likelihood (e.g., probably, possibly,
maybe). Attitude stance adverbs are used to convey the speaker’s attitude towards
a proposition (e.g., fortunately, surprisingly), typically positioned at the beginning
or end of a clause. Lastly, style stance adverbs convey the speaker’s manner
of speaking (e.g., sincerely, simply).

Certainty stance adverbs

Stance adverbs are one of the main manifestations of stance expressions
and can be divided into three categories: epistemic stance adverbs, attitude
stance adverbs, and style stance adverbs Certainty stance adverbs belong to the
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epistemic category, expressing our affirmation of the propositional message and
the validity of the propositional content of the text. They not only have semantic
meaning but also interpersonal functions, conveying personal commitment and
certainty about truth and value judgments [21]. The use of certainty stance adverbs
in academic writing indicates the writer’s clear and definite attitude, prompts
the reader to understand the writer’s viewpoint, facilitates the reader’s accurate
judgment of the propositional message of the academic discourse, and helps
construct a harmonious relationship between the writer and the reader so that
the reader is clearly aware of the certainty of the information he or she receives.
The appropriate use of certainty stance adverbs in academic writing to express
stance not only makes explicit the expressed viewpoint but also takes into account
the reader’s emotion, thus helping the reader to better understand the attitude
conveyed in the discourse and thus resonate with the writer.

D. Biber [11] points out the semantic function of certainty stance adverbs
in two aspects: true propositional information and personal attitude. In other words,
the certainty stance adverbs in academic writing not only express the ideas clearly,
and more importantly, reflects the apparent attitude of the writer in expressing his
or her opinion. K. Hyland [21] also argues that sometimes one proposition has the
dual (propositional and commentary) function. This suggests that when reading
academic papers we must be aware that the content stated in academic writing not
only conveys propositional information but also has evaluative meaning, as a result
of the interactive process between the writer and the reader.

Most studies on certainty stance adverbs are based on genre analysis, exploring
its usage characteristics from an interpersonal perspective [4; 5; 9]. The main
research findings of them are concluded as follows: the distribution characteristics
of certainty stance adverbs vary in different registers, genres, and disciplinary texts.
They can express the author’s judgments of proposition certainty or possibility,
reflecting the function of intensifying or mitigating the tone. In academic discourse,
they have interpersonal significance, expressing the author’s attitude towards the
proposition while also considering the reader’s feelings and engaging in interactive
negotiations on the topic. Learners face difficulties in stance expression in academic
writing, especially in expressing proposition certainty.

Studies on Chinese learners’ certainty stance adverbs in academic discourse
indicate that learners use certainty stance adverbs less frequently and have
insufficient vocabulary richness. They tend to directly express their stance towards
the proposition in an authoritative tone [3; 8]. These studies on certainty stance
adverbs in China are mainly based on Chinese English learners’ argumentative
corpus and native speakers’ corpus. The method of interlanguage contrastive
analysis is used to analyze certainty stance adverbs, and the results show
similarities and differences in the characteristics of certainty stance adverbs’
usage between learners and native speakers. Zhao Xiaolin [6] pointed out that the
main differences are that learners’ use of certainty stance adverbs is concentrated
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on a few items, lacking diversity; they tend to appear in sentence-initial position
and lack flexibility in syntactic position; they use the implicit stance expression
of certainty stance adverbs less frequently; and they use relatively simple
collocation sequences that indicate logical relationships between propositions.
There are relatively few studies on the use of certainty stance adverbs in academic
English writing by Chinese learners. Pan Fan [7], based on a corpus of Chinese
and foreign mechanical engineering journal articles, found that Chinese authors
used certainty stance adverbs less frequently overall and tended to be colloquial
in their choice of vocabulary and sentence structure, and have insufficient
understanding of the interpersonal significance of academic discourse, which
affects the recognition and acceptance of their papers in the international
academic community. These studies indicate that appropriately using certainty
stance adverbs to express the author’s stance is challenging for Chinese learners
due to the diversity of form and semantics and the complexity of syntax. Proper
stance expression, especially certainty stance adverbs, in academic writing can
construct the evaluative and interactive nature of discourse, indicate the author’s
attitude and position towards the proposition, involve readers in discourse, guide
readers to make judgments and think critically, and help achieve the purpose
of academic communication. Comparing the features of certainty stance adverbs
usage between Chinese learners’ academic English writing and English papers
published in authoritative international journals in the same field can reveal the
stance expression skills that learners have mastered and the difficulties they face.
This study examines the usage characteristics and difficulties of certainty stance
adverbs in Chinese learners’ academic writing by comparing their corpora with
the corpus of English papers published in authoritative international journals.

This study seeks answer to the following question: what specific syntactical and
pragmatic characteristics do Chinese linguistic MA novices and linguistic experts
do exhibit when using high-frequency certainty stance adverbs in their academic
writing?

Research methodology
Data sets

The data for this study consists of two electronic corpora of written texts (Table
1). The learner corpus of 50 Chinese students’ MA theses (CLMA_C) in applied
linguistics is from 36 Chinese universities. The reference corpus of 100 published
international journal research articles (ILJA C) in applied linguistics is from
the following six influential international journals, namely, Applied Linguistics
(SJR:2.72), TESOL Quarterly (SIR:1.78), International Journal of Corpus Linguistics
(SJR:0.49), English for Specific Purpose (SJR:1.36), Journal of Pragmatics
(SJR:0.93), and Journal of Second Language Writing (SJR:1.83). The reason why
we choose applied linguistics as the target academic discipline is that we can collect
enough data on Chinese learners’ English writing, which will make the contrastive
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study more reliable. The whole papers are used, but they exclude the front page, the
Chinese Abstract, the list of tables/figures, the table of contents, and the appendix.

Table 1
Information of ILJA_C and CLMA_C

Corpora Size Number of texts
CLMA_C 804.935 50
ILJA_C 802.490 100

Source: authors’ study

Method of analysis

To investigate certainty stance adverbs and their interpersonal function, this
study conducted quantitative (corpus-based analysis) and qualitative analyses
(interlanguage and discourse analysis).

Quantitative analysis in this study together with manual contextual analysis
focused on all instances of certainty stance adverbs in both corpora. In order
to calculate and analyze these instances, WordSmith 5.0 will be used. WordSmith
5.0 [24] i1s a software program designed for text analysis in corpus linguistics.
It provides tools for analyzing language patterns, concordance, and collocation
in a given body of text or corpus. WordSmith 5.0 is used for two different tasks in this
study. The first task is to generate concordance lines involving certainty stance
adverbs in both corpora. The frequency distribution of certainty stance adverbs can
be obtained in this process. The second is to sort concordance lines to determine
their functions in the discourses. Then, comparisons are made, in terms of structure
and function, in order to find out the features of the learners’ usage of certainty
stance adverbs.

Log-likelihood and Chi-square Calculator 1.0 is a software tool developed
by Liang Maocheng [25]. It is designed to calculate log-likelihood and chi-square
statistics for linguistic analysis, particularly in corpus linguistics and language
studies. These statistical measures are commonly used to determine the significance
of word co-occurrences and associations within a given corpus. In this study, Log-
likelihood and Chi-square Calculator 1.0 [25] is used to make comparisons between
the occurrences of certainty stance adverbs used by Chinese MA learners and
those by international experts. In the following parts, 0.05 is set as the statistically
significant p-value. If the p-value is less than 0.05, we can conclude that the results
are statistically significant. Instead, if the p-value is larger than 0.05, it will indicate
that there is no significant difference between two research data.

A qualitative analysis was performed in order to make explicit the results of the
quantitative analysis. The research subjects refer to the category of K. Hyland & J.C.
Milton [2], T. McEnery & N.A. Kifle [5], and Xu [22] and identified a total of 17
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certainty stance adverbs based on D. Biber, et al.’s [16] semantic classification of the
lexical items listed in the academic discourse: “absolutely, actually, admittedly,
basically, certainly, clearly, definitely, fundamentally, genuinely, in fact, indeed,
inherently naturally obviously, ostensibly, of course, really”. The integration
of qualitative and quantitative methods can facilitate more explanatory findings.
The quantitative analysis identified the frequency of occurrence of certainty stance
adverbs in both corpora. The results of the analysis of the frequency of occurrence
of certainty stance adverbs in both corpora were used as the basis for interlanguage
and discourse analysis on Chinese EFL writers’ engagement in writer-reader
interaction and manifest their interpersonal function.

Analysis and discussion
Frequency features

We examined each subject in both corpora, manually removing the usage
of adverbs that did not indicate certainty stance, and obtained frequency
information and normalized frequencies for each certainty stance adverbs with
the following results.

As is shown in Table 2, learners are able to use these certainty stance adverbs
in their academic writing. Although the use of certainty stance adverbs is diverse,
the lexical items of them are only dependent on several choices. In terms of overall
usage, the standardized frequency of using certainty stance adverbs in learner
theses is lower than in international journal articles, and there was a significant
difference between the two corpora (p=.00<.05). Concerning word frequency,
learners and experts differed in the order of high frequency despite the fact that
the top 10 most frequent certainty stance adverbs were roughly the same. This
suggests that learners basically realize the category of the certainty stance adverbs,
while some of them are not yet sufficiently mastered. This finding verifies the
studies of K. Hyland & J.C. Milton [2] and Xu Hongliang [22]. Eight of the top
ten certainty stance adverbs have differences, among which “clearly” and “really”
have significant differences (0.01<p<0.05); “actually, obviously, in fact, of course,
indeed, certainly” have extremely significant differences (p< 0.01). The top five
certainty stance adverbs appearing in high frequency in the theses of learners were:
“actually, clearly, obviously, in fact, really”, while the top five adverbs appearing
in high frequency in the articles of international journals were: “clearly, in fact,
actually, indeed, really”. The consistency of four out of the five frequently occurring
certainty stance adverbs indicates that learners are able to use them in their writing
to express their confidence in propositional content. The test of variance shows that
the frequencies of the five certainty stance adverbs appearing at high frequencies
in learners’ theses differ from those in international journal articles (p<0.05),
learners rely more on “actually” to express deterministic stances and use it more
frequently than experts (p<0.05), but underuse “clearly” and “in fact”. When
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expressing a truthfulness stance, learners used “actually” with high frequency
(29.07 per 100,000 words) while experts tended to use “in fact” and “clearly” (21.81
and 24.92 per 100,000 words, respectively). The statistics show that learners use “in
fact” less than experts (p<0.05); Below, we will analyze the usage characteristics
of high-frequency certainty stance adverbs.

Table 2

Frequency statistics of certainty stance adverbs in ILJA_C and CLMA_C

Certainty CLMA_C ILJA_C
stance Chi-square Significance (p)
adverbs RF SF RF SF

actually 234 29.07 160 19.94 13.31 0.000*
clearly 156 19.38 200 24.92 -5.33 0.021

obviously 87 10.81 4 51 15.68 0.000*
in fact 65 8.08 175 21.81 -49.84 0.000*
really 64 795 93 11.59 -5.08 0.024
of course 4 5.09 73 9.10 -8.53 0.004*
indeed 40 4.97 149 18.57 -62.05 0.000*
naturally 38 4.72 41 51 -0.06 0.811

basically 21 2.61 16 1.99 0.42 0.517

certainly 19 2.36 42 5.23 -8.00 0.005*
definitely 18 2.24 1 1.37 1.223 0.269
absolutely 1 1.37 2 0.25 4.899 0.027
inherently 10 1.24 13 1.62 -0.180 0.671

fundamentally 4 0.50 13 1.62 -0.789 0.052
admittedly 2 0.25 3 0.37 -0.000 0.997
ostensibly 1 0.12 9 112 -4.921 0.027
genuinely 0 0 1 0.13 -0.000 0.999
Total 811 100.75 1042 129.85 -29.286 0.000

Note: “RF” stands for “raw frequency”; “SF” stands for “standardized frequency (per 10, 0000)"; “~"
indicates significant discrepancy (p<0.01).

Source: authors’ study

stands for less use;

Usage characteristics of high-frequency certainty stance adverbs

nxgn

This section scrutinizes the utilization of five high-frequency certainty stance
adverbs, namely “actually, really, in fact, clearly, obviously”, across two corpora.
Additionally, this section investigates the challenges faced by learners in using

these adverbs.
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Actually

The adverb “actually” was found to frequently collocate with mental
verbs by both learners and experts, with a frequency of approximately 39 %
and 73 %, respectively. The usage of mental verbs among learners was found
to be limited in diversity. Furthermore, the mental verbs followed by experts
were predominantly utilized in the passive voice, including verbs such as “used”
and “indicated”.

1) ...the linguistic resources they had known at a receptive level were actually used
to achieve a goal in a real-life situation (ILJA_C);

2) In some cases, this heterogeneity has a reason because quite different objects
of study are actually indicated under the same label of “keyword” (ILJA_C).
These results align with the findings of D. Biber [16]. The verb collocations

utilized by learners predominantly employed the active voice, including verbs such

as “reflect” and “indicate”.

3) According to this metaphor, some linguistic expressions actually reflect the
distinction between setting and participants (CLMA_C);

4) ...this sentence actually indicates a specific moving relationship for trajector
and landmark (CLMA_C).

This indicates that the learners have not yet mastered the syntactical usage
of “actually”. The study also found that learners used “actually speaking”
as a parenthetical expression, while the experts did not use it at all.

S) Actually speaking, many expressions and explanations are complicated...
(CLMA_Q).

Moreover, we found that learners tend to use the adverb “actually” at the
beginning of sentences to emphasize the certainty of facts or propositional
information, whereas this usage is less common in the writing of experts. In academic
discourse the use of “actually” usually shows a contrast with the preceding statement
or presupposition. For example:

6) ... and the resulting adjustments to form occurred more often in unfamiliar
tasks, but feedback was actually used more often in familiar tasks, which led
to modifications in learner output (ILJA_C);

7)  Thus, though Hispanic markers actually come from different backgrounds, they
are bound together through the display of knowledge about a “Latino lifestyle”
(ILJA_C).

Both (6) and (7) are taken from ILJA C, and the use of “actually” shows
a contrasting semantic relationship at one level of the contextual propositional
viewpoint (i.e. “unfamiliar tasks” VS “familiar tasks™ in (6); “different backgrounds”
VS “are bound together” in (7)).

However, observations of learners’ concordance lines revealed that some
learners may not be fully aware of this. For example:

8) So the first purpose is to give a general review of related studies on motivation
both at home and abroad. Actually various motivation theories have been
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proposed by different researchers and we had better have a clear idea about this

content (CLMA_C);

9) A second area of linguistic research has been into language features of blurbs.
Actually, a large amount of studies have focused on the linguistic choices offered
by authors of blurbs (CLMA_C).

Examples (8) and (9) are selected from the CLMA _C, the observation that
the context around “actually” in Chinese English learners’ academic writings does
not appear to show contrastive relationships, but rather expresses an emphatic
or progressive relationship, may be due to differences in language use and cultural
influences. In Chinese language and culture, the use of words like “Z&5 F/5ZfR_F
(‘actually’)” may be more commonly employed to emphasize or highlight a point,
rather than to indicate contrast. For example:

10) S2br b, EEWEIT VAT LLAR (KB i B0d 52 RF, B AT BE TSR IR
N TR0 L. (‘Actually, quantitative research methods can
provide a lot of data support, but they may not be able to understand the details
of individuals in depth’).

In this example, the author used “SZFr_E” to introduce a fact and point out the
strengths and limitations of quantitative research methods. The context here is that
the author wants to emphasize the data support advantage of quantitative research
methods, but also wants to indicate its limitations in understanding individuals
in depth.

Therefore, Chinese English learners may transfer this usage pattern into their
English writing, resulting in a different interpretation than expected.

Really

The adverb “really” is frequently employed to emphasize factual or value-truth
judgments, particularly in relation to controversial propositions. Writers often use
“really” to express their genuine judgments and to provide support for their opinions
within the discourse. Noun phrases collocate with “really” for learners accounting for
27 % and experts for 8 %. The nouns phrases used by experts were mostly concrete
people or things, such as “a native speaker, a visual ideology, etc.”, while the nouns
phrases used by the learners were more Abstract, such as “distinction, long history,
etc.” The underlying cause for this phenomenon among Chinese MA students could
be attributed to their continued manifestation of learner characteristics, which
include a lack of conscious proficiency in utilizing the specialized terminology
inherent to their respective academic disciplines, unlike experienced writers. For
example:

11) Who should it be who decides whether an undocumented applicant for political
asylum is really a native speaker of the language he or she claims ? (ILJA_C);
12) In order to interrogate how racial bodies are socially constructed and how they
can be changed, I draw on Stoler ‘s observation that race is not really a visual
ideology at all (ILJA C);
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13) Is there really such distinction between the function of ‘demand’ and ‘offer’
to convey interactive meanings? (CLMA_C);
14) The metaphor research has a really long history, from the traditional theories...

(CLMA_Q).

Besides, experts do not use “in really speaking” as a parenthetical expression
and the use of really is not followed by a prepositional phrase while learners
frequently use such, e.g.:

15) ... a day dreamer. (Text 7) Example 32: In really speaking, all success...

(CLMA _C);

16) ... there is no such a fixed collocation — in really speaking in English. 4.2.5.

The... (CLMA_C);

17) ... across our country know what s really at stake, that we will... (CLMA_C);
18) There are some misuses of the simple DM very as well as DMs like almost and
really in the students’ writings. (CLMA_C).

In academic English, it is uncommon for “really” to be directly followed
by a prepositional phrase. “Really” is typically used as an adverb to emphasize
or confirm the truthfulness or degree of a statement. However, in specific contexts
“really” can be followed by a prepositional phrase to convey a particular meaning.
This usage is relatively rare and not commonly found in formal academic writing.
Therefore, in most cases, we would not encounter the use of “really” directly
followed by a prepositional phrase in academic English.

The above shows that although learners are more familiar with the usage
of “really” in daily conversation, they still have difficulties in academic discourse
compared with experts. Learners should try to avoid features that are not frequently
found in experts’ writing when using it to express a certainty stance in academic
writing.

Clearly

In terms of collocational features, there are notable distinctions between
experts and learners in their usage of the adverb “clearly” in academic writing,
particularly when stating study results. Firstly, learners frequently employ “clearly”
in conjunction with the pronoun “it”, a pattern that is infrequently observed
among experts. This discrepancy may be attributed to the influence of “semantic
consistency” [23. P. 56] influenced by the learners’ L1 background. Conversely,
experts tend to precede “clearly” with specific nouns such as “the figure” or “the
table”, indicating a distinct result derived from a table or figure in an academic
paper. This usage is deemed more conducive to academic readership. However,
learners often lack awareness of this academic convention, suggesting an incomplete
mastery in interpersonal function of “clearly” in academic writing. It is possible that
learners, in their eagerness to have their own opinions acknowledged when drawing
conclusions, exhibit a tendency to forcefully impose their viewpoints on readers.
For example:
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19) It also shows clearly about what kinds of words appear frequently in government
documents (CLMA_C);

20) Thefigures clearly show that the differences between Danish and English lectures
are not due to a few haphazard instances in our sets of lectures (ILJA_C);

21) A number of tables clearly lay out parallels under such headings as Variability,
Variable processes, and Internal constraints on variable units, before going
on to address social constraints particular to Deaf communities, and research
methods employed in sociolinguistic research on sign languages (ILJA_C).

As 1s evident from the aforementioned discussion, the use of “clearly”
in conjunction with specific figures or tables serves to indicate a high level of clarity
and precision in conveying meanings. This practice facilitates reader-writer
interaction and demonstrates the writers’ commitment to the statistical results
of the study. By employing this collocational pattern, writers make it easier for
readers to engage with the information presented and comprehend the significance
of the findings.

Conclusions
The examination of high-frequency certainty stance adverbs, specifically

“actually”, “really”, and “clearly”, across the ILJA_C and CLMA _C corporareveals
discernible patterns between learners and experts in academic writing.

The analysis of “actually” usage indicates that learners tend to favor active
voice verbs, in contrast to experts who predominantly utilize passive voice verbs.
The frequent use of “actually speaking” as a parenthetical expression by learners,
absent in expert writing, suggests a potential transfer of usage patterns from the
Chinese language. This highlights the need for learners to refine their syntactical
mastery of “actually” to align with expert academic discourse.

Regarding to “really”, learners often employ it to emphasize factual judgments
using more Abstract noun phrases, diverging from the concrete phrases preferred
by experts. Learners’ tendency to follow “really” with prepositional phrases, less
common in academic English, underscores the importance of heightened awareness.
Similarly, in the case of “clearly”, learners often pair it with the pronoun “it”,
in contrast to experts who prefer specific nouns like “the figure” or “the table”.
This deviation suggests a potential lack of awareness among learners regarding
the academic convention of enhancing clarity and precision through specific figure
or table references.

This study highlights the importance of learners understanding syntactical
nuances and contextual appropriateness when using high-frequency certainty
stance adverbs. Aligning writing styles with expert academic discourse conventions
is recommended to improve academic communication effectiveness and overall
writing proficiency. Further research and pedagogical interventions can explore
these distinctions, offering valuable insights into language learners’ academic
writing development. Additionally, this study provides evidence in the interlanguage
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of Chinese EFL learners, which is insightful for second language acquisition and
comparative linguistics, contributing to relevant theoretical verifications and
development.
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«CBepXTeKCT» Kak ¢popMa CyL|eCTBOBaHNA «CUIbHOIO»
XYA0XeCTBEeHHOro TeKCTa

B.A. PazymoBckas

Cubupckuii henepansublit yausepcuret, Kpacnosipcek, Poccutickas @edepayust
B veronica_raz@hotmail.com

AnHoTanusi. PaccMaTpuBaeTcss BO3HMKHOBEHHE M CYIECTBOBAHUE CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO
00BbEIMHEHUSI TEKCTOB, ONPENENIIEMOro Kak IEHTP MEePEeBOJHON aTTpakuuud U (GOPMHUPYEMOro
«CHIJIBHBIM» TEKCTOM XyJJ0)KECTBCHHOM JINTEPATYPBI U €r0 BTOPUYHBIMHU BEPCUSMU PA3ITMYHOH Ce-
MHUOTHYecKOH npupossl. MccienoBanue oOpamieHo K runore3e GopMUpOBaHUS B I'paHUIAX yKa-
3aHHOTO [IEHTPA «CBEPXTEKCTa», 00JIaJaroIero napaMeTpaMu NOJMINHT BaIbHOCTH, TIOJTHKOI0BO-
CTH, MYJIBTHMOJAJIBHOCTH, @ TAKXKE MOIMAaBTOPCTBA. SIBIISISICH MHOTOMEPHBIM HH(OPMATMOHHBIM
00BEKTOM, «CBEPXTEKCT» O0BEIMHSIECT BAPUAHTHI Tepeaadr HHPOPMAIMK OPUTHHAJA B TIEPEBOJIE,
yBEJIMYUBAs TPAHUIIBI €T0 TIEPEBOJAMMOCTH M CTEIEeHb TepeBejeHHoCcTH. DopMupoBaHue U (yHK-
LIMOHUPOBAHME IEHTPA U COOTBETCTBYIOLIETO «CBEPXTEKCTA» ONPENEIIIETCS KaK IIPOJIOHI MPOBAH-
HBIH, HEMPEPHIBHBINA W O€3rpaHUYHBI CEMUO3HC, ONMUCHIBAEMBIH, PEXJIE BCETO, Yepe3 MOHITHS
UHTEpIpeTaluu ¥ ajanrtanui. Kak clioXHbIH CEMHUOTHYECKUH 00BEKT, «CBEPXTEKCTY» (POPMHUPY-
eTCsl KaK KOHTHHYYM HHTEpIpeTannii HHGOPMALMOHHOTO MTOTEHIHANIA «CHIIBHOTO» OpUTHHAJA,
YTO TO3BOJSIET PACKPBITH €r0 3CTETHYECKHUE PECYPChI M CIIOCOOCTBOBATh COXPAHEHHUIO B IPO-
CTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPAMHATAX KYJIBTYpPHI. | HIIOTE3a «CBEPXTEKCTA» paccMaTpUBACTCA
Ha MaTepHuaJie «CUIBLHOTO» TekcTa Tparenuu Y. lllexcrimpa «l'amier, MpuHI AATCKUI», SBISIOIIE-
rocs JOCTOSSHUEM MUPOBOH KyJIBTYpbI, U €F0 MHOTOUYHMCIEHHBIX BTOPUYHBIX BEPCUI, FeHepupye-
MbIX B TeueHue 6osiee 400 neT. B cOOTBETCTBHY € SKOOCOHUAHCKUMHM BUIAMH [IEPEBO/Ia OCHOBHOE
BHUMaHHE yJENIETCS MEXKbA3BIKOBBIM U MEKCEMUOTHYECKUM BEpPCHsIM opuruHaia. [IpuBogurcs
KpaTkasi HICTOPHUsI IEPEBOAOB MbEChl Ha PYCCKUM sA3bIK, oxBaThiBatomas nepuon X VIII—XXI B.
Kaxk omuH 13 caMBIX 9KpaHU3UPYEMBIX TEKCTOB, «I aMyIeT» UMeeT MHOTOYHCIEHHbIE KHHOBEPCHH
1 0OHapy’KMBaeT TECHYIO CBsI3b C MCTOpHEl MUpPOBOro kumHemarorpada. OTMedaroTcs ciydan
MIOBTOPHOTO TepeBoAa (B MIMPOKOM MOHMMAHUU IpOIecca MOBTOPHON MHTEpIpPETAlui OpPHUTH-
HaJIbHOW MH(OPMALIUU CPEICTBAMH OJIHOTO HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa MJIU OJTHON CEMHOTHYECKOMN CH-
CTEMBI) IIEKCITUPOBCKOTO TEKCTA, & TAK)KE OTMEUYAIOTCSI CAABUTH OHTOJIOTHYECKNX KaTeropuil mep-
BUYHOCTH ¥ BTOPUYHOCTH Y BepOabHBIX, HEBEPOAIBbHBIX U HE TOJIBKO BEpOATbHBIX BTOPUYHBIX
TEKCTOB, IIPUHAJICKAIINX IIEHTPY MEePEBOJHON aTTpakuuu. AHanu3 «l amiera» Kak «CBEpXTeK-
CTa» MPEIoNIaraeT ero pacCCMOTPEHNE B TPAEKTOPHAX IECKPUIIIUH U IIPECKPUTIIIUN U MOXKET CIIO-
COOCTBOBATH IMOSIBIICHUIO UCTOPUH U TEOPUHU «CBEPXTEKCTa» KaK 00BEKTa CEMHOTHKH TIEPEBO/IA.

KuroueBble €10Ba: «CHUIBHBIIN TEKCT, HEUCUEPIIACMOCTh XYI0’KECTBEHHOTO OpUTHHANa, Oudypka-
st “H(GOPMALIUH, ITEPEBOIHASI MHOKECTBEHHOCTD, LICHTP MIEPEBOIHOM aTTPAKIMH, TIEPEBOJI, MYJIb-
TUMOJIAJIbHBIN «CBEPXTEKCT
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Abstract. The emergence and existence of a systemic-structural texts’ unity, defined as a center
of translation attraction and formed by a “strong” text of fiction and its secondary versions of various
semiotic nature, are considered in the article. The study is addressed to the hypothesis of formation
of a “supertext” within the boundaries of the above mentioned center, which has polylingual,
polycode, multimodal and polyauthory parameters. Being a multidimensional information object,
a “supertext” unites the variations of the original information in translation, which increases
the limits of its translatability and degree of its translatedness. The formation and functioning
of a center and the corresponding “supertext” are defined as a prolonged, continuous and limitless
semiosis, described primarily through the interpretation and adaptation. As a complex semiotic
object, a “supertext” is formed as interpretations continuum of a “strong” original information
potential, which makes it possible to reveal its aesthetic resources and contribute to its preservation
in spatio-temporal coordinates of culture. The hypothesis of “supertext” is considered on the
material of a “strong” text of W. Shakespeare’s tragedy ‘“Hamlet, Prince of Denmark”, which
is world culture heritage, and its numerous secondary versions generated for more than 400 years.
In accordance with the Jakobsonian types of translation, main attention is paid to the interlingual
and intersemiotic versions of the original. A brief history of play’s Russian translations covering
the period of the 18th—21st centuries is given. As one of the most filmed literary texts, “Hamlet”
has numerous screen adaptations, revealing their close connection with the world cinema history.
There are cases of the Shakespeare’s text retranslation (In the broad sense of the process of original
information reinterpretation by means of one foreign language or one semiotic system), as well
as shifts in the ontological categories of primacy and secondarity related to verbal, nonverbal
and not only verbal secondary texts belonging to the center of translation attraction. The analysis
of “Hamlet” as a “supertext” presupposes its consideration in the trajectories of description
and prescription and can contribute to the emergence of the history and theory of “supertext”
as an object of translation semiotics.
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BBepgeHmne

B coorBeTcTBUU ¢ 001acTSIMU HayUHBIX 3HAaHUW U BO3MOXHBIMH OCHO-
BaMHU Kiaccupukanuu BepOanibHble TEKCThl OTHOCATCS K Pa3IMYHbIM THUIIAM.
Tunonornueckasi IpuHaJIEKHOCTh TEKCTA ONpeAeIsieTcss UCXoAs u3 popmalib-
HBIX, (PYHKIIMOHAJIBHBIX, CTUJIEBBIX U IPYTUX NapaMeTpoB. B oTHomeHuu psaaa
TEKCTOB XYJIOXXECTBEHHOW JIUTEPAaTypbl B COBPEMEHHOM HAay4YHOM JUCKypcCe
AKTUBHO HCIOJIb3YETCSl IMOHATUE «CUJIBHOr0» TekcTa. «CHIIbHBIE» XYIOXKe-
CTBEHHBIE TEKCThl 001aJal0T LIEHHBIMHU KYJIbTYPHO-3CTETUYECKUMH XapaKTe-
pucTuKamMu, GOPMUPYIOT AP0 HALMOHAJIBHBIX U MUPOBOM JIUTEPATyp U SABIISA-
I0OTCS MHTEPAUCUUIIIMHAPHBIMU HAYUYHBIMU OOBbEeKTaMU. «CHIBHBIE» TEKCTbI
M3BECTHBI OOJIBIIMHCTBY HOCHUTENIEH «CBOE» M HEPEIKO MUPOBOH KYJIBTYD,
BKJIIOUEHBI B HallMOHaJIbHble 00pa3oBaTelIbHbIE KaHOHBI M CBSI3aHbI C IOHS-
THEM MH(GOPMALMOHHOW SHEPruu, KOTOpasi YCUJIMBAETCSA 3a CUET PE30HAHCA,
BO3HUKAIOIIETO MPHU UX B3aUMOACHCTBUU C JPYTUMH «CUIBbHBIMU» 00BEKTAMU
KyabTyphl [1]. BaskHeHIIUM CBOMCTBOM «CUJIBHBIX» TEKCTOB CUMTACTCS UX BBI-
COKasi CTENEHb PEUHTEPIPETATUBHOCTH — MEPEBOJUMOCTHU Ha Jpyrue Gopmsl
«CBOETO» SI3bIKA, a TAKXKE MHOCTPAHHBIC S3BIKM M «SI3BIKM» BUJIOB HCKYCCTB.
O6pamasich K BBLAAIOLIUMCS JIMTEPATYPHBIM TEKCTaM (KCHJIBHBIM» TEKCTaM
y H.A. Ky3pmunoit), E.I. OTkunj nonpuepkuBaeTr ux «OECKOHEUHYIO CMBICIIO-
BYIO IEPCIEKTUBY», YTO B UTOrE U ONPEAEISAET BBICOKYI BEPOSITHOCTH IOSIB-
JICHU S HE OJJHOTO MEPEBOIUECKOr0 PEIICHUsI TPU UX MEPEBOIE, a 0ECKOHEUHOI 0
MHOXecTBa Takux pemenuit [2. C. 395-396].

B nccnenoBanuy UConbp3yeTcs MOHATHE LIEHTPA IEPEBOAHON aTTPAKIIUH, I'e-
HEPUPYEMOT'0 «CUJIBHBIM» XYAOKECTBEHHBIM TEKCTOM, U IPEJIaraeTcs rurorTesa
(hopMUpOBaHUS «CBEPXTEKCTA», 00BEAUHSIOLIET0 OPUTHHAI U BTOPUUHbIE BEPCHH,
MMEIOIINE PA3JIWYHYK CEMHOTHYECKYIO MPHUPOAY M SBISIOIIHAECA PE3YyJbTaTOM
IIPOLIECCOB MHTEPNPETAUNH U aJanTaluH. AJAnTanus NOHUMAETCs KaK CEMHUO-
TUYECKUH Mporecc (CEeMHUO3HC), MPEIOIaraloInil mpeodpazoBaHue BEpOATHLHOTO
TEKCTa OpUTMHaJia BO BTOPUYHBII BepOasibHbIN, HeBEpOabHbII U HE TOJIBKO BEp-
OaJIbHBI BTOPUYHBIN TEKCT, YTO MO3BOJISIET YUTATENIO (MJIU 3PUTEIIIO) IPEAETIBLHO
aJIeKBaTHO BOCHPHUHSATH HH(OPMAIIMIO OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, C KOTOPHIM OH 3Ha-
KOMHUTCSI B €T0 BTOPHUIHOU (hopme.

Jst tocTHKEeHUs Lenu W 3a]1ad MCCIEJO0BAHUS MCIOJIB30BAHBI TPaIHUIH-
OHHbIE Hay4YHbIE METO/Ibl — CPABHUTENbHBIN, CTPYKTYPHBIN U ONHCATEIbHBIMH,
KOMIIJIEMEHTAPHO IPUMEHEHHBIE B KOHTEKCTE€ I€pMEHEBTHYECKOIrO MOJIXO0JA.
AHaJIN3 MEXbBA3BIKOBBIX M MEKCEMHOTHYECKUX BEPCHU «CHIJIBHOTI'0» TEKCTA,
MPEACTABIECHHBIX B IPOCTPAHCTBE OOLUIMPHOTO [IEHTPa IEPEBOAHOMN aTTpaKIUH,
OCHOBAaH Ha MOHATHUIX LEHTpa U Nepupepuu U MpearnojaraeT MIUPUUECKOE
HaOJI0JIeHHe U aHaJIu3 Hay4yHOU juteparypsl. lllexkcniupoBcKkuil TEKCT aHAIH-
3UpYyeTCsl 4epe3 ero BOIJIOLIEHHS B (OpMax HMHOA3BIYHBIX TEKCTOB, a TaKKe
MHTEpHpEeTalui Ha «A3bIKax» Pa3jJU4YHbIX CEMUOTHYECKNX CHCTEM H XyHOKe-
cTBeHHBIX QopM. MccienoBanue nMeeT JECKPUNTUBHYIO U MPECKPUIITUBHYIO
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TPAaeKTOPUU, UTOTOM KOTOPBIX CTajla TMIOTE3a 00pa30BaHUS «CBEPXTEKCTa»
B TPAaHMLAX LIEHTpPa MEPEBOJHON ATTPAKIHUHU «CHUIIBHOTO» TEKCTA JIUTEPATYPhI
U KYJBTYDBI.

LleHTp nepeBoAHOI aTTPaKLMM KaK pe3yibTaT MHTepnpeTaunumn
M aganTauunm «CUIbHOTO» XyA,0XKeCTBEHHOro TeKcTa

A. Jledesp, obpamiasice k mpobiiemaM nepeBosia B KyJIbTYpPOJIOTHYECKON Ma-
paaurme, BBIICIMII CPeAu OOBEKTOB XYI0KECTBEHHOIO IEpeBofa OCOOBIA THI
TEKCTOB, OIPENIEINB €ro Kak HallMOHAJIbHOE U MUPOBOE KYJIBTYPHOE JAOCTOSTHUE
(«cultural capital»), 9TO B 3HAYUTETLHON MEPE COOTBETCTBYET MOHSATHIO «CHIIBHO-
ro» Tekcra. TeopeTuk nepeBojia CUUTAN, YTO UMEHHO TEKCThI-AOCTOSIHUS PacCIIo-
JIararoTcs B y3JIaX TEKCTOBBIX PEUIETOK KYJIbTYp, oOecreunBasi UX CTPYKTYPHYIO
<GKECTKOCTBY» U CIOCOOCTBYSl YCTOMUYMBOCTH U coxpaHsiemocTu Kynsryp [3. C. 5].

B cuny KynpTypHON HEHHOCTH O0OBEKTa MOHSTHE «CUJIBHOT0» TEKCTa UMEET
OYEBUIHOE CXOJICTBO C MOHSATHEM «a0COJIOTHON» KapTHHBI, MPEIJIOKEHHOM MO-
CKOBCKOM KOHLIENITYaJbHOM IIKOJOH i1 0003HAUY€HUs KUBOMHUCHBIX IIOJIOTEH,
KOTOpBIE HEOTAEIUMBI OT UCTOPUM MHUPOBOTO M300pa3UTEIBHOIO UCKYCCTBa [4].
Benen 3a FO.M. JloTmaHOM, onpeAenuBLIErO KyJIbTYpy KaK COBOKYITHOCThH He-
HacJeICTBEHHONW MHpopManuu [5], MOKHO yTBEp)KJ1aTh, YTO «CHUJIbHBIE» TEKCThI
U «aOCONIOTHBIE» KapTHHBI 00pa3yloT Haubosiee BaKHYIO M, COOTBETCTBEHHO,
YCTOWYHUBYIO 4acTh Takol nMHpopmanuu. Takxke B pa3BUTUE IUIOIOTBOPHON JIOT-
MaHOBCKOM UJIEM O TEKCTaX Kak FeHepaTopax CMbICIIa OTMETUM, YTO U «CUJIbHBIE)
TEKCTbI HE TOJIbKO aKKYMYJIUPYIOT U MACCUBHO XPaHAT BAXKHYIO KYJIbTYPHYIO UH-
(dbopMalrio U naMsTh, HO U aKTUBHO HUX I'€HEPUPYIOT. DBOJIOLUS WH(OpMaLUU
«CUJIBHOT'O» XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa UMEET CBOUM PE3YJIbTaTOM IOSBJIEHUE HO-
BbIX OOBEKTOB KYJBTYpPbI, KOTOPbIE OHTOJOTMYECKH BTOPUYHBI 10 OTHOIIEHUIO
K opuruHainy. KonnyecTBO yke CO3JIaHHBIX HWJIM TUIIOTETUYECKH BO3MOXKHBIX
BTOPUYHBIX Bepcuil onpeneinsercs psaom paxropos. Mupopmarnonusie ocoOeH-
HOCTH OpUTHHAJa, €ro 3CTETUYECKasl «CUJIa» U KyJbTypHas LEHHOCTb OTHOCSTCS
K BHyTPEHHUM (pakTOopaM, TOr/1a Kak K BHEULIHUMHU (paKTOpaM MPUHAIIEKAT PaKThI
1 00CTOSITENBCTBA «KU3HW» OPUTHMHAJIA U BTOPUYHBIX BEpCUH. YclenHas «Cyib-
0a» NPOU3BECHUS 3aBUCUT TaKKe OT BOCIIPUSTHUS U OT3bIBOB UUTATEICH U KPUTH-
KOB OpUT'MHAJIa U BTOPUYHBIX BEPCHIl, U3BECTHOCTU aBTOPA, HHTEPECA K KYJIBTYpe
U IUTEpaType OpUrhHaJIa B KyJIbTYype MepeBojia U MHOTHX APYTUX (PaKTOpPOB.

«CunpHBIE» TEKCTHI 00JIaIal0T MHTEPEHTHON CIIOCOOHOCTHIO K PEMHTEpIIpe-
TaTUBHOCTH, YTO YBEJIMYMBAET NEPEBOAMMOCTU U IEPEBEACHHOCTH 3HAYUMBbIX
00BEKTOB JUTEpaTyphl U KyJIbTyphl. OCOOEHHOCTH WH(POPMAIUU «CHUIBLHOTO)
OpUrvHajia O0ECHeYnBalOT BO3MOXHOCTb €0 PEryJISIpHbIX M MHOT'OYUCIIEHHBIX
UHTepHpeTanuil. ['eHeprupoBaHue HECKOJbKHX IE€PEBOJOB «CHUJIBHBIX» TEKCTOB
(mpexJie BCero Ha MHOCTPAHHBIE SI3bIKU) MOPOXKAAET MEPEBOJHYIO MHOKECTBEH-
HOCTH [6], y’K€ CTaBIIyI0 HEOKaTEeropueld TEOPHHU MEepPEeBOAa U «OHTOJIOTHUUYECKON
pPEaNbHOCTHIO TEePEeBOAYMKOB-TIPAKTHUKOBY [7. C. 241]. Xym0KECTBEHHBIM TEKCT
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C JOMUHMpPYIOUIEH 3CTeTHYECKOi HH(popManueil MCXOJHO HEOJHO3HAYEH, 4TO
1 00ecreunBaeT BEpPOsITHOCTh MHOXKECTBA BAPHAHTOB €ro IOHUMAHUS U UHTEpIIpe-
TallMU Ha 3Tarax BOCIPUATHS, TEKOJUPOBAHUS U EPEKOANPOBAHUS KaK B PaMKax
POIHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI, TAK U CPEICTBAMHU JIPYTHUX SA3BIKOB U KYJIBTYp, & TaK-
Ke JAPYrUX CEMHOTHYECKUX CUCTEM. MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXKAATh, YTO
HEOJJTHO3HAYHBIHN «CUJIbHBIN» OPUTHHAJ TUIIOTETUYECKU SBIISIETCS HHPOPMAIUOH-
HO HEUCUEPNaEeMbIM.

«CUIBHBIN» TEKCT XYyI0’)KECTBEHHOM JTUTEPATy Phl 00pa3yeT OO PHBIN (MHO-
TOMEPHBIM U MHOIOKOMIIOHEHTHBII) LEHTP NEePEeBOAHON aTTpakiuu, B KOTOPOM
OpUTHHAJ MPEACTABISET COOON aTTPAaKTOp MEpPEeBOJAa, & BTOPUYHbBIE BEPCUH —
noJie iepeBoaumMocTH [8]. CTpykTypa moiist popMUPYETCs HA OCHOBE YHUBEPCATb-
HOT'0 MPUHILIKIA LEHTpa U Nepudepru 1 BKIIOYAET B c€0sl KaK Y’KE BBIIOJIHEHHbIE
U HCIIOJIb3yEeMbIE MEPEBOJbl — IIEHTpaJIbHAs YacTh IOJIS, TAK U MEPEBOJIbI I0-
TEHLMAJIbHbIE (CYILECTBYIOLUIUE FUIIOTETUYECKH), @ TAKKE NEPEBOAbI, BbILIEIIINE
13 ynotpeOiIeHUs B CUITy pa3In4HbIX IPUUUH — Nepudepuiinas 4acTb.

MoBTOpHDIN NepeBop (NepenepeBoa) N «cyabGa» CUNIbHOTO TeKCTa

OOpamiasch K CEeMHOTUYECKOW BapUaTUBHOCTH BTOPUUYHBIX BEPCUN «CHIIBHO-
ro» OpUruHaja, OTMETHM, UTO €0 MHOSA3BIYHBIE BEPCUU KAK KIIPOIYKT» MEKbS3bI-
KOBOT'0 IepeBo/ia (epeBojia B €ro TpaJullMOHHOM IOHUMaHU1) Hanbosiee MIPOKO
W3YUYEHbl, XOTS B3aMMOJAEHUCTBHE U B3aMMOBJIMSIHUE WHOS3BIYHBIX BEPCUM B pam-
KaxX LEHTpa MEepPEeBOIHOM aTTpaKLUuU eIlle XKJIET CBoero ucciaenopanus. OcraeTcs
30HOM HEONPENENEHHOCTH M MPOoOJIeMaTHKa BTOPHUYHBIX TEKCTOB, CO3JAaHHBIX
CpencTBaMHU OTHOM SA3BIKOBOM CUCTEMBI. B xxypHane «MlHOCTpaHHAas tuTeparypay,
CHEeLMAIM3UPYIOLIMMCS Ha MyOJIMKaIlUU IEPEBOAHOM JIUTEPATyphbl, IPE/ICTaBICHA
pyOpuxa «llepenepeBony, MOCBAIIEHHAs] TPAKTUYECKUM U TEOPETUUECKUM acleK-
TaM MOBTOPHBIX PYCCKUX MEPEBOJIOB BbIJAIOIINXCS TPOU3BEICHUI MUPOBOI JTUTE-
patypsl. Mes onsIT nepenepeBoja, INIaBHbIN peaakTop )xypHaia A 5. JIluseprant
JIeJIUTCS B3IV JaMU Ha SIBJIEHUS NIEpENepeBoia U CUUTAET, YTO ISl €0 MOSBICHUS
JOJKHBI OBITH BECOMbIE MPUUMHBL. OTMEUaeTCsl CIeAYIOIUM MapagoKe: valle me-
penepeBoOsITCS XyJ0KECTBEHHBIE TEKCThI, KOTOPBIE YK€ YCIEIIHO NEPEBEICHBI pa-
Hee U CTAJIM KJIACCUKOM IepeBosia U (aKTOM JINTepaTypbl IPUHUMAIOIIEH KyJIbTY-
pbl. JIuBepranT oTMeyaeT NPUUYKHBI IEpernepeBoaa: SIKOHOMUYECKUE, BbI3BAHHbBIC
HEBO3MOYKHOCTBIO MOJIyYEHHS MpaBa Ha NEpeu3JaHue NepeBoia; BpEMEHHbIE, 00-
YCIIOBJIEHHBIE €CTECTBEHHBIM YCTapEBaHUEM CO3JJaHHBIX IIEPEBO/IOB; TBOPUYECKUE,
MpeAnoiaralouue CTpeMJICHUE MEePeBOJYMKA CO3/1aTh BEPCHUIO, KOTopas OyJeT
MIPEBOCXOAUTH 00JIee paHHION; UJIE0JIOrMYECKHE, CBSI3aHHbIE C 3a]]JauaMU yCTpaHe-
HUSI LIEH3YPHBIX COKpAILLleHUH U ajantauuii [9].

[lonsiTue mepenepeBoga MOSBUIOCH B Teopuu u ¢uiocopuu mnepeBosa.
OnHoM M3 MEPBBIX TEOPUM CTaja THIOTE3a MOBTOPHOTO TepeBona («retranslation
hypothesis») A. bepmaHna, KOTOpBII cCHYUTA, YTO KK 1bII HOBBIH I1€PEBOJ] CTAHOBUT-
cs1 6osiee y1auyHbIM U 110 CPABHEHUIO C IPEILIECTBYIOIUMH BEPCUSIMU B OOJIbIIEH
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Mepe COOTBETCTBYET opuruHaiy. HTepeceH (XOTsS ¥ He OeccropeH) M3BECTHBIN
te3uc bepmana o Tom, 4TO MepBbIE TEpEeBOIBI HUKOTIA HE OyayT BenukumH [10; 11].

B nepeBonoBeneHun mpeacTaBieH psAJl TPAKTOBOK SIBJIICHUS IEeperepeBoaa
1, TIPEXJIE BCETO, B KOHTEKCTE YIIOMSHYTOTO BBIIIIE MOHATHS TEPEBOTHON MHOXKE-
CTBEHHOCTH, KOTOPYIO MOYKHO OIPEJIEIUTh KaK THIIEPOHUM (TIEPEBOJ] IOHUMAETCS
B IIMPOKOM 3HAUEHUH, BKIIOYAIOIIUM TPU €ro IKOOCOHHAHCKHUX BHUJA), a Meperne-
peBojI (KaK MOBTOPHBIN MEPEBO] OPUTHHAJIA HA MTHOCTPAHHBIN S3BIK, TJIE YK CYIIe-
CTBYIOT BEpCHUH) MMOHUMAETCSI KaK TUTIOHUM MEPEBOTHON MHOXKECTBEHHOCTH. [Ipn
pa3IUYUSIX KPUTEPUEB BBIJICTICHUS TIEPETICPEBO/] U TIEPEBOIHAST MHOYKECTBEHHOCTh
HMMEIOT B CBOEH OCHOBE CBOMCTBO PEMHTEPIPETATUBHOCTHU XYA0KECTBEHHOI'O TEK-
CTa, YTO CBUAETEJIBCTBYIOT 00 €ro MHI€PEHTHOM «cuiey». «[loBTopHbIe nepeBobl
N00aBJISAIOT 3HAYUMOCTH UCXOJJTHOMY TEKCTY, CBUAETENIbCTBYS O HEyracaroem uH-
Tepece K MHOS3BIYHOMY OpPUTHHATY KaK YATATEIHCKOW ayIUTOPUH, TaK U TPUHU-
Matolei KynpTypbl Boooue» [12. C. 100].

«famneT» Kak YHIKaJibHOE ABJIeHNe KyJibTypbl N 06beKT nepesopga

Tparenus «l'amier, npuHI 1aTCKuit», HanucanHas B 1599-1601 r., sBnsercs
OJTHOM U3 caMbIX U3BECTHBIX Ibec Y. [Ilexcnupa u ¢ MoIHBIM ITPaBOM IIPUHAIIEKAT
K pa3psy Haubojiee 3HAMEHUTBIX MbeC MUPOBOM apamarypruu. O6pa3 mekcnu-
POBCKOI'O MPOTAaroHUCTa CTaJl OJHUM M3 TJIAaBHBIX («BEUHBIX») U MPU ITOM 3ara-
JOYHBIX B MUPOBOH siuTepatype. [Ibeca obnanaer Bcemu TpeOyeMbIM CBOWCTBAMU
«CUJIBHOT'O» TEKCTa, O YEM CBHJIETEJILCTBYET €r0 BKJIIOUEHUE B PEUTHHIH BbIJIAI0-
LIUXCsl IPOU3BEICHU TUTEpaTyphl BCeX BpeMeH U HapoJ0B: «Bcemupuyto 6ubu-
oteky» — ceputo u3 100 Hanbosee 3HaUMMBIX TPOU3BEICHUI MUPOBOM JIUTEPATY-
PBI U3 pa3HbIX cTpaH (cmucok coctaiieH B 2002 1. HopBeKCKUM KHUKHBIM KITyOOM
coBmecTHO ¢ HopBexckuMm unctutytoM umenu A. Hobens); B 2020 r. — B pedTHHT
xypHaia «Newsweek» «100 mydmmx KHUT BCeX BpeMeH U HapoaoB»; B 2021 . —
B pedtunr u3 100 kHUT 1o Bepcuu mnosib3oBaTenel noprana «Goodreads» (rio-
0anbHOI ceTu moOuTenel urenusi) u 1.4. [Ipu 3TOM ciieayeT OTMETUTb, UTO peil-
THUHTOBBIE MTO3UIMU ITHECHI HE CITY’KaT €UHCTBEHHBIMU HH/IUKATOPAMU €€ «CHJIBD).

SBnssch TpaULIMOHHBIM OOBEKTOM HCCIIEI0OBAaHUN, pacCMaTPUBAaEMBbIH IIEK-
CHUPOBCKHUI TEKCT TPAJAUIIMOHHO OCTAaeTCs B (POKyce HayUHBIX UHTEPECOB JIUTE-
paTypoBe/IOB, JIMHTBUCTOB, NIEPEBOAOBENIOB U IMPEACTaBUTENEH MHOTUX JPYTUX
pa3aenoB TyMaHUTAPHBIX 3HaHUM [13; 14], 4TO BBIACIHIIO TAMJIETUCTUKY B CIIEIU-
aJbHYI0 00JIacTh MEKCMUPOBCKUX mtyaui [15; 16]. B Unnuu ¢ 1979 r. uznaercs
xypHan «Hamlet Studies», myOnukyromuii iccie0BaHUs TPAreInu B pa3IudHbIX
acrmeKTax M MoJaxo/iax.

Hcnonb3ys nonsitue 6udypkaiyu, ornpeaesiuM Co3/1aHue IMIEKCITHPOBCKOTO OpH-
I'MHaJIa KaK MOCIIeJOBaTeIbHOCTh HHTEPIIPETALIMI MOTHBA U CIOYKETa MECTH CpETHEBE-
KOBOM CKaHIMHABCKOM JiereH 161 00 Amiiene, BkitodeHHor B XxpoHuku X111 B. «lesaust
naHoB» CaxcoHa ['pammaruka. Cpeny ucciienoBaresieil HeT eIMHOMYIINS B TOM, YTO
AMJiesn cTajl eUHCTBEHHBIM IMPOTOTHUIIOM IIeKcrupoBckoro I'amiera. Otmeuaercs
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BEPOSTHOCTH CYIIECTBOBAHUS M APYTHX IMPEIEACHTHBIX TEKCTOB, MPEICTAaBICHHBIX
B OoJiee paHHUX (POJTBKIIOPHBIX U XyIO’KECTBEHHBIX TEKCTAX M JIaJKEe B TBOPYECKOM Ha-
crnenuu apamarypra [17]. Tekcty Tparennu BEpOSITHO MPEIIECTBOBAJIA YTpaueHHas
nbeca, o0o3Hauaemas uccienoarensimu kak «IIpa-Iamner» («IIpen-I'amner») u cras-
11asi OCHOBOM 0oJ1ee TO3THETO TEKCTA, JIOIIEIIEro A0 HamuX aueil. CylecTByeT He-
CKOJIBKO BEpCHH MIEKCITUPOBCKOTO TEKCTA, HAIleYaTaHHBIX KaK OTJACIBHBIMU U3/IaHH-
ssmu (Quarto 1 1603 r. u Quarto 2 1604 r), Tak ¥ B IOCMEPTHOM COOpPaHUN COYMHEHUI
(Folio 1 1623 1.) 1 UMEIOIIKX OYEBUIHBIE PACXOXKACHUS. TpaUIIMOHHO CUUTAETCS, YTO
B COBPEMEHHBIX M3IaHUSIX IMPEICTABICH HEKUI CBOIHBIM TEKCT, XapaKTePH3yeMBbIH
OO0JIBIIICH TIOTHOTOM OXBaTa OMMCAHHOM uctopud [18].

Hctopust mosiBICHHUS] BTOPUYHBIX BEPCHI MBECHI (II0 TPACKTOPHIM BHYTPHSI-
3BIKOBOT0, MEXKBSI3BIKOBOTO U MEKCEMHOTHYECKOTO TKOOCOHMAHCKUX BHJIOB TIEpe-
BOJIa) TaK)Ke 0OHApyKUBaeT OM(ypKallMOHHBIE XapaKTEPUCTUKHU.

B pesynbprare BHYyTPUS3BIKOBOTO MIEPEBO/IA CO3IaHBl BTOPUYHBIC aHTITHICKIE
BEPCHH, TPEIHA3HAYCHHBIC JIJIS TeaTpa M KWHO U aHTIIO(OHHBIX YUTATEIIeH pa3ind-
HBIX BO3pacTOB. MK bSI3bIKOBOM TIEPEBOJI ITPEATIONATAET BTOPUIHBIC HHOSI3BIYHBIC
Bepcuu. [lo undopmanuu 6a3el qanHeix nepesogoB UNESCO astop «I'amnertay
3aHUMaeT 3 mecTo (4396 ynoMuHaHUM) B CIUCKE HAnOoOJIee 4acTO MEePEBOAMMBIX
aBTOpOB, IporycTuB Brepea Toiabko A. Kpuctu u XK. Bepna. Asropy «['ammnera»
MpUHALIEKUT oueTHoe 2 MecTo (ocsie A. Kpuctu) B ciucke u3z 10 Haubosnee ne-
PEBOIMMBIX aHIJIOS3bIUHBIX NTUcaTelnel (4283 ynomunanus) [19]. Mctopust nepeBo-
JIOB TILECHI Ha MHOCTPAHHBIC S3BIKH U MX U3JJAHHH €IIe KJIET CBOETO OCMBICIICHUS,
4eMy MOXET CIIOCOOCTBOBAThH COBpeMeHHas TexHosorus Big Data, paspabarreiBae-
Mas B paMKax eBporeiickoro nmpoekra Big Translation History (BTH) u no3Bossto-
uas coOpaTrh U HHTEPIPETUPOBATH JaHHbBIE O «CYb0€» MEPEBOAOB B II100AIBHOM
KOHTEKCTE M B TEUCHHE MPOIOJDKUTEIBHOTO iepuosa [20].

[IpumeuaTenbHO, 4YTO CO3JAaTeNU MNEPBBIX MEPEBOJIOB YAaCTO OOpallaIucCh
HE KO BCEMY TEKCTY «CHJIBHOT0» TEKCTA MbECHI, a K €€ «CUIILHOMY» ()parMeHTy —
K MoHoJiory ['amieTa. Tak, mepBOMy 3HAKOMCTBY C TEKCTOM ITbEChI (PPAHITY3bI 00s-
3aHbl Bonbrepy, koTopsiil nepesen moHosor B 1734 1. C monosora B 1739 r. mpou-
3011JIa BCTpeYa U UTAJIbSIHCKUX YMTaTeNell ¢ Tpareauen, koraa Obll omyOiIuKoBaH
3HamMeHuThIN TekeT ['amitera B mepeBoae I1. Pomnu [21].

CBOIO HCTOPUIO UMEIOT NEPEBOIBI HA BOCTOUYHBIE sI3bIKU. [Ipexie Bcero, onn
SIBJISIFOTCS. XPOHOJIOTMYECKHU OoJiee MO3AHUMU, YeM BEPCHUH, CO3JaHHbIE HA €BPO-
MENCKUX SI3bIKaX, U YaCTO CO3/1aBaJICh HE C aHTJIMHCKOro OpUruHajia, a ornocpe-
JIOBAaHHO C aHTJIOSI3BIYHBIX BTOPHYHBIX TEKCTOB. Tak, KHTACKME YUTATEIH IMO3HA-
KoMuiuch ¢ «l'amnerom» Tonbko B Hayaje 1900-x rr. yepes3 mepeBoa CHHOICHCA
MIPO3anvYeCcKOro 1 3HAYUTEIbHO YIPOIIEHHOT0 JUIsl ieTel nepeckas3a nbechl («Tales
from Shakespeare» / «Cka3zku llexcriupay, Y. u M. JIam, 1807). 3a nocnenyromee
CTOJIETHE IIbeca CTajla BOCIIpUHMMAaThca B Knrae kak Benuyaumumi JIMTEPATYp-
HBIH 1IeIEBp, YeMY, OE€CCIOPHO, CIOCOOCTBOBAJIO MOsiBJIeHUE nepeBoaoB. C 1922 1.
OITyOJIMKOBAHO HE MEHEE JIBEHAIaTH PA3INYHbIX KUTalCKUX IIEPEBOIOB, HAUYMHAS

268 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Pasymosckaa B.A. Bectiuk PYJTH. Cepus: Teopust si3bika. Cemuoruka. Cemanrtuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 262-275

C IMOJIHOTEKCTOBOI'O nepeBoja TsHs, MpeaHa3HAY€HHOro JJIsi COBPEMEHHOTO KH-
TalCKOro Tearpa XyaJKy (pa3roBopHas apama) [22].

B Typuun nepsbie pparMeHTapHbIe BEPCUU MbECHI MOSIBUIIMNCH HEMHOI'O paHee
KUTANCKNUX BEPCHU, YTO IIPOU30ILIO BO BTOpOU nosioBuHe XIX B. ¥ CTano BO3MOX-
HbIM B TOJIBKO B 3I0XY BECTEpHHU3allMU CTpaHbl. [lepBblii M3BECTHBIN MOJIHOTEK-
CTOBOM TEPEBOJ HA TYPEIKUM s3bIK (00JIe€ TOUHO, HA HOBOOCMAHCKHH SI3BIK, NME-
ol apaOckuii andaBut M OOJIBIIOE KOJIMYECTBO apabCKUX U MEPCUICKUX CIIOB)
ocymectieH A. Jlxesaerom B 1908 r. u Haneuatan B Kaupe, KoTopblii ObLT 4acThIO
Ocmanckoit Umniepuu [23]. Mctopusi coOOCTBEHHO TypeUKHX NepeBooB «l amiiera»
HaurHaeTcs B 1941 r. (aBTopsl nepeBoaa X. Dnubd u B. Typxan). /[Ba mocnennux nepe-
BOJIOB Ibechl ObLIH ormyOnnkoBanbl B 2013 1. (mepeBoauuku b. bozkypt u O. HyTky).

Pycckne nepenepeBopgbi «<famnerta»

Hcropust pycckux NepeBoIOB, KaK U BEPCUI Ha KaX/10M MHOCTPAHHOM SI3bIKE, 3a-
CITy>KMBAE€T OTAENBHOr0 N3yueHust. M3BecTHO 0koJ10 50 MOTHOTEKCTOBBIX PYCCKOS3bIY-
HbIX Bepcuil «'amiietay. [lepBbiM nepeBooM Ha pyCcCKuUil s3bIK, CO3JaHHbIM uepe3 150
JIET T0CJIE MOSIBJIEHUS OpUTHHAJa, cTana Bepeus-nepenoxenne A.Il. CymapokoBa —
CaMOCTOATEIIbHOE MTPOU3BEICHHUE, CO3JaHHOE B 1748 I. 0 MOTHBAM ILIEKCITHPOBCKOM
Tpareuu ONOCPEIOBAaHHO Yepe3 (ppaHIly3CKUi TPO3andecKuil mepeckas 1 0OHapy K-
BAIOIIEE 3HAUUTEIbHbIE PACXOXKJICHUsI C OCHOBOM. TeM He MeHee, yka3zaHHasi BEpCHsI
nMmena OoJIbILIOe 3HaUeHHE J1JIsl 3HAKOMCTBA PYCCKHMX YMTaTeNeH C LIeAeBpOM OpUTaH-
CKOM M MUpoBOM Jiateparypsl. JI. HUKuTHHA O0TMEUaeT, 4To MOSIBIEHUE CyMapPOKOB-
ckoro «l'ammera» ObLJIO YAaCThIO JIMTEPATYPHOIH TpPaHCILIAHTALMH, TPOUCXOIUBILEH
B pycckoit iuteparype X VIII Beka u ABIISIOIIEHCS CIIOKHBIM SBJICHHEM, KOTOPOE BbI-
XOIIJIO JAJIEKO 32 PAMKHU MTPOCTOM MEXaHUYECKOW TPAHCIOPTUPOBKH (HJIH TIEPEBO/IA)
OIPEEIEHHBIX IPYII TEKCTOB [24]. ABTOPOM €lIlle OTHOTO MEPENIOKEHUS Tpareauu
(meechr K.-®. [lrocu, cTaBiiei nepenenkoi 0ojee panHero (hpaHIry3cKoro mepeBoia
nbechl), omyosmkoBaHHoro B 1810 r., ctan C.M. BuckoBaToB. Yike B Ha3BaHUH yKa3bIBa-
eTcsl, uTo nepeBoy siBisieTcs noapaxanueM Lllexcriupy. Mcenenyst uctoputo nepeBoion
B Poccun, 10./1. Jleun otmeuan, uro Ha py6eske X VIII-XIX BB. mekcnupoBcKue Tek-
CTBI (1, COOTBETCTBEHHO, «I amJyieT») ObUIM MPEACTABICHBI Ha PYCCKOM CLIEHE «B BUJIE
BOJIBHBIX TIEPEZIETIOK 0 (PpaHIly3cKUM 1 HeMeukuM oopasuam» [25. C. 10]. Ha 3Banue
TIEPBOTO IOCIIOBHOT'O TIEPEBO/IA MMhECHI ITpeTeH 1yeT padbora M.I1. Bponuenko 1828 rona.
B XIX Beke mosiBunuck Bepcun H.A. IloneBoro (1837), A.M. Kponebepra (1844),
M.A. 3arymnsesa (1861), H.X. Keruepa (1873), (A.M.) I'I1. JlanuneBckoro (C HEMEIKOro
nepeBona, 1878), H.B. MakiakoBa (okono 1880 roma), A.JI CokomoBckoro (mmpo3au-
Yeckuil mepeBon-o0bsicHenne, 1883), A. Meckorckoro (1889), ILIT. I'nequya (1891 —
cokpateHHbli nepesox; 1892), I1.A. Kanmuna (1893), JI.B. Asepkuesa (1895) u K.P.
(anena Poccuiickoro Mmneparopckoro goma K.K. Pomanosa, 1899). B mane cooTBeT-
ctBust opurunain Lllexcriupa u pycckue nepeBojibl XapaKTepU3yIOTCsl pa3iIMuHbIM TH-
[IOM OpraHU3alUH XyI0)KECTBEHHOI peur BO BTOPUYHBIX TEKCTAX (IIO3THYECKUM, ITPO-
3aMYeCKUM WUJIM MHOTAA MX KOMOMHAIMEN), CTENIEHbI0 TOUHOCTH U MIOJIHOTHI IIepeiaun
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MH(pOPMAIMK OPUTHHAJA, U3MEHEHUSIMU CIOKETHOM JIMHUU M KOMIO3ULIMU. B oTHO-
1IeHUH paboThI EPEBOAUMKA, B PO KOTOPOTO MOT BBICTYIATh POPECCHOHATILHBII
JUTEPATOP U NEPEBOTUMK MIIH JIFOOUTEIb, IPEACTABIICHBI IPSIMbIE U ONIOCPEIOBAHHbIE
BEPCUH, a TAK)KE BAPUAHTHI, CO3JJAHHbIE HA OCHOBE BEPCHM IIEKCITUPOBCKOIO TEKCTA.
[lepeBoapl MONMy4YMIIA pa3aIudHYO OLEHKY YHATaTeNel U KpuTHUKOB. HecmoTpst Ha mo-
SIBJICHUE HOBBIX BEPCUH B MOCIEAYIOIIKE CTOJIETHSI HEKOTOPbIE U3 niepeBoaoB XIX B.
ponossKaroT nepeusnaBarbes. Hanpumep, Bepcus AWM. KponeOepra 1844 r. Beiaep-
Kana Oosee nByXx necsaTtkoB m3manuid. B 2014 1. Bmecte ¢ Bepcusimu [LIL. 'nennya
u b.JI. Ilactepraka oHa Boruia B COOpHUK «Benkue Tparenny B pycCKuX MepeBoax.
“T'amiieT”», 94TO CTAJIO YOSAUTEIBHBIM CBUJIETEILCTBOM TOTO, YTO IEPEBOJ HE yCTa-
pell ¥ BXOIUT B «30JI0TON (poHm» mepeBomueckoit mkoiasl Poccun. B 2018 1. Bepcust
Kponebepra Obuia n3nana B cepuu « bubmmorexka MUPOBOI TUTEPATYPhD».

HcTopus co3nanus nepeBojoB «lamiera» Ha pyCCKHUM S3bIK MPOJOTIAKUIIACH
B XX-XXI BB. ¥ BKJIOUAeT PsJi BBIJAIONIMXCS NEpeBoaYecKux pador. U, mpe-
xnae Bcero, Bepcun M.JL. Jlozunckoro (1933) u B.JI. Ilactepnaka (1939-1941),
KOTOpPBIE HE yTpaTuin akTyalbHOCTH B XXI Beke. /laHHBIE NepeBOABI, CTABIIHUE
KJIACCUKOM PYCCKOr0 XYJI0’KECTBEHHOI'O IMEPEBOAA, IPU UX OTPOMHOM KYJIBTYp-
HOM 3HAQU€HUHM M OCTETUYECKOW IIEHHOCTH, TPAAUIMOHHO paccCMaTpPUBAIOTCS
B OMNMNO3ULUU «OYKBAaJIU3M VS BOJBHOCTHY». [IpumeuaTenbHO, YTO «BOJIBHOCTHY
nepeBona [lactepraka oTpasmiach B NOABJICHUU OoJiee 12 Bepcuid, CO3maHHBIX
MOPTOM W CBEIEHHBIX B €AMHBIA TekcT B m3maHuu mbechkl 2002 1. «, I'ammet™
bopuca [Tactepnaka. Bepcuun u BapraHThl IEPEBOAA MIEKCIUPOBCKOW Tpareaumy».
[locnenHuM M3 KM3BECTHBIX PYCCKHMX IEPEBOJOB IMbECHI CTaja OMYyOJIMKOBAHHAS
B 2020 r. Bepcuss H.H. CamoiinioBa. 13BecTHBl U nepeBoOAbl OTAEIBHBIX (par-
MEHTOB IIEKCIUPOBCKOIN Tpareauu (dauie Bcero MoHosora ['aminera) Ha pycckuit
sI3bIK, aBTOpamMu KoTopeix ctanu: M.U. [Tnemees, U.U. IllyBanos, H.A. Tonctoi,
H.I1. Kapa6uesckuii, 1.A. Axkcenos, B.B. Habokos, A.W. [leitu u ap. Cpenu pyc-
CKHX NEPEBOJIOB MIPECTaBICHbI BEpCUH, KOTOpbIE: (1) 0OTpa)karoT paTiieHJUaHCKY O
Bepcuro mnipoucxoxkaenusi npomsBeneHuii (C.A. CrenmanoB, 2008): (2) co3maHbl
Ha OCHOBE IEPBBIX M3AAHUI OpUTHHAJA, KOTOPbIE HE CUMTAIOTCS «KAaHOHOYECKU-
mu» (A.H. bapanos, 1985; A.A. Kopuesckuii, 2015); (3) TpancdopmupoBaiu Tpa-
reauio B komenuio (A.B. 3acteipern, 1998); (4) sBisitoTCs epeBoIaMUu-KOMMEHTa-
pusimu unu pazbsicienusimu (A.JI. Cokonosckuit, 1883).

[leHHBIN ONBIT MEXBA3BIKOBBIX NEPEBOIOB TEKCTOB Lllekcnupa, MUpPOBOI HIEK-
CIHUPOBCKUI MEPEBOAYECKUI TUCKYPC, SKCIUIMLIUPYIOMUN TpeOOBaHUE CLEHUYHO-
CTH K IIEpEBOLY TBOPYECKOT0 HACIIEUs IpaMaTypra, UMEIOT OOJIbLIOE 3HAaUEHHUE /115
coBpemeHHoro nepeBosoeneHus. E.JO. Kynuipina orMedaeT, 4To CHICHUYHOCTD Kak
MOHATHE, 0003HAYAIOIIEE KaueCTBO, HEOOXOAMMOE ISl IPaMaTUYEeCKOro IIpor3Beie-
HUS, TPEAHAa3HAYEHHOIO JJIsl CIEHUYECKOro Mpe/ICTaBlIeHus, 1 00yCIIOBINBAIOLIEE
ero ycnex y myOJIMKH, U3 JUCKypca TeaTpaJbHOIO 3aKOHOMEPHO MPUILIO B IEpe-
BOMTUECKUM JTUCKYPC [26]. B COOTBETCTBUY C MOHSATHEM CIIEGHUYHOCTH CPEIU MHOTO-
o0pa3us nepeBonioB ApaM lllekcnupa npeacTaBieHbl NEPEBObI ISl YTEHUS U IS
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TeaTpa. IMEHHO CIICHMYHOCTH MepeBojIa IpaMaTHIeCKOro TEKCTa IperoaraeT Ha-
JINYHUEC OHpCI[CJ'IeHHBIX Ka4eCTB y BTOpI/ILIHI)IX HMHOA3BIYHBIX TEKCTOB, UYTO ITO3BOJISICT
TEKCTY JApaMbl CTaTh T€ATPAIBHBIM TEKCTOM Ha si3bIKe TiepeBona. [lepeBon st Tea-
Tpa MpeaHa3HaueH KakK JJIsl 3puTeNel, Tak U JJisl akTepoB. TpeboBaHMe CIICHUYHO-
CTH TEPEBOJIa HAIIIO OTPAKEHUE U B «cyaAbOe» nepeBoaoB «lamnera». Hampumep,
Cpeu MepeBoIOB JIJIsI PyCCKOM CIICHBI HCXOTHO TTpeIHa3Havauch Bepcun [loneBoro,
3arynsesa, [ Henuua, [TactepHaka, MeckoBckoro, PanoBoii.

MexceMmumnoTnuecknin nepeBoA KaK NyTb K «CBEPXTEKCTY»

B cuiy gpamatyprudeckoin nmpupoasl opuruHaia lllexcninpa mccnenoBare-
JI1 BTOPUYHBIX TEKCTOB OOpalIaloTCs K MEPEeBO/IaM Ha «S3BbIKM» TeaTpa U KUHO,
T.€. K MEXKCEMUOTHUYECKOMY TepeBo/ly. Tak Kak OpUruHaJI peAHa3HaueH 1S Tea-
TpajabHOM CHEHBI, TO MOXKHO YTBEPKAATh, YTO KaX bl €ro MOCTAHOBILIUK UHTEP-
MIPETUPOBAJL U AAANTUPOBAI (KIIEPEBOIUIY) HIEKCITUPOBCKUM LIENIEBD.

B psne nmpuHuUMarommx KyjiabTyp TEKCT Tpareluy IMOJBEprcsl 3HauUTebHOU
nomectukaruu. B 1994 r. B Kurae «['amiier» Ob11 aganTupoBaH 1Jisl ONIEPHOH CIIe-
HbI U JIEMOHCTpUpOBAJcs MoJ Ha3zBaHueM «MecTh pUHIa», OOpETs BCe XapaKTe-
PUCTHKN KUTAWCKOM ApamMbl: KUTANCKHE NMEHA, IEKOPALUH, CLICHUYECKHE KOCTHO-
MblI [27]. Cuennyeckas TpanchopMalus «4yK0ro» KyJbTypPHOTr0 U HCTOPUUYECKOTO
(hoHa nbechl J1s1 KUTAWCKOM CLIEHBI U 3HAUUTEIbHbIE U3MEHEHUS IIEKCITHPOBCKOIO
[IOBECTBOBAHMS HE OTPA3HIJINCh HAa 3HAUeHUHU TBopuecTBa [llexcniupa aiist pa3Butust
KYJBTYPHBIX KOHTAaKTOB CTpaH, a MOSIBJIEHHE HOBBIX NepeBooB «['amiuertay cro-
COOCTBYET Pa3BUTHUIO KUTANCKOIO IEPEBOAOBEACHUSL.

«I"amiieT» ABIISETCS OTHUM U3 CAMBIX SKPaHU3UPYEMBIX IIPOU3BEICHU I B MUPE.
N3BecTHO okono 150 kuHoananTanuii neecsl. BepositHo, uto Capa bepHap nepsoit
BOILJIOTHJIA HA KMHO3KpaHe oOpa3 garckoro mpuHna B 1900 r. dpaniry3ckas ak-
TpHca Oblja He €IMHCTBEHHOM KEHIIIMHOM, UCcNoaHuBIIEH poab 'amnera: B 2020 1.
Ha TeJIedKPaHbI BhIILIA paboTa M. CaiiMoHca — 1oc/Ie/IHee H3BECTHOE KMHOBOILIO-
mienue «l'amieray, rae poisib ucnoiaHuiIa Hemerkas aktpuca C. Xomep.

Hcnonb3ys MOHITHE «CUIIBHOT0» TEKCTa, MOXKHO TOBOPHUTH, YTO U CPEeIU KU-
HOAJaNTallui IpeCTaBICHbl «CUIbHBIE» KMHOTEKCTHI, OJJHUM M3 KOTOpPBIX CTa-
na skpanusanus ['M. Kosunuesa, Boimenmas Ha 3kpaHbl K 400-1eTHIO CO HS
poxaenus llekcriupa B 1964 r. I'maBuyto ponb ucnonuui .M. CMOKTYHOBCKUH,
aBTopoM My3biku ctan J[.Jl. [llocrakoBud. [[ns cuieHapus ObLT MCIIOIB30BaH Iie-
peBon Ilactepnaka, Ho Ko3uHueB B coznanuu ¢puiabma o0paTuics K HECKOJIbKUM
[acTEpHAKOBCKUM BepcusiM. [Ipuuem paboTa pexuccepa ¢ TEKCTOM Hadajlach 3Ha-
YUTENBHO paHblie (MOCTaBKa Mbechl B 1954 1. B JIeHMHTpackoM TeaTpe 1paMbl UM.
A.C. Ilymkuna). Agantanus Ko3uHIieBa mojsy4dnsia BEICOKYIO OIEHKY HE TOJIBKO
B CCCP, HO u 3a pyOexoM, cTaB 00bEKTOM BHUMAHUS 3pUTENIeH, KHHOKPUTHKOB
u uccaenonaresneil [28]. @uibM HEOJHOKPATHO HOMMHUPOBAH Ha OTEUECTBEHHBIE
1 3apyOexxHble pemun; B 1964 r. HarpaxaeH npemueil Benenmanckoro kunodge-
ctuBalisl. « CUIIBHBIM» KMHOTEKCTAaM CTaJIM U APYTUe U3BECTHBIE KUHOAANTAlluN
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(XOTSt ¥ HEOJTHO3HAYHO MPUHATHIE 3PUTENISIMU U KPUTUKAMU): OpUTaHCKUE (PHIIb-
Mbl 1948 1. (pexuccep JI. Onusbe, npemun «Ockap», «30J0TOH J€B» U T.1.),
1969 r. (T. Puyapacon, HOMUHAIIMU U TPEMHUU Psi/la KWHOKOHKYPCOB) U 1996 T.
(K. Bpana, HeckoibKO HOMUHALUN U NPU30B) U aMEPUKAHO-UTAJIbIHCKUN (UIIbM
@. JI3edpupennu 1990 r. (HarmonanpHast kKuHONIpeMus: Utanun).

MHOroYnCcIeHHBIMU MHOCEMUOTHYECKUMU BepcusiMu «lamiiera» cranu Oa-
1eTHI, GUITBMBI-0aJIeTHI, ONIEPbI, MIO3UKJIBI, TTACTHUINY (HAIpUMEp, TOCTAHOBKA TPa-
rukomenuu T. Cronmapna «Po3eHkpani u [ MiIbIeHCTEPH MEPTBBI»), MYJIBT(HIIb-
MblI («Koposnb JleB» 1994 r.), koMIbIOTEpHBIE UT'PbI, KOMUKCHI U T.[I.

Copok niet Haza Oblia omyonukoBaHa ctathst PM. Mctmana, K KOTOpo# B 1ajib-
HelIeM HeoAHOKpaTHO oOpalnanuck uccienoarenu Hacieaus lllexcniupa [29].
HasBanuewm cratbu crain Bompoc «ls it Time to Translate Shakespeare? / Hacraino
au Bpems ais nepeofa Lllexcnupa?». HecoMHEeHHO, UTO MHOTOBEKOBasi HCTOPUSI
CO3JIaHUsI BTOPUYHBIX BEPCHUN IIEKCITMPOBCKHI TEKCTOB M, B YACTHOCTH, TEKCTA
«l"amiieray, OeccOpHO, SBISIOMIETOCs «CUIBHBIMY» TEKCTOB JINTEPATYPhI U KYJlb-
TYPpBI, elle Aajeka oT 3aBepuieHus. Kaxias snoxa 1 kaxxas NpruHUMaroImast KyJjib-
Typa, a TaK)Ke KaxkJ1asi 001acTh UCKyccTBa TPEOYIOT MOSIBJICHUS BCE HOBBIX Iepe-
BOJIOB (B IIMPOKOM MMOHMMAHHUH), YTO IPOAOKUT (GOpMUPOBAHUE HHPOPMAIUOH-
HOTO0 npocTpaHcTBa «['amieTa) Kak «CBEpXTEKCTay.

WHuTepeceH u B3I «OT 0OpaTHOT0» Ha BBIMOJIHEHHbIE MIEPEBO/IbI TPAreIUH:
nranbsiHCkuM pexuccep K. bene cumraer, yto kaxaoe mcnoiHeHue «lammeran
YMEHBIIAET Ha OJJHY €IMHUILY KOJIHMYECTBO €r0 BO3ZMOKHBIX HCIIOTHEHUH, YTO CTa-
HOBHTCS IIarOM B yJAJIEHUM TEKCTa, B €ro JIEKOHCTPYKLIHMH U ObLIO BOIUIOIIEHO
bene B punbme 1973 1. «One Hamlet Less / Oquum 'amnerom mensiie» [30]. Tem
HE MEHee, MOXXHO yTBEPXKAaTh, UTO «CBEPXTEKCT» SBIsieTCS (POPMOH CyIeCTBO-
BAaHUS «CUIIBHOTO» XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa, YTO OOECIIEYNBAET €r0 COXPaHEHUE
BO BPEMEHHBIX U IIPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPAWHATAX KYJIBTY PBI.

3aKnio4yeHue

Jns ganpHEHIEro pacCMOTPEHUsI SBJICHUS NEPEBOJHON MHOKECTBEHHOCTH
IIpeIaraeTcsl TUIOTEe3a: B IPOCTPAHCTBE LIEHTPA MEPEBOIHON aTTPAKIIMHU «CHUJIb-
HOTO» TEKCTa (PYHKIIMOHUPYET CHUHKPETHYECKHUM «CBEPXTEKCT», 00JIaIaromiuii
reTepPOreHHON MPUPOJON, CIIOKHON OpraHu3alyend U SIBJISIOIINNCS YHUKAJIbHBIM
CEMUOTHUYECKUM OOBEKTOM, KOTOPBIH MOXXHO OOpa3HO OMPENETUTh KaK «CBEPX-
TekcT». C TOSBICHHNEM HOBBIX BTOPUYHBIX BEPCHI TAKOW «CBEPXTEKCT» 00peTaeT
MOJIMUTMHT BAJIbHBIC, TIOJTUKOIOBBIE U MYJIBTUMO/IAJIbHBIE ITAPAMETPhl M CTAHOBUTCSI
nojanaBTopckuM. CyI1leCTBOBaHHUE «CBEPXTEKCTa» CIIOCOOCTBYET YBEJIUUYEHHIO TIe-
PEBOAMMOCTH U TIEPEBEACHHOCTH ITPUMAPHOTO TeKCTa. B rpaHnIIax «CBEpXTEKCTa»
BO3MOXHBI CITy4ad CIIBUTOB OHTOJIOTUYECKUX KATErOpHUH MEPBUYHOCTH U BTO-
PUYHOCTH, B pe3yJbTaTe KOTOPBIX DS BTOPUUYHBIX Bepcuil (HeBepOaJbHON HIIH
HE TOJILKO BEpOaTbHOW MPUPOJIBI) MOJIYUAOT OOJBIITYI0 U3BECTHOCTH, YeM TEKCT
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BepOaJIbHOTO OpUTHHAJA. ApkuM pumMepoM ciryXuT Grtbm Ko3uHiieBa, mo3nako-
MUBIIHI MHOTUX 3PUTENEH C IMEKCITUPOBCKON Tpareauen.

[TomyueHHbIe pe3ysbTaThl HOCAT MPEABAPUTEIBHBIN XapakTep U SBISIOTCS
MPOJISTOMEHAMHU K PACCMOTPEHUIO IEHTPA MEPEBOAHON aTTPAKIIMHU «CHUIIBHOTO
XYyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK «CBEpPXTEKCTay. Ellle mpencTouT HAaWTH OTBETHI
Ha BOMPOCHI O IPUPOIC OTHOIICHUI MEX1y HHOSI3BIYHBIMU BEPCUSIMHU «CHUIIBHOT O
BepOAJIbHOTO OPUTHHAJIA B CHHXPOHUU U TUAXPOHHH, & TAK)KE O CEMUOTUUYECKUX
3aKOHOMEPHOCTSIX CO3/IaHMsI €r0 NHOCEMHOTUYECKUX BEPCUH.
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Mopdonorunyeckme cnocobbl
o6pa3oBaHuNsA AepnBaTOB OTbIMEHHOIO MPOUCXOXKAEHUSA
npuv BTOPMYHOM KOpHeo6pa3oBaHNN
B COBPeMEHHOM apa6CcKom nuTepaTypHOM A3biKe

T.A. Baenukuna ® <, K.H. Crenansin ©, }O.E. Biacosa

Poccutiickuit yauBEepCcHTET Ipy:KOBI HAPOAOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
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AHHoOTanusl. PaccMoTpeHa akTyanbHasi 1 MaJlo peCcTaBIeHHAs B HAy YHOH JINTepaType TeMa apao-
CKUX HapHUIaTENIFHBIX JIEPUBATOB, 00PAa30BaHHBIX OT KPaTOHMMOB (Ha3BaHUI TOCy/apCcTB), Ha3Ba-
HUI opraHu3anuii 1 ux abopeBHaTyp M T.II. ABTOpamH ObliIa MoCTaBJIeHa 1eb POaHaIn31upOBaTh
1 0000ITNTh 0COOEHHOCTH M CIIOCOOBI BTOPUYHOTO KOPHEOOPa30BaHUS B COBPEMEHHOM apaOCKOM
JUTEPaTyPHOM SI3bIKE Ha MaTepHalie JIEKCHUECKOro KOpITyca AepruBaTOB, O0BEIMHECHHBIX CEMaHTH-
YEeCKUM U CI0BOOOPa30BaTENbHBIM TOXKIECTBOM. VICTOUHHKOM MaTepuaia Mociay KUl TEKCThI Co-
BPEMEHHBIX TPAJAUIIMOHHBIX U 3JIEKTPOHHBIX apabos3eraHeIx CMI. MeTonoM CIIomHON BEIOOPKH
056110 0TOOpaHO 66 JIEKCEM-HEOJIOrM3MOB ¢ O0IIEeH CeMaHTHKOM Mporiecca Uil COCTOSIHUS U 00pa-
30BaHHBIX [0 MOJCIISIM Macaapa 4eprlpex0yKBEHHON OCHOBBI. OTOOpaHHBIC JEKCEMbI pacCMaTpH-
BaJIMCh B CHHXPOHHOM aCIEKTE U TOJBEPrajyCh JEKCUKO-MOP(OIOTHIECKOMY aHAIU3Y, IPUHSITO-
My B TPaJUIIMOHHON apabucTHKe. B pe3ynbrare mpoBeieHHOT0 HCCleJOBaHNS ObLT C/IeNIaH BBIBOJ,
YTO BCE UCCIIEyeMble HEOJIOTU3MbI C MOP(OIOrHYECKON TOUKH 3PEHUS SIBIISIFOTCSI TIPOU3BOAHBIMH
OCHOBAaMH, IIPUYEM TIPOU3BOASIIAS OCHOBA MOXET OBITh KaK NCKOHHO apaOCKOH, TaK M 3aUMCTBO-
BaHHOM. C TOUKHM 3pEHHS CIIOCOO0B 00pa30BaHUS BELYIINUM SIBISIETCS CIIOCO0 JIEKCHUECKOH JieprBa-
1M, KOTOPBI MOXKET MPOTEKATh MO-Pa3HOMY: MPH YYaCTHH CJIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX (DOPMAHTOB,
(hOHETHIECKUX PACIIUpPUTEIICH, FTEeMUHAINN KOPHEBOTO AJIEMEHTA, a TIPH JJOCTATOYHOM KOJIMYECTBE
COIJIACHBIX B IPOM3BOASIICH ocHOBe — Oe3addukcansHo. [Ipu 3TOM Bee JIeKCHYecKHe IepUBaThI,
SIBIISIICH HOBOOOPA30BaHUSIMU JIJIsl apabCKOro JIMTEPaTyPHOTo s3bIKa, CHOPMUPOBAIUCH IO TPAIH-
LMOHHOMY ITyTH, U3BECTHOMY M OIMCAHHOMY HCCIICOBATEISIMUA apabCKoro sA3bIKa. MccimemyeMblit
MIPOIIECC OKA3aJICSI MOJHOCTBIO aHAJIOTHYHBIM NPUHATON B apaOHUCTHKE THUIOTe3e (hOPMHUPOBAHUS
TPeXOyKBEHHBIX OCHOB Ha 0ase JBYX KOPHEBBIX (MCKOHHO apaOCKMX) COMIACHBIX. DTO MO3BOJINIIO
aBTOpPaM BBICKAa3aTh MPEOJIOKEHHE, UTO B PE3YJIBTATE OMUCAHHBIX IPOLIECCOB U3 CYIECTBYIOIINX
TpeXOyKBEHHBIX KOPHEH MOSBISIOTCS HOBBIC YETHIPEXOYKBEHHBIC OCHOBBI, KOTOPBIE CO BPEMEHEM
MOT'YT MOTEHIHAIBHO CTaTh 0a30i1 4eThIpexOyKBEHHBIX KOpHEii, 4TO, B CBOIO Ouepellb, MPUBEIET
K PacIIMPEHHIO apabCKOro KOPHECIOBA M 00Pa30BaHHUIO HOBBIX CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX I'HE3].

KuroueBble cjioBa: apaOCKHU A3BIK, HEOIOTU3MBI, BTOPUYHAS AepUBanus, apdurcaius, cIoBoo-
OpazoBarelibHbIC (HOPMaHTBI, YETHIPEXOYKBEHHBIC OCHOBBI, KOPEHB, MOJIEIIH MacIapoB
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Abstract. The study is devoted to the topic of Arabic generic derivatives formed from nouns
according to Masdar models of four-letter bases from names of states, organizations, their
abbreviations, which is little represented in the academic literature. The authors set a goal to analyze
and generalize the features and methods of secondary root formation in the Arabic on the material
of the lexical corpus of derivatives grouped by semantic and word-formation identity. The data
source was the texts of modern Arabic-language media. Sixty-six lexemes-neologisms with the
general semantics of the process or state and formed according to the Masdar models of the four-
letter basis were selected by the continuous sampling method. The selected lexemes were examined
in asynchronous aspect and were subjected to lexico-morphological analysis. It was concluded that
all the studied neologisms were formed on a morphological basis. The leading method is lexical
derivation, which can proceed with the participation of word-forming formants, phonetic expanders,
gemination of the root element, and without suffixation. All lexical derivatives were formed along
the traditional path known and described by historians of the Arabic. The process examined in the
article turned out to be analogous to the hypothesis of the formation of three-letter bases based
on two root consonants accepted in Arabic studies. This allowed the authors suggest that new four-
letter bases appear from existing three-letter roots, which over time can potentially become the
base of four-letter roots, which will lead to the expansion of Arabic roots and the formation of new
word-formation nests.
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BBepgeHmne

B mocnennue necsaTHIETHS OTMEUYaeTCs aKTUBHBIN Ipoliece mudpoBU3annuu
U BUPTYyaJU3allUM Pa3IMYHBIX OTpacieil U cep KU3HEeIEATEIbHOCTU YeJIOBEKa.
CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTUH, HOBEHIIINE BUABl KOMMYHUKAIWU, IHTEpHET CTpeMu-
TEJIFHO PACIPOCTPAHSIOTCS IO BCEMY MHPY, OXBAThIBasi BCE HOBBIE U HOBBIE CTpPa-
HbIl. ApaOCKuii MUp, BCET/1a XapaKTePU30BaBIINIICS KOHCEPBATU3MOM U BEPHOCTHIO
TpaauIUsAM, HE U30€Ka 3TON yuyacTu. ApaOCKue CTpaHbl B pa3HbIe CPOKU U B pas-
JUYHBIX 00beMaxX W MacIITadax MPUCOCIUHIIINCH K EMHOMY TEXHOJIOTHIECKOMY
1 “HGOPMALIMOHHOMY MPOCTPAHCTBY. DTU U3MEHEHUs 001IeCTBEHHOMU, Tpodeccu-
OHAJIbHOW Y IEPCOHAJIBHOM 1€ATEIbHOCTH HE MOIJIM HE OTPa3uThes B si3bike. HoBas
SI3BIKOBAsI CUTYyalUsl, CJIOKUBILASACS B COBPEMEHHOM apabCKOM MHpPE, XapaKTepu-
3yeTcs He Tonbko aurioccueit [1. C. 52], HO U TeMaTHYeCKUM paclIMPEeHUEM U KO-
JUYECTBEHHBIM yBesnueHueM cep GyHKIMOHUPOBAHUS apaOCKOro JIUTEpaTyp-
Horo s3bika [2. C. 354].

UccnenoBatenu a3pika CMU oTMeuaroT ero 3HauuMyo poiib B hopMupoBa-
HUU PEYEBOro MOPTPETa COBPEMEHHOTO MOKOJIEHUS: KUBO pearupysi Ha HOBAIlUH,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT Iporpeccy obuiectsa, CMU BBOAAT B mMpoKkuii 000poT
HOBBIC SIBJICHUS, IOHSTHUS, HA3BAHUS U TIP., TEM CaMbIM oOoramiasi CIIOBapHBIN 3a-
nac si3bika [3. C. 95]. C npyroit cTOpOHBL, JIMHTBUCTBI-apaOUCTHl OTMEYAIOT HAa4yaJIo
HOBOI'O MHTEHCUBHOTO 3Tarna (OpMHUPOBaHUS JIEKCUYECKOT0 IJ1acTa, XapaKTepHbI-
MU 4epTaMU KOTOPOTO SIBJISIETCS CO3/1aHHe MOP(OJOrHYEeCKUX HOBOOOpa30BaHUIL
Ha OCHOBE yke cymiecTBytomux kopueu [4. C. 34; 5. C. 179]. Takum o6pa3om, B Ha-
CTOSIIITUY MOMEHT B COBPEMEHHOM apa0CKOM JIUTepaTypHOM si3bike (manee CAJIS)
6narogaps CMU cTana nosBisThCS HOBas JIEKCHUKA, 3aCiyKUBAIOIIAsl IPUCTAIb-
HOT'O BHUMaHUS ¥ U3YUYCHUS.

L]enb HACTOSIIETO UCCIICOBAHUS — MPOAHATMZUPOBATH U 0000IIUTH 0COOEH-
HOCTH BTOPUYHOr0 KopHeoOpa3oBanus B CAJIS Ha maTepuase JeKCH4ecKkoro Kop-
Iyca JIepruBaToOB, UMEIOLIMX CEMaHTUUECKOE U CIIOBOOOPA30BaTEIbHOE TOXKIECTBO.
Obvexkmom WUCCIIEAOBAaHUS SBIISIIOTCS TOSIBUBLIUECS B TOCJIEIHUE JECATUICTHUS
HapuIaTeNbHbIC JIEPUBATHl OTHIMEHHOT'O MPOUCXOXKICHUS, & UMEHHO HEOJIOTH3-
MbI, 00pa30BaHHbIE MO MOJIEISIM Macjapa YeThIpexOyKBEHHBIX OCHOB OT Kparo-
HUMOB (Ha3BaHUM TOCYJapCTB), HA3BAHUI OpraHU3aluil U UX abOpeBuaTyp M T.II.
Ilpeomemom uccienoBaHus SABISIOTCS MOP(}OIOrHYECKHE CIIOCOOBI 00pa30BaHMS
yKa3aHHBIX JepuBaTOB. OCHOBHBIM SI36IKOBBIM UCTOYHHKOM ITOCITYKHIIH MaTepHa-
JIBI COBPEMEHHBIX TPATUIIMOHHBIX M AIEKTPOHHBIX apa0os3praabpix CMU.

TeopeTnyeckas 6asa nccnepgoBaHusa n 063op nuTepaTtypbl

Oco0Oblif MHTEpEeC B OTEYECTBEHHBIX, apaOCKUX U EBPOMEUCKUX S3bIKOBEI-
YECKMX HCCIIEIOBAHUSIX CKOHIIEHTPUPOBAH BOKPYT CHEHM(PUYECKON KaTeropuu
CJIOB, UMCHYEMBIX B TPAJIWIIMOHHON apaOCKoW TpaMMaTHKe Mmacoap (B TIEpEBOC
¢ apabCKOro ‘UCTOYHUK’). Y MAHHOTO KJIacca MMEH JO0 CHX IOp HET OJHO3HAYHOIO
ornpenesieHus. [IpudyrHa KpoeTcs B TBOMCTBEHHOM XapaKTepe MPHUPOABI Macaapa:
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C CEMaHTHYECKOW TOYKH 3PEHUSI OH COOTHOCHUM C IJIaroJioM, a ¢ (yHKIMOHAJb-
HOil — ¢ umeHeM [6. C. 4]. He MasioBa)KHBIMU B TAHHOM BOTIPOCE TIPEICTABIISIOTCS
CYIIECTBYIOIIUE PA3IHYMS MEKIY apaOCKOW M €BPOMEUCKON JTUHTBUCTUYCCKUMU
TpaauuusMu B Kiaccudukauuu yactei peu [7. C. 10]. Kpome Toro, octaercs Hepe-
LIEHHBIM BOIIPOC O T€HETHYECKUX OTHOILIEHUAX Macaapa u riaronia. [Ipencrasurenu
Oacpuiickoil rpammaruyeckoil mkonsl (ac-Cakadu, anb-®apaxunu, Cubaseiixn),
a ro3JHee U 0araaJICKoM, CUUTaId, YTO Macaap sIBISETCA MEPBUYHBIM 10 OTHOLIE-
HUIO K Iaroiy. [IpoTHBONoNI0o)KHOE MHEHUE BBICKA3bIBAIN IPEACTABUTENN KyDuii-
CKOM rpaMMaTHydecKoil mkoisl (ap-Pyacu, ans-Kucau), cunras riaroiasHyo popmy
MIEPBUYHOMN 10 OTHOIIeHHIO K MacaapHoi [6. C. 10; 8]. Hamo ckazate, uto apaOckast
JIMHIBUCTHUYECKAs] TPAJULUs JI0 CUX IOp BBICTYNAeT B KayeCTBE aBTOPUTETA ISl
apaOCKMX JIMHTBUCTOB IMPY 0OOCHOBAHUHU COBPEMEHHBIX s3BIKOBBIX HOPM [9. C. 154].
B uHTEpechl 1aHHOrO MCCIEIOBAHMS BOIPOC O MEPBUYHOCTH Maciapa WU
rjlarojia He BXOAUT. B cHily cl0HOCTH M HEOJHO3HAYHOCTU I'€HETUYECKUE CBA3H
3TUX JABYX 4acTel pedyu JOJKHBI PACCMATPUBATHCSA B OTAEIBHOM HCCIEIOBAHUU
¢ 00s13aTENIbHBIM YUETOM TOro (paKTa, YTO KOPHU B apaOCKOM SI3bIKE€ MOT'YT ObITh
KaK IJIarojibHble, TaK U UMEHHBIE, a, CJIEI0BATEIbHO, HENIb3S1 UCKJIF0UaTh BO3MOMXK-
HOCTbh 00pa30BaHUs Macaapa OT KOPHSI C TUIIOTETUYECKH BO3MOXHBIM TIJ1aroJiomMm
[10—14]. KnrouoMm K pasrajke Takke MOXeT Mociykuth uzaes A.B. CmupHoBa
O TOCIIOJICTBE B CO3HAHWU HOCUTENEH apaOCKOro si3blKa MPOLECCYabHOM JOru-
KO-CMBICJIOBOI KapTUHBI MUpa (B OTJIMYUE OT CyOCTaHIIMAJIBLHOI'O BUJCHUS MUpPa
HOCcHUTEsIMH pycckoro s3eika [15. C. 120]). ApaGckasi peusb ycTpoeHa Kak pa3 B co-
OTBETCTBUU C MPOLIECCYATbHBIM BUJIEHUEM MUPA, YTO BBIPAXKAETCS IIPEKJIE BCETO
B TOM, UTO «OKOJIOMacAapHas», «IIpoleccyalibHas» JeKCUKa 3aHUMAeT HEU3MepH-
MO OOJIBIIYIO JI0JIF0 apabCKOro TEKCTa, HeXelu ee aHayioru B pycckom [15. C. 136].
Takum o6pa3oM, B JaHHOU paboTe 1noj macoapom Mbl OyJIeM MOHUMATh UM
NEUCTBUS WJIM COCTOSIHUSI, T.6. MMEHHOE CJIOBO, HAaXO/sIIeecss Ha CThIKE JIByX ya-
cTell peun u 00aaaroIIee Kak r1arojibHbIMU, TaK 1 UMEHHBIMH [TPU3HAKAMMU.
AxmyaneHocms VCCIeIOBaHUS OMPEEIISIeTCsl HOBU3HONW MTOCTAHOBKH BOIIPO-
ca. B coBpeMeHHO# Hay4uHOI IuTeparype padoT, MOCBSIIEHHBIX BOIIpocaM apaod-
CKOr0 Macjapa, He MHOro. AKTMBHO H3y4aroTcs MOp(OJIOrHYecKue, CUHTaKCH-
YecKue OCOOEHHOCTH apaldCKOro macjapa B CPaBHHUTEIIbHO-CONOCTABUTEIBHOM
aCIeKTe C Pa3HOCTPYKTYPHBIMH si3bikaMu [16—19]. P pabot mocBsimieH omnwca-
HUIO Maczapa, 0COOGHHOCTSM ero o0OpaszoBanus u (yHKInoHupoBanus [20; 21].
KocBeHHO MHTepecyromye Hac JEKCeMbl 3aTparuBaloTCs B COBPEMEHHBIX HCCIe-
JOBaHUSIX TI0 CJIOBOOOPA30BAHUIO HEOJIOTU3MOB [5] 1 TepMUHOB [22] B COBpeMeEH-
HOM apa0ckoMm si3bike. Hanbornee moiaHo paccMaTpuBaroTCs CliocoObl 00pa3oBaHust
HOBBIX CJIOBO()OpPM B paMKax NMEpBUYHON HOMHMHAIIMU B COBPEMEHHOM apaOCKOM
nuteparypHoM si3bike B ctaThe HO.C. AiiBa3siHa: aBTOp packphiBaeT (PyHKIIHO-
HaJIbHbIE OCOOEHHOCTH HOBBIX CJIOBO(OpPM, MpeiaraeT aHalu3 KaueCTBEHHO HO-
BBIX CIIOCOOOB CJII0BOOOPA30BaHUs C CEMAHTHYECKON U MOP(OIOrUYECKON TOUYKHU
3penus [23]. B pa6orax Il IllapbaroBa u M.A. MBaHOBOW paccMaTpuBarOTCst
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MHTEPECYIOIINE HAC HOBbIC YEThIPEXOyKBEHHbIE 00pa30BaHMs, HO Ha MaTepuale
COBPEMEHHBIX apaOCKuX OOMXOAHO-PAa3rOBOPHBIX SI3BIKOB U TUAJIEKTOB [24; 25].
Takum o0pa3zom, TeMa HapULATENbHBIX JIEPUBATOB OTHIMEHHOI'O MPOUCXOXKACHUS,
a IMEHHO HEOJIOIM3MOB, 00pa30BaHHBIX 10 MOAEIIAM Mac/apa 4YeThIpeXOyKBEHHBIX
OCHOB OT KpaTOHMMOB (Ha3BaHMUM roCylapCcTB), Ha3BaHUU OpraHu3aluii U ux ad-
OpeBuaTyp M T.II., MPEACTABISAETCS aKTyaJIbHOM U B JIOCTYITHOW HAay4YHOM JUTEpa-
Type MaJlo U3y 4eHHOMN.

MeTtogonorua nccnegoBaHnA

B pesynbraTe ananmmza TekctoB apabos3eiaHbix CMU (TpamummoHHbIE Tie-
YyaTHbIE M3JAHHUS M BCE Yallle 3aMEHSIONINE UX 3JIEKTPOHHBIE BEPCUHU) METOI0M
CIUIOIIHOM BBIOOPKH ObIJIO0 0TOOpaHO 66 JieKceM ¢ OIMHAKOBBIMU CIO0BOOOpa3oBa-
TEJBHBIMU MOJICTISIMH, aHAJIOTHYHBIMU MOJICIISIM Macaapa OT YeThIpexOyKBEHHOU
OCHOBHI. Bce 0ToOpanHBbIe JIeKceMbl 001a1aIu 001Iel CeMaHTUKON MpoIecca Win
COCTOSIHUSI, YTO MO3BOJIUJIO UCCIIEIOBATENSAM OTHECTH UX K MOP(OIOrnueckoit Ka-
Teropuu macaapa. [IpuHsITOe ompeesieHre HeOJOru3MOB' U IIPUMEHEHHE KPUTe-
pHEB OTI'paHUYEHHUs HEOJOIM3MOB OT JAPYTrMX MHHOBauuil s3bika [26. C. 76; 27.
C. 14-16] — HOMUHATUBHOCTbH (HEOOXOUMOCTH 0003HAUATh HOBBIE IPEAMETHI HJIU
MOHATHS), HOBU3HA (DOPMBI U COIEPIKAHUS, TIOSIBJICHUE B ITOCIICTHUE JIECITHIICTHS,
ynoTpebiieHre B OIPEIEIEHHOM S3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE, OTPAaHUUYEHHOM Cepoil
1 KaHPOM, TI03BOJIMJIO aBTOpaM UJIEeHTU(UIIMPOBATH UCCIIEAyeMble HOBOOOpa3oBa-
Hust CAJIS xak Heonoruzmbl. OTOOpaHHBIE JIGKCEMBI PACCMATPUBAJINCH B CHHXPO-
HUYECKOM acCIeKTe U MOABEPrajiuch JIEKCUKO-MOP(HOIOrHYeCKOMY aHaIu3y, Mpu-
HATOMY B TPaJIUIIMOHHON apaOUCTHKE.

Pe3yanaTb| ncanepgoBaHAaA n OGCV)KAEHI/ISI

[IpoBeneHHBI aHANIM3 MOKa3ad, 4TO OTOOpaHHbIE MacHapHbIE JIEKCEMBI
B CAJISl 0Opa3oBbIBatOTCS B OCHOBHOM OT MMEHHBIX OCHOB, KOTOPBIE B CBOIO OYe-
penb MOTYT OTHOCUTBCS:

K knaccy annensiTuBOB (MMEH HapUIIATEIbHBIX)

R pebsuecTBo, fypayecTso oT (EAS ‘ochuK’

oy PR

4alec paunoHannsayma ot 4xlec ‘payyoHanusm; pauroHanbHoOCTL'
Bl . -

43 yac MogepHu3auus OT ‘yac ‘BeK, 3M10xa’

K kiiaccy oHUMOB (MM€H JIMYHBIX), KOTOPbIE MPEICTABIEHBI KJIACCOM KpaTo-
HUMOB (Ha3BaHUS NOJIUTUYECKUX €UHUILL U TOCYIapCTB)

! SI3piko3HaHKe. bonbioi SHIMKIONeAnYeCKHi cnoBaps / m1. pen. B.H. Spuesa. M.: bospruas poc-
cuiickas >HnuKIoneaus, 1998. C. 331.
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is:%\ amepuiKaHn3aums oT \5.-.‘)‘“ ‘Amepuka’
:\.AJ‘)J HopBervsaums oT C\-UJJ‘ ‘Hopservs’
m)s $apaHcuzayns; odpaHLyxnsaHme ot i 33 ‘Opanuus
ﬁ_,)é_L, TerepaHu3aLms, oTerepaHnBaHme ot ()} yea “Terepar’

YucneHHO MaciapHbie 00pa3oBaHMs OT KpaTOHUMOB ITpeobianaT. B uccie-
nyeMoM kopryce u3 66 equnun 40 MacaapHbeIX HOBOOOpa3oBaHUM chopMHpoBa-
JUCh Ha OCHOBE KPAaTOHMMOB. 3/I€Ch CJIEYeT YTOUHUTD, YTO JAHHBIN MpOIece 3a-
TparuBaeT He TONBKO apabckue cioa. [IpomsBozsias OCHOBa MOXKET OBITH Kak
HMCKOHHO apa0CKoO#, TaK U 3aMMCTBOBaHHOW. EAMHCTBEHHBIM HEOOXOAMMBIM yCIIO-
BUEM SBIISICTCS HAJIMYUE YETKO 0003HAYEHHOT0 KOHCOHAHTHOTO CKeJleTa M ajar-
Talus JaHHOTO CJIOBa K MOP(OJOTHYECKOW CTPYKType apabCKOro s3bIKa, 4YTO
MOAPa3yMEBAET BO3MOKHOCTH Mepepa3IoKeHUs OCHOBBI 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBA
10 aHAJIOTMH C UCKOHHBIMHM OCHOBaMH. Kak mpaBmiio, Takue CIIOBa ykKe MPOIHO
BHEJIPIJINCH B apaOCKUil S3bIK, a MX COTJIACHBIC 3ByKH BOCHPUHUMAIOTCS KaK KO-
pennble. TakoBa, HaIpUMeEDp, Cyap0a yXKe JaBHO BOIICAIIMX B OOMXOJ M CTaBIIMX
oOmeynorpedutenbHbiMu Tarosion falsafa ‘punocodersoBary’ (0b11 00pa3oBan
OT 3aMMCTBOBAaHHOI'0 M3 I'PEYECKOro fA3bIKa cylecTBuTeabHOrO faylasu:f (un) ‘pu-
nocod’ [11. C. 52]) u talfana ‘roBoputb, 3BOHUTH 1O TenaePoHy’ (ObLT 0Opa3zoBaH
OT 3aMMCTBOBAHHOIO U3 (PPaHIly3CKOro si3plka cyiiectBuTenbHoro tilifu:n (un)
‘renedon’ [10. C. 119]).

C mMophosornveckor TOUKH 3pEHUS BCE HCCIIEAYEMBbIE HEOIOTU3MBI TPEICTaB-
JSIOT COOOW TIPOM3BOIHBIE OCHOBBI, 00pa30BaHHBIE TI0 ICHCTBYIOUINM B apaOCKOM
SI3BIKE MOJICTISIM Mac/apa OT YeThIpeXOyKBEeHHBIX KopHeW. CriocoObl 0Opa3oBaHUs
HCCIIEIYEMBIX MacIapHBIX JIEKCEM MOTYT OBITh KJIACCU(PHUIIMPOBAHBI CIEAYOIIUM
oOpaszom: 1) cemanTHuecKasi IepUBaIlMs, KOT/Ia HOBBIE CJIOBA OBLIM OOpa30BaHbBI
My TeM MEPEOCMBICIICHHS i aHAJIOTHH, TO €CTh HEOJIOTM3Mbl BO3HHUKJIIU B PE3yJIbTa-
TE€ MPUCBOCHUS HOBBIX 3HAUCHHH YK€ M3BECTHBIM CJIOBaM; 2) JEKCHYecKas JIepH-
BaIllMs, KOT/Ia HOBBIE CJIOBA OBLIIM CO3AaHbI 110 TIPOIYKTUBHBIM MOJIENSIM, ICHCTBY-
OIINM B SI3BIKE.

CrnocoboM ceMaHTUYECKOW JepUBaIlMi OOpa30BaHbI TOJBKO JBa 3JIEMEHTA
dia'iy 4Bl O6a cioa mpucyTCTBYIOT B BONBIIOM apaGCeKo-pycCKOM CloBape
X.K. BapanoBa, nepeusgantom B 2006 r: {8 B 3HaueHHH ‘IUpaTcTBO, MOP-
cKoif pas6oii’ [28. C. 632], a 4xbl B 3HaYCHNN «aKKIMMATH3AIHS (KAK TIPHCIIOCO-
ONeHHe K ONpPEEeNICHHBIM YCIIOBHSIM JKU3HU B KOHKPETHOM MECTE, paiioHe, peru-
one — aBT.)» [28. C. 38]. Te xe 3HaueHUs 3aUKCUPOBAHBI B SJIEKTPOHHOM TOJ-
KOBOM cJioBape apadckoro sspika [29] Sl—=sll. Onnako B mociennue roasl B MH-
TEpHET-U3/IaHUSIX JaHHBIE CIIOBA CTAJM BCTPEYATHCS B MHBIX 3Ha4eHUsX. CIIOBO
4.8, Kak M B OOJBLIMHCTBE S3BIKOB, CTAJ0 0003HAYATH «PACHPOCTPAHEHHE
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pe3yJbTaTOB MHTEIUIEKTYaJIbHOTO TpyAa 0e3 Beloma IpaBooOiafarens; Xakep-
ctBO». [Ipon3omien GpyHKIIMOHAIBHBIN MIEPEHOC: HE3AKOHHBIN 3aXBaT Yy OU COO-
CTBEHHOCTH, KaK MaT€pUAJIbHOM, TAK U MHTEJUICKTYaJIbHOW. JlaHHas JeKcuuecKast
eIMHMIa npuolpesia HOBOE 3HAYEHHUE B PE3yJIbTaTe M3MEHEHUs MPEAMETHO-IIO-
HATUITHOTO coneprkaHus. [Ipon3omnio paciinpeHue ceMaHTUKU CYILECTBYIOILIETO
CJIOBA TIOJ BIIMSTHUEM TIPOHM30MICAIINX HCTOPHIECKHUX, COIMAIBHBIX, SKOHOMHYE-
CKMX H JIp. TPe00pa30BaHui, IIOCKONBKY B PE3yJIBTATE STOr0 BOSHUKIIA HEOOX0M-
MOCTh HAMMEHOBAaHHUsI HOBOTO sIBJIIEHUs. B ciyuae ¢ B moxHO HPEIOJIOKUTD,
YTO 3TO CJIOBO BOCXOJUT K apabCKOMYy CJIOBY 8, 00pa30BaHHOMY OT I'PEUECKOTr0
CJI0Ba KA{[LOL — HAKJIOH COJIHEYHBIX Jy4el K IOBEPXHOCTHU 3eMJIU. TpaauliMOHHO,
KaK U B €BPOIEHCKUX S3bIKAX, STUM CJIOBOM CTaJIM 0003HAYATh ‘KJIMMAT Kak OIpe-
JIEJIEHHYIO0 XapaKTEPUCTUKY KOHKPETHOW MECTHOCTH B CUJIy €€ reorpaduuecko-
ro MOJIOXKEHHUS U COOCTBEHHO KOHKPETHYIO MECTHOCTbH ‘paiioH, 00J1acTh, CTpaHa’.
Takum oOpa3oM, 0Opa3oBaHHBIA paHee U 3a(PUKCHUPOBAHHBIN B CIOBapsAX Ye€ThI-
pexOyKBEHHBIH TJ1aroil U €ro Macuap CTalii MepeBOIUTHCS KaK «aKKIMMAaTH3HPO-
BaTh» M «aKKJIMMaTHU3alMI» COOTBETCTBEHHO, NOApPa3yMeBas aJanTaluio K KOH-
KPETHOMY PErHOHY, PaliOHy C €ro reorpapuyecKuMH, KIMMATUYECKUMH U TIP.
ocobennoctsimu. Ceituac HabIrOMaeTcst ynorpeOiaeHue macuapa 4alél g 3pavennu
‘TOKaJIU3aIusl, perHOHAIN3AIIHS .

[TomaBinsiroriee OONBIIMHCTBO UCCIEMYEMBIX JiekceM (64) oOpa3oBaHO CHIOCO-
O6oM nekcuueckod aepuBauuu. [lpu 3TOM Ci10BOOOpa3oBaTENbHBIN Mpolecc Mo-
KET MPOTEeKaTh Mo-pasHomy. Eciu npousBosinas 0oCHOBa MHOTOCIIOKHASI U MTPU
3TOM YK€ COAEPKUT JOCTATOYHOE KOJUYECTBO COINIACHBIX, TO 0Opa30BaHUE JICK-
CHYECKOI'0 JIepuBaTa MPOUCXOJUT O€3 JIOMOJIHUTENBHBIX (POPMaIbHBIX CPEACTB,
TO ecTh O6e3ad(puKcalbHBIM cIOCOO0M. B TaHHOM cilydae BO3MOXKHBI CIETYIOLIUE
BapHaHTHI:

* CormacHble MPOU3BOASAILIEH OCHOBBI = COIVIaCHbIE IIPOM3BOIHON OCHOBBI

45 depepanuzauus ot 44l juaud = 43,4 = 4 )88 ‘epepauun, pepepanusm’
5. ¢ R )

YW 6enopycusaLs ot L 5 )2k ‘Benopyccus

:‘.ﬂf\s oKaTonnymneBaHme oT 2\:\%)’3&] 'KaTOJ‘IVILlVI3M'

oo f T

4337 vopaaHusauma ot ()Y Voppanns’

4 NBaHM3aUMA OTQC\j TuBan’

[Ipu 5TOM moNTHE TTIACHBIE TPOU3BOAAIINX OCHOB PENYIIUPYIOTCS, TTOCKOIBKY
KOJIMYECTBA COTJIACHBIX BIIOJIHE JOCTATOYHO JJIsi OOpa30BaHMs HOBOW MPOU3BO/I-
HOM OCHOBBHI;
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» CornacHble MPOU3BOISAIICH OCHOBBI M JIOJITHE TJIACHBIE = COTJIACHBIC MPOU3-
BOJIHOU OCHOBEI

i ia comanusauus ot Ja siall ‘Comanw’
qu;) poMaHu3zauma ot f)l.:ajj ‘pumnsHe’
i—{-.\hs 3NIMHK3ALNSA, FpeKonsalus ot i.g.d,,& NAnHNIM’
f&.m}..u CyAaHusauus oT Qu}iﬂ“ ‘CynaH’
i_h..u)g TYHUCU3auna or L}M}i “TyHnc’

Kak BUTHO U3 TaHHBIX IPUMEPOB, KAKUE-TO JAOJITUE IIIACHBIE PEAYLIUPYIOTCA,
a KaKHe-TO MEHSIOT CBOM CTaTyC U CTAHOBATCA HCCJIIOTOBbIMU I'TTACHBIMHA = cJ1a0bI-
MU coriacHbIMU. Eciiu B Mpou3BosILell OCHOBE TOJIBKO TPH COIJIACHBIX, TO 00-
pa3oBaHKUE HOBOW OCHOBBI IIPOUCXOIUT MOCPEACTBOM apPUKCALUU C BO3MOKHBIM
MIEPEXOAOM JOJITOr0 INIACHOI0 B CTAaTyC HECJIOrOBOr0 INIACHOI0 = cJIiaboro corjac-
Horo. Ilo xapakrepy adukcoB uccieayemple JeKCEMbI MOTYT 00Pa30BbIBATHCA:

[NocTdukcarueit — MpUCOSTMHEHUEM COHOPHOTO COTIIACHOTO -N- B IIOCTIIO3HU-
IIUH K COIJIaCHBIM np01/1330)1$[mel71 OCHOBBI.

4_]3)[: npakmsauna oT 5\3;"\ ‘Npak’
3_’\:.»3’) pycudukayms oT L:\.ta:},) ‘Poccuns’
Gyan ernnTn3auma OT yias ‘Ervner’
i..u)l» cmpumsauna or L})}:-u ‘Cupusa’
aais nepcoHanm3sayms, Kactommsauma oT :)AA-I: ‘nepcoHa’

WNHpukcanneir — BKIOYEHHEM HH(UKCA -W- B MIO3ULIUH T10CJIE IEPBOTO KOP-
HEBOI'O COIVIACHOI'O IPOU3BOSILIEH OCHOBBI:

LI <

AN ynpasieHvie, MEHeXKMEHT oT (;SA ‘npasneHne’

A__ o - ® 2 -y y
A e KomnbtoTepmsaums 0T & suslA ‘KOMMblOTEp
EST EITES

Al wabnoHnsauus, CTaHaapTM3aLmA ot CAll8 ‘wabnoH’
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B psime ciydaeB MOKHO OTMETUTH Mepexof dJeMeHTOB addukca B craryc
MOTEHIIMAIBHOTO KOPHEBOro Xapga. ITo BO3MOXKHO B TeX ClydasX, KOrga B co-
CTaB MPOU3BOIAIINX OCHOB BXOAST HE TOJIBKO COOCTBEHHO KOPHEBBIE COTJIACHEIE,
HO M pa3Horo pona adduxcsl (npedpukcel, cyddukcsl u T.1.). [Ipu obpasoBanuu
JIEKCUYECKOTO JIePUBATa CTATyC STUX MOPPEM MEHSETCS — OHHM 3aHUMAIOT IO3H-
LHI0 MOTEHIIMAJIBHO BO3MOYKHOTO YETBEPTOr0 KOPHEBOT'O COIJIACHOTO, COXPaHSs
MIPH STOM CBOIO TIO3UIIUIO0 OTHOCHTEIBHO JIPYTUX COTIIACHBIX OCHOBBI:

YeTBepTbIN COrNacHbIN
iy . NPOW3BOAHOI OCHOBbI
457yl aMuMpaTn3auua ot &l HY “Smupatsr’ t obpazoBanca us cydpdukca
i MHOXEeCTBEHHOTO UlCa MeH -a:t-
npousBogALLel OCHOBbI

ot i 34 MepBbI cOrnacHbIn NPOV3BOAHOM
"
Eoo§. OCHOBbI M 0bpa3oBancs
il VIHCTUTYLMOHanm3auma '‘B€AOMCTBO, P
opraHnsaums 13 npedukca npuyacTna mu-
, M
3aBegenve’ npoun3BogALLe OCHOBBI
MepBbIl cornacHbIi NPOV3BOAHOMN
Aoz HA OCHOBbI M 0b6pa3oBancs
4 ra Marpubusauus oT « y2all ‘Marpu6’
. P u = P 13 npeduKca <MMeHn mecTa» ma-
NpoV3BOAALLEN OCHOBbI
MepBbI cOrnacHbIn NPOV3BOAHON
% %o % an]° OCHOBbI «Xxam3a» 0bpa3oBancs
AN ncnammsaumna oT eju-n! ‘ncnam’ p

13 npedrKca YeTBepTON NopoAb
Tpex6ykBeHHoro rnarona Al

Bo3MoxHO, JaHHOE SIBJIEHHE IO XapaKTEPy CXOXKE C SIBJICHUEM OMNpPOIICHHUS,
KOTJla 3aTeMHSEeTCA IEpBOHAaYaIbHAsI CEMaHTHYECKas CTPYKTYypa CJIoBa BCIIEACTBUE
CTHpaHHsI MOP(OIOrHUSCKUX TPAHKIl MEXKIY €ro KOMIOHEHTaMK’. AHAJIOTUYHBIH
MPOIeCC MOKHO HAOII0IaTh MpU OOpPa30BaHUU CIEAYIONIUX JEKCUYECKUX JIePH-
BaTOB, Korja cy(dukc -a:n- TepseT JOIATUil IacHbIN, a BXOASUIUN B €ro COCTaB
COIJIACHBIHN IOCTPAUBAET OCHOBY /10 YEThIPEXOYyKBEHHOM:

EEYYN rNynocTb oT ) 392 KnBOTHOE'
4_13;\ XBaHM3aLuA or UI33) ‘6paTcTBO’

Crona e MOYXHO OTHECTH eliie 0oJiee CI0XKHbIE 00pa30BaHUS:

®ogh Ao \Go-

4ilsc paLoHanu3aLus ot 4xac ‘paynoHanuzm’
i ¥ Bay . §-

PEATS ceKynapusaLus ot 4xilale ‘cexynapusm’

2 fI3pIko3HaHKe. bonbinoit sHIMKII0NeIMYecKuil cioBaps / 1. pea. B.H. fpuesa. M.: Bonbias poc-
cuiickas >aunuKIoneaus, 1998. C. 349.

284 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Basuuxuna T.A. u op. Bectuuxk PYIH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 276-291

r7ie MpOU3BOJSAIIAS OCHOBA IOMHUMO KOPHEBBIX COIVIACHBIX BKJIIOYAET
B ce0s cloXKHBIN adduKCcaTbHBIN KOMILIEKC -a:niyyat (un), KOTOpPbIH, MO aHAJO-
ruu c tahtamniyy (un) ‘HuxHUN’, barramniyy (un) ‘BHEHIHMI’, ¢ OJHOW CTOPOHHBI,
u madaniyyat (un) ‘Kynsrypa’, husu:siyyat (un) ‘0cOO€HHOCTE, C IPYTO CTOPOHHI,
MO’KET BOCXOAUTH K KOMOMHAINU cy(p(UKCOB MpUIararesbHOro -a:n- u -1yy- ¢ J10-
OaBiieHneM okoH4aHUs/Cydduxca xxeHckoro poaa -at [11. C. 96]. B takux cinox-
HBIX OCHOBaxX MOp()eMHbIE IPaHUIbl OCTEIIEHHO CMEIAIOTCS U MOSBISIOTCS HO-
Bble (pOpMaHTHI (Cp.: B psiae paboT yKas3biBaeTcsl equHbIN cyddukc oOpa3oBaHUs
a0CTpaKTHBIX MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX -lyyat- 0e3 pa3nokeHus Ha cyPpPUKC -1yy-
1 okoH4aHue/cyddukc xenckoro poza -at [5. C. 175; 23. C. 221; 30. C. 48]). MoxHo
MIPEATNOJIOKUTD, YTO IPU 00pa30BAaHUH UHTEPECYIOIINX HAC JIEKCHUYECKUX JIepHBa-
TOB MPOMCXOJUT TaK HAa3bIBAEMOE MEPEPa3IOKECHUE®, B PE3yJIbTaTe Yero COCTaB-
HBIE DJIEMEHTHI CI0XKHOTO ad(PUKCaTBHOTO KOMILIEKCa -a:niyyat (un) ompoIarTcs
U MpeBpamniaoTcs B cypukcaabHbli a5ieMeHT -nat (un). Bxoasmuit B ero cocras
COIJIACHBIN N ¢ y4eToM MOP(OIOruuecKkoil Moaenu, o KOTOPOi MOCTPOEHbI MPo-
M3BOJHBIE OCHOBBI, 3aHUMAET MECTO NMOTEHI[UAILHOI0 KOPHEBOTO Xapda.

He menee mHTepecHb! BBISIBICHHBIE CIydyad HOBOOOpa30BaHUU OT Ha3BaHUM
nanectuHckux aBmkeHnd PATX u XAMAC, 1o cyTu CBOEH ABJISIOMIMNXCSA a0-
opesuarypamu. GATX mnpencrtaBisieT coboil oOparHyro a0OpeBHaTypy OT Ha-
3BaHHS ONHOM M3 Beaymmx naptuid IlanecTtmHckoM aBTOHOMHM — JIBUIKEHUS
3a HanuoHajbHOEe ocBoOOkAeHHe [lamectunnr (harakat at-tahrir al-filasti:niyy).
[Ipsimoit akponum HATF coBnazaeT no Hanrcanuio ¢ apabCKuUM CJI0BOM «CMEPTHY,
B TO BpeMsi kak oOparHeiii FATH coBnagaet rpaduyecku ¢ apaOCKUM CIIOBOM,
o0o3HavaromuM «modena», «3aBoeBanue». XAMAC, B CBOIO odepelb, SBISETCS
a00peBHUaTypoOil OT HA3BAHMS OJHOW M3 BeAyIHX naptuil [lanecTuHCKOM HAIMO-
HaJIbHOM aaMUHHCTparuu — Mcmamckoro nprxenus conporusieHus (harakat al-
muqga:wama al-isla:miyya). /lannas abOpeBuarypa rpadudecku cxoxa ¢ apadCKuM
CJIOBOM «BOOJYILIEBJICHHE, SHTY3Ua3M». B oTiinuune ot pycckux abbpeBuaTyp npu-
BEJICHHBIE MPUMEPHI B CUITY crielUu(UKH apabCKOro si3blKa U3HAYaJIbHO MUCAIUCDH
U YUTAIUCh KaK CAMOCTOSITEJIbHBIE CIIO Ba, 4YTO 00OJIErYnJIO MPOLECC UX nepe-
X0J/la B CTaTyC CaMOCTOSATENbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX C TPAJAULIUOHHBIM CIOBOM3-
MEHEHHEM U CJI0BOOOpa3oBaHUEM (Cp.: epexoj oT HamucaHus BY3 k dhopme 6y3
B pyccKoM s3bIke). Bee 3To crioco6cTBOBAIO Mpolieccy 00pa30BaHUs OT HUX HOBBIX
CJIOB, B TOM YHCJI€ 110 MOZEIN Mac/l1apoB YeThIpeXOyKBEHHBIX IJ1aroyioB ¢ Hapare-
HHEM OCHOBBI IIOCPEICTBOM NOCT(HUKCA -Nn-:

43374 dbarxauzauus ot us w\ ):q_);:d\ KA

FENDTS xamacmsauus or e o g_)ﬂmy\ FERHA 35);

3 SI3piko3HaHKe. Bombioi SHIMKIIONeMYeCcKuil cioBaph / mi1. pea. B.H. SIpuesa. M.: Bonbrias poc-
cuiickas >auuKIoneaus, 1998. C. 370.
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B Tex cnyyasix, Koraa nociaeJHUM COIJIACHBIM IPOU3BOASIIEH OCHOBBI SIBJISI-
€TCSl COIIACHBIN -Nn-, HApAIIEHUE MMPOU3BOJHOW OCHOBBI IIPOUCXOJUT TOJBKO IO-
CPEJICTBOM MPUCOECTUHEHUS -N-:

Aania KnTamsayma ot Gsall ‘Knrair’
2
" L
PR OMaHuM3auma o1 ‘OmaH’
%17en -5
44 AMNOHM3aLMA ot YLl Anokus’
too, - L . .
5 cekynapusaLms oT {ia ) 'MUPCKOIA, cBETCKMIA'

OTH NPUMEPHI CXOXKH C TPUBEJACHHBIMHA paHee B JAHHOW CTAaThe CIIydasMu
HOCTq)HKcauI/m KOT/Id K MIOC/IE/IHEMY COIVIACHOMY OCHOBBI IIPHCOETMHACTCS MOCT-
¢bukc -n-: e dijlaaiilaliy np. Ho HapaiiieHue 0CHOBBI 32 CHET TAKOT'0 Ke Xap-
¢a, KaK ¥ TOCIIETHUI KOPHEBOH, TIO3BOJISIET HAM WHTEPIIPETHUPOBATH ATH CIIydau
HE Kak nmocTguKcaiuio, a kak remuHanuio. [lo yreepxaenuto b.M. ['panne, Takoit
crmoco0 oOpa3oBaHUS YETHIPEXOYKBEHHBIX OCHOB OT TPEXOYKBEHHBIX JIOBOJBHHO
4acTO BCTpeYaeTcs B uctopuu apadekoro s3pika [11. C. 56].

OOpauraeT Ha cebss BHUMaHUE TOT (DAKT, YTO BCE COIJIACHBIE, YYACTBYIOILIUE
B 00pa30BaHUM MPOU3BOIHBIX YeTHIPEXOYKBEHHBIX OCHOB HCCIIEYEMOT0 KOpITyca,
OTHOCSTCS K TAK HAa3bIBACMBIM CIIY’KCOHBIM OyKBaM, KOTOPBIC, MOI'Y T BCTPEUaThCs
KaK B KOPHSX, TaK U B addukcax. K HuM npuHamiexar |, @, & o, <, & J o 0, 3,
« [10. C. 120]. TpaguunoHHO OHM BOCIIPUHUMAIOTCS apa6CKI/IMI/I rpaMmaTiucTaMu
KakK cJI0BOOOpa3oBaTesbHble (POPMAHTHI, BHOCSIINE JONOJHUTEIBHOE 3HAUYCHUE
B IIPOU3BOJIHOE CJIOBO U PACILIUPSIOLIUE €r0 MOP(EMHBIN COCTaB.

B uccnenyempix nmpumepax mpu 00pa30BaHUH MPOU3BOAHBIX OCHOB M3 ITOTO
CIIMCKA aKTUBHO HCIIONB3YIOTCS OYKBEI |, o, &, ¢, . [IepBble TPH B IIPOU3BOSAIICH
OCHOBE SIBJISIFOTCSL MOP(OJIOTHUECKUMHU (pOpMaHTaAMH U UCTIONB3YIOTCS I 00pa-
30BAHMUS KOHKPETHBIX CII0BOOOPAa30BaTEIbHEIX GOPM: | BXOIUT B IIPe(UKC TIIAT0Ib-
HBIX GopM 1 uMeH [V mopossl, » y4acTByeT B MpeHUKCe MHOTHX UMEH U Ipuva-
CTHUH, & MOXET ObITh YaCThIO Kak Ipedukca, Tak U cypdukca (B McciaeyeMbIX MTPH-
Mepax 3To cyPpPUKC/OKOHUaHHE KEHCKOro paja). B mpon3BoaHbIX OCHOBAX Hcce-
JyeMOTr0 KOpITyca 3TH cTykeOHbIe (hOpMaHTBI OCTAIOTCS HA TEX JKE MO3UIUIX, YTO
U B [IPOU3BOJAIIEH OCHOBE, HO YK€ 0€3 CBOero MOp(OJOrH4ecKOro Coaep KaHusl.
[lomoOHbIe citydan pa3BUTHS YETHIPEXCOTTIACHBIX OCHOB U3 TPEXCOTIIACHBIX ITyTEM
cpamieHus co ciykeoHor Mopdemoii onucanbl H.B. FOmmanossim [14. C. 165].

HecioroBoii riacHblii/ci1a0blii COracHbIM s 3aHUMAET TPAJIULMOHHYIO 103U~
M0 MH(UKCA MTOCIIE IEPBOI'0 KOPEHHOTO COITIACHOIO (XOTS C TOYKU 3PEHUsI UCTO-
PUYECKOr0 pa3BUTHS apaOCKOro A3bIKa BO3MOKHO €r0 BKJIFOUEHHUE U I1OCJIE BTOPO-
ro, u mocie nocneaHero cornacHoro [11. C. 55]).

CornacHblii { B psiJie UCCIIEYEMBIX TPUMEPOB BBICTYIIAET B Ka4eCTBE MOP(O-
JOTHYECKOTO (hopMaHTa POU3BOSIICH OCHOBBI M, COOTBETCTBEHHO, BKITIOYACTCS
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KaK 3J€MEHT HapalleHUs] B IPOU3BOHYI0 OCHOBY. OCOOEHHO MHTEPECHBI ITpUMe-
PBL, KOTJla { HE MPEICTaBlIeH B MIPOU3BOSLIEH OCHOBE, a JUIIb CIYKUT Hapaile-
HUEM IpU 00pa30BaHUU MPOU3BOAHON OCHOBBL. Bo Beex mccnenyemMbix HOBOOOpa-
30BaHUSIX OH BCTpPEYaeTCs B MOCTIO3UIUU K COTJIACHBIM IPOU3BOASIIEH OCHOBBI.
Bb.M. I'panie, onuchiBasi aHaIOrMUHbIE CLIOCOOBI 00pa30BaHMs YEThIPEXOYKBEHHbBIX
OCHOB, YKa3bIBaJl, YTO BKJIIOYEHHUE JAHHOI'O COIVIACHOIO BO3MOKHO MOCJIE IEPBOIO
UM BTOporo kopHesoro aiementa [11. C. 56].

['ubkuii cTaTyc 3TUX 3JIEMEHTOB, BO3MOXKHO, CO BPEMEHEM I03BOJIUT UM CTaTh
KOPHEBBIMU COTJIACHBIMU B COCTaBE UCCIIEyeMbIX HOBOOOpa3zoBaHuil. OCHOBaHUEM
JU1S1 TAKOM TUIIOTE3bI CIIYKAT TPY bl 110 ICTOPUU PA3BUTHSI apaOCKOro sI3bIKa OTEYe-
CTBEHHBIX U 3apyOexKHBbIX apaOUCTOB, TJI€ ONKUCAH MYTh (POPMUPOBAHUS TPEXOYK-
BEHHOTr'0 apabCKOro KopHecyioBa Ha 06a3e IByX KOPHEBBIX COIJIAaCHBIX 3a CUET YJBO-
€HUsl KOPHEBOT'O AJIEMEHTA, Nepepas3IokKeHHU I MOP(OIOrnueckoro popmanTa, npu-
coenuHeHus: ponerndeckoro pacmuputens [10—11; 14]. ccnenyemsiit B janHOM
CTaThe Ipolecc 00pa30BaHMsI MAaCAApPHBIX JIEPUBATOB IMOJHOCTHIO AHAJIOTUYEH.
W3 npuBeneHHBIX BbILIE TPUMEPOB BUJHO, YTO (OPMUPOBAHHE UETHIPEXOYK-
BEHHOM OCHOBBI Ha 0a3e MPOU3BOJSAIICH OCHOBBI C TPEMsI KOPHEBbIMHU Xapdamu
IIPOUCXOJIUT 3a CYET 1) cpaleHus COrJIaCHBIX MTPOU3BOASAIIEH OCHOBBI ¢ MOp(oIIO-
ruyeckuMu (popmMaHTamu, TJIaBHBIM 00pa3oM HpepuKcaIbHBIMU U cy(pduKcaib-
HbIMH, 2) HapallleHusI OCHOBbI (POHETUUYECKUMH PACIIUPUTEISIMU, HE UMEIOIIUMU
KaKoro-m10o JIEKCUKO-IrpaMMaTHYECKOI0 3HAY€HHUsI, 3) yABOEHHUSI KOPHEBOTO 3Jie-
MeHTa. C Ipyroif CTOpOHBI, ONMCAHHOMY IpoLieccy 00pa30BaHus B JINTEPATyPHOM
apaOCKOM SI3bIKE YETBIPEXCOITIACHBIX OCHOB IPEAIIECTBOBAJ aKTUBHBINA Mpoliecce
dbopmupoBaHus aHaIOTHYHBIX (popMm B apabckux muanektax [10. C. 128-129; 24.
C.317;25.C. 7].

Kpome TOro, akTUBHOCTH M NPOAYKTUBHOCTH HCCJIEAYEMOIrO Ipolecca
MOATBEPKIaeTCA TOSIBJIEHHEM Ha 0a3e yNMOMSHYTBIX MacAapHBIX JAEPUBATOB
MIPOM3BOJHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX MO TPAJAULHMOHHBIM MOJEISIM apadCKOro
¢dbopmo- u ciaoBooOpazoBanus. OTMedeHbl cliyyan oOpa3oBaHMs NMpUYACTUN
OT HOBOOOpA30BaHHBIX YETHIPEXOYKBEHHBIX OCHOB IO MOJEJSAM, CyUIECTBYIO-
LM B COBPEMCHHOM JIMTEPATyPHOM apabCKoM si3blke: Aiaidall diall dluanall 3 52
dia il € gl 23l U jeana Ldie ¢ 28 JS W T

BbiBoAbI

Takum oOpa3om, Ha MaTepuae JeKCeM, OTOOpPaHHBIX U3 TEKCTOB TPaIHUIIU-
OHHBIX U AEKTPOHHBIX apalos3biyHbix CMU, O6b111 cpopMUpoBaH JIeKCUUECKU
kopnyc nepuBatoB CAJISl Ha ocHOBE ceMaHTHUYECKOIO U CJIOBOOOpa3oBaTEllb-
HOTO TOXJecTBa. B (okyc mcciaemoBanus monaxd MOSBUBIIMECS B TOCIECTHUE
JEeCSTUICTHSI HapullaTeIbHbIE JICPUBATHl OTHBIMEHHOTO MPOMCXOXKIACHHS, 00pa-
30BaHHBIC M0 TPATUIMOHHBIM MOJEISAM Macaapa 4YeThIpeXOyKBEHHBIX OCHOB.
C MopdoIornueckoil TOYKH 3PEHUST BCE MCCIEAYEMbIE HEOJIOTU3MBI SIBJISIOTCS
MPOU3BOJHBIMU OCHOBAMH, TPUYEM IPOU3BOIAIIAS OCHOBA MOXKET OBITh Kak
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HCKOHHO apa0CKoil, TaK U 3aMMCTBOBaHHON. AHaJIU3 clIocO00B 0Opa30BaHus I10-
Ka3all, YTO BEIYUIUM SIBIISIETCS CIIOCO0 JIEKCMYECKOH JAepUBAIIMH, XOTS U CEMaH-
THYeCKas IepuBanus umeeT MecTo. CaM mporecc IepuBaliii MOKET MPOTEKATh
M0-pa3HOMY: IIPH YYaCTHH CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX (JOPMAHTOB, (OHETUUECKHUX
pacimupuTesei, TeMHHAIINN KOPHEBOTO JIEMEHTa, a MPU TOCTATOYHOM KOJIUYe-
CTBE COTJIACHBIX B IIPOM3BOJAIICH OcHOBE — Oe3adpukcansHo. B mr060Mm ciayuae
OIMCAaHHBIE B CTAThE JICKCHYECKHE JICPUBATHI, SIBIISISICH HOBOOOPA30BAHUSIMH IS
apabCKOro JTUTEPATYPHOTO s3bIKa, CHOPMHUPOBAIUCH IO TPATUIIMOHHOMY MY TH,
M3BECTHOMY M ONMCAaHHOMY UCTOPUKAaMH apaOCKoro si3bika. Mccinenyemplil B cTa-
ThE TPOIECC 0KA3aJCs MOTHOCTHIO aHAJIOTUYHBIM NMTPUHATON B apaOUCTUKE THIIO-
Te3e (popMupoBaHUS TPEXOYKBEHHBIX OCHOB Ha 0a3e JBYX KOPHEBBIX (MCKOHHO
apaOCKuX) COTJacHbIX. DTO JaeT OCHOBAHME MPEIIOJIOKHUTh, YTO B PE3yJIbTaTe
OINHMCAaHHBIX TPOIECCOB U3 CYMIECTBYIOMUX TPEXOYKBEHHBIX KOPHEH TOSBIISIOT-
Csl HOBBIE YETHIPEXOYKBEHHBIE OCHOBBI, KOTOPBIE CO BpEMEHEM MOTYT IOTEHIU-
aJbHO CTaTh 02301 YeTHIPEXOYKBEHHBIX KOPHEH, UTO, B CBOIO OYEPE/lb, IIPUBEIET
K pacIIupeHUI0 apadCKOro KOpHECIOBa U 00pa30BaHUIO HOBBIX CJIIOBOOOpa3oOBa-
TETBHBIX THE3/I.

B pesynbprare mpoBeIEeHHOT0 aHAaIW3a MOXHO CIeJIaTh BBIBOJ O TOM, UTO
Ha HBIHEITHEM dTare pa3BUTHUs apabCKoro BOKaOyIsipa OTMeUaeTCss aKTUBHBIN
U MPOAYKTHUBHBIA IMPOLECC MMEHOBAHUS HOBBIX MOHSATHUW, COIPOBOXKIAIO-
muiicst 00pa3oBaHUEM HOBBIX YETHIPEXOYKBEHHBIX OCHOB IO TPAJUIIMOHHBIM
CII0BOOOPA30BATEIBHBIM MOJIEIAM apaOCKOTO si3bIKa. EAWHCTBEHHBIM YCJIIO-
BHEM JJISI 9TOTO SIBJISETCS COOTBETCTBUE MOTCHIHMAIBHON IMPOU3BOAHON OC-
HOBBI JICHCTBYIOIIUM (POHETHUECKHM, TPOCOANIECKUM H MOP(OIOTHIECKUM
3aKOHaM apabCKOTo JIMTEPAaTYpPHOro s3bIKa. [[paBOMEpPHOCTH TAaKOTO BBIBOJA
MOATBEPIKIACTCS ONMMCAHHBIM paHee B HAYUYHOU JINTEpAType )KUBBIM IPOIIEC-
coM (opMupOBaHHS aHAJOTHMYHBIX (GOopM B apabCKuUX 0OMXOAHO-Pa3roBOp-
HBIX fA3bIKaxX U auajekTax. OIHAKO KOPHyC UCCIENYyeMbIX HOBOOOpa3oBaHUL
B CHJIy HOBU3HBI M BPEMEHHOW OTPAaHWUYEHHOCTHU MPEACTABIACTCS HEIOCTa-
TouHbIM. Kpome Toro, Ha JaHHOM 3Tare HeIb3s ¢ejJaTh OAHO3HAYHBIA BBIBO
OTHOCHUTEIIPHO TIEPCHEKTUB HCCIEAYyEMBIX JCPHBATOB: TOJBKO BpEeMs IOKa-
KET, CTAaHYT OHH OOIICYNMOTPEOUTEIHHBIMU CJIOBAMH HMJIM OCTAHYTCS OKKa-
3MOHAJTU3MaMH, KOTOPBIE MMOCTETICHHO MOKUHYT SI3BIKOBYIO CUCTEMY, Mepeias
B CTaTyC HCTOPU3MOB COBPEMEHHOCTH.
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CemaHTuKa munda o poXKaeHNN Kak KynbTypHbI Koa

E.C. CrenanoBa

Camapckuii TocyIapCTBeHHBI MEIUIIMHCKUH yHUBepcuteT, Camapa, Poccutickaa @edepayus
B pretty.step@bk.ru

AHHOTaNUsA. AHaMU3UpyeTCS MU( O POXKICHUU C CHMBOJIMYECKOH TOYKH 3PEHHS KaK CII0CO0
o0o03HaueHNUs] Havaya JII0OOOro CYNIECTBOBAHMS, PEAJbHOTO WIIM BBIMBIIIICHHOTO: POXKJCHUS
BceneHHo# 1 yenoBeka, B KOTOPOM H3JIaraeTcsi lepBUYHOE MIOHMMaHUe 4YeJoBeKa U MHUpa, Bpe-
MEHH M IpocTpaHcTBa. Llens uccnenoBanmst — mM3ydeHHe CeMaHTHKU Mu(a 0 pOKICHNH, KOTO-
past oTpaXkaeT apXandecKHe MPEICTaBICHHUS YeJIOBEKa O POXKACHUH, YTO ITO3BOJIHIIO IIPEACTABUTH
TUINOJOTHI0 MH(Da O POXJISHUH KakK KyJbTypHOro kozaa. Meromosnorndeckyto 0asy uccliienoBa-
HUS COCTABUJIM TPYZIBl 3apyOEKHBIX M OTCUCCTBEHHBIX yUEHBIX B OOJNACTH M3YUCHUS MOHATHS
«KOJl KYJIBTYPbI» KaK CEMHOTHYECKOW CHCTEMbI B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M 3THOJUHIBHCTHUKE.
MarepuanoM aJisl UCCIEOBAHUSI TIOCTYKUIN HAYYHO-TIONYyJsipHbIe paboThl bapbaper C. Crpayin
«ITepBoOBITHBIE MU(BI. MH(DEI 0 COTBOPEHHH CO BCeTo cBeTay 1 DaBapaa Jonmpanka «CeMeHa Ku3-
HU: 0T ApucToTels /1o Ja Buaun, oT akyIbuX 3y0OB 710 JISTYIIaYbHX I TAHOB, TOJITHI U CTPAHHBIH
MOUCK, OTKYAa OepyTcsi AeTH», KOTOPhIE COllepKaT OOJIBIIYI0 KOJUICKIMIO HCTOPUN COTBOPECHUS
BcenenHoil 1 genoBeka, OTHOCSIINXCS K CAMBIM Pa3HBIM 3TI0XaM U KyJIbTYypaM, BKJIIOUas IpeBHe-
ETUIIETCKYI0O U MHAYHUCTCKYI0. Kak mokasan aHamu3, MUQBI 0 POKJICHUN COJEPKAT LICHHOCTHBIC
YCTAaHOBKH IJIsA Hpe)ICTaBHTCHeﬁ OMMpPEACJICHHOTO JIMHIBOKYJIbBTYPHOI'O 06IJ_IeCTBa, 4YTO MPOABJIIA-
€TCsl B KOCMOTOHMYECKHX, PUTYaIbHBIX, aHTUIHBIX U OnOueiickux mudax. [Ipoanann3npoBaHsl
CpeACTBa perpe3eHTany MU(a 0 POXKICHUN KaK KyJIBTYPHOT0 Kojia. J[aHHbIE SI36IKOBBIC CPEACTBA
MO3BOJISIFOT OIKCATH IPOLIECC POXKJICHHsSI Ooiee SIPKO U AMOIMOHANIBHO. J{eaeTcst BBIBOJL O TOM,
9TO MHU( O POKICHNH PEPE3EHTUPYET (PparMeHT SI3bIKOBOM KaPTHHBI MUPA TIOCPEACTBOM MH(]oO-
JIOTHYECKOTO TEKCTa, C MOMOIIBI0 KOTOPOro MPOMCXOIMIIO TPHOOIIEHNE K CaKpaJIbHBIM LIEHHO-
CTAM, HCJOCTYIIHBIM IIOHUMAaHUIO YCJIOBEKA, a TAKKE MI/I(I) 0 POXKJIACHUU HepCOHI/I(i)I/II_II/IpyeT SABJIC-
HUS TIPUPOJIBL, HAJENSSI UX AaHTPOIIONEHTPUYIECKIMH CBOHCTBAMH.

KiroueBble ciioBa: Mu( o poxIeHNH, KyJIbTYPHBIH KofI, MHU(omorndeckas nH(OpMarIis, CHMBOI,
cakpaJibHbIe ICHHOCTH, penpe3eHTanys Muda, apxeTur

Hcropus crarbu:
Jara noctymienus: 01.09.2023
JHara mpuema B medats: 15.12.2023

J1sl LUTHPOBAHUS

Cmenanosa E.C. CemanTtnka Muda o poxkICHUN Kak KyJIbTypHBIH kox // BectHuk Poccuiickoro
yHuBepcureTa Jpyx0bl HaponoB. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1.
C. 292-304. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-292-304

© Crenanosa E.C., 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

292 DISCOURSE & CORPUS STUDIES


http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
https://orcid.org/0000-0002-2707-7222
mailto:pretty.step@bk.ru
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-292-304
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Cmenanoea E.C. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 292-304

Semantics of the Birth Myth as a Cultural Code

Elena S. Stepanova

Samara State Medical University, Samara, Russian Federation
B pretty.step@bk.ru

Abstract. The study analyzes the birth myth from the symbolic point of view as a way to indicate
the beginning of any existence, real or fictional: the birth of the Universe and a man, which sets
out the primary understanding of the world and a man, time and space. The purpose of the analysis
is to study the semantics of the birth myth, which reflects the archaic ideas of a person about birth,
which made it possible to present the typology of the birth myth as a cultural code. The methodology
of the study is based on the works by foreign and domestic scientists in the field of studying
the notion “cultural code” as a semiotic system in linguoculturology and ethnolinguistics. The
popular science works by Barbara S. Sproul “Primitive Myths. Creation Myths from Around
the World” and “The Seeds of Life: From Aristotle to Da Vinci, From Sharks’ Teeth to Frogs’
Pants, the Long and Strange Quest Where Babies Come From” by Edward Dolnik, which contain
a large collection of creation stories of the universe and a man, relating to the most different eras
and cultures, including the ancient Egyptian and Hindu served as the material for the research.
It shows that birth myths contain value orientations for representatives of a certain linguocultural
society, which is manifested in cosmogonic, ritual, ancient and Bible myths. It analyses the means
of representation of the birth myth as a cultural code. The given language means make possible
to describe the process of birth more vividly and emotionally. It concludes that the birth myth
represents a fragment of the linguistic view of the world through a mythological text, which helps
introduce a man to sacred values that are inaccessible to human understanding, and besides the
birth myth personifies natural phenomena, endowing them with anthropocentric properties.

Keywords: birth myth, cultural code, mythological information, symbol, sacred values, myth
representation, archetype
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BBepeHmne

Bo MHorux xynsrypax Mudsl 0 coTBOpeHHH BceneHHol, yenoBeka sBIsI0TCA
YacTbi0 MU(DOJIOTMUECKON TPAIULIMHU, PACCKA3bIBAIOIIEH O COLUATIBHBIX U KYJIBTYP-
HBIX, a TAKXKE O MIPUPOJHBIX OCHOBAX HacToOsIIEH peanbHOCTU. B Hamiell paboTe mo
Mughom o podxrcoeHuu B CUMBOIMYECKOM CMBICIIE 0003HaYaeTCs Ha4yaJIo Jito0oro cy-
LIECTBOBAaHM S, PEAJIbHOIO MJIM BBIMBIIIJIEHHOTO: poXeHue BcenenHoil u yenoseka,
B KOTOPOM H3JIaraeTcsi IEpBUYHOE MOHMMAHUE YEJIOBEKa U MUpa, BPEMEHU U Mpo-
cTpaHcTBa. B KakoM-TO cMbIciie MU(DBI O POKIECHUU YEJIOBEKa — 3TO caMOpeallu-
3yIOLIMECS POPOUYECTBA: OHU CO3JAI0T (PAKTHI U3 MPOMOBEYEMBIX UMH LIEHHOCTEH.

Mudsl 0 poxkieHNH YesloBeKa epeatoTcsi Ha ObITOBOM YPOBHE, U JIFOIU, YACTO
HE OCO3HAHHO Pa3JeNsoT MHU(OIOrn4eckre MpPeACTaBICHUS O MPOUCXOKACHUN
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YeJIOBeKa, CTAHOBATCS y3HHWKaMU COOCTBEHHBIX Tpaauuuid. Jlronu yacto cme-
[IMBAIOT OTHOIICHUE K PEaJbHOCTH (IIPOBO3IIIAIICHHWE IIEHHOCTH) C CaMOM pe-
aJbHOCTHIO (KOHCTaTamuei ¢akta). OHM HE MOHUMAIOT, YTO UCTHHA BCeX MUGDOB
9K3UCTEHLIMAJIbHA U HE 00s3aTelIbHO TeopeTuyHa. Eciau B ofHON KyJIbType B MU-
(hax o poXKJIEHUU YEIOBEK MOXET ObITh COTBOPEH M3 Xaoca WJIU INIMHBL, a B ApY-
roil — U3 KPOBHU (CYIIHOCTH, )KU3HEHHON CUIIbI) YOUTHIX OOTOB (BEJTMKOI KOHIIEH-
Tpaluu BJIACTH), CIYXKUTh B Ka4eCTBE MOMOIIHUKOB Oora WJin ObITh CO3JaHHBIM
1o O0KECTBEHHOMY TOJI0OUT0, pa3zieiisis 00KeCTBEHHBIE IIEHHOCTH, TO THIIOJIOTHSI
Mupa 0 poKJIEHUHU MMO3BONIMIIA Obl YHOPSAOYUTH CHMBOJIMYECKHE Ipe/ICTaBJie-
HUSI O MPOUCXOXKJIECHUU YeJIOBeKa, KOTOphIe colepkarcs B 3TuX Mudax. JlanHoe
yTBep:KAeHUE 00YCIaBINBACT aKmMya1bHOCHb HAILIETO UCCIIC0BAHUSL.

Ilpeomem uccnedoéanus — Mu@ 0 pPOXKJIEHUU, KOTOPBIH CUMBOIHU3UPYET
CBSI3b YEJIOBEKA C MPUPOAHBIMU U COLIMAIIBHBIMU PEANUSIMHU, OT KOTOPbIX 3aBHCE-
Ja )KM3Hb, I MOTUBHPOBAJIACh 0OPA3HO MPEACTABIEHHBIMU B €70 MUPOBO33PEHUH
aJeMEeHTaMU KyJIbTypbl. OCO3HAHUE JAHHBIX peasUil SABISAIOCH Hanuboiee paHHEeH
(dhopmoii ynopsigoueHus: mupa. TeopeTnueckasi 3HAUMMOCTh MCCIIEI0OBaHUS OIpe-
NeJISIETCSL TEM, YTO IMOJYYEHHbIE PE3yJIbTaThl BHOCAT BKJIAJl B M3yYEHHUE CIIEIH-
¢uku Muda o poKJIEHUU KaK KYJbTYPHOIO KOJa, COAEPIKAILEro OOXKECTBEHHYIO
MHUCTHUYECKYI0 HH(DOPMALIHIO, KOTOpast OTpakaeTcsi B MUPOIOrHYECKOM CO3HAHUU
YeJIOBEKa C 1IeJIbI0 O0BACHEHUS SIBJICHUH OKPY:KaIOIIero MUpa.

[TpakTHueckas 3HAYMMOCTb UCCIIEAOBAHUS ONpPEAEAeTCs TEM, YTO MPEeaJIo-
YKEHHAasi TUNOJIOT U MU(Da O POXKIEHUU MOKET ObITh UCIOJIB30BaHa /ISl OMCAHUS
CEMaHTUKH JaHHOro Mu(a Kak KyJIbTypHOro kozaa. Ilpu 3Tom «Bc€ mpoucxoaus-
niee B MU(UYECKOM BpEMEHH IpHOOpeTaeT 3HAYeHHE MapagurMbl, paccMaTpu-
BaeTCs KaK MPELEIEHT, CIIyKaluluil 00pa3oM JJisi BOCIIPOU3BEICHUS YKE B CUITY
TOTO, YTO JAHHBIN MPELECACHT UMEJI MECTO B “TIEPBOHAYAIBHBIC BpEMEHa .

Lesb uccietoBaHUs — U3YUYEHHUE CEMaHTUKH MH(Da 0 pOXKIECHNHU KaK KYJIbTYp-
Horo kojia. [locraBnenHast Lenb onpenenseT 3a0auu UccieoBaHus: 1) onucarb TUIO-
J0ruro Muda o pokJICHUH KakK KyJIBTYpHOIO KOJa, KOTopasi OTpakaeT apXxauuecKue
IIPEJICTABIICHUS O POXKJICHUH YEJIOBEKA; 2) MPOAHATU3UPOBAThH SI3bIKOBBIE PEIPE3EH-
Tauu MU(]a 0 pOKJIEHUU KaK KYJIBTYPHOIO KOZa B @HIJIMICKOM S3bIKE, C TIOMOIIIbIO
KOTOPBIX aKTYyaJIU3UPYIOTCS CaKpabHbIE LIEHHOCTH KaK ()EHOMEH KYJIBTYPBbIL.

0630p nuTepaTypbli

CymiecTBYIOT pa3/IMuHble TPAKTOBKH MOHSITHS «KOO KVIbMypbl» B JTHUHIBO-
KYJbTYPOJIOTUM U OTHOJMHIBUCTHUKE. M3yuyeHUIO TMOHATUSA «KYJIBTYPHBII
KO/» TIOCBSIIIICHBI pa0OThl Takux JuUHrBHCTOB, Kak B.H. Tenus [1], .b. I'ynkos
u M.JIL. Kosmosa [2], T.B. Mapkenosa u M.JI. HoBukoga [3]. KynsTypHblii KoJ pac-
CMaTpPUBAETCS C TOUKHU 3PEHUS] CEMUOTHKU KaK «SJIPO», «MHTEIUIEKTYaJlbHO-3MO-
LIMOHAJIBHBIN OJIOK», «CTEPEOTHUI», KUCXOJHASl 3HAKOBAsl CTPYKTypa, CBOEro poaa

"Must Hapo0B Mupa: sHIuKIoneaus: 2 tomax. Tom 1. M.: CoBerckas surmkinoneus, 1991. C. 1.
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MaTpHlla, colaeprKaiias Kak Obl B €llle HE MPOSBIECHHOM BUJIE BCE KOMIIOHEHTBI
KYJBTYPHOW NapaurMbl Hapoaa u ero noseneHus» [4. C. 10].

Kax orMedaroT BbllIeyKa3aHHBIE UCCIIEI0BATENN, KOJ KYJIBTY Pbl IPEIACTaBIIs-
eT co001 COBOKYITHOCTb 3HAKOB U UX KOMOWHALIUM BHYTPU UCTOPUKO-KYJIBTYPHOI'O
nepuo/ia, MoTYyUUBILNYIO BepOaabHOe U (M) HeBepOaIbHOE BbIPAKEHHUE B TEKCTAX
KyJIbTyphl. JlaHHAs 3HaKOBas cucTeMa 00JaaeT MHTEPIPETATUBHOW YCTOWYHUBO-
CTBIO B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTUHYYME U COXpaHsAET KOMMYHHKATHB-
HBIW TTOTEHIIHAJ B ONIPEIETICHHOM JIMHTBOKYJIBTYpHOM oOtiecTse [1; 2].

J.b. I'ynxoB nog xogamu KyJbTyphl HOAPAa3yMEBAET BTOPUUYHBIE CEMHOTHYE-
ckue cucreMbl: «OKpyXkKaroliyue Hac MPUPOAHbIE OOBEKTHI U apTe(aKThl, TOMUMO
BBITIOJIHEHUS CBOUX MPSIMBIX (DYHKIUH, HECYT B ce0e 1 (DyHKIMIO 3HAKOBY1O, TO €CTh
co3natoT go6aBouHble 3HaueHus» [S. C. 39]. OTcrona cneayer, YTo KyJlIbTypPHBII KOJ
KaK COBOKYITHOCTb LIEHHOCTEH BKJIIOYAaET KOHCTAHTHI KYJBTYPbI C aKCHOJIOT MYECKOM
HaIPaBJICHHOCTHIO, KOTOPbIE B Mpoliecce pedepeHLnH MO3BOJISIOT NEPEHTH OT 3Ha-
YEHHUS K CMBICITY, K BBIPAKEHHIO CyOBEKTUBHOIO 3HAYEHUS B JOCTYITHON BOCIIpUS-
Tuio Gpopme. KynbTypHblil KOJ Kak BTOPUUHAs CEMUOTUYECKAs CUCTEMA PEIPE3ECHTHU-
PYET MEHTaJIbHOCTD JIF000M STHOKYJIBTYPBI, TPAHCIUPYET LIEHHOCTH.

C.M. Toncras noapasaesisieT Koabl KyJIbTYpbl Ha CyOCTaHLIMOHAJIbHBIE U KOH-
uentyanbHble. CyOcTaHIIMOHAIbHBIE KOABI «OMPEAEIAIOTCS HA OCHOBAaHUU OOIIHO-
CTH IJIaHa BBIPAXKEHUSI — MaTepUalibHON, CyOCTaHIIMOHATIBLHON IPUPOJIbI 3HAKOB,
COCTABJISIFOUIUX KOJI; KOHIENTYaJIbHbBIE KOJIbI TPE/ICTABIISIIOT COOOM MPOCTPAHCTBO,
KOHIIEHTPUPYIOIIee B ce0€ 3JIEMEHTHI CMBICIOBOI OOIIHOCTH, KOTOPbIE MOT'YT CO-
OTHOCUTBCSI C Pa3HbIMU MaTepUaJIbHBIMU BOILIOIIEHUSAMM (PacTUTEIbHBIN KO,
300JI0THYECKUM, KyTuHApHBIN 1 T. T1.)» [6. C. 109—-110]. Ucxoas u3 atoro mud o po-
KICHUU SIBJISETCS KOHLENTYaIbHbIM KOJIOM.

B.A. MacnoBa 1 M.B. [IumeHOBa TpakTyIOT KYyJbTYPHBIM KO KaK TaKCOHO-
MHUIO «3JIEMEHTOB KapTUHBI MUpPa, B KOTOPOH OOBETUHEHBI MPUPOAHbBIE U CO3/1aH-
HbIe pyKaMH 4esioBeka 00beKThl (0MOQakThl U apTedakThl), OOBEKTHl BHYTPEHHE-
ro ¥ BHEIIHEro MUpPOB (pusnueckue u ncuxudeckue) sisiaenus» [7. C. 16], «nabop
CIOCOOOB COLIMAJIBHOM MaMSTH, CBOJ LIEHHOCTEN W MPaBUJI UTPhl KOJIEKTUBHOIO
COCYILIECTBOBAHUSI, BEIpaOOTaHHAS JIFOJbMH CUCTEMa HOPMATUBHBIX U OLEHOYHBIX
kputepueny [7. C. 3].

Mu¢ o poxkieHnH Kak KyJbTypPHBIHM KO BBIIIOJIHSAET PETYIATUBHYIO, CEMUO-
TUYECKYIO U PETPAHCISILUOHHYI0 QYHKINU. MU} 0 pOXKIECHUU KaK KYJIbTYPHBII
KO/l peaju3yeTcs C IOMOLIbI0 «MHOTOYMCIEHHBIX, B3aMMOIIEPECEKaIOIIuXCs,
MIPOHU3BIBAIOIINX TEKCT, IOPOM TPYIHOYJIOBUMBIX, HO PE€aJIbHO CYILIECTBYIOIINX,
CJIOBECHO BBIPa)XEHHBIX T€M, MOTHBOB, KOTOpbIe, 00Jyiaiasi MpeLeIeHTHOCTbIO,
BBITIOJIHSIOT 3HAKOBYIO (CHMMBOJMYECKYI0) (DYHKIIMIO B TPOIECCE MHTEpIpeTa-
uum» [8. C. 72] u akTyanu3upyeTcs ¢ IOMOIIbI0 BepOalbHBIX CPEACTB Yepes
AKTUBU3ALUIO NPELEJCHTHON CUTyallul UM MOTHUBA, KOTOPbIE PETPAHCIUPYIOT
LIEHHOCTHU JIMHIBOKYJIBTYPHOI'0 0O0IllECTBA Ha ONPEAEIEHHOM 3Tale MCTopudYe-
CKOT'O Pa3BUTHSL.
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MeTogonorusa un MaTepualnbl nccnegqoBaHnA

Marepuanom JJisl KCCI€I0BAHUS MOCIYXUIN Hay4YHO-MIONYJIsipHbIE pado-
Tbl bapb6aps! C. Crpayn (Barbara C. Sproul) «IlepBoGsiTHble MU(DBL. MudsI 0 co-
TBOpeHUHU cO Bcero ceeta» [9] u Damapna Honsauka (Edward Dolnick) «Cemena
KU3HU: OT ApucToTens A0 Aa Bunuu, ot akynpux 3y0O0B /10 JATryLIaubUX IITAHOB,
JOJITUI U CTPaHHBIN MOKCK, OTKyAa 6epyTes aetu» [10], koTopble copepkar 6071b-
YK KOJJIEKIUI UCTOPUM COTBOpPEHHS BCeneHHOM M 4YesloBeKa, OTHOCAIIMXCS
K CaMbIM Pa3HbIM 3I10XaM M KYJbTypaM, BKJIIOUas JPEBHEETUIIETCKYIO U UHIYH-
CTCKY10. B TaHHBIX HAyUHO-TIOMYJISPHBIX pab0TaX U3JI0KEHBI MU(BI B AHTJI0SA3bIY-
HOW MHTepIpeTaluu, U JJIsl HAC KaK MHOCTPAHHBIX PEIUIIUEHTOB MPEACTABIISET
WHTEpEC UX JIMHTBUCTHUYECKas cocTaBistolas. [l aHanusa s3bIKOBbIX perpe3eH-
Tauui MUda 0 poXKJIEHUU METOJIOM CILIOIIHONW BHIOOPKU ObLIM OTOOpPaHbI BOCEMb
pUMEpPOB. ENMHUYHOCTB 3TUX PUMEPOB CBUJETENBCTBYET 00 UX YHUKAJIBHOCTH
B CBOEM pOJI€.

B pabote mpuMEHSINCH CIIEAYIOIIHNE Memoobl UCCAe008aHUS: CTPYKTYp-
HO-JIOTMYECKUI METOJl C HCIOJIb30BAaHUEM CHUCTEMaTH3allid, B XOJ€ KOTOpOil
MpeaaraeTcs TUMOIOrUs MUGOB O POXKJIEHUH COTJIACHO PACIPOCTPAHEHHUIO B HUX
ONPEIEIICHHON MOJIEJIN; CEMAaHTUUYECKUI aHaJIN3, BKIIOYAIOLNN COIEPKATEIbHY 0
HWHTEpIpeTauo MUPOB O POKICHUHN; METO]] CILJIOIIHONW BBIOOPKH ISl IETEKIIMHU
SI3BIKOBBIX pernpe3eHTaluil MUGOB O pOXKJICHUU.

MeTo/oIOTHYeCKO OCHOBOM HAIllEro HCCJIEIOBaHUs sABIsSETCS pabdoTa
B.H. Tenuu [1], nocseHHas (Hpa3eonoruueckoMy COCTaBy S3bIKa B KOHTEKCTE
KYJIBTYPbI, B KOTOPOH YTBEPKAAETCS, UTO KOAbI KYJIBTYPbI pealin3yroTcs, KaK rpa-
BUJIO, B CAKpaJIbHBIX TEKCTax (pUTyasax u mMudax), napeMusx u Mmeradopax, Tak
KaK HMEHHO OHHU 00J1aJat0T NOBBIIIEHHOM CTENEHbI0 CUMBOJINYHOCTH. OUYEBUIHO,
4YTO MU} KaK KO/ KYJIBTYpPbl PEACTABIISIET COO0M CBOEOOpa3HBI «TAKCOHOMUYE-
CKHMI cyOCTpat, KOTOpBIH IMpEeACTaBIISIET COOOW COBOKYIHOCTb OKYJIBTYPEHHBIX
Ipe/ICTaBIEHU O KapTUHE MUpa TOr0 WM MHOTO COLMYMa, BXOJSIIHUX B HEE MpU-
POIHBIX 00BEKTaX, apTedakTax, sIBJICHUSIX, BbIACIAEMbIX B HEM AEUCTBUIX U CO-
OBITUSIX, MEHTO(AKTAX U MPUCYIIUX ITUM CYLIHOCTSIM X IPOCTPAHCTBEHHO-BPE-
MEHHBIX MJIM Ka4e€CTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX M3Meperusix» [1. C. 20-21].

[Tpoenupys naHHOE MOJIOKEHHWE HA HAllle MCCIEAOBaHHUE, HEOOXOIUMO cle-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO MU@ O podcOeHuu MOXKET ObITh IPEJICTABICH KaK K)ib-
mypHwlli K0O. Mugh o posicoenuu Kax Koo Kyibmypvl COOTHOCUTCS C TPEBHEHIITUMH
apXeTUNUYECKUMHU MPEACTABICHUSIMU YeJIOBEKa O MOTyIllecTBe O0OroB, KOTOpBIE,
COIIACHO MUPOBO33PEHHUIO Ha PaHHUX 3Talax pa3BUTHS YEJIOBEYECTBA, IPUHUMA-
JM y4yacTHe BO BCEX pUTyajaX, KacarollUXCs KU3HEAESITEIbHOCTH JIIOJEH, B TOM
yuclie U poxACHUS. MU(BI 0 pOXKIEHUU KaK KOJbl KyJIbTYpPhl YHHUBEpPCAJIbHBI,
HO UX IIPOSIBJICHU S, 3HAYMMOCTb B KaXJI0M OT/AEIbHON KYJIBTYpe, MeTadophl U Ipy-
T'U€ S3bIKOBBIE CPENICTBA, C MOMOIILIO0 KOTOPBIX OHU PEaN3YyIOTCsl, HAllMOHAJIBHO
oIpezieNieHbl U 00YCIIOBJIEHbI JAHHOM KYJIBTYPOH (B HAIlIEM CIIyyae aHIJIOA3bIYHON
kyaeTypoii) [11. C. 388].
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MeToaunka uccieoBaHusl COCTOUT U3: 1) oTOOpa MpeleaeHTHBIX CUTYalluii,
MOTHBOB, KOTOPBIC aCCOLITMUPYIOTCA C MI/I(i)aMI/I O POXKACHUHU, METOJAOM CIIJIONITHOM
BbIOOPKH; 2) ONMMCaHUS SA3BIKOBBIX pernpe3eHTanuil MudoB o poxaeHuu; 3) cozaa-
HUSI TUTIOJIOTUU MU(OB O POKIECHUHU.

Pe3yn bTaTbl N ANCKYCCNN

AHaJN3 nokasaj, 4To MU} 0 POXKJIEHUU peanu3yeTcs ¢ IOMOIIbIO MpelLe-
JNEHTHOM CUTYallMH WJIM MOTHUBA, KOTOphIe Oiarogaps HaOOpy ompeaeaeHHbIX
KOHHOTAIlMi BXOASIT B KOTHUTHBHYIO 0a3y HpelIcTaBUTENEed JUHIBOKYJIb-
TypHOro coobmectBa. OTCBIIKM K MHU(OJIOrHYECKUM CHUTyalusIM U MOTH-
BaM MPOUCXOJST TOTJa, KOra aBTOPhI UILYT CIOCO0 HETPUBHUAJIBHON OLEHKH
COBPEMEHHBIX MPUPOAHBIX U OOIIECTBEHHBIX SIBJIEHUN B BUJE YCTOWYHUBBIX
LIEHHOCTHBIX 00pa30B MM MUCHOJB3YIOT UX HUHCTPYMEHT JUISI MOJAEIUPOBAHU S
JNEUCTBUTEIBHOCTH.

Mud o poxneHun peanuszyercss BO MHOKECTBE BapUAHTOB B pPa3IUYHBIX
TUNAaX JUCKYypCa U UCKYCCTBA, OKa3bIBas BIUSHUE HA BCIO MUPOBYIO KYJBTYpY.
Mu@ o poxJeHHu NpeacTaBiseT co00il yHUKalbHOE 00pa3oBaHue, CIOCOOHOE
K OECKOHEUHOMY BapbUpPOBAaHUIO, U MOXKET ObITH OINpEJEesieH KaKk JUHaMHU4e-
CKUH KOHCTPYKT, MCIOJb3yEMbIN JJIs penpe3eHTaluu LeHHOoCcTed, hopMupy-
IOIUX MUPOBO33PEHUE MPEICTABUTENEH OMpPENeIEHHOrO JUHIBOKYJIBTYPHOIO
cooOi1ecTna.

Tunonorna mnda o poxxkaeHUn

B pesynbrarte uccienoBaHusi HAMH MpeiaraeTcs TUIOJIOTUsl MUda o poxe-
Huu. HoBH3HA TaHHOW TUIIOJIOTUM 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO HAMH ObLIH YIIOPSI0-
YeHbl pa3IMYHbIe MMOAX0/bI K Kilaccudukanuu Muda. JJOCTOMHCTBO BbILIEYIOMSI-
HYTOM THIIOJIOTUHU 3aKJIIOYAaeTCa B TOM, UTO B HEH MOIYEPKUBAETCS yHUBEPCAb-
HOCTb BOCIIPHUSATHUSI JaHHBIX MU(OB HAPOIAMH.

Bbynyuu yHuBepcaibHbIMU, MU(BI O POXKJIEHUU BBIPAXKAKOTCS LIMPOKOH Ma-
JUTPON M300pa3UTENbHBIX CPEACTB (pa3IMYHBIMU BUJAMU ITOBTOPOB, aHTPOIIOM-
opbHbIMU MeTadopamMu U (pa3eosoru3MamMu) B aHIIITMHCKOM SI3bIKE, YTO MO3BO-
JeT NPUOOIIUTHCS K TAUHCTBEHHOMY IPOIECCY POXKICHHUS U J1aTh OObSICHEHUE
CBEPXbECTECTBEHHOMY.

[TpensaraemMass Hamu TUNOJOTUS MU(pA O POKICHUM IIPEACTABIICHA CIEAYIO-
M oopasom: 1) kocMoroHnueckuit MuQ; 2) putyainbHblii MUG; 3) aHTUUHBIN MU.

KocmoroHnveckuin mmud

Muposoe stiyo — yHUBEpCATbHBIH MU(POMOITUYECKUN CUMBOJI, KOTOPBII
BCTpeyaeTcs B MU(pax O poxKJISHUM MHOTUX HapoloB. 13 muposozo atiya pox-
naercst Mup (Jinbo BepxoBHOE O0XKeCTBO, MO0 Oor-npapoautes). B 6onbmnn-
cTBe MU(DOB #Ai1I0, HEpenKo 30y0Toe (cumBos CoJHIIA), MJIaBaeT B BOJAX MU-
poBoro oxkeaHa. B mnnuiickoir mudonoruu u3z XupaHbsirapOxu — «30J0TOr0
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IJI0JIa», CO3PEBAIOIIEr0 B CEpALCBUHE IIJIABaloIIero Ha Boxax Muposoro
saiua (bpaxmannbl), poxpaaercs Ilpagxanaru, 00XecTBO, CBA3aHHOE
C IETOPOXKACHUEM:

In the beginning the Golden Embryo stirred Bnauane on (Ilpamgxanaru) BO3HHK Kak 30JI0TOMH

and evolved: 3apOBIIL
Once born he was the one Lord of every PonuBiice, OH cTa)l eAIMHCTBEHHBIM T'OCIIOIHHOM
being; TBOpPEHHUSI.

The heaven and earth did he sustain ...
What god shall we revere with the oblation?
Giver of life, giver of strength,

Whose behest all must obey,

Whose behests the gods obey,

What god shall we revere with the oblation??

OH moxepsKa 3eMIIEO U 3TO HE0O.

Kakoro 60ora MbI MOYTHUM JKEPTBECHHBIM
BO3JIMSHUEM?

Kro nmaet >xu3Hb, JacT CUITY, YeH TIPUKA3
Bce npusHaroT, Uil nmpuka3s mpusHaKT 00Ty,
Kakoro 60ora Mbl MOYTUM JKEPTBECHHBIM
BO3NIUAHHEM??

B nmanHOM mpumepe UCHONB3YIOTCS anaghopuueckue nosmopwl ,,What god
shall we revere with the oblation?“ ‘Kaxoro 60ora Mbl HOYTUM >K€PTBEHHBIM BO3JIH-
sauem?’ u ,,Giver of life, giver of strength* ‘Kto naet >xu3Hb, Ja€T CHITy HJIsl TOTO,
4yTOOBI MOAYEPKHYTH poiib [Ipamxanaru B co3ganuu BeeneHHOM, KOTOPBIN Takxke
MIPEIOIPENCIIAI U TIOAIEPIKAI CHUITBI TIPUPOABI i OOTOB.

Tsopenue us xaoca

B kuTaiickoil Mugoaoruu BHauaie CyIecTBoBall TOJIbKO xaoc. M3 Hero nosisu-
JIUCh CBET, HEOO 1 3eMJIsI, KOTOPHIM ObLITK TTpuCcyu 11 u UHb, KOTOpHIE CMelnBa-
FOTCS1, YTOOBI POU3BECTH MATH HIIEMEHTOB (JIEPEBO, OTOHB, 3EMJTIO, METAJLJT U BOALY)
M, B KOHEUHOM UTOre, 00KeCTBEHHOI0 yeyioBeka. Korna 00KeCTBEHHBINH UYeJIOBEK
OBLT COTBOPEH, 30J10TOM JIyd Haydui ero Tomy, Kak CAelaTh OACKIY W3 TPaBbl,
9TOOBI TIOKPBITh OOHaKeHHOE Teo. OH nman emy umsa «XyaH-1ao» KenTeiit cTa-
pPUK’ ¥ TIOKa3aJl, KaKk MUTaThCs KOPHSIMH PACTCHHI:

Huang-lao asked about the beginning of all
things, about the form of heaven and earth.
The Gold Shining Ray answered: “In the
beginning out of heaven and earth was
produced that which is equivalent to blood
which flows through the arteries of man. The
earth bore fire which produces breath in man.
In this way everything corresponds to the
great in the small and the small in the great™

2Zaehner R.C. Hindu Scriptures. London: J.M.

‘XyaH-71a0 chnpamiuBajg O Hayajle BCeX BelleH,
o dopme HeOa u 3emun. Cusromuii 3010TOH
Jlyq orBetnn: «B Hauane u3 HeOa u 3eMIH OBLITO
MIPOM3BENICHO TO, YTO 3KBHUBAJICHTHO KPOBH, Te-
KyILIel 10 apTepHsiM 4eJOBeKa. 3eMJIs COTBO-
pHiia OTOHb, KOTOPBIH MPOW3BOIAMT JAbIXaHUE
4yeJoBeKa. TakuM 00pa3oM, BCe COOTBETCTBYET
BEJIMKOMY B MAJIOM U MaJIOMY B BEJTHKOM  (371€Ch
u nanee nepeBo Haut — E.C.)

Dent, 1966.P. 10-11.

3 Arxapsasena (I1laynaka): 8 3 T. Mu-T BoctokoBenenus PAH. M.: Bocr. nut., 2005. T. 1: Ku. [—VIIL.

C. 173.

* Long Ch. Alpha: Myths of Creation. New York: George Braziller, 1963. P. 126—128.
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B nanHOM mpumepe peanu3yeTcs TaKoe CTHUIMCTUYECKOE CPEICTBO, KaK
xuaszm “In this way everything corresponds to the great in the small and the
small in the great” ‘Takum o0Opa3oMm, Bc€ COOTBETCTBYET BEIMKOMY B MajioM
U MaJOMy B BEIMKOM») JUJISI TOTO, YTOOBI MOMYEPKHYTh (QyHIaMEHTAJbHBIC
NPUHIUIIBI MUPO3JaHUsI — WHAUBUIYYM HMEET B ceOe Te e CUIIBI M DJIEMEH-
THI, 4TO U Bcenennas’.

PuTyanbHbii Mnd

Ouku (Enki), 6or MyapocTu U MOPCKUX TIyOWH B IIyMEPO-aKKaJACKOW MU-
¢dosorny, Ha KOTOPOro BO3JIOKMIIM 337ady «Co34aTh OOram ciyr» — Kak roBO-
pUTCS B IPEBHEM TEKCTE, BBITIOJHUTE «padoTy MyApyro», — aan Hunmy (Nintu),
OoruHe 3eMJIH, YKa3aHUE «HaMelaTh TIUHbB». HUHTY, co3aaeT nepBoro 4eaoBexa,
Jlynny (Lullu), u3 rmuHbl U 0KUBIISIET €r0 KPOBbIO youTOoro 6ora. MimenHo otcrona
TMIOIILJIO Ha3BaHUE Yy ‘AUKaph. JlaHHbIH Mu( M3HAYaIbHO OBLI YaCTBHIO PUTYasa
0 POXKJCHUU:

The burden of creation man shall bear! ‘bpeMst TBOPECHH S YCIIOBEK MMOHECeT!

The goddess they called, the mother, BoruHs, KOTOPYI0 OHU Ha3bIBAJIH MaTephIo,
The most helpful of the gods, the wise Mami: Camast oT3pIBUMBAs U3 OOTOB, Myapas Mamu:
«Thou art the mother-womb, «Tbl MaTh-MaTKa,

The one who creates mankind. ToT, KTO CO3/1a€ET YEIOBEUECTBO.

Create, then Lullu and let him bear the yoke! Cospnaii, 3atem Jlymny mycTh HeceT Opemsi!
The yoke he shall bear; Bpemst oH noHecer;

The burden of creation man shall bear!”” Bpems TBOpeHUs YeIoBeK moHeceT!’

B BEIIETpUBEIEHHOM IMpHUMEpPE PEANU3yIOTCS TaKhe CTHUIMCTHYECKHE
cpencTBa, kak anadopa The burden of creation man shall bear! u anaounnosuc
let him bear the yoke! The yoke he shall bear nnst Toro, 4T06bI OTMETHTb, YTO
nukaps [ullu 6ynet cam HecTn Opems pokgaeMocTH, a He 6oruns Hunty, —
BUJIMMO, JIJISI TOTO, YTOOBI TUKaPh [ullu 3BOTIOIMOHUPOBAJI 1O TPOCBEIIEHHOTO
1 60ro00SI3HEHHOTO CyIIECTBa.

VY TpoOpuaHCKUX MiIeMeH, )KU3Hb KOTOPBIX u3ydan b. ManunoBckuii, 6a-
Jloma, 1yX yMepIIero 4jieHa pojaa, UTPAeT KIIOUEBYIO POJIb B UICOIOTUIX 3a-
q4aTus, a TaKke OOBIACHSIET M MOAACPKUBACT CUCTEMY MAaTEPHHCKOTO MPOUC-
XOXKJEHU S, 3aMEHS ST POJIb MYKCKOM CIIepMBI (KOTIIOBY») poJbio nyxa. CormacHo
MHQ}Y, KOTJIa MY>KYUHBI U )KCHITUHBI YMUPAIOT, MX IYIIa HJIU AyX, 0ajgoma, OT-
MpaBJsieTCcsl Ha OCTPOB Mo HazBaHWeM Tyma. Ha 3Tom ocTpoBe ayxu censTcs
¢ OajoMaM# CBOMX POJCTBEHHHUKOB M MPOJOKAIOT CBOIO 3arPOOHYIO )KU3HB.

3 Speiser E.A. Akkadian Myths and Epics. In James B. Pritchard (Ed.). Ancient Near Eastern Texts
Relating to the Old Testament. Princeton, N.J.: Princeton University Press, 1950. P. 99-100.
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OHu endaT, cruAT, cTaperoT, BI0Os0TcsI. CocTapuBIINCH, OajloMa CITyCKaeTCs
Ha IJISK U OIIJIOAOTBOPACT KCHIIMH BO BPEMA KYIIaHUA B MOPEC, YBCKOBCUMBAA
MAaTPUJIIMHENHOCTh BHYTPH ITOKOJICHU !

Then the baloma goes down to the beach,
wriggles out of its ancient skin, and
transforms into a tiny embryo. These
embryos, which the Trobrianders call
“spirit children”, are the key. At some point
a young woman bathing in the sea will feel
something touch her. “A fish has bitten me”,
she may exclaim, but in truth she is now
carrying a spirit child®

‘3aTem OaJioMa CITyCKaeTcsl Ha IUISK, cOpachIBaeT
¢ cels cTapyro KOXKy M IpeBpaliaeTcs B Kpolied-
HOT0 SMOpHOHA. DTH SMOPHOHBI, KOTOPBIX TPOOPH-
AHI[BI HA3BIBAIOT «JIYXOBHBIMH JICTEMUY, SIBIISIIOTCS
KJIIOYOM. B Kakoi-To MOMEHT MoJIo/iasl KeHIIMHAa,
KYTaIoIIascsi B MOpe, MOYYBCTBYET, 4TO K HEW UTO-
TO puKacaercs. « MeHs yKycuia pbiba», — MOKET
BOCKJINKHYTh OHa, HO Ha CaMOM JieJie TeNeph OHa
HOCHT JyXOBHOTO peOeHKa’

B manHOM mpHMepe HCIOIb3yeTCsl TAKOE CTHIMCTHIECKOE CPENICTBO, KaK aH-
mponomopghnas memaghopa baloma goes down to the beach, wriggles out of its
ancient skin, and transforms into a tiny embryo ‘6anoma ciryckaeTcsi Ha TUISIK,
cOpachIBaeT ¢ ce0st CTapyro KOXKY M IMPEBPANIaeTCs B KPOIIEYHOTO SMOPHOHA’, KO-
TOpas aKIEHTHUPYET HAPOTHBIC BEPOBAHUS B HAICJICHUH YEJIOBEYCCKUMHU CBOMCTBA-
MH JyXa YMEpIIETro, KOTOPhI CTAHOBUTCS MPUYNHOW OCPEMEHHOCTH, BHEAPSACH
B TEJIO KEHITMHBIL. JIaHHBIN MU} OTpakaeT Bepy B peHHKApHAIIHIO (TIEPEePOKICHUE)
¥ OTCYTCTBHE MIPEICTABICHUH O (DU3HOJIOTHUSCKUX TPHIUHAX OCPEMEHHOCTH.

AHTNYHBIN MU

B JlpeBnem Erunre coTBOpeHME HOBOW KM3HHU — IO CYTH, COTBOPEHHE BCEH
BCEJICHHOM — OBLJI0O MCKJIIOUUTENBHO MPEepOraTuBoil MykuuH. JKeHIIMHbI Urpa-
JIM BCIIOMOTATEIBHYIO POJIb WK (B Cllydae ¢ OoraMu) He UTpajii HUKAKOW POJIH.
JpeBuue eruntsHe nountanu Pa xak Oora, KoTopslil co3nan Bc€. Pa mosBuics
13 u3HavasbHoro xaoca. Ero netu — Iy (Bo3ayx) u TepnyT (B1axxHOCTH) — ObLIN
€ro TBOPEHUSMH, KOTOPBIX OH CO3/aJl U3 CBOUX YCT:

When I had come into being, being (itself) came
into being, and all beings came into being after
I came into being. Many were the beings which
came forth from my mouth, before heaven
came into being, before earth came into being,
before the ground and creeping things had been
created in this place. ... and I made (In concept)
every form when I was alone, before I had spat
out what was Shu, before I had sputtered out
what was Tefnut, and before (any) other had
come into being who could act with me’

‘Korza 51 Bo3HUK, OBITHE (CaMO) BO3HHKJIO, M BCE
CyIIEeCTBa BO3HHUKIIN MOCIIE TOTO, KAK ST TTOSIBUJICSL.
MHoro ObLTO CyIecTB, KOTOPHIE BBIIUIN U3 MOUX
YCT, MPEkIe YeM BO3HMKIIO HE0O, Mpexe 4eM
BO3HHUKJIA 3eMJIS, ITPEXKJIE UM 3eMJISI M ITPECMBbI-
Karomuecs: ObIJTM COTBOPEHBI B 9TOM MecTe...H
s co3/1ai (B KOHLENINH) Kaxayto (GopMy, Korjaa
st OBIIT OJTMH, JI0 TOTO, KaK s BBIIUIIOHYJ TO, 4TO
obuto Iy, mpexxae, yeM s BBIIUTIOHYJ TO, YTO
obu10 TeHYT, U 10 TOTO, KaK MOSIBHIICS (JTFOOO0IT)
JIPyroi, KTO MOT JeCTBOBAaTh CO MHOM’

¢ Wilson J.A. Egyptian Mortuary Texts, Myths and Tales. In James B. Pritchard (Ed.). Ancient Near
Eastern Texts Relating to the Old Testament. Princeton, N.J.: Princeton University Press, 1950. P. 6-7.

7 Tbid.
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B manHOM mpuMepe peanu3yeTcsl TaKoe CTUIMCTHYECKOE CPEICTBO, KaK aHA-
ounnosuc When I had come into being, being (itself) came into being, and all beings
came into being after I came into being ‘Korna st BO3HUK, ObITHE (CAaMO) BO3ZHHUKJIO,
Y BCE CYIIECTBA BOSHHUKJIH ITOCIIE TOTO, KaK s MOSBUJICS  JIJISl TOTO, YTOOBI ITOI4Yep-
KHYTb, 4TO Oor Pa sSBJsieTCSI TBOPIIOM MHpa B YTO OOTH COILIN U3 €T0 YCT, TO €CTh
ObLIM COTBOPEHBI ero CII0BOM.

[Trax — npeBHEETUITETCKHUIA IEMUYPT, TAKKE C TIOMOIIBIO CHITBI MBICITH U 513bI-
Ka (cy1oB) coTBOpmI xKu3Hb. CormacHo mudy Iltax co3gan Bocemb 60ToB (MU CBO-
UX MIIOCTAceH); MUD B LIEJIOM U BCE B HEM CYIIECTBYIOIIEE: )KUBOTHBIX, PACTCHUS.
3arem, YMHPOTBOPHBIIHUCH, [ITax co3mas ropoga u CBATHIIMIIA, KyJa TIOMECTHII
6oros. Ilpuka3pl Oora ObUIM COIJIaCOBAHBI C CEPALIEM U BBIPA’KEHBI CIOBOM —
MMEHHO Takas «(popMyiia» cTana ocHOBoW TBopeHus Beenennoit. [Itax otinuancs
OT MPOYUX OOKECTB-TBOPIIOB ETUIITSH HEBEPOSTHBIMHE CIIOCOOHOCTSIMH. Ecim npy-
UM TpeOOBaJIOCh MCIOIB30BaTh HEKUE DJIEMEHTHI (XOTs ObI Xa0C, MEePBO3TaHHBIN
OKeaH WJIH ITyCTOTHI), TO [ITaxy moctaTo4HO OBLIO JUIIB MPEICTABUTH TO, YTO HeE-
00XOIMMO TMOJTYUYHUTh:

Ptah desired (himself) [gods, in order... (and) to cause  ‘TlTax moxenasn [4TOOBI Ha CBET MOSBU-

light to exist and there came into existence the Eight] J0ck BoceMb 00roB]. OH [aaJ] ueThipeM
He [gave] four of them a snake’s head. W3 HHUX TI0 3MCUHOU TOJIOBE. [Y YeThI-
[four of them the head of a frog, and he gave them pex u3 HUX roJIOBa JISATYLIKHU, U OH AT
names: M umena: Hyn u Hayner, Xex u]

Nun and Naunet, Heh and] Hehet, Kek and Keket, Niu ~ Xexer, Kek u Keket, Huy u Hut’
and Nit”8

B nannom mpumepe ucrnonib3yeTcsi 0ObIUHBIN TIOBTOp He gave four of them
a snake’s head, four of them the head of a frog ‘OH nan 4eTbIpeM U3 HUX TOJIOBY
3M€H, YEThIPEM IOJIOBY JISITYIIKH JUJIs ONUCAHUS YeThIpeX nap 00oros (0OruHu n30-
OpaxkaJuch ¢ TOJIOBaMU 3M€H, a OOTM — € TOJOBaMHU JISATYIIKH), 0003HAYAIOMINX
NepBUYHBIC KadecTBa TBOpeHUs. CaMo ke yrnoTpeOiieHue mapsl UMEH, MYKCKOTO
1 J)KEHCKOTO — CHMBOJIMYECKOE yKa3aHHe Ha CIOCOOHOCTh POKIATh KU3Hb.

Bubnencknmn mmud

B bubnun nmoapoOGHO OomMCaHbI AETald NMEePBOHAYATHHOTO TBOPEHUS —
bor cotBOpua pacTeHuss M AepeBbs HA TPETUM JEHBb, MTHUIl U PbIO — Ha -
TBIW, a JIFOJIEH U HA3€MHBIX )KUBOTHBIX — Ha mectoi. Kpome Toro, oH mnose-
JieJd 3eMHBIM co3aHusM: «Ilnonurecs U pa3MHOKAUTECH, HATTOJHSIUTE 3EMITIO
u oOnanaiTe €10; BiaJbl4YeCTBYITEe HaJa pbl0aMU MOPCKUMH W HaJ NTUIAMH
HEOECHBIMU, ¥ HaJl BCAIKUMHU KUBOTHBIMH U TIPECMBIKAIOTIIUMHUCS»:

8 Brandon S.G.F. Creation Legends of the Ancient Near East. London: Hodder and Stoughton, 1963.
P. 54-55.
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Let us make man in our image, after our ‘CorBopuM uesoBeka 1o obOpa3y Hamemy
likeness; and let them have dominion over the wu mo momoOuto Hamiemy; m na Biiajgsiue-
fish of the sea, and over the birds of the air, and cTByIOT OHM HaJ pbIOaMU MOPCKHMH, U HaJ
over the cattle, and over all the earth, and over nTuIaMK HEOECHBIMH, U HAJ[ CKOTOM, U HaJ
every creeping thing that creeps upon the earth”. Bcero 3emiiero, ¥ HaJ BCEMH rajgamu, Irpe-
So God created man in his own image, in the cMmbIkatoMucs mo 3emiey. Mrak, bor co-
image of God he created him; male and female TBOpHII YenOBeKka o 06pa3y CBoemy, 1o 00-
he created them (Genesis 1:26) ° pasy boxuro coTBOpuII €ro’

B manHOM mIpHMepe HCHOIb3yeTcsl TAKOE CTUITUCTHUECKOE CPEICTBO, KaK XH-
asm God created man in his own image, in the image of God he created him ‘bor co-
TBOPHJI YeioBeKa 1mo oopazy CBoemy, 1o oOpasy boxuro coTBopuII €ro’ AJjisi TOro,
yTOOBI TIOAYEPKHYTh, YTO YEJIOBEK co37aH mo obpa3y bora, t.e. o0namaer Temu
K€ Ka4eCTBAMH, YTO M OH — CIIPABEIJIUBOCTHIO U MYIPOCTBIO.

B cnenyromem Oubineilickom mude B (pokyce HaxoAuTCs HE COTBOPEHHE
BCEJICHHOH B 1I€JIOM, a COTBOpEHHE yenoBeka. B Tot aens, korna bor corBopuin
He0O M 3eMJII0, OH CO3/1aJl YesloBeKa, AjjaMa, U3 I'psi3u U BJAOXHYJI B HETO KU3Hb.
Haxownen, bor co3nan xenmuny a1s Anama u3 ero cooctseHnoro peodpa. 1 bor
nmocajaui caj B Jueme (IyMepCcKOe CIOBO «paBHUHAY MJIU «CTEIb») Ha BocToke,
rae yetbipe peku ducon, ['mxon, Turp u EBdpar cnuparorcs — mpeanonoxu-
TENbHO, Y ucTOKa [lepcuackoro 3anamBa, 001acCTH U3BECTHOM CBOEH TIJIOOPOI-
HOM, 6oraToil niom, nmoyBoi. M momecTusn nepeBO KU3HU U JAEPEBO MO3HAHUS
no0pa ¥ 371a HoCpeau caja:

So the Lord God caused a deep sleep to fall ‘Uraxk, ['ocions bor HaBes1 Ha YenoBeKa Kper-
upon the man, and while he slept took one xuii COH, U BO CHE B3sUI OIHO W3 €ro pedep
of his ribs and closed up its place with flesh; ¥ 3T0 MECTO 3aKpbUI IJIOTBIO; U PeOPO, KOTO-
and the rib which the Lord God had taken from poe T'ocriogs bor B3si1 y My>KYHHBI, OH TIpe-
the man he made into a woman and brought BpaThJ B KCHLIMHY W IIPUBEI €€ K MYy KUNHE.
her to the man. Then the man said, This at last Torna my»4dnHa cka3ai: «9To, HAKOHEIl, KOCTh
is bone of my bones and flesh of my flesh; she 73 MOUX KOCTCH U IJIOTh OT ILUIOTH MOEH; OHA
shall be called Woman, because she was taken Oynet HasbiBaTbcsi JKSHIIMHOM, MOTOMY YTO
out of Man (Genesis 2:21) 1 oHa ObL1a B3siTa U3 MYy>KYUHBI’

B manHOM mpuMepe HCIoIb3yeTcsl TAKOE CTUITMCTHYECKOE CPENICTBO, KaK dITH-
tdopa the Lord God caused a deep sleep to fall upon the man, and the rib which the
Lord God had taken from the man he made into a woman and brought her to the
man ‘Tocnoapr bor HaBess Ha yenoBeka Kpenkui coH; U pedpo, kotopoe l'ocnoab
Bor B3siJ1 y My»XYHHBI, OH IPEBPATHJI B )KCHITUHY ¥ ITPUBEJ €€ K MY)KYHHE', 2 TaK-
xe (ppazeosnorusamel bone of my bones ‘KocTh U3 Moux Kocteu’ u flesh of my flesh
TIJI0TH OT MOEH IJIOTH JJISI TOr0, 9YTOOBI OTMETHTB, YTO B YCJIOBEKE 3aJI0KCHO
00’KeCTBEHHOE | MTPHPOTHOE HAYAIIO.

?Holy Bible. Revised Standard Version. London: Thomas Nelson and Sons Ltd., 1952.
Tbid.
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3ak/ueHue

Mu¢ o poxJaeHuu Kak nepBoHayajibHas GopMa JYyXOBHOW KyJIbTYpHI de-
JIOBEYECTBA B CUMBOJIMYECKOH (hopme BbIpakaeT U 0000IIaeT BEpoOBaHUs, Ka-
caloluecs MPOUCXOKICHHS BeceneHHOH 1 YeoBeKa, ¢ IMOMOIIBI0 SMOIIMOHATh-
HBIX 00pa3oB, CO3JaHHBIX HAPOJHOW MYAPOCTHIO. Mud 0 pOXACHUHU pernpe-
3eHTUpPYET (PparMeHT sI3bIKOBOM KapTHHBI MUPaA MOCPEACTBOM MU OIOrHUECKO-
ro TEKCTa, C MOMOIIBI0 KOTOPOT'0 MPOMCXOAUIIO MPUOOIIEHUE K CaKpaJbHBIM
HEHHOCTAM, HCAOCTYIIHBIM ITIOHUMAHUIO YC€JIOBCKA, a4 TAKXKEC HepCOHHq)HIIpreT
SIBJIGHUSI NPUPOABI, HAAENSAs] UX aHTPONOLUEHTPUUYECKUMHU cBoilcTBaMu. Mud
0 POKIIEHHH, MPEJCTABIISSA COOON CaKpaIbHYIO KYJIBTYPHYIO pEalinio, COMpo-
BOXAACTCA pa3JIMYHBIMU MI/I(i)OHOFI/I‘IeCKI/IMI/I CTCpCOTUIIAaMHA 06I>II[€HHOFO SA3bI-
KOBOTO CO3HaHMSI.

B nHamem mcciemoBaHUM paccMaTpuBasiachk MpodiieMa penpe3eHTalun ce-
MaHTHKH MH(pa O pOXKICHUU KaK KYJIbTYPHOTO KOJa, KOTOPBI 3auKCHUPOBaH
B CO3HAHWUU HOCHUTENEH sI3bIKa W TPEICTABIsACT COOOH MpPEUEACHTHYIO CHTYa-
IO UJIW MOTHB, KOTOPLIC ITIOMOTI'altOT YCJIOBCKY OPUCHTUPOBATHCA B MCHTAJIbHOM
1 BepOaJIbHOM MPOCTPAHCTBE. AHAJIN3 TIOKa3aJI, YTO MU( O POKICHUH B aHTIIH-
CKOM $I3bIKE KaK KYJBTYPHBIM KOJ HpeAcTaBiseT cO00il COBOKYINHOCTbh KYJIb-
TYPHBIX IPEACTABICHUN O KAPTUHE MHUpA JaHHOTO COLMYMa, BXOASAIIMX B HEE
MPUPOJHBIX 00BEKTAX, apTedaKTax, sIBICHUSIX, BbIICIAEMbIX B HEH NEHCTBUIX
u coObITUsAX. JlaHHBIE MU(BI COEPKAT LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKHU JIJIsSI IIPE/ICTABU-
TeJIeH aHTJIOSI3BITHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA, UTO HAIIIO OTPAKCHHE
B KOCMOT'OHUYCCKHX, PUTYAJIbHbIX, aHTUYHBIX U OnonencKux MI/I(baX, aKTyalin-
3UPYIOIIUXCS Pa3IUYHbIMU BUJaMU IOBTOPOB, aHTpornoMopdHbIMU MeTadopa-
MU 1 (hpazeosoru3MaMu, KOTOPbIE TIO3BOJSIOT OMHUCATh MPOLIECC POXKIEHUS 00-
Jiee IpKoO ¥ SMOLMOHAIBHO.
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